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English

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety

2)

3)

a)

b)

c

~

Keep work area clean and well lit.

Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

a)

b

-~

c)

d

-

e)

f)

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a)

b)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.

A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.

Protective equipment such as a dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

4)

(Original instructions)

c) Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking up
or carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

g) If devices are provided for the connection of

dust extraction and collection facilities, ensure

these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related

hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use

of tools allow you to become complacent and

ignore tool safety principles.

A careless action can cause severe injury within a

fraction of a second.
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Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.
Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition
that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained

power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits

etc. in accordance with these instructions,

taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from

those intended could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean

and free from oil and grease.

Slippery handles and grasping surfaces do not

allow for safe handling and control of the tool in

unexpected situations.
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5) Battery tool use and care
a) Recharge only with the charger specified by the

manufacturer.

A charger that is suitable for one type of battery pack

may create a risk of fire when used with another

battery pack.

b) Use power tools only with specifically

designated battery packs.
Use of any other battery packs may create a risk of
injury and fire.
When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal to
another.
Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.
d) Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or
burns.
Do not use a battery pack or tool that is damaged
or modified.
Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion
or risk of injury.
f) Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature.
Exposure to fire or temperature above 130°C may
cause explosion.
Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside
the specified range may damage the battery and
increase the risk of fire.
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6) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

b) Never service damaged battery packs.
Service of battery packs should only be performed
by the manufacturer or authorized service providers.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.

CORDLESS AIR DUSTER SAFETY
WARNINGS

1. Do not put your hands or face near the blow port or air
intake during use.

Doing so might lead to injuries.

2. Make sure to securely hold the tool during operation.
Failure to do so can result in accidents or injuries
(Fig. 2).

3. Wear safety glasses and a dust mask while working.
Flying debris may enter your eyes or nose.

4. When cleaning electrical conductors such as an
electrical panel, be sure there is plenty of space between
the conductor and the power tool. Also, make sure to
mount the nozzle when cleaning.

Failure to mount the nozzle while cleaning the conductor
can result in an electric shock.

o
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Do not block the blow port and/or air intake. Also, do not
allow dust to accumulate in the air intake.

Blocking the blow port or air intake will abnormally speed
up the motor’s rotation which may damage the fan within
the power tool and cause the motor to excessively heat
up.

Do not use the product in places where it is likely to suck
up water or sand, such as poolsides, sand beaches,
sandy areas of parks, etc.

Do not use in locations where inflammable materials
such as lacquer, paint, benzene, thinner or gasoline are
present.

Do not use near objects generating high heat such as
stoves; do not blow at lit cigarette butts; and do not stoke
or extinguish flames.

Fires might occur if used near such locations.

Do not blow off pieces of glass, blades, nails, screws,
pebbles, etc.

. If you notice that the unit is generating unusually high

temperatures, operating poorly, or making abnormal
noises, immediately stop using and shut off the power
switch. Request an inspection and repair from the dealer
where you purchased the unit or a HiIKOKI Authorized
Service Center.

Continuing to use while operating abnormally might
cause injuries.

. If the unitis mistakenly dropped or strikes another object,

make a thorough check of the unit for cracks, breakage
or deformation, etc.

Injuries might occur if the unit has cracks, breakage or
deformation.

. Do not place objects such as screws inside the blow

port.
Failure to do so may damage the interior parts of the tool.

. The air intake function of this product is only for deflating

items.
It cannot be used for sucking things up like a vacuum
cleaner.

. When using it to deflate swim rings, inflatable boats, etc.,

do not suck out any water remaining inside.
If water, sand, etc. accidentally gets inside the motor, it
may cause a malfunction.

. NEVER leave tool running unattended. Turn power off.

Don’t leave tool until it comes to a complete stop.

. When operating the tool in high locations, make sure

there is nobody below.

. Be careful when blowing large amounts of fine dust

in a dry environment as it can cause an accumulation
of static electricity which can result in an unexpected
electric discharge.

.Never point toward people or animals. The machine

blows small objects at a high velocity and can cause
injury.

. Never operate from an unstable footing, such as when

on a ladder or step ladder.
Doing so may cause an injury.

. Do not strike the tool with other objects; avoid strong

impacts such as dropping the tool; and do not allow the
tool to get wet.

Any one of these can damage the built-in precision parts
and result in malfunction.

. Before operation, remove any objects in the area that

may cause injury or accident.
Do not peep into the blow port during operation.

. Keep the air intake away from your body to avoid sucking

in your work clothes.

. If any foreign material enters the air intake and stops the

blast of air, immediately switch off the tool, remove the
battery and then extract the foreign material.
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25. Use only the specified accessories and attachments.
Use only the accessories and attachments specified in
this instruction manual and in our catalog. Use of other
accessories or attachments may result in an accident or

injury.
ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1. Always charge the battery at a temperature of 0°C-40°C.
A temperature of less than 0°C will result in over charging
which is dangerous. The battery cannot be charged at a
temperature higher than 40°C.

The most suitable temperature for charging is that of
20°C-25°C.

2. Do not use the charger continuously.

When one charging is completed, leave the charger for
about 15 minutes before the next charging of battery.

3. Do not allow foreign matter to enter the hole for
connecting the rechargeable battery.

4. Never disassemble the rechargeable battery and
charger.

5. Never short-circuit the rechargeable battery.
Shortcircuiting the battery will cause a great electric
current and overheat. It results in burn or damage to the
battery.

6. Do not dispose of the battery in fire. If the battery is burnt,
it may explode.

7. Bring the battery to the shop from which it was purchased
as soon as the post-charging battery life becomes too
short for practical use. Do not dispose of the exhausted
battery.

8. Do not insert object into the air ventilation slots of the
charger. Inserting metal objects or inflammables into the
charger air ventilation slots will result in electrical shock
hazard or damaged charger.

9. When using this unit continuously, the unit may overheat,
leading to damage in the motor and switch. Therefore,
whenever the housing becomes hot, give the tool a
break for a while.

10. Make sure that the battery is installed firmly. If it is at all
loose it could come off and cause an accident.

11. Do not use the product if the tool or the battery terminals
(battery mount) are deformed.

Installing the battery could cause a short circuit that
could result in smoke emission or ignition.

12. Keep the tool’s terminals (battery mount) free of swarf
and dust.

O Prior to use, make sure that swarf and dust have not
collected in the area of the terminals.

During use, try to avoid swarf or dust on the tool from
falling on the battery.

O When suspending operation or after use, do not leave
the tool in an area where it may be exposed to falling
swarf or dust.

Doing so could cause a short circuit that could result in
smoke emission or ignition.

13. Always use the tool and battery at temperatures between
-5°C and 40°C.

CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY

To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with the

protection function to stop the output.

In the cases of 1 to 3 described below, when using this

product, even if you are pulling the switch, the motor may

stop. This is not the trouble but the result of protection
function.

1. When the battery power remaining runs out, the motor
stops.

In such a case, charge it up immediately.

2. If the tool is overloaded, the motor may stop. In this
case, release the switch of tool and eliminate causes of
overloading. After that, you can use it again.

3. If the battery is overheated under overload work, the
battery power may stop.

In this case, stop using the battery and let the battery
cool. After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and caution.

WARNING

In order to prevent any battery leakage, heat generation,

smoke emission, explosion and ignition beforehand, please

be sure to heed the following precautions.

Make sure that swarf and dust do not collect on the

battery.

During work make sure that swarf and dust do not fall on

the battery.

Make sure that any swarf and dust falling on the power

tool during work do not collect on the battery.

Do not store an unused battery in a location exposed to

swarf and dust.

Before storing a battery, remove any swarf and dust that

may adhere to it and do not store it together with metal

parts (screws, nails, etc.).

Do not pierce battery with a sharp object such as a

nail, strike with a hammer, step on, throw or subject the

battery to severe physical shock.

Do not use an apparently damaged or deformed battery.

Do not use the battery for a purpose other than those

specified.

5. If the battery charging fails to complete even when a
specified recharging time has elapsed, immediately stop
further recharging.

6. Do not put or subject the battery to high temperatures or
high pressure such as into a microwave oven, dryer, or
high pressure container.

7. Keep away from fire immediately when leakage or foul
odor are detected.

8. Do not use in a location where strong static electricity
generates.

9. If there is battery leakage, foul odor, heat generated,
discolored or deformed, or in any way appears abnormal
during use, recharging or storage, immediately remove it
from the equipment or battery charger, and stop use.

10. Do not immerse the battery or allow any fluids to flow
inside. Conductive liquid ingress, such as water, can
cause damage resulting in fire or explosion. Store your
battery in a cool, dry place, away from combustible and
flammable items. Corrosive gas atmospheres must be
avoided.

CAUTION

1. If liquid leaking from the battery gets into your eyes,
do not rub your eyes and wash them well with fresh
clean water such as tap water and contact a doctor
immediately.

If left untreated, the liquid may cause eye-problems.

2. |If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with
clean water such as tap water immediately.

There is a possibility that this can cause skin irritation.

3. If you find rust, foul odor, overheating, discolor,
deformation, and/or other irregularities when using the
battery for the first time, do not use and return it to your
supplier or vendor.

O O O
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WARNING

If a conductive foreign matter enters in the terminal of lithium

ion battery, the battery may be shorted, causing fire. When

storing the lithium ion battery, obey surely the rules of

following contents.

O Do not place conductive debris, nail and wires such as
iron wire and copper wire in the storage case.

O To prevent shorting from occurring, load the battery in
the tool or insert securely the battery cover for storing
until the ventilator is not seen.

REGARDING LITHIUM-ION BATTERY
TRANSPORTATION

When transporting a lithium-ion battery, please observe the

following precautions.

WARNING

Notify the transporting company that a package contains a

lithium-ion battery, inform the company of its power output

and follow the instructions of the transportation company
when arranging transport.

O Lithium-ion batteries that exceed a power output of
100 Wh are considered to be in the freight classification
of Dangerous Goods and will require special application
procedures.

O For transportation abroad, you must comply with
international law and the rules and regulations of the
destination country.

Power Output

L[] wh

2 to 3 digit number

USB DEVICE CONNECTION
PRECAUTIONS (UC18YSL3)

When an unexpected problem occurs, the data in a USB

device connected to this product may be corrupted or lost.

Always make sure to back up any data contained in the USB

device prior to use with this product.

Please be aware that our company accepts absolutely no

responsibility for any data stored in a USB device that is

corrupted or lost, nor for any damage that may occur to a

connected device.

WARNING

O Prior to use, check the connecting USB cable for any
defect or damage.
Using a defective or damaged USB cable can cause
smoke emission or ignition.

O When the product is not being used, cover the USB port
with the rubber cover.
Buildup of dust etc. in the USB port can cause smoke
emission or ignition.

NOTE

O There may be an occasional pause during USB
recharging.

O When a USB device is not being charged, remove the
USB device from the charger.
Failure to do so may not only reduce the battery life
of a USB device, but may also result in unexpected
accidents.

O It may not be possible to charge some USB devices,
depending on the type of device.

English

NAMES OF PARTS (Fig. 1-Fig. 17)

@ | Blow port
@ | Air dusting nozzle
@ | LED Light
@ | Trigger switch
® | Battery (sold separately)
® | Hook
@ |Handle
@® | Motor
© | Nozzle (A)
{0 | Nozzle (B)
@ | Airintake
@ | Suction attachment
@3 | Latch
@ | Charge indicator lamp
d5 | Groove
@ | Screw
@ | Air plug
(8 | Battery level indicator switch
(9 | Battery level indicator lamp
@ | Filter (air intake)
@) | Soft brush
SYMBOLS
WARNING

The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before

use.

&

RA18DA: Cordless Air Duster

©

To reduce the risk of injury, user must read
instruction manual.

):4

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive
2012/19/EU on waste electrical and electronic

with national law, electric tools that have
reached the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally
compatible recycling facility.

equipment and its implementation in accordance

Direct current
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Rated voltage

SPECIFICATIONS

Continuous operation

No-load speed 1. Power tool

Disconnect the battery Model RA18DA
Voltage 18V

Switching ON No-Load Speed 89000 min-1

Maximum*1 122 m/s

Air velocity

Switching OFF Average*1 100 m/s
Maximum air volume*2 0.70 m3/min

Continuous operating

time (when BSL36A18X Approximately 19 minutes

DDDDw
[2]E]E)E [plmilol=l@]z -

is used)*3
Warning Battery available for Multi volt battery,
this tool BSL18 Series
. 1.2 kg (BSL36A18X)
Weight"4 1.5 kg (BSL36B18X)
Lights ; o ) *1 With air dusting nozzle
The battery remaining power is over 75% *2 Without air dusting nozzle
Lights ; *3 For guidance purposes only. Results will differ according
The béttery remaining power is 50%-75%. ::% ﬁié?tia;ir?ns such as operating environment and battery
Lights ; *4 According to EPTA-Procedure 01/2014
The battery remaining power is 25%-50%. The weight includes the battery, air dusting nozzle, and
- hook.
Lights ;
The battery remaining power is less than 25% NOTE
- - Due to HiKOKI’'s continuing program of research and
W Blinks ; " ) development, the specifications herein are subject to
Q\DDD@ The battery remaining power is nearly empty. change without prior notice.
Recharge the battery soonest possible.
- 2. Battery (sold separately)
Blinks ;
\ ‘DHD' /@ Output suspended due to high temperature. Model BSL36A18X | BSL36B18X
ST Remove the battery from the tool and allow it to - .
fully cool down. Voltage 36 V /18 V (Automatic Switching*)
Blinks ; Batt " 2.5Ah/5.0 Ah | 4.0 Ah/8.0 Ah
W Output suspended due to failure or malfunction. attery capacity Automatic Switching*
Q\DDQ\@ The problem may be the battery so please ( 9)
contact your dealer. Available cordless ) )
products* Multi volt series, 18 V product
" Sliding charger for lithium ion
Available charger )
STANDARD ACCESSORIES 9 batteries

In addition to the main unit (1 unit), the package contains the
accessories listed on page 219.

Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

O Blowing dust, cutting-chips, etc. off of materials and
tools

O Cleaning tight spaces and crevices

O Inflating/deflating swim rings, air mattresses, and similar
inflatable items

*

The tool itself will automatically switch over.
Please see our general catalogue for details.

CHARGING

Before using the power tool, charge the battery as follows.

23

1. Connect the charger’s power cord to the receptacle.
When connecting the plug of the charger to a receptacle,
the charge indicator lamp will blink in red (At 1- second
intervals).

2. Insert the battery into the charger.

Firmly insert the battery into the charger as shown in
Fig. 4 (on page 3).



3. Charging
When inserting a battery in the charger, the charge
indicator lamp will blink in blue.
When the battery becomes fully recharged, the charge
indicator lamp will light up in green. (See Table 1)

(1) Charge indicator lamp indication

English

(2) Regarding the temperatures and charging time of the
rechargeable battery
The temperatures and charging time will become as
shown in Table 2.

Table 2

The indications of the charge indicator lamp will be as
shown in Table 1, according to the condition of the | Model ucC18YSL3
charger or the rechargeable battery. Type of battery Li-ion
Table 1 Charging voltage 14.4-18V
Charger Status of indicator - A Temperatures at which the battery o(_ENO
status lamp Indication meaning can be recharged 0°C-50°C
Before 22/855 ?égg)sec. Plugged into power 1.5An 15 min
charging e mm  mm |SOUTCE 1 2.0 Ah 20 min
Lights for 0.5 sec. 2.5 Ah 25 min
atintervals of 1 sec. | Charged at less than 20 min
(BLUE) 50% o 3.0 Ah (BSL1430C,
|| || Charging time for : BSL1830C:
. Lights for 1 sec. at battery capacity, 30 min)
Z\(lgllging intervals of 0.5 sec. | Charged at less than ?Kfzrg)éc) 26 min
(BLUE) 80% 4.0 Ah (BSL1840M:
| 40 min)
I(_éthtthE;:ontinuously Charged at more 5.0Ah 32 min
— | 27 80% 6.0 Ah 38 min
Lights continuously 8.0 Ah 52 min
Charging (GREEN) 1.5 Ah 20 min
complete (Continuous buzzer Multi (x 2 unit
sound: about 6 sec.) 2.5 Ah .
ON/OFF at 0.3 \‘;thttery (2 unl) =
Overheat intervals ?REb)Sec' Battery overheated. 4.0 Ah .
standby baghiaingy dint Unable to charge. *2 (x 2 unit) 52 min
ON/OFF at 01 sec Number of battery cells 4-10
Chargin intervals (PURPLE) | Malfunction in Charging voltage for USB 5V
=narging g ERERREERRRE | the battery or the -
IMpossible | (intermittent buzzer | charger *3 Charging current for USB 2A
sound; about 2 sec.) Weight 0.6 kg
*1 If the red lamp continues to blink even after the charger NOTE

has been attached, check to confirm that the battery has
been fully inserted.

*2 Although charging will start once the battery has cooled
down even when left in situ, the best practice is to
remove the battery and allow it to cool down in a shaded,
well-ventilated location before charging.

*3

O Fully insert the battery.

O Check to confirm that no foreign matter is stuck to the
battery mount or terminals.

<If charging takes a long time>

O Charging will take longer at extremely low ambient
temperatures. Charge the battery in a warm location
(such as indoors).

O Do not block the air vent. Otherwise the interior will
overheat, reducing the charger’s performance.

O If the cooling fan is not operating, contact a HiKOKI
Authorized Service Center for repairs.

The recharging time may vary according to the ambient
temperature and power source voltage.
4. Disconnect the charger’'s power cord from the
receptacle.
5. Hold the charger firmly and pull out the battery.
NOTE
Be sure to pull out the battery from the charger after use,
and then keep it.

Regarding electric discharge in case of new batteries,

etc.

As the internal chemical substance of new batteries and
batteries that have not been used for an extended period
is not activated, the electric discharge might be low when
using them the first and second time. This is a temporary
phenomenon, and normal time required for recharging
will be restored by recharging the batteries 2-3 times.
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| How to make the batteries perform longer.

(1) Recharge the batteries before they become completely
exhausted.
When you feel that the power of the tool becomes
weaker, stop using the tool and recharge its battery. If
you continue to use the tool and exhaust the electric
current, the battery may be damaged and its life will
become shorter.

(2) Avoid recharging at high temperatures.
A rechargeable battery will be hot immediately after
use. If such a battery is recharged immediately after
use, its internal chemical substance will deteriorate, and
the battery life will be shortened. Leave the battery and
recharge it after it has cooled for a while.

CAUTION

O If the battery is charged while it is heated because
it has been left for a long time in a location subject to
direct sunlight or because the battery has just been
used, the charge indicator lamp of the charger lights
for 0.3 seconds, does not light for 0.3 seconds (off for
0.3 seconds). In such a case, first let the battery cool,
then start charging.

O When the charge indicator lamp flickers (at 0.2-second
intervals), check for and take out any foreign objects in
the charger’s battery connector. If there are no foreign
objects, it is probable that the battery or charger is
malfunctioning. Take it to your authorized Service
Center.

MOUNTING AND OPERATION

Action Figure | Page
When blowing off or inflating 1-a 2
When deflating 1-b 2
Inserting and removing the battery 3 2
(sold separately)
Charging 3
Mounting and removing the hook 3
Attachment of air dusting nozzle, and 6 3
examples of use*1
Attachment of Nozzles (A) and (B), 7 3
and examples of use (inflating)*2
Inflation technique*3 8 4
Attachment of Nozzles (A) and (B), 9 4
and examples of use (deflating)*4
Air dusting nozzle storage*5 10 4
Switch operation 11 4
Continuous operation*6 12 4
Remaining battery indicator 13 5
Charging a USB device from a 15-a 5
electrical outlet
Charging a USB device and battery 156 5
from a electrical outlet
How to recharge USB device 16 5
When charging of USB device is 17 5
completed
Selecting accessories — 220

*1
WARNING
O Be careful when blowing air into tight spaces or upwind,
because objects blown into the air may be blown back at
you.
Do not turn on the switch when the air intake is close to
the ground or near objects that can easily be sucked in.
Dust and debris may clog the air intake and cause
malfunction.
Before turning on the switch, check the following.
O There must be no people in the direction of the airflow.
O There must be no loose objects in the area that would
cause a problem if they are blown into the air.
NOTE
This tool puts out warm air due to its structure, but this is
not a malfunction.

2

NOTE

O This tool puts out warm air due to its structure, but this is
not a malfunction.

O To avoid over-inflating, continuously check the condition
while inflating.
There is a risk of rupture or damage.

O Depending on the object to be inflated, it may not be
adequately filled with air.
If the inflation is too weak, additionally use a manual
pump to adjust the tension.

O Do not forcefully tap the tip of the nozzle (B) against the

floor or other surfaces.
Doing so may cause deformation of the tip.

[Nozzle (A)]
For large items such as air mattresses, insert the nozzle
(A) into the air plug. (Fig. 7-a)

[Nozzle (A) + Nozzle (B)]
For smaller items such as beach balls or swim rings,
insert the tip of Nozzle (B) into the air plug first, and then
insert Nozzle (A). (Fig. 7-b)

*3

O Pullon both the air plug side and the material of the back
side to create a space inside.

O Insert the tip of Nozzle (B) into the air plug, then insert
Nozzle (A).

*4

NOTE
The blow port is on the operator's side, so please use the
tool in such a way that it does not directly blow at your
face or body.

*5

NOTE
Hold the tool by the handle when carrying it. In particular,
do not lift or carry the tool by the stored air dusting
nozzle.
The nozzle may come off and cause it to drop or break.

*6

This product is equipped with a continuous operation feature
that is convenient for inflating/deflating and for cleaning wide
areas.
Pull the switch all the way twice quickly and release it to
activate “High-Power Blowing” continuous operation.
Pull the switch partially twice quickly and release it to activate
“Low-Power Blowing” continuous operation.
Pull the switch again to stop.
NOTE
When pulling the switch intermittently, the tool's
response may be delayed, but this is not a malfunction.



LED LIGHT WARNING SIGNALS

This product features functions that are designed to protect
the tool itself as well as the battery. If any of the safeguard
functions are triggered during operation, the LED light will
blink as described in Table 3. When any of the safeguard
functions are triggered, immediately remove your finger
from the switch and follow the instructions described under
corrective action.

Table 3
Safeguard ) . . .
Function LED Light Display | Corrective Action
Allow the tool
and battery to
thoroughly cool.
Temperature Oog (S)é?:xs)ﬁgond/ off Also, remove dust
Protection EE mE = and debris from
the air intake. (See
“Inspecting the air
intake”)

MAINTENANCE AND INSPECTION

WARNING

Be sure to turned off the switch and remove the battery
before maintenance and inspection.

Inspecting the mounting screws

Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.

Maintenance of the motor

The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool.

Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.
Inspection of terminals (tool and battery)

Check to make sure that swarf and dust have not
collected on the terminals.

On occasion check prior, during and after operation.
CAUTION

Remove any swarf or dust which may have collected on
the terminals.

Failure to do so may result in malfunction.

Cleaning on the outside

When the power tool is stained, wipe with a soft dry cloth
or a cloth moistened with soapy water. Do not use chloric
solvents, gasoline or paint thinner, for they melt plastics.
Inspecting the air intake (Fig. 14)

If the air intake is clogged with dust or debris, the air
volume may be reduced or the air may be hotter than
normal.

Before and after use, check that the air intake is not
clogged with dust or debris, and check that the filter is
not torn or peeling.

If clogged, use a soft brush or vacuum cleaner to remove
the debris so that it does not enter the tool.

NOTE

O Do not forcefully press on or rub the filter.

Doing so may damage the filter and cause the tool to
malfunction.

After cleaning, blow air in a direction where there are no
people, animals, or objects.

Any dust remaining inside will be expelled from the blow
port.

If the situation does not improve after cleaning the air
intake, or if the filter is damaged, request inspection and
repair from the dealer where it was purchased.

e}
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6. Storage
Store the power tool and battery in a place in which
the temperature is less than 40°C and out of reach of
children.

NOTE
Storing lithium-ion batteries.
Make sure the lithium-ion batteries have been fully
charged before storing them.
Prolonged storage (3 months or more) of batteries with
a low charge may result in performance deterioration,
significantly reducing battery usage time or rendering
the batteries incapable of holding a charge.
However, significantly reduced battery usage time may
be recovered by repeatedly charging and using the
batteries two to five times.
If the battery usage time is extremely short despite
repeated charging and use, consider the batteries dead
and purchase new batteries.

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

Important notice on the batteries for the HiKOKI
cordless power tools

Please always use one of our designated genuine
batteries. We cannot guarantee the safety and
performance of our cordless power tool when used with
batteries other than these designated by us, or when
the battery is disassembled and modified (such as
disassembly and replacement of cells or other internal
parts).

GUARANTEE

We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a HiIKOKI Authorized Service Center.




English

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
ENG62841 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 93 dB (A)
Measured A-weighted sound pressure level: 85 dB (A)
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values determined

according to EN62841.

(triax vector sum)

No load:
Vibration emission value @h < 0.1 m/s2
Uncertainty K = 1.5 m/s2

TROUBLESHOOTING

The declared vibration total value and the declared noise

emission value have been measured in accordance with a

standard test method and may be used for comparing one

tool with another.

They may also be used in a preliminary assessment of

exposure.

WARNING

O The vibration and noise emission during actual use
of the power tool can differ from the declared total
value depending on the ways in which the tool is used
especially what kind of workpiece is processed; and

O Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

NOTE

Due to HiKOKI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

Use the inspections in the table below if the tool does not operate normally. If this does not remedy the problem, consult your

dealer or the HiIKOKI Authorized Service Center.

Symptom

Possible cause

Remedy

Tool doesn’t run No remaining battery power

Charge the battery.

Battery isn’t fully installed.

Push the battery in until you hear a click.

Tool suddenly stopped Tool was overburdened

Get rid of the problem causing the
overburden.

The battery is overheated.

Let the battery cool down.

Foreign matter is blocking the air intake.

Remove any foreign matter.

Low blowing power
in the air intake.

Foreign matter is lodged in the blow port or

Remove any foreign matter.




Deutsch

(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE :
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROGERATE

/N WARNUNG

Bitte beachten Sie samtliche mit diesem Elektrogerat
gelieferten Sicherheitshinweise, Anweisungen,
lllustrationen und technischen Angaben.

Wenn die nachfolgenden Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und
Anweisungen zum spéteren Nachschlagen auf.

Der Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich in den
Warnhinweisen  auf  Elektrowerkzeuge  mit  Netz-

(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich

a) Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.
Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.
Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Nahe von leicht
entflammbaren Fliissigkeiten, Gasen oder
Stéauben.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Staube oder
Démpfe entziinden kénnen.
Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der Nahe befinden.
Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle tiber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a) Elektrowerkzeuge miissen mit passender
Stromversorgung betrieben werden. Nehmen
Sie niemals irgendwelche Anderungen am
Anschlussstecker vor. Verwenden Sie bei
Elektrowerkzeugen mit Schutzkontakt (geerdet)
niemals Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende
Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.
Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Gegenstdanden wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kiihischréanken.

Bei Korperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden
besteht ein erh6htes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Flissigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erhéht sich das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbréauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht
am Anschlusskabel aus der Steckdose.

Halten Sie das Anschlusskabel von Hitzequellen,
Ol, scharfen Kanten und beweglichen Teilen
fern.

Beschédigte oder verdrehte
erhéhen das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verlangerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

b)

c

N4

2)

b)

c

~

d)

Anschlusskabel

e

~

f)

Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).

Durch den Einsatz einer -
Fehlerstromschutzeinrichtung wird das Risiko eines
elektrischen Schlages reduziert.

3) Personliche Sicherheit

a)

b)

c)

d)

e

-~

f)

9)

h)

Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie lhren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kénnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fiihren.

Benutzen Sie eine persénliche
Schutzausriistung. Tragen Sie immer einen
Augenschutz.

Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehdrschutz

senken bei angemessenem  Einsatz  das
Verletzungsrisiko.
Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.

Achten Sie darauf, dass sich der Schalter
in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie
das Gerdt mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.

Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betétigtem Schalter zieht
Unfélle regelrecht an.

Entfernen Sie samtliche Einstellwerkzeuge
(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug
einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs
angebrachter Schlissel kann zu Verletzungen
fiihren.

Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht
zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug
unerwarteten Situationen besser im Giriff.
Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Ihr Haar und lhre Kleidung von beweglichen
Teilen fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.

Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.

Durch Entfernen des Staubes kénnen
staubbezogene Gefahren vermindert werden.
Lassen Sie es nicht zu, dass die durch haufigen
Gebrauch von  Werkzeugen erworbene
Vertrautheit Sie nachlassig macht und Sie
die Sicherheitsrichtlinien fir das Werkzeug
ignorieren.

Eine unvorsichtige Handlung kann in
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen
fuhren.

in
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4) Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

5)

a)

b)

c

N4

d)

e

~

f)

9)

h)

Uberbeanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
lhren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgeméBem Einsatz besser und
sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker der Stromversorgung
ab und/oder entfernen Sie den Akkupack
vom Elektrowerkzeug, falls abnehmbar, ehe
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehorteile
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche préventiven SicherheitsmaBnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen
Gefahren.

Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern,
lassen Sie nicht zu, dass Personen das
Elektrowerkzeug bedienen, die nicht mit dem
Werkzeug selbst und/oder diesen Anweisungen
vertraut sind.

Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
geféhrlich.

Wartung von Elektrowerkzeugen und Zubehor.
Priifen Sie sie auf Fehlausrichtungen,
Leichtgéangigkeit beweglicher Teile,
Beschadigungen von Teilen und auf alle
anderen Umstéande, die sich auf den Betrieb des
Elektrowerkzeugs auswirken kénnen. Lassen
Sie das Elektrowerkzeug bei Beschadigungen
reparieren, ehe Sie es benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zuriickzufihren.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber.

Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.

Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehér,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen
beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Handgriffe und Greifflachen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett.

Rutschige Handgriffe und Greiffldchen lassen keine
sichere Handhabung und Kontrolle des Werkzeugs
in unerwarteten Situationen zu.

Verwendung und Pflege der Batterie

a)

b)

Laden Sie das Geréat nur mit dem vom Hersteller
empfohlenen Ladegerit auf.

Ein Ladegerat fir einen speziellen Batterietyp
kann bei Verwendung mit anderen Batterien zu
Brandgefahr fiihren.

Verwenden Sie nur die fiir das Elektrowerkzeug
speziell empfohlenen Akkus.

Eine Verwendung von anderen Batterien kann zu
Verletzungen und Brdnden fihren.

6)

c)

d)

e

~

f)

-

9

Ist der Akku nicht in Gebrauch, achten Sie
darauf, dass er nicht mit Metallgegensténden,
beispielsweise Bilroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen
kleinen Metallgegensténden in Kontakt kommt,
da diese Gegenstidnde einen Kurzschluss der
Anschliisse verursachen kénnen.

Ein Kurzschluss der Batterieanschliisse kann zu
Verbrennungen oder Branden fiihren.

Im Falle von missbrauchlichen Bedingungen
kann Flissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie in diesem Fall jeglichen Kontakt.
Sollten Sie dennoch mit der Batteriefliissigkeit in
Beriihrung kommen, waschen Sie die betroffene
Stelle griindlich mit Wasser ab. Ist die Fliissigkeit
ins Auge geraten, suchen Sie einen Arzt auf.
Ausgetretene  Batteriefliissigkeiten  kdnnen zu
Reizungen oder Verbrennungen fiihren.

Verwenden Sie keinen Akku oder kein Werkzeug,
der oder das beschéadigt oder veréndert ist.
Beschédigte oder verdnderte Akkus kdnnen ein
unvorhersehbares Verhalten aufweisen, das zu einem
Feuer, einer Explosion oder Verletzung fiihren kann.
Setzen Sie den Akku oder das Werkzeug keinem
Feuer oder keiner zu hohen Temperatur aus.

Die Einwirkung von Feuer oder einer Temperatur
liber 130°C kann zu einer Explosion fiihren.
Befolgen Sie alle Anweisungen zum Aufladen
und laden Sie den Akku oder das Werkzeug
nicht auBerhalb des Temperarturbereichs auf,
der in der Anleitung angegeben ist.

Wenn Sie den Akku falsch oder bei Temperaturen
auBerhalb des angegebenen Bereichs aufladen,
kann der Akku beschddigt werden und die Gefahr
eines Brandes steigen.

Service

a)

b)

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug durch
qualifizierte Fachkréfte und nur unter Einsatz
der passenden Originalersatzteile warten.
Dies sorgt dafiir, dass die Sicherheit
Elektrowerkzeugs nicht beeintréchtigt wird.
Warten Sie niemals beschéadigte Akkus.
Die Wartung von Akkus ist stets vom Hersteller oder
autorisierten Dienstleistern durchzuftihren.

des

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

SICHERHEITSHINWEISE FUR AKKU-
GEBLASE

1.

3.

Halten Sie lhre Hande oder Ihr Gesicht wéhrend des
Gebrauchs nicht in die N&he der Blaséffnung oder des
Lufteinlasses.

Anderenfalls kdnnen Verletzungen auftreten.

Halten Sie das Werkzeug bei der Arbeit unbedingt fest.
Wird dies nicht eingehalten, kann es zu Unféllen oder
Verletzungen kommen (Abb. 2).

Tragen Sie bei der Arbeit eine Schutzbrille und eine
Staubmaske.

Fliegende Fremdkdérper kénnen in Ihre Augen oder Nase
gelangen.



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Achten Sie beim Reinigen von elektrischen Leitern, wie
z. B. einer Schalttafel, auf einen ausreichenden Abstand
zwischen dem Leiter und dem Elektrowerkzeug.

Achten Sie auch darauf, die Dise zum Reinigen
anzubringen.

Wenn Sie die Duse beim Reinigen des Leiters nicht
anbringen, kann dies zu einem Stromschlag fiihren.
Blockieren Sie nicht die Blaséffnung und/oder den
Lufteinlass. Achten Sie auch darauf, dass sich kein
Staub im Lufteinlass ansammelt.

Durch Blockieren der Blaséffnung oder des Lufteinlasses
wird die Drehung des Motors anormal beschleunigt, was
den Lufter im Elektrowerkzeug beschadigen und dazu
fiihren kann, dass sich der Motor Uiberhitzt.

Verwenden Sie das Produkt nicht an Orten, an denen es
wahrscheinlich Wasser oder Sand ansaugen kann, wie
zum Beispiel an Poolrandern, Sandstranden, sandigen
Bereichen von Parks usw.

Das Gerat nicht an Orten verwenden, an denen
entzlindliche Stoffe wie Lack, Farbe, Benzol, Verdlinner
oder Benzin vorhanden sind.

Verwenden Sie das Gerat nicht in der. Nadhe von
Obijekten, die viel Hitze erzeugen, wie z. B. Ofen; blasen
Sie nicht in glihende Zigarettenstummel; und schiiren
oder I6schen Sie keine Flammen.

Eine Verwendung in der Nahe solcher Gegenstande
kénnte zu Feuern fihren.

Blasen Sie keine Glasstlicke,
Schrauben, Kiesel usw. ab.

Wenn Sie feststellen, dass das Gerat ungewohnlich
hohe Temperaturen erzeugt, schlecht funktioniert oder
ungewodhnliche Gerausche macht, stoppen Sie sofort
die Verwendung und schalten Sie den Netzschalter aus.
Verlangen Sie bei dem Handler, bei dem Sie das Gerat
erworben haben oder einem autorisierten HiKOKI-
Kundendienstzentrum eine Uberpriifung und Reparatur.
Eine weitere Verwendung bei abnormem Betrieb kann
Verletzungen zur Folge haben.

Bei versehentlichem Fallenlassen oder AnstoBen des
Geréts ist es sorgféltig auf Risse, Bruchstellen oder
Verformungen etc. zu Uberpriifen.

Risse, Bruchstellen oder Verformungen
Verletzungen zur Folge haben.

Geben Sie keine Gegenstande wie Schrauben in die
Blaséffnung.

Andernfalls kénnen die Innenteile des Werkzeugs
beschadigt werden.

Die Lufteinlassfunktion dieses Produkts ist nur fir die
Entleerung von Gegensténden bestimmt.

Sie kann nicht zum Absaugen von Gegenstanden wie
einem Staubsauger verwendet werden.

Wenn Sie sie verwenden, um Schwimmringe,
aufblasbare Boote usw. zu entleeren, saugen Sie kein
Restwasser heraus.

Wenn Wasser, Sand usw. versehentlich in den Motor
gelangt, kann dies zu einer Fehlfunktion fihren.

Lassen Sie das Werkzeug NIEMALS unbeaufsichtigt
laufen. Schalten Sie die Stromzufuhr ab.

Lassen Sie das Werkzeug nicht unbeaufsichtigt liegen,
bevor es vollstdndig zum Stillstand gekommen ist.
Achten Sie beim Betrieb des Werkzeugs an hoch
gelegenen Stellen darauf, dass sich niemand darunter
befindet.

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie groBe Mengen feinen
Staubs in einer trockenen Umgebung ausblasen, da dies
eine Ansammlung statischer Elektrizitdt verursachen
kann, die zu einer unerwarteten elektrischen Entladung
fihren kann.

Zielen Sie nie auf Menschen oder Tiere. Die Maschine
blast kleine Gegenstdnde mit hoher Geschwindigkeit
und kann Verletzungen verursachen.

Klingen, Nagel,

kénnten

20.

21.

22.
23.
24.

25.

Deutsch

. Betreiben Sie das Gerat nie von einem unsicheren Stand

aus, etwa auf einer Leiter oder einer Stufenleiter.

Das kdnnte zu Verletzungen fihren.

Schlagen Sie nicht mit anderen Gegenstanden auf das
Werkzeug; vermeiden Sie starke StéBe wie Fallenlassen
des Werkzeugs; und lassen Sie das Werkzeug nicht
nass werden.

Jede dieser Moglichkeiten kann die eingebauten
Prazisionsteile beschédigen und zu Fehlfunktionen
fuhren.

Entfernen Sie vor der Inbetriebnahme alle Gegenstande
in der Umgebung, die zu Verletzungen oder einem Unfall
fuhren kénnen.

Schauen Sie wahrend des Betriebs nicht in die
Blasoéffnung.

Halten Sie den Lufteinlass vom Korper entfernt, um ein
Einsaugen der Arbeitskleidung zu vermeiden.

Wenn Fremdmaterial in den Lufteinlass gelangt und
den Luftstrom unterbricht, schalten Sie das Gerat sofort
aus, entfernen Sie den Akku und ziehen Sie dann das
Fremdmaterial heraus.

Verwenden Sie nur das angegebene Zubehér und die
angegebenen Anbauteile.

Verwenden Sie nur das Zubehér und die Anbauteile,
die in dieser Bedienungsanleitung und in unserem
Katalog angegeben sind. Die Verwendung von anderem
Zubehér oder anderen Anbauteilen kann zu einem Unfall
oder einer Verletzung fiihren.

ZUSATZLICHE
SICHERHEITSHINWEISE

1.

Laden Sie die Batterie bei einer Temperatur von
0°C-40°C auf. Eine Temperatur unter 0°C fiihrt zu einem
Uberladen, was gefahrlich ist. Die Batterie kann bei einer
Temperatur Gber 40°C nicht aufgeladen werden.

Die beste Temperatur zum Aufladen liegt bei 20°C-25°C.
Verwenden Sie das Ladegerat nicht dauerhaft.

Wenn ein Ladevorgang abgeschlossen ist, lassen Sie
das Ladegerat etwa 15 Minuten lang abkihlen, bevor
Sie die nachste Batterie aufladen.

Lassen Sie keine Fremdkérper durch das Anschlussloch
der Batterie eindringen.

Niemals die Batterie und das Ladegerat zerlegen.
Niemals die Batterie kurzschlieBen. Ein KurzschlieBen
der Batterie verursacht hohe Stromstérken und
Uberhitzung. Das kann zu Verbrennungen und zu
Schaden an der Batterie flhren.

Die Batterie nicht ins Feuer werfen. Sie kénnte dabei
explodieren.

Bringen Sie die Batterie zu dem Geschaft, wo Sie sie
gekauft haben, sobald die Lebensdauer der Batterie zur
Neige geht. Die leere Batterie nicht wegwerfen.
Schieben Sie keine Gegenstande durch die
Bellftungsschlitze des Ladegerats. Wenn
Metallobjekte oder entziindliche Gegenstande durch
die Bellftungsschlitze des Ladegerats eindringen,
kann dies zu elektrischen Schlagen fihren oder das
Ladegerat beschadigen.

Bei kontinuierlicher Verwendung dieses Gerates kann
sich das Gerét Uberhitzen und des Motor und der
Schalter kénnen beschéadigt werden. Deshalb sollten Sie
dem Werkzeug eine Pause génnen, wenn das Gehause
heif3 wird.

. Nachsehen, ob die Batterie sicher und fest sitzt. Eine

locker eingesetzte Batterie kann herausfallen und stellt
somit eine Gefahr dar.

. Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn das Werkzeug

oder die Akkuanschlisse (Akkuhalterung) verformt sind.
Wenn der Akku eingesetzt wird, kann es zu einem
Kurzschluss kommen, der zu Rauchentwicklung oder
Entziindung fiihren kann.
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12. Halten Sie die Anschliisse am Werkzeug (Akkuhalterung)
frei von Spanen und Staub.

Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass sich keine
Spane und kein Staub im Bereich der Anschllisse
angesammelt haben.

Versuchen Sie wahrend des Einsatzes zu vermeiden,
dass Spéne oder Staub vom Werkzeug auf den Akku
fallen.

Lassen Sie das Werkzeug in einer Arbeitspause oder
nach dem Einsatz nicht in einem Bereich liegen, in dem
es herabfallenden Spanen oder Staub ausgesetzt sein
kann.

Das koénnte einen Kurzschluss verursachen, der zu
Rauchentwicklung oder Entziindung fiihren kann.
Verwenden Sie das Werkzeug und den Akku immer bei
Temperaturen zwischen -5°C und 40°C.

WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-
AKKU

Um die Lebensdauer des Lithium-lonen-Akkus zu

verlangern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum Stoppen

der Leistungsabgabe ausgestattet.

In den unten beschriebenen Fallen 1 bis 3 kann bei der

Benutzung dieses Produkts der Motor abschalten, selbst

wenn Sie den Schalter driicken. Dies ist kein Defekt sondern

das Resultat der Schutzfunktion.

1. Wenn die verbleibende Akkuleistung nicht mehr

ausreicht, schaltet der Motor ab.

Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend

auf.

Wenn das Werkzeug uberlastet ist, kann es zum

Abschalten des Motors kommen. Lassen Sie in diesem

Fall den Schalter des Werkzeugs los und beseitigen Sie

die Ursache der Uberlastung. Danach kénnen Sie das

Werkzeug wieder verwenden.

Kommt es durch Arbeitsiiberlastung zu einer

Uberhitzung des Akkus, wird die Stromzufuhr vom Akku

unter Umstanden unterbrochen.

Unterbrechen Sie in diesem Fall Ihre Arbeit und lassen

Sie die Batterie abkihlen. Danach kénnen Sie das

Werkzeug wieder verwenden.

Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.

WARNUNG

Um im Voraus das Auslaufen des Akkus, Erwdrmung,

Rauchentwicklung, Explosion und Entziindung zu

vermeiden, beachten Sie bitte stets die folgenden

VorsichtsmafBnahmen.

1. Stellen Sie sicher, dass sich keine Spane und Staub auf
dem Akku ansammeln.

13.

O Stellen Sie wahrend der Arbeit sicher, dass keine Spéane
und Staub auf die Batterie fallen.
O Stellen Sie sicher, dass sich Staub und Spéne, die

wahrend der Bearbeitung auf das Elektrowerkzeug
fallen, nicht auf der Batterie ansammeln.
Lagern Sie ungebrauchte Batterien nicht an Platzen, an
denen Staub oder Spane anfallen.
O Vor dem Einlagern einer Batterie sind samtlicher
Staub und Spéane zu entfernen. Weiterhin ist zu
bericksichtigen, dass die Batterie nicht zusammen mit
Metallteilen (Schrauben, Négel, usw.) gelagert werden
darf.
Achten Sie darauf, dass der Akku nicht durch einen
spitzen Gegenstand, beispielsweise einen Nagel,
beschadigt wird. Vermeiden Sie Schlage mit dem
Hammer. Treten Sie nicht gegen den Akku, werfen Sie
diesen nicht und vermeiden Sie schwere StoBe.
Beschadigte oder verformte Akkus dirfen nicht
weiterverwendet werden.
Verwenden Sie den Akku nur fir den angegebenen
Zweck.

Falls der Akku nach dem Ablauf der angegebenen
Ladezeit nicht vollstandig aufgeladen ist, brechen Sie
den weiteren Ladevorgang unverzulglich ab.

Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen Druck,
wie er beispielsweise in der Mikrowelle, einem Trockner,
oder einem Hochdruckbehélter auftritt.

Halten Sie den Akku sofort von offenen Flammen fern,
wenn Sie ein Leck oder tblen Geruch feststellen.
Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an denen
starke statische Elektrizitat erzeugt wird.

Werden ein Leck, Ubler Geruch, Erwarmung,

Verfarbungen, Verformungen oder sonstige
ungewodhnliche Eigenschaften wahrend der Verwendung,
des Aufladens oder der Lagerung festgestellt, entfernen
Sie den Akku unverzlglich vom Werkzeug oder vom
Ladegerét und beenden Sie die Verwendung.

. Tauchen Sie den Akku nicht ins Wasser und lassen
Sie keine Flissigkeiten ins Innere gelangen. Leitfahige
FlUssigkeiten, wie z. B. Wasser, kénnen Schaden
verursachen, die zu einem Brand oder einer Explosion
fahren. Lagern Sie lhren Akku an einem kihlen,
trockenen Ort, fern von brennbaren und entziindlichen
Gegenstadnden. Korrosive Gase in der Atmosphare
muissen gemieden werden.

VORSICHT
1. Tritt die auslaufende Flussigkeit in Kontakt mit Ihren

Augen, reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie sie
mit sauberem Leitungswasser gut aus und suchen Sie
unverziglich einen Arzt auf.

Ohne sachgeméBe Behandlung kann die Flussigkeit

Augenverletzungen verursachen.

Wenn die ausgelaufene Flissigkeit auf Haut oder
Kleidung trifft, waschen Sie diese unverziglich mit
sauberem Wasser ab.

Es besteht die Gefahr von Hautreizungen. _

Beim Auftreten von Rost, Gblem Geruch, Uberhitzung,
Verfarbungen, Verformungen und/oder sonstigen
Abweichungen wahrend der ersten Verwendung des

Akkus ist dieser nicht weiterzuverwenden. Bringen Sie
den Akku zum Handler oder Verkaufer zuriick.

o

WARNUNG

Wenn ein leitfahiger Fremdkorper in das Gehéuse eines
Lithium-lonen-Akkus eindringt, kann er kurzgeschlossen
und ein Brand verursacht werden. Befolgen Sie beim Lagern
einer Lithiumionenbatterie unbedingt folgende Regeln:

O Legen Sie in das Aufbewahrungsetui keine leitfahigen
Trimmer, N&gel und Drahte wie etwa Eisen- und
Kupferdrahte.

Laden Sie, damit kein Kurzschluss auftreten kann, die
Batterie in das Werkzeug oder schieben Sie sie sicher
in die Batteriehillle zum Lagern so weit ein, dass der
Ventilator nicht sichtbar ist.

BEZUGLICH DES TRANSPORTS VON
LITHIUM-IONEN-BATTERIEN

Beim Transport von Lithium-lonen-Batterien beachten Sie
bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.

WARNUNG

Weisen Sie die Transportfirma darauf hin, dass ein Paket
eine Lithium-lonen-Batterie enthélt, informieren Sie das
Unternehmen Uber ihre Leistungsabgabe und befolgen
Sie die Anweisungen der Transportfirma, wenn Sie den
Transport in die Wege leiten.

O Lithium-lonen-Batterien, die eine Leistungsabgabe von
100 Wh Uberschreiten, werden in der Einstufung des
Frachtguts als Gefahrglter angesehen und erfordern
spezielle Anwendungsverfahren.

Fir den Transport Uber StraBen missen die
internationalen Gesetze und die Regeln und Vorschriften
des Bestimmungslands eingehalten werden.
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2- bis 3-stellige Nummer

USB GERAT
VERBINDUNGSVORKEHRUNGEN
(UC18YSL3)

Wenn ein unvorhergesehenes Problem auftritt, kann es
passieren, dass die Daten auf dem USB Gerat unlesbar
oder zerstort werden. Stellen Sie immer sicher, dass Sie ein
Backup aller Daten auf dem USB Gerét erstellt haben, bevor
Sie es benutzen.

Bitte beachten Sie, dass unsere Firma keinerlei Haftung
Ubernimmt, wenn gespeicherte Daten auf einem USB Geréat
zerstort werden oder verloren gehen, ebenso wenig wie flr
Schéden, die an einem verbundenen Gerét entstehen.
WARNUNG

O Uberprifen Sie vor Gebrauch das angeschlossene
USB-Kabel auf Fehler oder Beschadigungen.

Die Verwendung eines defekten oder beschéadigten
USB-Kabels kann eine Rauchentwicklung oder
Entziindung verursachen.

Wenn das Produkt nicht verwendet wird, decken Sie den
USB-Anschluss mit der Gummiabdeckung ab.
Staubansammlung usw. im USB-Anschluss kann eine
Rauchentwicklung oder Entziindung verursachen.
HINWEIS

O Der USB-Ladevorgang kann  moglicherweise
gelegentlich angehalten werden.

O Wenn Sie kein USB-Gerat aufladen, trennen Sie das
USB-Geréat vom Ladegerét.
Andernfalls wird die Akkulebensdauer des USB-Gerates
nicht nur méglicherweise verkirzt, das kann aber auch
zu unerwarteten Stérungen fuhren.

O In Abhangigkeit vom Gerétetyp kénnen einige USB-

Geréate moglicherweise nicht geladen werden.

BEZEICHNUNG DER TEILE
(Abb. 1-Abb. 17)

@ | Blaséffnung

@ | Luftgeblasediise

® | LED-Leuchte

@ | Ausléseschalter

® | Akku (separat erhltlich)
® |Haken

@ | Griff

Motor

© |Duse (A)

(0 | Duse (B)
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@ | Lufteinlass

@ | Saugaufsatz

@ |Riegel

(@ | Ladeanzeigelampe

@5 | Nut

@® | Schraube

@ | Ventil

(8 | Schalter der Akkustand-Kontrollanzeige

9 | Akkustand-Kontrollleuchte

@0 | Filter (Lufteinlass)

@ | Weiche Biirste
SYMBOLE
WARNUNG

Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

3
©

RA18DA: Akku Geblase

Der Anwender muss die Bedienungsanleitung
lesen, um das Risiko einer Verletzung zu
verringern.

Nur fir EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmull!

Geman der Européischen Richtlinie 2012/19/EU
Uber Elektro- und Elektronik- Altgerate und
Umsetzung in nationales Recht miissen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

hi4

Gleichstrom

Nennspannung

Leerlaufdrehzahl

Trennen Sie die Batterie ab

Einschalten ON

Ausschalten OFF

Dauerbetrieb

Warnung

B (=] O] =@ |2 |<
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Akku

Leuchtet;
Es verbleiben noch mehr als 75% der
Akkuladung.

Leuchtet;
Es verbleiben noch 50%-75% der Akkuladung.

Leuchtet;
Es verbleiben noch 25%-50% der Akkuladung.

Leuchtet;
Es verbleiben noch weniger als 25% der
Akkuladung.

Blinkt;
Der Akku ist fast leer. Laden Sie den Akku so
schnell wie méglich wieder auf.

Blinkt;

Die Ausgabe wurde wegen hoher Temperatur
unterbrochen. Entfernen Sie den Akku aus
dem Werkzeug und lassen Sie ihn vollstandig
abkuhlen.

Blinkt;

Die Ausgabe wurde wegen einer Stérung oder
Fehlfunktion unterbrochen. Das Problem kann
durch den Akku verursacht worden sein, bitte
wenden Sie sich an lhren Handler.

oooe@

oooom

ooo0m

0000m@

STANDARDZUBEHOR

Zuséatzlich zum Hauptgeréat (1 Gerat) enthalt die Packung die
auf der Seite 219 aufgelisteten Zubehdrteile.

Das Standardzubehér kann ohne vorherige

Bekanntmachung jederzeit gedndert werden.

ANWENDUNGEN

O Staub, Spéne usw. von Materialien und Werkzeugen
abblasen

O Enge Raume und Zwischenrdume reinigen
O Schwimmringe, Luftmatratzen und &hnliche aufblasbare
Gegenstéande aufblasen/entleeren

TECHNISCHE DATEN

1. Elektrowerkzeug

Modell RA18DA
Spannung 18V
Leerlaufgeschwindigkeit 89000 min-1
Maximum*1 122 m/s
Luftgeschwindigkeit
Durchschnitt*1 100 m/s
Maximale Luftmenge*2 0,70 m3/min

Dauerbetriebszeit (wenn

BSL36A18X verwendet wird)ra | Ungefahr 19 Minuten

Fir dieses Werkzeug
verflgbarer Akku

Mehrspannungs-Akku,
BSL18-Serie

Gewicht*4 1,2 kg (BSL36A18X)

1,5 kg (BSL36B18X)

*1 Mit Luftgeblédseduse
*2 Ohne Luftgeblasedise

*3 Dient nur zur Erlauterung.
Die Ergebnisse variieren je nach Situation, wie z. B.
Betriebsumgebung und Batteriezustand.

*4 GemaB EPTA-Verfahren 01/2014
Das Gewicht umfasst Akku, Luftgeblasediise und
Haken.

HINWEIS
Aufgrund des sténdigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

2. Ladegerét (separat erhaltlich)

Modell BSL36A18X | BSL36B18X
36V/18V
Spannung (Automatische Umschaltung*)
2,5Ah/5,0 Ah | 4,0 Ah/8,0 Ah
Akkuladestand -
(Automatische Umschaltung*)
Verflgbare ! ) «
schnurlose Gerate™ Multi Volt-Serie, 18-V-Gerat
Verfligbare Schiebe-Ladegerat fur Lithium-
Ladegerate lonen-Akkus

* Das Werkzeug selbst schaltet automatisch um.
** Einzelheiten finden Sie in unserem allgemeinen Katalog.

LADEN

Vor Gebrauch des Elektrowerkzeugs den Akku wie folgt

laden.

1. Den Netzstecker des Ladegerits in eine Steckdose
einstecken.
Wenn der Stecker des Ladegerats in eine Steckdose
eingesteckt ist, blinkt die Ladeanzeigelampe rot (in
1-Sekunden-Intervallen).

2. Den Akku in das Ladegerit einlegen.
Schieben Sie den Akku wie in der Abb. 4 (auf Seite 3)
gezeigt fest in das Ladegerat ein.

3. Laden
Beim Einlegen eines Akkus in das Ladegerét beginnt die
Ladeanzeigelampe blau zu blinken.
Wenn der Akku voll aufgeladen ist, leuchtet die
Ladeanzeigelampe griin. (Siehe Tabelle 1)

(1) Anzeige der Ladeanzeigelampe
Die Anzeigen der Ladeanzeigelampe entsprechend
dem Zustand des Ladegerates oder Akkus sind in der
Tabelle 1 angegeben.

20



Deutsch

Tabelle 1 Tabelle 2
Status des Status der Bedeutung der Model UC18YSL3
Ladegerats Anzeigelampe Anzeige Akkutyp Li-ion
EIN/AUS in
Vor dem 0,5-Sekunden- An Stromquelle Ladespannung 14,4-18V -
Laden Intervallen (ROT) angeschlossen *1 Temperaturen, bei denen der Akku 0°C-50°C
Il B . geladen werden kann
Leuchtet 1,5 Ah 15 min
%‘2 _Sszklgunnddeennl_ang Weniger als 50% 2,0 Ah 20 min
Intervallen (BLAU) aufgeladen 2,5 Ah 25 min
| | -
Louchtot 20 min
x euchte BSL1430C,
\Ii\;%r:r?:d des 1 Sekunde lang Weniger als 80% Ladezeit fiir 3.0An (BSU 830C:
in 0,5-Sekunden- aufgeladen Akkuleistung, 30 min)
Intervallen (BLAU) 9 ungefahr (bei -
. 20°C) 26 min
— 4,0 Ah (BSL1840M:
I(_SEXT}? bestandig | penr als 80% 40 min)
— | 2Uf0claden 5,0 Ah 32 min
Leuchtet besténdig 6,0 Ah 38 min
(GRUN) 8,0 Ah 52 min
Laden I 15 AN
abgeschlossen | (Kontinuierlicher ) f
Summerton: ca. (x 2 einheiten) 20 min
6 Sekunden) Multi-Volt- 2,5Ah 32 min
Wegen S I o Akku iiberhitzt. Akku (x 2 einheiten)
Uberhitzung Intervallen (ROT) Laden nicht 4,0 Ah 52 min
angehalten g moglich. *2 (x 2 einheiten)
EINJAUS in Anzahl an Akkuzellen 4-10
0,1-Sekunden- Ladespannung fiir USB 5V
. Intervallen (LILA) Betriebsstérung N -
Laden nicht | a R RRENRRRRNNE |im Akkuoderim | [Ladestromstérke flir USB 2A
mogie (Intermittierender | Ladegerat *3 Gewicht 0,6 kg
Summerton: ca.
2 Sekunden) HINWEIS
) ) Die Aufladezeit kann je nach Umgebungstemperatur
*1 Wenn die rote Lampe auch nach dem AnschlieBen des und Spannung der Stromquelle unterschiedlich sein.
Ladegeréts weiter blinkt, vergewissern Sie sich, dass 4. Den Netzstecker des Ladegerits aus der Steckdose
der Akku vollstéandig eingesetzt ist. ziehen.
*2 Obwohl der Ladevorgang beginnt, sobald der Akku 5. Das Ladegerdt festhalten und den Akku
abgekdhlt ist, auch wenn er an Ort und Stelle verbleibt, herausziehen.
ist es am besten, den Akku herauszunehmen und ihnan HINWEIS
einem schattigen, gut bellifteten Ort abkilhlen zu lassen, Den Akku nach Benutzung des Ladegeréts unbedingt
bevor er geladen wird. aus diesem entfernen und aufbewahren.
*3
O Setzen Sie den Akku vollstandig ein. Zum elektrischen Entladen im Falle von neuen Akkus,
O Vergewissern Sie sich, dass keine Fremdkdrper an der | usw.
Akkuhalterung oder den Anschliissen haften.
<Wenn der Ladevorgang lange andauert> Da die internen chemischen Substanzen von neuen
O Der Ladevorgang dauert bei extrem niedrigen und langer nicht verwendeten Akkus nicht aktiviert
Umgebungstemperaturen langer. Laden Sie den Akku sind, ist die elektrische Entladezeit moglicherweise
an einem warmen Ort auf (beispielsweise in einem bei der ersten und zweiten Verwendung kurz. Dies ist
Innenraum). eine vorubergehende Erscheinung und die normale
O Die Entliftungséffnung darf nicht blockiert werden. Entladezeit wird wiederhergestellt, wenn der Akku 2-3

Andernfalls Uberhitzt sich das Innere und die Leistung Mal aufgeladen wurde.
des Ladegeréats nimmt ab.
O Wenn das Kuhlgeblase lauft, wenden Sie sich an ein |Verléngerung der Lebensdauer der Akkus.
HiKOKI-Kundendienstzentrum zwecks Reparatur.

(1) Laden Sie die Akkus auf, bevor sie komplett entladen

(2) Beziglich der Temperaturen und der Ladezeit der sind.
wiederaufladbaren Batterie o Wenn Sie merken, dass die Leistung des Werkzeugs
Die Temperaturen und die Ladezeit sind in Tabelle 2 schwacher wird, stoppen Sie die Verwendung des
angegeben. Werkzeugs und laden Sie den Akku auf. Wenn Sie

das Werkzeug weiter verwenden und die elektrische
Spannung erschépfen, kann der Akku beschadigt

o1 werden und seine Lebensspanne wird kiirzer.
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(2) Vermeiden Sie das Aufladen bei hohen Temperaturen.
Ein wiederaufladbarer Akku ist unmittelbar nach
Gebrauch hei3. Wird eine solcher Akku unmittelbar nach
dem Gebrauch aufgeladen, zersetzen sich die internen
chemischen Substanzen und die Lebensspanne des
Akkus verkirzt sich. Lassen Sie den Akku liegen und
laden Sie ihn erst auf, nachdem er eine Weile abgekihlt
ist.

VORSICHT

O Wenn der Akku geladen wird, wahrend er heif3 ist,

weil er langere Zeit direkter Sonneneinstrahlung

ausgesetzt gewesen ist, oder der Akku eben erst in

Gebrauch gewesen ist, leuchtet die Ladeanzeigelampe

des Ladegerats 0,3 Sekunden lang auf, erlischt flr

0,3 Sekunden (aus fur 0,3 Sekunden). In einem solchen

Fall den Akku zuerst abklhlen lassen und erst dann mit

dem Ladevorgang beginnen.

Wenn die Ladeanzeigelampe rot flackert (in

0,2-Sekunden-Intervallen),  kontrollieren  Sie den

Akkuanschluss des Ladegerates auf Fremdkérper

und entfernen Sie diese gegebenenfalls. Wenn keine

Fremdkérper vorhanden sind, liegt wahrscheinlich

eine Fehlfunktion des Akkus oder des Ladegeréts vor.

Die Teile von einem autorisierten Kundendienst priifen

lassen.

ZUSAMMENBAU UND BETRIEB
Vorgang Abbildung | Seite

Beim Abblasen oder Aufblasen 1-a 2

Beim Entleeren 1-b 2

Einsetzen und Abnehmen des Akkus 3 2

(separat erhéltlich)

Laden 3

Anbringen und Entfernen des Hakens 3

Anbringen der Luftgeblasedise und 6 3

Verwendungsbeispiele*1

Befestigung der Dusen (A) und

(B) und Verwendungsbeispiele 7 3

(Aufblasen)*2

Aufblastechnik*3 8 4

Befestigung der Disen (A) und

(B) und Verwendungsbeispiele 9 4

(Entleeren)*4

Lagerung der Luftgeblasediise*5 10 4

Betatigung des Schalters 11 4

Dauerbetrieb*6 12 4

Ladestandskontrollleuchte 13 5

Aufladen eines USB-Geréts an einer 15-a 5

Steckdose

Aufladen eines USB-Geréts und 15-b 5

Akkus an einer Steckdose

Aufladen eines USB-Geréts 16 5

Wenn das Laden des USB-Geréts 17 5

abgeschlossen ist

Auswahl des Zubehérs — 220

22

*1

WARNUNG

O Seien Sie vorsichtig, wenn Sie in enge Stellen oder

gegen den Wind blasen, da Gegenstande, die in die

Luft geblasen werden, zu lhnen zurlickgeworfen werden

kénnen.

Schalten Sie den Schalter nicht ein, wenn sich der

Lufteinlass nahe am Boden oder in der Nahe von

Gegensténden befindet, die leicht angesaugt werden

kénnen.

Staub und Schmutz kénnen den Lufteinlass verstopfen

und eine Fehlfunktion verursachen.

Bevor Sie den Schalter einschalten, prifen Sie Folgendes.

O Es durfen sich keine Personen in der Richtung des
Luftstroms befinden.

O Es dirfen sich keine losen Gegenstande im Bereich
befinden, die ein Problem verursachen wirden, wenn
sie in die Luft geblasen werden.

HINWEIS
Dieses Gerét gibt aufgrund seiner Struktur warme Luft
ab, dies ist jedoch keine Fehlfunktion.

*2

HINWEIS

O Dieses Gerat gibt warme Luft aufgrund seiner Struktur
ab, dies ist jedoch keine Fehlfunktion.

O Um ein UbermaBiges Aufblasen zu vermeiden,
Uberprifen Sie den Zustand beim Aufblasen.
Es besteht Bruch- oder Beschéadigungsgefahr.

O Je nach dem aufzublasenden Gegenstand kann es sein,
dass er nicht ausreichend mit Luft gefullt wird.
Wenn das Aufblasen zu schwach ist, verwenden Sie
zusétzlich eine manuelle Pumpe, um die Spannung
anzupassen.

O Kilopfen Sie die Spitze der Duse (B) nicht gewaltsam

gegen den Boden oder andere Oberflachen.
Dies kénnte zu einer Verformung der Spitze fiihren.
[Dise (A)]
Fur groBe Gegenstande wie Luftmatratzen die Dise (A)
in das Ventil einflhren. (Abb. 7-a)
[Dise (A) + Dise (B)]
Bei kleineren Gegenstéanden wie Wasserballen oder
Schwimmringe die Spitze der Duse (B) zuerst in das
Ventil einfihren und danach die Dise (A) einsetzen.
(Abb. 7-b)

*3

O Ziehen Sie sowohl auf der Seite des Ventils als auch
auf der Rilickseite des Materials, um Platz im Inneren zu
schaffen.

O Fuhren Sie die Spitze der Duse (B) in das Ventil ein und
fihren Sie dann die Dise (A) ein.

*4

HINWEIS
Die Blasoffnung befindet sich auf der Bedienerseite,
verwenden Sie das Gerat daher so, dass es nicht direkt
auf Ihr Gesicht oder Ihren Korper blast.

*5

HINWEIS

Halten Sie das Gerat am Giriff, wenn Sie es tragen. Vor
allem heben oder tragen Sie das Gerat nicht an der
Luftgeblasedise.

Die Duse konnte sich lésen und herunterfallen oder
zerbrechen.



*6
Dieses Produkt ist mit einer Dauerbetriebsfunktion
ausgestattet, die fur das Aufblasen/Entleeren und fur die
Reinigung von offenen Bereichen geeignet ist.
Ziehen Sie den Schalter zweimal schnell bis zum Anschlag
und lassen Sie ihn los, um den ,Blasen mit hoher Leistung“-
Dauerbetrieb zu aktivieren.
Ziehen Sie den Schalter teilweise zweimal schnell und
lassen Sie ihn los, um den ,Blasen mit niedriger Leistung“-
Dauerbetrieb zu aktivieren.
Ziehen Sie erneut am Schalter, um anzuhalten.
HINWEIS
Wenn der Schalter periodisch betétigt wird, kann sich
die Reaktion des Gerats verzdgern, dies ist jedoch keine
Fehlfunktion.

WARNSIGNALE DES LED-LICHTS

Dieses Produkt verfligt Uber Funktionen, die das Werkzeug
selbst als auch den Akku schiitzen sollen. Wenn irgendeine
der Sicherungsfunktionen wéhrend des Betriebs ausgelost
wird, blinkt das LED-Licht, wie in der Tabelle 3 beschrieben
ist. Wenn irgendeine der Sicherungsfunktionen ausgeldst
wird, lassen Sie sofort den Schalter los und befolgen Sie die
Anweisungen, die unter KorrekturmaBnahme beschrieben
sind.

Tabelle 3
Sicherungsfunktion Anze|g|)_?ccri1(tess LED- KorrekturmaBnahme
Lassen Sie das
Werkzeug und den
Ein fur Akku griindlich
0,3 Sekunden/Aus | @bkuhlen.
Temperaturschutz | £3r 0 3 Sekunden Entfernen Sie auch
’ Staub und Schmutz
L vom Lufteinlass.
(Siehe ,Kontrolle
des Lufteinlasses®)

WARTUNG UND INSPEKTION

WARNUNG
Stellen Sie sicher, dass vor Wartung und Prifung der
Schalter ausgeschaltet und die Batterie entfernt ist.
Inspektion der Befestigungsschrauben
Alle  Befestigungsschrauben werden regelméaBig
inspiziert und geprift, ob sie gut angezogen sind. Wenn
sich eine der Schrauben lockert, muB3 sie sofort wieder
angezogen werden. Geschieht das nicht, kann das zu
erheblichen Gefahren fihren.
Wartung des Motors
Die Motorwicklung ist das “Herz” des Elektrowerkzeugs.
Daher ist besonders sorgfaltig darauf zu achten, daB
die Wicklung nicht beschéadigt wird und/oder mit Ol oder
Wasser in Bertihrung kommt.
Priifen der Anschliisse (Werkzeug und Akku)
Uberprifen Sie die Anschlisse, um sicherzustellen,
dass sich keine Spane und kein Staub angesammelt
haben.
Prifen Sie das bei Gelegenheit vor, wahrend und nach
dem Betrieb.
VORSICHT
Entfernen Sie die Spane und den Staub, die sich an den
Anschlissen angesammelt haben.
Andernfalls kdnnen Funktionsstérungen auftreten.
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4. AuBenreinigung
Wenn das Werkzeug schmutzig ist, wischen Sie
es mit einem weichen trockenen Tuch oder einem
mit Seifenwasser befeuchteten Tuch ab. Kein
Chlorlésungsmittel, Benzin oder Farbenverdlnner
verwenden, da diese Kunststoffe aufweichen.
Kontrolle des Lufteinlasses (Abb. 14)
Wenn der Lufteinlass mit Staub oder Schmutz verstopft
ist, kann die Luftmenge verringert werden oder die Luft
kann heiBer sein als normal.
Uberprifen Sie vor und nach dem Gebrauch, dass der
Lufteinlass nicht durch Staub oder Schmutz verstopft ist,
und stellen Sie sicher, dass der Filter nicht zerrissen ist
oder abblattert.
Verwenden Sie bei Verstopfung eine weiche Blrste
oder einen Staubsauger, um den Schmutz zu entfernen,
damit er nicht in das Gerat gelangt.
HINWEIS
O Driicken Sie nicht gewaltsam auf den Filter und reiben
Sie ihn nicht.
Dies kann den Filter beschadigen und eine Fehlfunktion
des Gerats verursachen.
Blasen Sie nach der Reinigung Luft in eine Richtung,
in der sich keine Personen, Tiere oder Gegenstande
befinden.
Im Inneren verbleibender Staub wird aus der Blaséffnung
ausgestoBen.
Wenn sich die Situation nach der Reinigung des
Lufteinlasses nicht verbessert oder der Filter beschadigt
ist, wenden Sie sich an den Handler, bei dem er gekauft
wurde.
Lagern
Das Elektrowerkzeug und den Akku an einem Ort mit
einer Temperatur von unter 40°C und aufBerhalb der
Reichweite von Kindern lagern.
HINWEIS
Aufbewahren von Lithiumionenbatterien
Vergewissern Sie sich, dass die Lithiumionenbatterien
voll aufgeladen sind, bevor Sie sie lagern.
Das Lagern der Akkus tber langere Zeit (3 Monate oder
mehr) mit einem niedrigen Ladestand kann zu einer
Leistungsminderung fiihren, welche die Nutzungszeit
der Akkus deutlich verkirzt oder mit sich bringt, dass die
Akkus keine Ladung mehr halten kénnen.
Eine deutliche Verkiirzung der Nutzungszeit kann jedoch
durch wiederholtes Aufladen und zwei- bis finfmaliges
Benutzen der Akkus wieder behoben werden.
Sollte die Nutzungszeit trotz wiederholtem Aufladen und
Benutzung extrem kurz sein, betrachten Sie die Akkus
als tot und kaufen Sie neue Akkus.

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
missen die Sicherheitsvorschriffen und Normen
beachtet werden.

Wichtiger Hinweis zu den Akkus fiir Akku-Geréte
von HiKOKI

Verwenden Sie immer unsere angegebenen
Originalakkus. Wir kénnen die Sicherheit und die
Leistung unseres Akku-Gerdtes nicht gewahrleisten,
wenn andere als die von uns angegebenen Akkus
verwendet werden, oder wenn der Akku zerlegt und
verandert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzen von
Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen).
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GARANTIE

Auf  HiKOKI-Elektrowerkzeuge gewahren wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
Verschlei3 zurlickzufiihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen
mit dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKIl autorisiertes
Servicezentrum.

linformation Gber Betriebslarm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN62841
bestimmt und in Ubereinstimmung mit 1SO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 93 dB (A)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 85 dB (A)
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme),
bestimmt geméan EN62841.

Ohne Last:
Vibrationsemissionswert @h < 0,1 m/s2
Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

FEHLERSUCHE UND -BESEITIGUNG

Der ausgewiesene Gesamtschwingungswert und der

angegebene Gerauschemissionswert wurden geméan eines

standardisierten Testverfahrens gemessen und kdnnen

beim Vergleich eines Werkzeugs mit einem anderen

verwendet werden.

Sie kdnnen auch fir eine Vorabeinschétzung der Exposition

genutzt werden.

WARNUNG

O Die Schwingungs- und Gerauschemissionen wéhrend
des tatsdchlichen Gebrauchs des Elektrowerkzeugs
kénnen vom angegebenen Gesamtwert abweichen,
je nachdem, wie das Werkzeug verwendet wird,
insbesondere abhangig von der Art des bearbeiteten
Werkstiicks; und

O Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatséchlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Berlicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb lauft).

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

Fuhren Sie die in der folgenden Tabelle aufgefiihrten Inspektionen durch, wenn das Gerat nicht ordnungsgeman
funktioniert. Kann das Problem dadurch nicht behoben werden, wenden Sie sich an Ihren Handler oder ein autorisiertes

HiKOKI-Kundendienstzentrum.

Symptom

Mégliche Ursache

Abhilfe

Das Werkzeug lauft nicht

Keine verbleibende Akkuleistung

Laden Sie den Akku auf.

Der Akku ist nicht ganz eingesetzt.

Schieben Sie den Akku hinein, bis Sie ein
Klicken héren.

Das Werkzeug hat plétzlich
angehalten

Das Werkzeug war tberlastet

Beseitigen Sie das Problem, das die
Uberlastung verursacht.

Der Akku ist Uberhitzt.

Lassen Sie den Akku abkihlen.

Fremdkd&rper blockieren den Lufteinlass.

Entfernen Sie sdmtliche Fremdkdrper.

Niedrige Blasleistung

Fremdkérper sind in die Blas6ffnung oder
den Lufteinlass eingedrungen.

Entfernen Sie sdmtliche Fremdkérper.
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(Traduction des instructions d’origine)

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR L’OUTIL

/\ AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité, instructions,
illustrations et spécifications donnés avec cet outil
électrique.

Le non-respect de toutes les instructions indiquées ci-
dessous peut entrainer une électrocution, un incendie et/ou
de graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence
a loutil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou a l'outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.
Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmospheére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.
Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussieres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les badauds a I'écart
pendant I'utilisation de I'outil.
Les distractions peuvent faire perdre le contréle de
l'outil a I'utilisateur.

b)

c

-~

2) Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche
de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils a branchement de
terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de décharge électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de décharge électrique si le
corps de l'utilisateur est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration deau a [lintérieur d’un outil
augmentera le risque de décharge électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur,
du lubrifiant, des arétes ou des parties en
mouvement.

Des cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de décharge électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, il faut
utiliser un prolongateur adapté a I'utilisation
extérieure.

L’utilisation d’un cordon adapté a [utilisation
extérieure réduit le risque de décharge électrique.

Si l'usage d’un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif différentiel a courant
résiduel (DDR).

L'usage d’'un DDR réduit le risque de décharge
électrique.

b

-

c

N4

d)

e

-~

f)
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3) Sécurité des personnes

4

-

g) Si

h) La familiarité acquise par

a) Rester vigilant, regarder ce que I'on est en train

de faire et faire preuve de bon sens dans son
utilisation de I'outil.

Ne pas utiliser un outil lorsqu’on est fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d’inattention en cours d'utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours

porter des verres de protection.

Lutilisation d’un équipement de protection comme
un masque antipoussiere, des chaussures de
sécurité antidérapantes, un casque de sécurité
ou des protections auditives dans des conditions
appropriées réduira les risques de blessures
corporelles.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer

que l'interrupteur est en position d’arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou a la batterie,
de le ramasser ou de le porter.
Porter un outil en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher un outil dont l'interrupteur est en position
de marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre

I'outil en marche.
Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

e) Ne pas se pencher trop loin. Garder une position

et un équilibre adaptés a tout moment.
Cela permet un meilleur contréle de l'outil dans des
situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter

de vétements amples ou de bijoux. Gardez
vos cheveux et vos vétements loin des piéces
mobiles.

Les piéces en mouvement peuvent happer les
vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs.
des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussieres.

une utilisation
fréquente des outils ne doit pas vous rendre
complaisant et vous faire ignorer les principes
de sécurité des outils.

Un geste imprudent peut causer de graves blessures
en une fraction de seconde.

Utilisation et entretien de I'outil
a) Ne pas forcer loutil. Utiliser I'outil adapté a

I'application souhaitée.

Si I'on utilise 'outil électrique adéquat en respectant
le régime pour lequel il a été congu, il réalisera un
travail de meilleure qualité et plus sdr.

b) Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet pas

de passer de I'état de marche a arrét et vice versa.
Un outil électrique ne pouvant étre contrélé par
linterrupteur représente un danger et doit étre
réparé.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation

et/ou retirer la batterie de l'outil, si elle est
détachable, avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger I'outil.

Ces mesures de sécurité préventives réduiront les
risques de démarrage accidentel de I'outil électrique.

d) Apreés utilisation, ranger I'outil électrique hors

de portée des enfants et ne laisser aucune
personne l'utiliser si elle n’est pas familiarisée
avec les outils électriques ou ces instructions.
Les outils électriques représentent un danger entre
des mains inexpertes.
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5)

e) Entretenir les outils électriques et les
accessoires. Assurez-vous que les piéces
en mouvement ne sont pas désalignées ou
coincées, qu’aucune piéce n’est cassée ou
que I'outil électrique n’a subi aucun dommage
pouvant affecter son bon fonctionnement.
Si loutil électrique est endommagé, le faire
réparer avant de le réutiliser.

De nombreux accidents sont dus a des outils mal
entretenus.

f) Garder affatés et propres les outils permettant

de couper.

Un outil bien entretenu aux bords bien affités

risquera moins de se coincer et sera plus facile a

maitriser.

Utiliser I'outil, les accessoires et les lames, etc.,

conformément a ces instructions, en tenant

compte des conditions de travail et du travail a

réaliser.

L utilisation d’un outil électrique a des fins autres que

celles prévues est potentiellement dangereuse.

h) Garder les poignées et les surfaces de
préhension propres, séches et exemptes d’huile
et de graisse.

Les poignées et surfaces de préhension glissantes
ne permettent pas de manipuler et de contréler 'outil
de maniéere sdre dans des situations inattendues.

-

9

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi
a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le
fabricant.
Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.
N’utiliser les outils qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés.
L utilisation de tout autre bloc de batteries peut créer
un risque de blessure et de feu.
Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir a I’écart de tout autre objet métallique,
par exemple trombones, piéces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille
qui peuvent donner lieu a une connexion d’une
borne a une autre.

Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre

elles peut causer des brdlures ou un feu.

d) Dans de mauvaises conditions, du liquide peut

étre éjecté de la batterie ; éviter tout contact.

En cas de contact accidentel, nettoyer a I'eau.

Si le liquide entre en contact avec les yeux,

rechercher en plus une aide médicale.

Le liquide €jecté des batteries peut causer des

irritations ou des brdlures.

Ne pas utiliser un bloc batterie ou un outil qui

est endommagé ou modifié.

Des batteries endommagées ou modifiées peuvent

présenter un comportement imprévisible pouvant

provoquer un incendie, une explosion ou un risque
de blessures.

f) Ne pas exposer un bloc batterie ou un outil a un
feu ou a des températures excessives.
L'exposition a un feu ou a des températures
supérieures a 130°C peut provoquer une explosion.

g) Suivre toutes les instructions de charge et ne
pas charger le pack batterie ou I'outil en dehors
de la plage de température spécifiée dans les
instructions.

Une charge incorrecte ou a des températures en
dehors de la plage spécifiée peut endommager la
batterie et augmente le risque d'incendie.

b

-

c

N4

e

~
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6) Maintenance et entretien

a) Faire entretenir I'outil par un réparateur qualifié
utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques.
Cela assurera le maintien de la sécurité de l'outil.

b) Ne jamais réaliser la maintenance sur des packs
batterie endommagés.
La maintenance des blocs batterie ne doit étre
réalisée que par le fabricant ou des personnes
autorisées.

PRECAUTIONS

Maintenir les enfants et les personnes infirmes
éloignés.

Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre
rangés hors de portée des enfants et des personnes
infirmes.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
CONCERNANT LE SOUFFLEUR A
POUSSIERE SANS FIL

1. Ne pas placer les mains ou le visage a proximité du port
de soufflage ou de I'admission d'air pendant I'utilisation.
Cela peut provoquer des blessures.

2. Tenir fermement l'outil pendant le fonctionnement.
Ne pas respecter cette consigne présente un risque
d’accident ou de blessures (Fig. 2).

3. Porter des lunettes de protection et un masque anti-
poussiére pendant le travail.

Des débris volants peuvent pénétrer dans vos yeux ou
dans votre nez.

4. Lors du nettoyage de conducteurs électriques tels
qu'un panneau électrique, s'assurer qu'il y a beaucoup
d'espace entre le conducteur et I'outil électrique.
S’assurer également de monter la buse lors du
nettoyage.

Si la buse n'est pas montée pendant le nettoyage, le
conducteur peut provoquer un choc électrique.

5. Ne pas obstruer le port de soufflage et/ou I'admission

d'air. De méme, ne pas laisser la poussiére s'accumuler
dans I'admission d'air.
Si le port de soufflage ou I'admission d'air est bloqué,
la rotation du moteur accélére de maniére anormale, ce
qui peut endommager le ventilateur a l'intérieur de I'outil
électrique et provoquer une surchauffe du moteur.

6. Ne pas utiliser le produit dans des endroits ou il est
susceptible d'aspirer de l'eau ou du sable, comme
les bords de piscine, les plages de sable, les zones
sablonneuses des parcs, etc.

7. Nutilisez pas le souffleur en présence de matériaux
inflammables tels que la laque, la peinture, le benzene,
le diluant ou la gazoline.

8. Ne pas utiliser I'appareil a proximité d'objets générant
une forte chaleur, comme une cuisiniere; ne pas souffler
sur des mégots de cigarette allumés; et ne pas attiser ni
éteindre de flammes.

Cela peut provoquer un incendie.

9. Ne pas souffler des morceaux de verre, des lames, des
clous, des vis, des cailloux, etc.

10. Sivous observez que I'appareil génére des températures
anormalement élevées, fonctionne mal ou produit des
bruits anormaux, cessez immédiatement ['utilisation et
coupez l'interrupteur d'alimentation. Faites-le inspecter
et réparer chez votre distributeur ou dans un service
aprés-vente HiKOKI agréé.

Ne continuez pas d'utiliser 'unité au risque de provoquer
des blessures.



11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.
23.
24.

25.

Si l'unité tombe ou se cogne malencontreusement
contre un autre objet, inspectez-la minutieusement pour
vérifier 'absence de craquelures, de cassures ou de
déformations, etc.

Toute craquelure, cassure ou déformation peut entrainer
des blessures.

Ne pas placer d'objets tels que des vis a l'intérieur du
port de soufflage.

Le non-respect de cette consigne pourrait endommager
les piéces internes de l'outil.

La fonction d'admission d'air de ce produit est
uniquement destinée au dégonflage d'objets.

Elle ne peut pas étre utilisée pour aspirer des objets
comme le fait un aspirateur.

Lorsque vous l'utilisez pour dégonfler des anneaux
de natation, des bateaux pneumatiques, etc., ne pas
aspirer I'eau restant a l'intérieur.

Side l'eau, du sable, etc. pénétre accidentellement dans
le moteur, cela peut provoquer un dysfonctionnement.
Ne JAMAIS laisser de I'outil en marche sans surveillance.
Mettez I'appareil hors tension.

Ne pas laisser I'outil tant qu'il n'est pas complétement
arrété.

Lorsqu’on utilise I'outil dans des endroits en hauteur,
s’assurer qu'il n’y a personne en dessous.

Etre vigilant lorsque de grandes quantités de poussiéere
fine sont soufflées dans un environnement sec car cela
peut provoquer une accumulation d'électricité statique
pouvant entrainer une décharge électrique inattendue.
Ne pointez jamais I'appareil vers des personnes ou des
animaux. La souffleuse peut faire voler les petits objets a
trés haute vitesse en provoquant une blessure.
N’utilisez jamais I'appareil si vos pieds ne sont pas
stables sur le sol, par exemple lorsque vous vous
trouvez sur une échelle ou un escabeau.

Vous risqueriez de vous blesser ou de blesser un tiers.
Ne pas frapper l'outil avec d'autres objets; éviter les
chocs violents tels que la chute de l'outil; et ne pas
laisser I'outil se mouiller.

L'un de ces éléments peut endommager les piéces de
précision intégrées et provoquer un dysfonctionnement.
Avant utilisation, retirer tout objet se trouvant dans
la zone qui pourrait provoquer des blessures ou un
accident.

Ne pas regarder dans le port de soufflage pendant le
fonctionnement.

Tenir I'admission d'air éloigné du corps afin d'éviter
d'aspirer les vétements de travail.

Si un corps étranger pénetre dans 'admission d'air et
blogue la projection d'air, arréter immédiatement I'outil,
retirer la batterie, puis retirer le corps étranger.

Utiliser uniquement les accessoires et équipements
spécifiés.

Utiliser uniquement les accessoires et équipements
spécifiés dans ce manuel d'instructions et dans
notre catalogue. L'utilisation d'autres accessoires
ou équipements peut provoquer un accident ou des
blessures.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1.

Chargez toujours la batterie a une température de 0°C
a 40°C. Une température inférieure a 0°C entrainera
une surcharge dangereuse. La batterie ne peut pas étre
chargée a une température supérieure a 40°C.

La température la plus appropriée pour la charge est de
20°C a 25°C.

N’utilisez pas le chargeur de maniére continue.

Quand une charge a été effectuée, laissez le chargeur
au repos pendant environ 15 minutes avant de procéder
a une nouvelle charge de la batterie.
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3. Ne pas laisser de corps étrangers pénétrer par le trou de
raccord de la batterie rechargeable.

4. Ne jamais désassembler la batterie rechargeable et le
chargeur.

5. Ne jamais court-circuiter la batterie rechargeable. Le
court-circuitage de la batterie provoquera un courant
électrique puissant et une surchauffe. Cela présente un
risque de bralure ou de dégats a la batterie.

6. Ne pas jeter la batterie au feu. Elle pourrait exploser.

7. Apporter la batterie au magasin ou elle a été achetée
dés que la durée de vie de post-charge de la batterie
devient trop courte pour une utilisation pratique. Ne pas
jeter de batterie usagée.

8. Ne pas insérer d'objets dans les fentes d’aération du
chargeur. L'insertion d’objets métalliques ou de produits
inflammables dans les fentes d’aération du chargeur
présente un risque délectrocution ou de dégat du

chargeur.
9. Lorsque [lappareil fonctionne longtemps sans
interruption, il risque de surchauffer, entrainant

des dommages du moteur et de linterrupteur. Par
conséquent, chaque fois que le boitier devient chaud,
laissez I'outil au repos pendant un moment.

10. S’assurer que la batterie est fermement maintenue en
place. En effet, si cette batterie n'est pas bien placée
dans le chargeur, elle peut tomber et provoquer un
accident.

. N'utilisez pas le produit si l'outil ou les bornes de la
batterie (fixation de la batterie) sont déformés.

Installer la batterie peut entrainer un court-circuit qui
pourrait provoquer des émissions de fumée ou un début
d’incendie.

12. Gardez les bornes de I'outil (support de la batterie)

exemptes de copeaux et a la poussiéere.

O Avant toute utilisation, assurez-vous qu’aucun copeau
ou poussiére ne s’est accumulé sur la zone des bornes.
Pendant I'utilisation, essayez d’éviter que des copeaux
ou de la poussiére provenant de I'outil ne tombent sur la
batterie.

O Lorsdelasuspension de 'opération ou aprés I'utilisation,
ne laissez pas I'outil dans un endroit ou il pourrait étre
exposé a des copeaux ou de la poussiére.

Le non-respect de cette consigne peut entrainer un
court-circuit qui pourrait provoquer des émissions de
fumée ou un début d’incendie.

. Toujours utiliser I'outil et la batterie a des températures
comprises entre -5 et 40°C.

PRECAUTIONS RELATIVES A LA
BATTERIE AU LITHIUM-ION

Pour prolonger sa durée de vie, la batterie lithium-ion
est équipée d'une fonction de protection qui coupe
automatiquement I'alimentation.

Dans les cas 1 a 3 décrits ci-dessous, il est possible que

le moteur s’arréte lors de I'utilisation de ce produit, méme

si le commutateur est actionné. Il ne s’agit pas dun
dysfonctionnement, mais du fonctionnement normal de la
protection.

1. Lorsque la charge restante de la batterie diminue, le
moteur s’arréte.

Dans ce cas de figure, charger immédiatement la
batterie.

2. En cas de surcharge de I'outil, le moteur peut s’arréter.
Dans ce cas, relacher le commutateur de loutil et
éliminer les causes de la surcharge. Aprés cela, vous
pouvez l'utiliser a nouveau.

3. En cas de surchauffe due a un travail trop intensif,
I'alimentation de la batterie peut se couper.

Dans ce cas, arréter toute utilisation de la batterie et
la laisser refroidir. Aprés cela, vous pouvez I'utiliser a
nouveau.

-
-y
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En outre, respecter la précaution et 'avertissement suivants.
AVERTISSEMENT
Afin d’éviter toute fuite de la batterie, génération de chaleur,
émission de fumée, explosion et inflammation, respecter
scrupuleusement les précautions suivantes :

S’assurer que les copeaux et la poussiére ne
s’accumulent pas sur la batterie.

Pendant la tdche, s’assurer que les copeaux et la
poussiére ne tombent pas sur la batterie.

S’assurer que les copeaux et la poussiére qui tombent sur
I'outil lors de la tache ne s’accumulent pas sur la batterie.
Ne pas conserver une batterie inutilisée dans un endroit
qui est exposé aux copeaux et a la poussieére.

Avant de stocker une batterie, retirer tous les copeaux et
la poussiére qui ont pu y adhérer et ne pas la ranger avec
des piéces métalliques (vis, clous, etc.).

Ne pas percer la batterie a I'aide d’un objet pointu tel
qu’un clou. Ne pas la frapper a 'aide d’'un marteau. Ne
pas marcher dessus, ni la lancer ou la soumettre a un
choc physique important.

Ne pas utiliser une batterie dont 'extérieur est déformé
ou laisse penser qu’elle est défectueuse.

Ne pas utiliser la batterie a d’autres fins que celle
spécifiée.

En cas d’échec du chargement d’'une batterie, méme
aprés un certain délai, arréter immeédiatement le
rechargement.

Ne pas exposer la batterie & des températures ou
une pression élevées (four a micro-ondes, séchoir,
conteneur sous haute pression).

Maintenir la batterie a I'écart de toute flamme en cas de
détection d’une fuite ou d’'une mauvaise odeur.

Ne pas utiliser a proximité d’une source puissante
d’électricité statique.

En cas de fuite de la batterie, de mauvaise odeur, de
génération de chaleur, de décoloration, de déformation
ou d’anomalie en cours d'utilisation, de rechargement
ou d’entreposage, Oter immédiatement la batterie de
'équipement ou du chargeur de batterie et cesser de
I'utiliser.

N'immergez pas la batterie ou ne laissez aucun liquide
couler a l'intérieur. La pénétration de liquide conducteur,
tel que de I'eau, peut provoquer des dégats et entrainer
un incendie ou une explosion. Rangez la batterie
dans un endroit frais et sec, et a distance de tout objet
inflammable. Les atmosphéres a gaz corrosifs doivent
étre évitées.
TENTION

En cas de projection dans les yeux du liquide ayant fui
de la batterie, ne pas se frotter les yeux, les rincer a I'eau
claire et contacter immédiatement un médecin.

En I'absence de traitement, le liquide peut provoquer
des lésions oculaires.

En cas de projection du liquide ayant fui de la batterie
sur la peau ou les vétements, rincer immédiatement ces
derniers a 'eau claire (au robinet).

Le liquide peut provoquer une irritation de la peau.

En cas de détection de rouille, de mauvaise odeur, de
surchauffe, de décoloration, de déformation et/ou autres
anomalies lors de la premiére utilisation de la batterie, ne
pas utiliser cette derniére et la renvoyer au fournisseur
ou au fabricant.

O O O

N

10.

AT
1.

AVERTISSEMENT

Si des corps étrangers conducteurs s’introduisent dans

la borne de la batterie lithium-ion, un court-circuit peut se

produire dans la batterie et provoquer un incendie. Lors

du stockage d’une batterie lithium-ion, veiller a suivre

scrupuleusement les instructions suivantes.

O Ne pas placer de débris conducteurs, de clous ou de
morceaux de fils électriques en fer ou en cuivre dans le
boitier de rangement.
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O Pour éviter tout court-circuit, charger la batterie dans
I'outil ou insérer le couvercle de la batterie a fond, de
maniére a ne plus voir le ventilateur.

A PROPOS DU TRANSPORT DE LA
BATTERIE LITHIUM-ION

Lors du transport d’une batterie lithium-ion, veuillez observer
les précautions suivantes.

AVERTISSEMENT

Informer la société de transport qu'un paquet contient une
batterie lithium-ion, informez la société de sa puissance de
sortie et suivez les instructions de la société de transport lors
de l'organisation du transport.

O Les batteries lithium-ion qui dépassent une puissance
de sortie de 100 Wh font partie de la classification
de transport des produits dangereux et nécessitent
I'application de procédures spéciales.

Pour un transport vers I'étranger, vous devez vous
conformer aux lois internationales et aux normes et
réglementations en vigueur dans le pays de destination.

Puissance de sortie

[ [ [ wh

Nombre de 2 a 3 chiffres

PRECAUTIONS LORS DE LA
CONNEXION DU DISPOSITIF USB
(UC18YSL3)

Lorsqu’un probleme inattendu survient, les données sur
un dispositif USB connecté a ce produit risque d’étre
endommagées ou perdues. Toujours veiller & sauvegarder
toutes les données contenues dans le dispositif USB avant
de I'utiliser avec ce produit.

Gardez a lesprit que notre société décline toute
responsabilité relative pour toute donnée enregistrée sur
un dispositif USB qui est corrompue ou perdue, ni pour tout
dommage susceptible de se produire sur un périphérique
raccordé.

AVERTISSEMENT

O Avant I'utilisation, vérifiez que le cable USB ne soit pas
défectueux ni endommageé.

L’utilisation d’'un cable USB défectueux ou endommagé
peut provoquer des émissions de fumée ou un départ
d’incendie.

Lorsque le produit n’est pas utilisé, couvrir le port USB
avec le cache en caoutchouc.

L’accumulation de poussiéere, etc. dans le port USB
peut provoquer des émissions de fumée ou un départ
d’incendie.

REMARQUE

O Parfois, il peut y avoir une pause pendant la charge de
I'USB.

Lorsqu'un dispositif USB n'est pas en train d'étre
rechargé, retirez le dispositif USB du chargeur.

Le non-respect de cette consigne peut non seulement
réduire la durée de vie de la batterie d'un périphérique
USB, mais aussi peut engendrer des accidents
inattendus.

Certains appareils USB peuvent ne pas charger en
fonction du type d'appareil.

O



NOMS DES PIECES (Fig. 1-Fig. 17)
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Tension nominale

Vitesse a vide

\Y
No
@ | Port de soufflage
- . .
@ | Buse de dépoussiérage a air Débrancher la batterie
@ |Eclairage a DEL m Bouton ON
@ | Commutateur de déclenchement
(5 | Batterie (vendue séparément) @ Bouton OFF
® | Crochet —
. Fonctionnement continu
@ | Poignée
® | Moteur .
Avertissement
© |Buse (A)
(0 |Buse (B) Batterie
@ | Admission d'air Sallume ; ) .
- 0000[@) | La puissance résiduelle de la batterie est de
{ | Equipement d'aspiration plus de 75%.
S’allume ;
® | Loquet 0000(@) | La puissance résiduelle de la batterie se situe
@ | Témoin d'indicateur de charge entre 50 et 75%.
. S’allume ;
@ | Rainure 0000(@) | La puissance résiduelle de la batterie se situe
® | Vis entre 25 et 50%.
- - S’allume ;
@ | Prise d'air 0000(@ | La puissance résiduelle de la batterie est de
moins de 25%.
{® | Commutateur d'indicateur de niveau de batterie Ci :
ignote ;
@9 | Témoin de niveau de charge de la batterie ﬁDDD@ La puissance résiduelle de la batterie est
I presque nulle. Rechargez la batterie le plus
@0 | Filtre (admission d'air) rapidement possible.
Clignote ;
@ | Brosse souple \D\D\’D’ /@ Sortie suspendue en raison d’une température
i | élevée. Retirez la batterie de I'outil et laissez-la
refroidir complétement.
SYMBOLES Clignote ;
AVERTISSEMENT o w__ | Sortie interrompue en raison d’une défaillance

Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser I'outil.

&

RA18DA: Souffleur a poussiere sans fil

©

Pour réduire les risques de blessures,
I'utilisateur doit lire le manuel d’utilisation.

):4

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de I'environnement.

000(@) | ou un dysfonctionnement. Le probléme ne
provient peut-étre pas de la batterie ; veuillez
contacter votre revendeur.

Courant direct
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ACCESSOIRES STANDARD

Outre l'unité principale (1 unité), 'emballage contient les
accessoires répertoriés a la page 219.

Les accessoires standard sont sujets a changement sans
préavis.

APPLICATIONS

O Souffler de la poussiere, des copeaux de coupe, etc.
hors des matériaux et des outils

O Nettoyage des espaces étroits et des crevasses

O Gonflage/dégonflage des anneaux de natation, des
matelas pneumatiques et des objets gonflables
similaires
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= 3. Charge
SPECIFICATIONS Lorsque vous insérgz une batterie dans le chargeur, le
1. Outil électrique temom de chargg clignote en‘bleu. ) o
orsque la batterie est complétement chargée, le témoin
Modele RA18DA de charge s’allume en vert. (Voir le Tableau 1)
- (1) Indication témoin de charge
Tension 18V Les indications du témoin de charge seront indiquées
- o dans le Tableau 1, selon la condition du chargeur ou de
Vitesse sans charge 89000 min-1 la batterie rechargeable.
i Maximum*1 122 m/s
I\’/n.esse de Tableau 1
ar Moyenne*1 100 m/s
. . - - ) Signification de
Volume d'air maximal*2 0,70 m3/min cEE’;lart iLLJJr Etat du voyant lindication du
Durée d'utilisation 9 voyant
continue (lorsque le Environ 19 minutes =
= MARCHE/ARRET
*3 . -
BSL36A18X est utilisé) Avant la aintervalles de Branché a
Batterie disponible pour Batterie multi-volt, charge 0,5 seconde la source
cet outil série BSL18 (ROUGIi - d'alimentation *1
Poids™ 1,2 kg (BSL36A18X)
olas 1,5 kg (BSL36B18X) S'allume pendant
0,5 sec. aintervalles | Charge inférieure
*1 Avec buse de dépoussiérage a air de 1 sec. (BLEU) a50%
*2 Sans buse de dépoussiérage a air | ] | ]
*3 Aftitre indicatif uniquement. ;
Les résultats seront différents selon les situations telles | pendant la S'allume pendant e
que I'environnement de fonctionnement et I'état de la | charge 1sec. aintervalles | Charge inférieure
batterie. de 0,5sec. (BLEU) [a80%
*4 Selon la procédure EPTA 01/2014 e —
Le poids comprend la batterie, la buse de dépoussiérage S’allume sans .
a air et le crochet. interruption (VERT) g(l)w;rge aplus de
REMARQUE I
Par suite du programme permanent de recherche et de )
" - PP h S’allume sans
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire interruption (GRUN)
I'objet de modifications sans avis préalable. Charge EEEEE—
2. Batterie (vendue séparément) terminée (Signal sonore
continu : environ
Modele BSL36A18X | BSL36B18X 6 secondes)
) 36V/18V MARCHE/ARRET .
Tension (Commutation automatique®) . aintervalles de Batterie en
Veille de 0.3 seconde surchauffe.
Capacité de la 25Ah/50Ah | 40Ah/80An | [surchauffe (RovGE) impossible do
batterie (Commutation automatique®) i Bl ger
- - MARCHE/ARRET
gi?;ggjrlltiilzzgf fil Produit de série multi-volt, 18 V Aintervalles de
0,1 seconde I
Chargeur Chargeur coulissant pour les Charge (VIOLETA) Anomalie de la
disponible batteries au lithium-ion impossible YSTTI(31011) bﬁtterle Ol;lsdu
A ] (Signal sonore chargeur
* Loutil lui-méme commute automatiquement. intermittent : environ
** Rendez-vous sur notre catalogue général pour plus 2 secondes)
d’informations.

CHARGE

Avant d'utiliser I'outil électrique, charger la batterie comme
suit.

1. Brancher le cordon d’alimentation du chargeur sur

la prise secteur.

Quand on raccorde la fiche du chargeur a une prise
murale, le témoin indicateur de charge clignote en
rouge. (a intervalles d’'une seconde).

Insérer la batterie dans le chargeur.

Insérez fermement la batterie dans le chargeur comme
illustré sur Fig. 4 (a la page 3).
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*1

2

004

Si le voyant rouge continue a clignoter méme apres le
branchement du chargeur, vérifiez que la batterie a été
compléetement insérée.

Bien que le chargement démarre dés que la batterie a
refroidi, méme si elle est laissée en place, la meilleure
pratique consiste a retirer la batterie et a la laisser
refroidir dans un endroit ombragé et bien ventilé avant
de la charger.

Insérez complétement la batterie.
Veillez a vérifier qu'il n'y a pas de substance étrangére
collée au support de batterie ou aux bornes.
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<Si la charge prend beaucoup de temps>

O La charge prendra plus de temps a des températures
ambiantes extrémement basses. Chargez la batterie
dans un endroit chaud (par exemple a l'intérieur).

En ce qui concerne la décharge de I'électricité
statique en cas de nouvelles piles, etc.

Comme les substances chimiques internes des

O Ne bloquez pas la ventilation. Sinon, il y aura une nouvelles batteries et des batteries qui nont pas été
surchauffe a l'intérieur, réduisant les performances du utilisées pendant une longue période ne sont pas
chargeur. - ) activées, le courant de décharge risque d'étre trés faible

O Sile ventilateur de refroidissement ne fonctionne pas, lorsqu'elles sont utilisées pour la premiére et la seconde
contactez un centre de service HiKOKI agrée pour les fois. Il s’agit d’un phénomene temporaire et le temps de
réparations. recharge normal est rétabli quand les batteries auront

été rechargées 2-3 fois.
(2) Au sujet des températures et de la durée de charge de la 9 !

batterie rechargeable | Comment prolonger la durée de vie des batteries |
Les températures et la durée de charge sont indiquées
dans le Tableau 2. (1) Recharger les batteries avant qu’elles ne soient
compléetement épuisées.
Tableau 2 Lorsque vous sentez que la puissance de [outil
faiblit, cessez de I'utiliser et rechargez la batterie. Si
Nom du modéle UC18YSL3 vous continuez a utiliser I'outil et a épuiser le courant
Tvpe de batterie Li-ion électrique, la batterie risque de subir des dommages et
P ! - sa durée de vie sera réduite.
Tension de charge 14,4-18V @) I’EIVite’r d’effectuer la recharge a des températures
élevées.
Températures de recharge de la 0°C-50°C Une batterie rechargeable est chaude immédiatement
batterie apres son utilisation. Si une telle batterie est rechargée
15Ah 15 min immédiatement aprés utilisation, les substances
’ chimiques internes risquent de se détériorer et la durée
2,0 Ah 20 min de vie de la batterie sera plus courte. Laisser la batterie
- et la recharger une fois qu’elle a refroidi.
2,5 Ah 25 min ATTENTION
20 min O Sila batteriltle est chal;gée aI0||'s qu'elle eséencore Ch?de
i parce qu'elle a été laissée longtemps dans un endroit
Durée de charge 3,0 Ah (BSL1430C, exposé a la lumiere directe du soleil ou qu'elle vient
selon la capacité BSL1830C: Py hol s )

: 30 min) étre utilisée, le témoin de charge du chargeur s'allume
de la batterie, pendant 0,3 seconde et s'éteint pendant 0,3 seconde
approx. 26 min (arrét pendant 0,3 seconde). Dans ce cas, commencer
(220°C) 4,0 Ah (BSL1840M: par laisser la batterie refroidir avant de démarrer le

40 min) chargement.

O Lorsque le témoin de charge clignote (a intervalles de

5,0 Ah 32 min 0,2 seconde), vérifiez la présence et retirez tout corps
6,0 Ah 38 min étranger dans le connecteur de batterie du chargeur.
- En 'absence de corps étrangers, il s’agit probablement
8,0 Ah 52 min d’un dysfonctionnement de la batterie ou du chargeur.
Les confier a un service d’entretien autorisé.
1,5 Ah 20 min
(x unité 2)
Bateris | 2.5 An - MONTAGE ET UTILISATION
multivolt (x unité 2)
4.0 Ah 52 min Action llustration | Page
(x unité 2) Lors du soufflage ou du gonflage 1-a 2
Nombre de piles 4-10 Lors du dégonflage 1-b 2
Tension de charge pour USB 5V Insertion et retrait de la batterie 3 2
Courant de charge pour USB 2A (vendue séparément)
Poids 0,6 kg Charge
Montage et démontage du crochet
REMARQUE . . Fixation de la buse de dépoussiérage
Le temps de recharge peut varier selon la température | 3 5ir ot exemples d'utilisation*! 6 3
ambiante et la tension de la source.
4. Débrancher le cordon d’alimentation du chargeur | Fixation des buses (A) et (B), et 7 3
de la prise secteur. exemples d'utilisation (gonflage)*2
5. Tenir fermement le chargeur et dégager la batterie.
REMARIQUE geu 929 ! Technique de gonflage*3 8 4
Bien sortir la batterie du chargeur aprés usage, et la | Fixation des buses (A) et (B), et
conserver. exemples d'utilisation (dégonflage)*4 9 4
Stockage de la buse de 10 4
dépoussiérage a air*s
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Fonctionnement du commutateur 11
Fonctionnement continu*6 12

Témoin lumineux de puissance 13 5
batterie résiduelle

Chargement d’un périphérique USB a 15-a 5
partir d’une prise électrique

Chargement d’un périphérique USB

et d’'une batterie a partir d’'une prise 15-b 5
électrique

Chargement du périphérique USB 16 5
Lorsque la charge d’un périphérique 17 5
USB est terminée

Sélection des accessoires - 220

*

AVERTISSEMENT
O Etre prudent en soufflant de l'air dans des espaces
étroits ou contre le vent, car les objets soufflés dans I'air
peuvent vous étre renvoyés.
Ne pas allumer le commutateur lorsque I'admission d'air
est proche du sol ou a proximité d'objets pouvant étre
facilement aspirés.
La poussiére et les débris peuvent obstruer I'admission
d'air et provoquer un dysfonctionnement.
Avant d'allumer le commutateur, vérifier ce qui suit.
O Personne ne doit se trouver dans le sens du flux d'air.
O Aucun objet en vrac pouvant provoquer un probléme en
étant projeté en I'air ne doit se trouver dans la zone.
REMARQUE
Cet outil dégage de Il'air chaud en raison de sa structure,
mais il ne s'agit pas d'un dysfonctionnement.

e}

REMARQUE
O Cet outil dégage de I'air chaud en raison de sa structure,
mais il ne s'agit pas d'un dysfonctionnement.
Pour éviter un gonflage excessif, vérifier continuellement
I'état pendant le gonflage.
Il existe un risque de rupture ou de détérioration.
En fonction de I'objet a gonfler, il se peut qu'il ne soit pas
suffisamment rempli d'air.
Si le gonflage n'est pas suffisant, utiliser en complément
une pompe manuelle pour régler la tension.
Ne pas taper avec force la pointe de la buse (B) contre le
sol ou sur d'autres surfaces.
Cela peut provoquer une déformation de la pointe.
[Buse (A)]
Pour les objets volumineux tels que les matelas
pneumatiques, insérer la buse (A) dans la prise d'air.
(Fig. 7-a)
[Buse (A) + Buse (B)]
Pour les petits objets tels que les ballons de plage ou les
anneaux de natation, insérer d'abord la pointe de la buse
(B) dans la prise d'air, puis insérer la buse (A). (Fig. 7-b)

e}

e}

e}

«
3
O Tirer alafois sur le c6té de la prise d'air et sur le matériau
de la face arriére pour créer un espace a l'intérieur.
Insérer la pointe de la buse (B) dans la prise d'air, puis

insérer la buse (A).

e}

*4

REMARQUE
Le port de soufflage se trouve du coté de I'opérateur,
veiller donc a utiliser I'outil de maniere a ce qu'il ne
souffle pas directement sur votre visage ou votre corps.

*5
REMARQUE
Tenir l'outil par la poignée lorsque vous le transportez.
En particulier, ne pas soulever ou ne pas transporter
I'outil par la buse de dépoussiérage a air stockée.
La buse peut se détacher et le faire tomber ou se casser.
Ce produit est équipé d'une fonctionnalité de fonctionnement
continu pratique pour gonfler/dégonfler et pour nettoyer de
grandes surfaces.
Tirer deux fois rapidement le commutateur a fond et le
relacher pour activer le fonctionnement continu « Soufflage
haute puissance ».
Tirer deux fois rapidement et partiellement le commutateur
et le relacher pour activer le fonctionnement continu
« Soufflage faible puissance ».
Tirer a nouveau sur le commutateur pour arréter.
REMARQUE
Lorsque vous tirez le commutateur par intermittence, la
réponse de l'outil peut étre retardée, mais il ne s'agit pas
d'un dysfonctionnement.

MESSAGES D'ALERTE PAR TEMOIN
DEL

Cet appareil dispose de fonctions qui sont congues pour
protéger l'outil lui-méme, ainsi que la batterie. Si I'une
des fonctions de protection est déclenchée pendant le
fonctionnement, le témoin DEL clignote comme décrit dans
le Tableau 3. Lorsque l'une des fonctions de protection
est enclenchée, enlever immédiatement votre doigt du
commutateur et suivre les instructions décrites sous I'action
corrective.

Tableau 3
F;rr;?gggoie Aff'Chagng temoin | action corrective
Laisser l'outil et la
batterie refroidir
compléetement.
Marche | Enlever également
Protection 0,3 seconde/Arrét | |a poussiére et
température | 0,3 seconde les débris de
H E E = I'admission d'air.
(Voir « Inspection
de l'admission
d'air »)
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ENTRETIEN ET VERIFICATION

AVERTISSEMENT
Assurez-vous d'avoir mis hors tension le commutateur
et retirez la batterie avant d'effectuer I'entretien et le
contrble.

1. Contréle des vis de montage
Vérifier réguliérement les vis de montage et s’assurer
quelles sont correctement serrrées. Resserrer
immédiatement toute vis desserrée. Sinon, il y a danger
sérieux.

2. Entretien du moteur

Le bobinage de 'ensemble moteur est le “coeur” méme
de I'outil électro-portatif.

Veiller soigneusement a ce que ce bobinage ne soit pas
endommagé et/ou mouillé par de I'huile ou de I'eau.

. Inspection des bornes (outil et batterie)
Assurez-vous qu’aucun copeau ou poussiére se n’est
accumulé sur les bornes.

A Toccasion, vérifier avant, pendant et aprés le
fonctionnement.



ATTENTION
Retirez tous les copeaux ou la poussiére qui se sont
accumulés sur les bornes.
Le non-respect de cette consigne pourrait provoquer un
dysfonctionnement.
Nettoyage de I'extérieur
Quand l'outil électrique est sale, 'essuyer avec un chiffon
sec et doux ou un chiffon imbibé d’eau savonneuse.
Ne pas utiliser de solvant au chlore, d’essence ou de
diluant, car ils font fondre les matiéres plastiques.
Inspection de I'admission d'air (Fig. 14)
Si I'admission d'air est obstruée par de la poussiére ou
des débris, le volume d'air peut étre réduit ou l'air peut
étre plus chaud que la normale.
Avant et apres utilisation, vérifier que I'admission d'air
n'est pas obstruée par de la poussiére ou des débris, et
vérifier que le filtre n'est pas déchiré ou écaillé.
Si elle est obstruée, utiliser une brosse souple ou un
aspirateur pour enlever les débris afin qu'ils ne pénétrent
pas dans l'outil.
REMARQUE
O Ne pas appuyer avec force sur le filtre et ne pas le frotter.
Cela peut endommager le filtre et entrainer un
dysfonctionnement de I'outil.
Apres le nettoyage, souffler de I'air dans une direction ou
il n'y a personne, pas d'animaux ni d'objets.
Toute poussiére restant a l'intérieur sera expulsée du
port de soufflage.
Si la situation ne s'améliore pas aprés le nettoyage de
I'admission d'air, ou si le filtre est endommagé, demander
une inspection et une réparation au revendeur chez qui il
a été acheté.
Rangement
Rangez |'outil électrique et la batterie dans un endroit ou
la température est inférieure a 40°C et hors de portée
des enfants.
REMARQUE
Stockage des batteries au lithium-ion.
S’assurer que les batteries au lithium-ion ont été
entiérement chargées avant de les stocker.
Le stockage prolongé (3 mois ou plus) de batteries
faiblement chargées peut entrainer une détérioration
des performances, réduisant considérablement la durée
d’autonomie des batteries alors incapables de tenir une
charge.
Il est cependant possible de recouvrer la capacité
d’autonomie d’'une batterie considérablement
endommagée en alternant deux a cinq fois charge et
utilisation.
Sila durée d’autonomie de la batterie reste extrémement
courte malgré les charges et utilisations consécutives,
considérer la batterie en fin de vie et s’en procurer une
neuve.

e}

ATTENTION
Lors de I'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,
respecter les réglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.

Avis important sur les batteries pour outils
électriques sans fil HIKOKI

Toujours utiliser une de nos batteries originales
spécifiées. Nous ne saurions garantir la sécurité et la
performance de notre outil électrique sans fil s’il est
utilisé avec une batterie autre que celle que nous avons
spécifiée, ou encore si la batterie est démontée et
modifiée (par exemple, le démontage et remplacement
des cellules ou autres composants internes).
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GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou I'usure etles dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer loutil
électrique, en I'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service aprés-vente HIKOKI agréé.

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN62841 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A: 93 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A : 85 dB (A)
Incertitude K : 3 dB (A).

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément & EN62841.

Pas de charge :
Valeur d’émission de vibration @h < 0,1 m/s2
Incertitude K= 1,5 m/s2

La valeur totale déclarée des vibrations et la valeur déclarée
des émissions sonores ont été mesurées conformément a
une méthode de test normalisée et peuvent étre utilisées
pour comparer un outil avec un autre.

Elles peuvent également étre utilisées dans une évaluation
préliminaire de I'exposition.

AVERTISSEMENT

O Les vibrations et les émissions sonores lors de
I'utilisation réelle de I'outil électrique peuvent différer de
la valeur totale déclarée en fonction de la maniére dont
I'outil est utilisé, en particulier du type de piece a usiner ;
et

Identifier les mesures de protection de [lutilisateur
fondées sur une estimation de I'exposition en conditions
d'utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d'utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu'’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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DEPANNAGE

Consulter le tableau d’inspection ci-aprés si I'outil ne fonctionne pas correctement. Si le probléme n’est pas réglé, veuillez
vous adresser au concessionnaire ou a un centre de réparations HiKOKI.

Symptdéme Cause probable Solution

L'outil ne fonctionne pas Aucune énergie dans la batterie Charger la batterie.

La batterie n’est pas correctement installée. | Poussez la batterie jusqu’a ce que vous
entendiez un déclic.

L'outil s'est arrété L'outil était en surcharge Débarrassez-vous du probléme provoquant
soudainement la surcharge.
La batterie est en surchauffe. Laissez la batterie refroidir.

Un corps étranger bloque I'admission d’air. | Retirez tous les corps étrangers.

Faible puissance de Un corps étranger est coincé dans le port de | Retirez tous les corps étrangers.
soufflage soufflage ou dans I'admission d'air.
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(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/N AVVERTENZA

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza, le istruzioni
e le specifiche in dotazione con il presente utensile
elettrico.

La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di
seguito puod provocare scosse elettriche, incendio e/o lesioni
gravi.

Salvare tutti gli avvertimenti le istruzioni

riferimenti futuri.

e per

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa

a) Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.
Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri inflammabili.
Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.
Qualsiasi distrazione puo essere causa di perdita di
controllo.

b)

c durante

N4

2) Sicurezza elettrica

a) Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili. Non modificare
mai le prese. Con gli elettroutensili a massa
(messi a terra), non utilizzare alcun adattatore.
L'utilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a massa
o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi.
In caso di messa a terra o massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all’umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I'elettroutensile.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
L’utilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

Se é impossibile evitare 'impiego di un elettroutensile
in un luogo umido, utilizzare I'alimentazione protetta
da un dispositivo a corrente residua (RCD).

L’uso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

b)

c

~

d)

e

~

f)

3) Sicurezza personale

a) Durante 'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cid che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.
Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.
Anche un attimo di disattenzione durante I'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.
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4)

b) Indossate I’attrezzatura di protezione personale.

c)

d)

e

f)

-~

9)

h)

Util

a)

b

)

c)

d

-~

Indossate sempre le protezioni oculari.
L’attrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature di sicurezza antiscivolo, caschi o protezioni
uditive, utilizzata nelle condizioni appropriate, ridurra
il rischio di lesioni personali.

Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare l'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull'interruttore o l'attivazione elettrica degli utensili
che hanno linterruttore su ON, implica il rischio di
incidenti.

Prima di attivare [Ielettroutensile, rimuovete
qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli e gli abiti lontani
dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

L'utilizzo della raccolta della polvere pud ridurre i
rischi connessi alle polveri.

Non lasciare che la familiarita acquisita con
I'uso frequente di strumenti consenta di
diventare troppo sicuri di sé e ignorare i principi
di sicurezza dello strumento.

Un’azione disattenta puo causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

izzo e manutenzione degli elettroutensili

Non utilizzare elettroutensili non idonei.
Utilizzare I'elettroutensile idoneo alla propria
applicazione.

Utilizzando [I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e piu sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

Non utilizzare [Ielettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
Iinterruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall’interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

Prima di effettuare qualsiasi regolazione,
sostituire gli accessori o riporre gli utensili
elettrici, scollegare la spina dalla presa elettrica
e/o rimuovere il pacco batteria, se staccabile,
dall’utensile elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.
Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino l'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.
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5)

e) Manutenzione di utensili elettrici e accessori.
Verificare che non vi siano componenti in
movimento disallineati o bloccati, componenti

rotti o altre condizioni che potrebbero
influenzare negativamente il funzionamento
dell’utensile elettrico. In caso di guasti,

provvedere alla riparazione dell’elettroutensile
prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati
manutenzione.

Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono piu facilmente controllabili.
Utilizzare [I'elettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

L'uso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

Tenere le maniglie e le superfici di presa
asciutte, pulite e libere da olio e grasso.
Maniglie e superfici di presa scivolose non
consentono una movimentazione e un controllo
sicuri dell'utensile in situazioni impreviste.

da una scarsa

f)

=1

9

h)

Utilizzo e cura dell’'utensile batteria

a) Ricaricare solo con il caricatore specificato dal
produttore.

Un caricatore adatto per un tipo di gruppo batteria
puo creare un rischio di incendio quando viene
utilizzato con un altro gruppo batteria.
Usare utensili elettrici con gruppi
specificatamente designati.

L'utilizzo di qualsiasi altro gruppo batteria puo creare
un rischio di lesioni e incendl.

Quando il gruppo batteria non viene utilizzato,
tenerlo lontano da altri oggetti metallici come
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti, o altri
piccoli oggetti metallici che possono creare una
connessione da un terminale a un altro.
Cortocircuitare i terminali della batteria insieme pud
causare ustioni o incendi.

In condizioni abusive, del liquido puo fuoriuscire
dalla batteria; evitare il contatto. Se il contatto
si verifica accidentalmente, sciacquare con
acqua. Se il liquido entra a contatto con gli occhi,
richiedere assistenza medica.

Il liquido che fuoriesce dalla batteria pud causare
irritazioni o ustioni.

Non utilizzare un pacco batteria o un utensile
danneggiato o modificato.

Le batterie danneggiate o modificate potrebbero
presentare comportamenti imprevedibili, con la
conseguenza di incendi, esplosioni o rischio di
lesioni.

Non esporre un pacco batteria o un utensile a
fiamme o temperatura eccessiva.

L’esposizione a fiamme o temperatura oltre i 130°C
potrebbe causare un’esplosione.

Seguire tutte le istruzioni per la ricarica e non
caricare il pacco batteria o I'utensile al di fuori
dell'intervallo di temperatura specificato nelle
istruzioni.

La ricarica scorretta o a temperature al di fuori
dell’intervallo specificato potrebbe danneggiare la
batteria e aumentare il rischio di incendi.

b) batteria

c

~

d)

e

~

f)

-
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6) Assistenza
a) Affidate le riparazioni dell’elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.
b) Non eseguire mai assistenza sui pacchi batteria
danneggiati.
L’assistenza dei pacchi batteria deve essere
eseguita solo dal produttore o da personale di
assistenza autorizzato.
PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

AVVERTENZE SULLA SICUREZZA
DEL SOFFIATORE A PISTOLA A
BATTERIA

1.

Non mettere le mani o il viso vicino alla apertura di
soffiaggio o alla presa d’aria durante I'uso.

Alto rischio di lesioni.

Assicurarsi di tenere saldamente l'utente durante il
funzionamento. La mancata osservanza di questa
precauzione potrebbe comportare incidenti o lesioni
(Fig. 2).

Indossare occhiali di sicurezza e una maschera
antipolvere durante il lavoro.

| detriti volanti potrebbero penetrare negli occhi o nel
naso.

Quando si puliscono conduttori elettrici come un pannello
elettrico, assicurarsi che vi sia spazio a sufficienza tra il
conduttore e l'utensile elettrico.

Inoltre, assicurarsi di montare I'ugello durante la pulizia.
Il mancato montaggio dell’ugello durante la pulizia del
conduttore puo provocare scosse elettriche.

Non bloccare I'apertura di soffiaggio e/o la presa d’aria.
Inoltre, non permettere che la polvere si accumuli nella
presa d’aria.

Il blocco dell’apertura di soffiaggio o della presa d’aria
accelera in modo anomalo la rotazione del motore,
il che potrebbe danneggiare la ventola alliinterno
dell’elettroutensile e causare il surriscaldamento del
motore.

Non utilizzare il prodotto in luoghi in cui & probabile
I'aspirazione di acqua o sabbia, come bordi di piscine,
spiagge di sabbia, aree sabbiose dei parchi, ecc.

Non usare in presenza di sostanze infiammabili quali
lacca, vernici, benzene, solventi o benzina.

Non utilizzare in prossimita di oggetti che producono
calore elevato, come stufe; non soffiare su mozziconi di
sigarette accesi e non alimentare o spegnere fiamme.
Se usato vicino a fonti di calore, il compressore potrebbe
provocare incendi.

Non soffiare via pezzi di vetro, lame, chiodi, viti, ciottoli,
ecc.

.Se si nota che l'unita sta generando temperature

insolitamente alte, non funziona bene o produce rumori
anomali, cessare immediatamente I'utilizzo e spegnere
l'interruttore di alimentazione.

Richiedere un controllo e un’eventuale riparazione
al rivenditore da cui la macchina e stata acquistata
o direttamente ad un centro assistenza HiKOKI
autorizzato.

La mancata interruzione delluso della macchina
potrebbe portare a lesioni.



11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.
23.
24.

25.

Nel caso 'apparecchio dovesse accidentalmente cadere
o urtare un altro oggetto, procedere ad un controllo
dettagliato per verificare che non ci siano crepe, rotture,
deformazioni, ecc.

Se I'apparecchio presenta crepe, rotture o deformazioni
potrebbero verificarsi lesioni.

Non posizionare oggetti come viti allinterno dell’apertura
di soffiaggio.

In caso contrario, si potrebbero danneggiare le parti
interne dell’utensile.

La funzione della presa d’aria di questo prodotto serve
solo per sgonfiare oggetti.

Non puo essere utilizzata per aspirare oggetti allo stesso
modo di un aspirapolvere.

Quando si usa il prodotto per sgonfiare salvagenti,
imbarcazioni gonfiabili, ecc., non aspirare l'acqua
residua all’'interno.

Se acqua, sabbia, ecc. penetrano accidentalmente
allinterno del motore, potrebbero causare un
malfunzionamento.

Non lasciare MAI [l'utensile in funzione incustodito.
Spegnere I'alimentazione.
Non lasciare [l'utensile
completamente.

Quando si aziona l'attrezzo in posizioni alte, assicurarsi
che sotto non vi siano persone.

Prestare attenzione quando si soffiano grandi quantita
di polvere sottile in un ambiente asciutto, in quanto cio
potrebbe causare un accumulo di elettricita statica, il che
pud provocare una scarica elettrica imprevista.

Non puntare mai verso persone o animali. La macchina
soffia oggetti di piccole dimensioni ad alta velocita, che
potrebbero provocare lesioni.

Non utilizzare mai la macchina su superfici instabili,
come su una scala o una scala a pioli.

Cid puo provocare lesioni.

Non colpire I'utensile con altri oggetti, evitare urti violenti,
come cadute, e non lasciare che I'utensile si bagni.
Queste situazioni possono danneggiare le parti di
precisione integrate e causare un malfunzionamento.
Prima della messa in funzione, rimuovere qualsiasi
oggetto presente nell’area che potrebbe causare lesioni
o incidenti.

Non guardare dentro I'apertura di soffiaggio durante il

funzionamento.

Tenere la presa d’'aria lontana dal corpo per evitare di
aspirare gli indumenti da lavoro.

Se del materiale estraneo entra nella presa d'aria e
interrompe il soffio d’aria, spegnere immediatamente
I'utensile, rimuovere la batteria e quindi estrarre il
materiale estraneo.

Utilizzare solo gli accessori e gli apparecchi specificati.
Usare solo gli accessori e gli apparecchi specificati nel
presente manuale di istruzioni e nei nostri cataloghi.
L’'uso di altri accessori o apparecchi potrebbe causare
incidenti o lesioni.

finché non si arresta

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1.

Caricare sempre la batteria a una temperatura di
0°C-40°C. Una temperatura inferiore a 0°C pud
provocare sovraccarico, il che € pericoloso. La batteria
non puo essere ricaricata a una temperatura superiore a
40°C.

La temperatura ideale per la carica e di 20°C-25°C.
Non utilizzare il caricatore in continuazione.

Quando unaricarica & terminata, far riposare il caricatore
per circa 15 minuti prima della successiva ricarica della
batteria.
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Non permettere che sostanze estranee entrino nel foro
di collegamento della batteria ricaricabile.

Non smontare mai la batteria ricaricabile e il caricatore.

Non provocare mai dei corto-circuiti alla batteria
ricaricabile. Il fenomeno provoca surriscaldamento e
una notevole corrente elettrica. Pud quindi causare
ustioni o danni alla batteria.

Non gettare la batteria nel fuoco. Pud esplodere.

Non appena la vita della batteria dopo le operazioni di
ricarica diventa troppo breve per fini pratici, portare la
batteria al negozio dove & stata acquistata. Non gettarla
mai via.

Non inserire alcun oggetto nelle fessure di ventilazione
del caricatore. Linserimento di oggetti metallici o
infiammabili nelle fessure di ventilazione pud causare
faciimente delle scosse elettriche o danneggiare il
caricatore.

Lorsque I'appareil fonctionne longtemps sans
interruption, il risque de surchauffer, entrainant des
dommages du moteur et de l'interrupteur.

Pertanto, ogni volta che I'alloggiamento si surriscalda,
far riposare I'utensile per un certo tempo.

. Controllate che la batteria sia solidamente installata.

Se dovesse essere montata male, potrebbe fuoriuscire e
causare incidenti.

. Non utilizzare il prodotto se l'utensile o i morsetti della

batteria (montaggio batteria) sono deformati.
Installare la batteria potrebbe causare un corto circuito
con conseguenti emissioni di fumo o accensione.

.Conservare i terminali dellutensile (montaggio della

batteria) liberi da detriti e polvere.

Prima dell’'uso, assicurarsi che detriti e polvere non si
siano accumulati nell’area dei terminali.

Durante l'uso, cercare di evitare che detriti o polvere
provenienti dall’utensile cadano sulla batteria.

Quando si interrompe il funzionamento o dopo I'uso,
non lasciare l'utensile in un’area in cui potrebbe essere
esposto alla caduta di detriti o polvere.

Farlo potrebbe causare un corto circuito con conseguenti
emissioni di fumo o accensione.

Utilizzare sempre l'utensile e la batteria a temperature
comprese tra -5°C e 40°C.

PRECAUZIONI SULLA BATTERIA
AGLI IONI DI LITIO

Per estendere la durata, la batteria agli ioni di litio &€ munita di
una funzione di protezione per arrestarne I'uscita.

Nei casi da 1 a 3 descritti di seguito, durante I'utilizzo del
prodotto, anche se state premendo l'interruttore, il motore
potrebbe arrestarsi. Cid non indica un malfunzionamento
ma ¢ il risultato della funzione di protezione.

1.

Quando la rimanente alimentazione della batteria si
esaurisce, il motore si arresta.

In tal caso, ricaricarla immediatamente.

Se l'utensile € sovraccarico, il motore potrebbe
arrestarsi. In tal caso, rilasciare l'interruttore dell’'utensile
ed eliminare le cause del sovraccarico. Dopo cio, sara
possibile riutilizzarlo.

Se la batteria si surriscalda in lavori di sovraccarico,
I'alimentazione della batteria potrebbe arrestarsi.

In tal caso, interrompere I'uso della batteria e lasciarla
raffreddare. Dopo cio, sara possibile riutilizzarlo.
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Inoltre, si prega di

avvertimento e cautela.
AVVERTENZA

Per prevenire qualsiasi perdita delle batterie, generazione
di calore, emissione di fumi, esplosione e accensione,
assicurarsi di prestare attenzione alle seguenti precauzioni.
1. Assicurarsi che la polvere e i detriti non si accumulino
sulla batteria.

Durante la lavorazione, assicurarsi che la polvere e i
detriti non si depositino sulla batteria.

Assicurarsi che qualsiasi polvere e detriti che si
depositano sull’utensile elettrico durante la lavorazione
non si accumulino sulla batteria.

Non conservare una batteria inutilizzata in un luogo
esposto a polvere e detriti.

Prima di ritirare una batteria, rimuovere la polvere e i
detriti che si sono depositati su di essa e non conservarla
insieme a parti metalliche (viti, chiodi, ecc.).

Non forare la batteria con un oggetto appuntito come un
chiodo, non colpire con un martello, calpestare, lanciare
o sottoporre la batterie a violenti urti fisici.

Non usare batterie apparentemente danneggiate o
deformate.

Non usare la batteria per uno scopo diverso da quelli
specificati.

Se la ricarica della batteria non si completa anche
quando & passato un tempo di ricarica specificato,
interrompere immediatamente la ricarica.

Non mettere o sottoporre la batteria a temperature
elevate o ad alta pressione come in un forno microonde,
essiccatore o contenitore ad alta pressione.

Tenere immediatamente lontano dal fuoco quando si
rilevano perdite o maleodore.

Non usare in un luogo dove viene generata forte
elettricita statica.

Se si verifica la perdita delle batterie, maleodore,
generazione di calore, scolorimento o deformazione,
0 se appaiono anormalita di qualsiasi natura durante
I'uso, la ricarica o la conservazione, rimuoverla
immediatamente dall’apparecchio o carica batteria, e
interrompere l'uso.

Non immergere la batteria né consentire ad alcun
liquido di penetrare all'interno. La penetrazione di liquidi
conduttivi, per esempio acqua, pud causare danni e
quindi provocare incendi o esplosioni. Conservare la
batteria in un luogo fresco e asciutto, lontano da materiali
infiammabili e combustibili. Le atmosfere di gas corrosivi
devono essere evitate.

prestare attenzione al seguente

o
o

10.

TENZIONE

Se il liquido che fuoriesce dalla batteria entra negli
occhi, non sfregare gli occhi e lavarli bene con acqua
fresca e pulita come acqua di rubinetto e contattare
immediatamente un medico.

Se non viene trattato, il liquido pud causare problemi agli
occhi.

Se il liquido fuoriesce sulla pelle o gli abiti, lavare
bene con acqua pulita come lacqua del rubinetto
immediatamente.

C’e una possibilita che possa causare irritazione alla
pelle.

Se si riscontrano ruggine, maleodore, surriscaldamento,
scolorimento, deformazione, e/o altre irregolarita
quando si utilizza la batteria per prima volta, non usarla e
restituirla al fornitore o venditore.

AT
1.

AVVERTENZA

Se nel terminale della batteria a ioni di litio penetrano corpi
estranei conduttivi, potrebbe verificarsi un cortocircuito
della batteria con conseguente incendio. Nello stoccaggio
della batteria a ioni di litio, attenersi scrupolosamente alle
seguenti istruzioni.
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Non inserire corpi conduttivi, chiodi e fili (ad esempio fili
di ferro o rame) nel vano di stoccaggio.

Per impedire cortocircuiti, caricare la batteria nello
strumento o applicare saldamente il coperchio della
batteria per lo stoccaggio fino a nascondere la ventola.

INFORMAZIONI SUL TRASPORTO
DELLA BATTERIA AGLI IONI DI LITIO

Quando si trasporta una batteria agli ioni di litio, adottare le
seguenti precauzioni.

AVVERTENZA

Avvisare l'azienda di trasporti che il pacchetto contiene
una batteria agli ioni di litio, informare I'azienda della sua
potenza di uscita e seguire le istruzioni della societa di
trasporti quando si organizza il trasporto.

O Le batterie agli ioni di litio che superano la potenza
di uscita di 100 Wh sono classificate come merci
pericolose e necessitano di procedure speciali.

Per il trasporto all’estero, & necessario rispettare le leggi
internazionali e le norme e i regolamenti previsti nel
Paese di destinazione.

Potenza di uscita

([ [ wh

Da 2 a 3 cifre

PRECAUZIONI PER IL
COLLEGAMENTO DEL DISPOSITIVO
USB (UC18YSL3)

Quando si verifica un problema inaspettato, i dati contenuti in
un dispositivo USB collegato a questo prodotto potrebbero
risultare danneggiati o mancanti. Assicurarsi sempre di
eseguire il backup di qualsiasi dato contenuto nel dispositivo
USB prima dell’'utilizzo con questo prodotto.

Notare che la nostra azienda non si assume in alcun modo
alcuna responsabilita per qualsiasi dato memorizzato nel
dispositivo USB che risulti danneggiato o mancante, né
per qualsiasi eventuale danno che possa verificarsi su un
dispositivo collegato.

AVVERTENZA

O Prima dell'uso, controllare il cavo di collegamento USB
per eventuali difetti o danni.

L’utilizzo di un cavo USB difettoso o danneggiato pud
causare emissione di fumo o incendio.

Quando il prodotto non & in uso, coprire la porta USB con
la copertura in gomma.

L’accumulo di polvere ecc. nella porta USB pud causare
emissione di fumo o incendio.

NOTA

O Ci potrebbe essere una pausa durante la ricarica USB.
O Quando un dispositivo USB non ¢ in carica, rimuovere il
dispositivo USB dal caricatore.

La mancata osservanza di questa precauzione potrebbe
non solo ridurre la durata di un dispositivo USB, ma
anche causare incidenti imprevisti.

Potrebbe non essere possibile caricare alcuni dispositivi
USB, a seconda del tipo di dispositivo.



NOMI DEI COMPONENTI
(Fig. 1-Fig. 17)
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@ | Apertura di soffiaggio

@ | Ugello per spolvero ad aria

® |Luce LED

@ | Interruttore di attivazione

(® | Batteria (venduta separatamente)
® | Gancio

@ | Maniglia

Motore

© |Ugello (A)

{0 | Ugello (B)

@ | Presa d’aria

{ | Attacco di aspirazione

@ | Fermo

(9 | Spia indicatore di ricarica

@® |Scanalatura

@ | Vite

@ | Spina per l'aria

@ | Interruttore indicatore livello batteria
Spia di indicazione livello della batteria

Filtro (presa d’aria)

(SRS

Spazzola morbida

SIMBOLI
AVVERTENZA

Di seguito mostriamo i simboli usati per la macchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima

dell’'uso.

3

RA18DA: Soffiatore a pistola a batteria

©

Per ridurre il rischio di lesioni, 'utente deve
leggere il manuale delle istruzioni.

):4

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2012/19/UE

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

=== | Corrente continua
\ Tensione nominale
Ng | Velocita a vuoto
@ Scollegare la batteria
m Accensione
@ Spegnimento
—)
m Funzionamento continuo
A Avvertenza
Batteria
Siillumina;

0808 La carica residua della batteria & oltre 75%.
Siillumina;

0800d) La carica residua della batteria & 50%-75%.
Siillumina;

0800 La carica residua della batteria & 25%-50%.
Siillumina;

0000 La carica residua della batteria @ meno del 25%.

" Lampeggia;

/Q\DDD@ La carica residua della batteria & quasi esaurita.
Ricaricare la batteria al piu presto possibile.
Lampeggia;

\D\D\'D' /@ Uscita sospesa a causa dell’alta temperatura.

i | Rimuovere la batteria dall’'utensile e lasciare
che si raffreddi completamente.

Lampeggia;

. | Uscita sospesa a causa di guasti o

{008(@) | malfunzionamenti. Il problema potrebbe essere
la batteria, quindi mettersi in contatto con il
rivenditore.

ACCESSORI STANDARD

In aggiunta allunita principale (1 unita), la confezione
contiene gli accessori elencati a pagina 219.

Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.

APPLICAZIONI

O Soffiare via polvere, trucioli di taglio, ecc. da materiali e
utensili

O Pulizia di spazi stretti e fessure

O Gonfiaggio/sgonfiaggio di salvagenti, materassi ad aria
e simili elementi gonfiabili
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3. Carica
CARATTERISTICHE Quando si inserisce una batteria nel caricatore, la spia
1. Elettroutensile dellindicatore di ricarica lampeggia in blu.
: Quando la batteria & completamente carica, la spia
Modello RA18DA dellindicatore di ricarica si illumina in verde. (Vedere
- Tabella 1)
Voltaggio 18V (1) Indicazione della spia di ricarica
o - : Le indicazioni della spia dellindicatore di ricarica
-1
Velocita senza carico 89000 min vengono mostrate nella Tabella 1, a seconda delle
s Massimo*1 122 m/s condizioni del caricatore o della batteria ricaricabile.
Velocita
dellaria Media*1 100 m/s Tabella 1
Volume d'aria massimo "2 0,70 m3/min Stato del Stato della spia Significato
Tempo di funzionamento caricatore indicatore dell'indicazione
continuo (quando si Circa 19 minuti ON/OFF aintervalli | Colle
o . ] gato a
utilizza BSL36A18X)*3 Ilfi’cr:gr:;gella di 0,5 sec. (ROSSO) una fonte.di
Batteria disponibile per Batteria multi-volt, EEN BN EW | alimentazione ™1
questo utensile serie BSL18 Siillumina per
" 1,2 kg (BSL36A18X) 0,5 sec. aintervalli | Caricato a meno
Peso 1,5 kg (BSL36B18X) di 1 sec. (BLU) del 50%
| |
*1 Con ugello per spolvero ad aria Siilumi
*2 Senza ugello per spolvero ad aria tiluminaper = .
*3 Solo a scopi di guida. Durqnte la 1 sec. aintervallidi | Caricato a meno
I risultati variano in base a situazioni quali Fambiente | fcarica %(BLU) del 80%
operativo e le condizioni della batteria.
*4 Secondo la Procedura EPTA 01/2014 Siillumina
Il peso include la batteria, 'ugello per spolvero ad aria e stabilmente Caricato a pill
il gancio. (BLU) dell'80%
NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo Siillumina
della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo stabilmente
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva ) (VERDE)
comunicazione. Ca”C?t ‘
completata -
2. Batteria (venduta separatamente) P (Segnale acustico
continuo: circa
Modello BSL36A18X | BSL36B18X 6 secondi)
. 36V/18V : . | Batteria
Tensione (Commutazione automatica*) Surriscaldamento O.N/OFF aintervall surriscaldata.
di 0,3 sec. (ROSSO) o
standbyz = Em m Impossibile
Capacita della 2,5Ah/5,0 Ah | 4,0An/8,0 Ah ricaricare. *2
batteria (Commutazione automatica*) ON/OFF a
: intervalli di 0,1 sec.
Hiemibn1ess | serie mult-volt, prodotio da 18V [ f . (PORPORA) Malfunzionamento
imoossibile TIRRRREIRRRNNN | dellabatteria o del
Caricabatteria Caricabatteria a scorrimento per P (Segnale acustico caricatore *3
disponibile batterie agli ioni di litio intermittente: circa
2 secondi)
* Lutensile si commuta da sé automaticamente. )
Consultare il nostro catalogo generale per i dettagli. *1 Se la spia rossa continua a lampeggiare anche dopo
aver collegato il caricatore, controllare che la batteria sia
RICARICA stata completamente inserita.
*2 Sebbene la carica inizi una volta che la batteria si &
Prima di utilizzare I'utensile elettrico, caricare la batteria nel raffreddata anche quando viene lasciata nella stessa
seguente modo. posizione, la pratica migliore & rimuovere la batteria
1. Collegare il cavo di alimentazione del caricatore a e lasciarla raffreddare in un luogo ombreggiato e ben
una presa CA. ventilato prima della carica.
Quando si collega la spina del caricatore ad una presa *3
a muro, la spia dell'indicatore di ricarica lampeggia in O Inserire completamente la batteria.
rosso (ad intervalli di 1 secondo). O Controllare per confermare che nessun materiale
2. Inserire la batteria nel caricatore. estraneo sia attaccato al supporto o ai terminali della

Inserire saldamente la batteria nel caricatore come
mostrato in Fig. 4 (a pagina 3).
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batteria.



<Se la ricarica richiede molto tempo>

O Laricarica richiedera pit tempo a temperature ambiente
estremamente basse. Caricare la batteria in un luogo
caldo (per esempio all'interno).

O Non bloccare la bocchetta dell'aria. In caso contrario
linterno si surriscaldera, riducendo le prestazioni del
caricabatteria.

O Se laventola di raffreddamento non funziona, contattare
un centro assistenza autorizzato HIKOKI per le
riparazioni.

(2) Informazioni sulle temperature e il tempo di ricarica della
batteria ricaricabile
Le temperature e il tempo di ricarica sono indicati nella
Tabella 2.

Tabella 2
Modello UC18YSL3
Tipo di batteria Li-ion
Voltaggio di carica 14,418V
Temperature di carica per le batterie 0°C-50°C
1,5 Ah 15 min
2,0 Ah 20 min
2,5Ah 25 min
20 min
BSL1430C,
Tempo di carica 3,0 Ah (BSL1 830C:
per la capacita 30 min)
della batteria, circa -
(A 20°C) 26 min
4,0 Ah (BSL1840M:
40 min)
5,0 Ah 32 min
6,0 Ah 38 min
8,0 Ah 52 min
1,5 Ah .
(x 2 unita) 20 min
Batteria 2,5 Ah .
MultiVolt (x 2 unita) 32 min
4,0 Ah .
(x 2 unita) 52 min
Numero di pile 4-10
Tensione di carica per USB 5V
Corrente di carica per USB 2A
Peso 0,6 kg
NOTA

Il tempo di carica pud variare a seconda della
temperatura ambiente e della tensione della fonte di
alimentazione.

4. Scollegare il cavo di alimentazione del caricatore
dalla presa CA.

5. Tenere saldamente il caricatore e estrarre la
batteria.

NOTA

Assicurarsi di estrarre la batteria dal caricatore dopo
I'uso e quindi conservarla.
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Informazioni
dell’elettricita in caso di batterie nuove, ecc.

riguardanti lo scaricamento

Poiché la sostanza chimica interna delle batterie
nuove e delle batterie che non sono state usate per un
lungo periodo di tempo non €& attivata, lo scaricamento
dell’elettricita potrebbe essere basso quando le si utilizza
per la prima e la seconda volta. Questo € un fenomeno
temporaneo, e il tempo necessario per la carica normale
verra ripristinato ricaricando la batteria per 2-3 volte.

| Come fare in modo che le batterie durino piu a lungo. |

M

@

Ricaricare le batterie prima che siano completamente
scariche.

Quando si avverte che la potenza dell’'utensile diventa
piu debole, smettere di utilizzare I'utensile e ricaricare
la sua batteria. Se si continua l'uso dell'utensile e si
esaurisce la corrente elettrica, la batteria pud essere
danneggiata e la sua durata diventera piu breve.

Evitare di ricaricare ad alte temperature.

Una batteria ricaricabile si riscalda subito dopo l'uso. Se
si ricarica una simile batteria subito dopo l'uso, la sua
sostanza chimica interna si deteriorera e la durata della
batteria sara ridotta. Lasciare la batteria e ricaricarla
dopo che si é raffreddata per un po’ di tempo.

ATTENZIONE

e}

Se la batteria viene caricata mentre & calda perché
rimasta esposta a lungo alla luce solare diretta o
immediatamente dopo I'uso, la spia dell'indicatore di
ricarica del caricatore si accende per 0,3 secondi, hon
si accende per 0,3 secondi (spenta per 0,3 secondi). In
questo caso, prima lasciar raffreddare la batteria e poi
eseguire 'operazione di carica.

Quando la spia dell'indicatore di ricarica lampeggia
(ad intervalli di 0,2 secondi), controllare che non siano
presenti oggetti estranei nel connettore della batteria del
caricatore ed eventualmente rimuoverli. Se non sono
presenti oggetti estranei, & probabile che la batteria o il
caricatore non funzionino bene. Rivolgersi a un Centro di
assistenza autorizzato.

MONTAGGIO E FUNZIONAMENTO

Azione Figura | Pagina
Quando si soffia via o si gonfia 1-a 2
Quando si sgonfia 1-b 2
Inserimento e rimozione della batteria 3 2
(venduta separatamente)
Carica
Montaggio e rimozione del gancio
Collegamento di un ugello per
spolvero ad aria ed esempi di 6 3
utilizzo*1
Montaggio di ugelli (A) e (B) ed 7 3
esempi di utilizzo (gonfiaggio)*2
Tecnica di gonfiaggio*3 8 4
Collegamento di ugelli (A) e (B) ed 9 4
esempi di utilizzo (sgonfiaggio)*4
Conservazione degli ugelli per 10 4
spolvero ad aria*5
Funzionamento dell’interruttore 11
Funzionamento continuo*6é 12
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Indicatore carica batteria restante 13 5
Ricarica di un dispositivo USB da una 15-a 5
presa elettrica
Ricarica di un dispositivo USB e di 15-b 5
una batteria da una presa elettrica
Come ricaricare un dispositivo USB 16 5
Quando la ricarica del dispositivo 17 5
USB e completa
Selezione degli accessori — 220
AVVERTENZA
O Prestare attenzione quando si soffia 'aria in spazi

ristretti o controvento, poiché gli oggetti soffiati in aria
potrebbero essere proiettati indietro verso di sé.
Non attivare l'interruttore quando la presa d’aria € vicina
al suolo o vicino a oggetti che possono essere facilmente
aspirati.
Polvere e detriti potrebbero ostruire la presa d’'aria e
causare malfunzionamenti.
Prima di accendere l'interruttore, controllare quanto segue.
O Non ci devono essere persone nella direzione del flusso
d’aria.
O Non ci devono essere oggetti liberi nellarea che
causerebbero un problema se venissero soffiati in aria.
NOTA
Questo utensile emette aria calda a causa della propria
struttura, ma non si tratta di un malfunzionamento.

O

NOTA
O Questo utensile emette aria calda a causa della propria
struttura, ma non si tratta di un malfunzionamento.
Per evitare un gonfiaggio eccessivo, controllare
continuamente la condizione durante il gonfiaggio.
Vi ¢ il rischio di rotture o danni.
A seconda dell'oggetto da gonfiare, questo potrebbe
non essere sufficientemente riempito di aria.
Se il gonfiaggio & troppo debole, utilizzare una pompa
manuale per regolare la tensione.
Non battere con forza la punta dell'ugello (B) contro il
pavimento o altre superfici.
Farlo potrebbe causare la deformazione della punta.
[Ugello (A)]
Per gli oggetti di grandi dimensioni come materassi ad
aria, inserire 'ugello (A) nella spina per 'aria. (Fig. 7-a)
[Ugello (A) + ugello (B)]
Per gli oggetti piu piccoli, come palloni da spiaggia o
salvagenti, inserire prima la punta dell’ugello (B) nella
spina per I'aria, quindi inserire I'ugello (A). (Fig. 7-b)

o}

o}

*3

O Tirare entrambi i lati della spina per I'aria e il materiale
del lato posteriore per creare uno spazio all'interno.

O Inserire la punta dell'ugello (B) nella spina per l'aria,
quindi inserire l'ugello (A).

*4

NOTA
L’apertura di soffiaggio si trova sul lato dell’operatore,
quindi utilizzare l'utensile in modo che non colpisca
direttamente il proprio viso o corpo.

*5

NOTA

Tenere l'utensile dalla maniglia durante il trasporto.
In particolare, non sollevare o trasportare l'utensile
dall’ugello per spolvero ad aria immagazzinata.

L’ugello potrebbe staccarsi e provocarne la caduta o la
rottura.

*6
Questo prodotto & dotato di una funzione di azionamento
continuo che ¢ utile per gonfiare/sgonfiare e per pulire ampie
aree.
Tirare linterruttore completamente due volte rapidamente
e rilasciarlo per attivare il funzionamento continuo di
“Soffiaggio ad alta potenza”.
Tirare linterruttore parzialmente due volte e rilasciarlo per
attivare il funzionamento continuo di “Soffiaggio a bassa
potenza”.
Tirare nuovamente linterruttore per arrestare.
NOTA
Quando si tira l'interruttore a intermittenza, la risposta
dell’'utensile potrebbe essere ritardata, ma questo non &
un malfunzionamento.

SEGNALI DI ALLARME DELLE SPIE
LED

Questo prodotto dispone di funzioni utili a proteggere
I'utensile e la batteria. Se una delle funzioni di protezione
viene attivata durante il funzionamento, la spia LED
lampeggia come descritto nella Tabella 3. Quando una
delle funzioni di protezione viene attivata, rimuovere
immediatamente le dita dall’interruttore e seguire le istruzioni
riportate nella sezione relativa alle azioni correttive.

Tabella 3
Funzione di Display spie LED Azione correttiva
protezione
Far raffreddare
completamente
Attiva 0,3 secondi/ lblejitt?grsilale ela
Protezione da | disattiva -
temperatura | 0,3 secondi Inoltre, rimuovere

polvere e detriti
dalla presa d’aria.
(Vedere “Ispezione
della presa d’aria”)

MANUTENZIONE E ISPEZIONE

AVVERTENZA
Assicurarsi di spegnere linterruttore e rimuovere la
batteria prima di effettuare la manutenzione e I'ispezione.

1. Controllo delle viti di tenuta
Controllare regolarmente tutte le viti di tenuta e
assicurarsi che siano esclusivamente serrate. Nel
caso che una di queste viti dovesse allentarsi riserrarla
immediatamente. Se si non ottiene di farlo, si pud
causare un grave incidente.

2. Manutenzione del motore
L’avvolgimento del motore il vero e proprio “cuore” degli
attezzi elettrici. Fare attenzione a non danneggiare
I'avvolgimento e/o non bagnarlo con olio o acqua.

3. Ispezione dei morsetti (utensile e batteria)
Controllare per assicurarsi che detriti e polvere non si
siano accumulati sui terminali.

Di tanto in tanto controllare prima, durante e dopo il
funzionamento.

ATTENZIONE

Rimuovere eventuali detriti 0 polvere che potrebbero
essersi accumulati sui terminali.

La mancata osservanza di cid potrebbe causare un
malfunzionamento.
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4. Pulizia della carcassa dell’'utensile
Se l'utensile elettrico & sporco, pulirlo con un panno
morbido e asciutto o con un panno inumidito con acqua
insaponata. Non usare solventi cloridrici, benzina o
diluenti per benzina, in quanto potrebbero deformare la
plastica.
Ispezione della presa d’aria (Fig. 14)
Se la presa d’aria € ostruita da polvere o detriti, il volume
d’aria potrebbe essere ridotto o I'aria potrebbe essere
piu calda del normale.
Prima e dopo l'uso, controllare che la presa d’aria non
sia ostruita da polvere o detriti e controllare che il filtro
non sia lacerato o staccato.
Se e ostruito, utilizzare una spazzola morbida o un
aspirapolvere per rimuovere i detriti in modo che non
entrino nell’utensile.
NOTA
O Non premere con forza o strofinare il filtro.
Cio potrebbe danneggiare il filtro e causare un
malfunzionamento dell’'utensile.
Dopo la pulizia, soffiare aria nella direzione in cui non ci
sono persone, animali 0 oggetti.
La polvere rimasta allinterno verra espulsa dall’apertura
di soffiaggio.
Se la situazione non migliora dopo la pulizia della presa
d’aria, o se il filtro € danneggiato, richiedere un’ispezione
e una riparazione dal rivenditore presso il quale il
prodotto & stato acquistato.
Conservazione
Conservare l'utensile elettrico e la batteria in un luogo
dove la temperatura sia inferiore a 40°C e lontano dalla
portata dei bambini.
NOTA
Conservazione delle batterie agli ioni di litio.
Prima di riporre le batterie agli ioni di litio, assicurarsi di
averle caricate completamente.
Riporre le batterie per periodi prolungati (3 mesi o
piu) con un basso livello di carica potrebbe provocare
il deterioramento delle prestazioni o la significativa
riduzione del tempo di utilizzo delle batterie, o potrebbe
rendere le batterie incapaci di mantenere la carica.
Tuttavia, la significativa riduzione del tempo di utilizzo
delle batterie pud essere risolta caricando e utilizzando
le batterie ripetutamente da due a cinque volte.
Se il tempo di utilizzo delle batterie rimane estremamente
ridotto nonostante le ricariche ripetute, considerare le
batterie inutilizzabili e acquistarne di nuove.

O

ATTENZIONE
Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e i
criteri prescritti in ciascun paese.

Avviso importante sulle batterie per gli utensili
elettrici a batteria HiKOKI

Utilizzare sempre una delle nostre batterie originali.
Non possiamo garantire la sicurezza e le prestazioni
dell'utensile elettrico a batteria quando esso viene
utilizzato con batterie diverse da quelle da noi designate,
o quando la batteria viene smontata e modificata (per
esempio lo smontaggio e la sostituzione di pile o altre
parti interne).
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GARANZIA

Garantiamo gli utensili elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative prescritte dalla legge e dai Paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso dilamentele, inviare
l'utensile elettrico, non smontato, insieme al CERTIFICATO
DI GARANZIA che si trova alla fine di queste Istruzioni per
'uso, ad un Centro di Assistenza Autorizzato HiKOKI.

Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN62841 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 93 dB (A)
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 85 dB (A)
Incertezza K: 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN62841.

Senza carico:
Valore di emissione vibrazioni @h < 0,1 m/s2
Incertezza K = 1,5 m/s2

Il valore totale dichiarato delle vibrazioni e il valore dichiarato
delle emissioni acustiche sono stati misurati in conformita a
un metodo di prova standard e possono essere utilizzati per
confrontare un utensile con un altro.

Possono anche essere usati in una valutazione preliminare
dell’esposizione.

AVVERTENZA

O Le vibrazioni e le emissioni di rumore durante I'uso
effettivo dell'utensile elettrico possono differire dal
valore totale dichiarato a seconda delle modalita di
utilizzo dell'utensile, in particolare del tipo di pezzo in
lavorazione; e

Identificare le misure di sicurezza per la protezione
del’operatore basate su stima dell’esposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui l'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
awvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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RISOLUZIONE DEI GUASTI

Usare le ispezioni nella tabella di seguito se I'utensile non funziona normalmente. Se questo non risolve il problema,
consultare il proprio rivenditore o Centro di Assistenza Autorizzato HiIKOKI.

Sintomo Causa probabile Rimedio

L’utensile non si avvia Non c’e carica residua nella batteria Caricare la batteria.

La batteria non € completamente installata. | Spingere la batteria all'interno finché non si
sente uno scatto.

L'utensile si & arrestato L’utensile si & sovraccaricato Eliminare il problema che causa il
improvvisamente sovraccarico.
La batteria & surriscaldata. Lasciare raffreddare la batteria.
Del materiale estraneo ostruisce la presa Rimuovere tutto il materiale estraneo.
d’aria.
Bassa potenza di soffiaggio | Il materiale estraneo & depositato Rimuovere tutto il materiale estraneo.
nell’apertura di soffiaggio o nella presa
d’aria.
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(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/N WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die met dit elektrisch
gereedschap worden meegeleverd.

Niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan
resulteren in een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

a) Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.
Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontvlambare of explosieve
vloeistoffen, gassen of stof.
Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeeltjes of gassen doen
ontbranden.
Houd kinderen en andere omstanders tijdens
het gebruik van elektrisch gereedschap uit de
buurt.
Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

b)

c

~

2) Elektrische veiligheid
a) De stekker van het elektrisch gereedschap

moet geschikt zijn voor aansluiting op het

stopcontact.

De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden. Gebruik geen
verloopstekker met geaard elektrisch

gereedschap.

Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervlakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap
aan te dragen of mee te slepen en gebruik het
snoer niet om de stekker uit het stopcontact te
trekken.

Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

b)

c)

d)

e)
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f)

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.

Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid

4)

a)

b)

c)

d)

e

-~

f)

9)

h)

Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
u moe bent of onder invlioed van drugs, alcohol
of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig
lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,
anti-slip  veiligheidsschoenen, een helm of
gehoorbescherming,  gebruikt  voor  gepaste
omstandigheden, verminderen het risico op
lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk kan
starten. Controleer of de schakelaar in de uit-
stand staat voordat u de voeding en/of de accu
aansluit, het gereedschap oppakt of gaat dragen.
Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van
de schakelaar houdlt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

Verwijder sleutels en moersleutels uit
het gereedschap voordat u het elektrisch
gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel
van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in
lichamelijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde
stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte
situatie meer controle over het elektrisch gereedschap.
Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houdt uw kleding en haar
uit de buurt van bewegende onderdelen.
Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

Laat bekendheid opgedaan bij veelvuldig
gebruik van gereedschap u niet zelfgenoegzaam
worden waardoor u veiligheidsprincipes van het
gereedschap negeert.

Een onzorgvuldige actie kan ernstig letsel
veroorzaken binnen een fractie van een seconde.

Bediening en onderhoud van elektrisch
gereedschap
a) Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd

b)

worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlik en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.
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5)

c) Haal de stekker uit het stopcontact en/of
verwijder de accu, als deze losgemaakt kan
worden, van het elektrische gereedschap
voordat u afstellingen verricht, accessoires
verwisselt of voordat u het elektrische
gereedschap opbergt.

Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch
gereedschap per ongeluk opstart.

d) Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen
die niet bekend zijn met het juiste gebruik
van het gereedschap of deze voorschriften dit
elektrisch gereedschap gebruiken.

Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.

e) Verzorg het elektrische gereedschap en
accessoires. Controleer het gereedschap op
een foutieve uitlijning, vastgelopen of defecte
bewegende onderdelen en andere problemen
die van invloed kunnen zijn op de juiste werking
van het gereedschap. Indien het gereedschap
defect of beschadigd is moet het gerepareerd
worden voordat u het gereedschap opnieuw
gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon.

Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en zin
gemakkelijker in het gebruik.

g) Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits enz.
moeten in overeenstemming met deze instructies
worden gebruikt, waarbij de werkomstandigheden
en het werk dat gedaan moet worden in
overweging moeten worden genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan
resulteren in een gevaarlijke situatie.

h) Houd de handvat- en greepopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet.

Glibberige handvat- en greepopperviakken zorgen
voor onveilig gebruik en onveilige bediening van het
gereedschap in onverwachte situaties.

Gebruik en onderhoud van de accu

a) Herlaad alleen met de lader die door de fabrikant
wordt gespecificeerd.

Een lader die geschikt is voor één bepaald type accu
kan brandgevaar veroorzaken bij gebruik met een
andere accu.

b) Gebruik elektrisch gereedschap alleen met de
specifiek daarvoor bestemde accu’s.

Het gebruik van andere accu’s kan letsel of brand
veroorzaken.

c) Wanneer de accu niet in gebruik is, moet u
deze uit de buurt houden van andere metalen
voorwerpen zoals paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen die de contacten zouden
kortsluiten.

Kortsluiten van de accucontacten kan brandwonden
of brand veroorzaken.

d) Bij een verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de
accu lekken; vermijd elk contact daarmee. Als u
dit onverhoopt toch aanraakt, moet u goed met
water spoelen. Indien de vloeistof in contact
komt met de ogen, moet u ook onmiddellijk
medische hulp inroepen.

Vioeistof die uit de accu lekt kan irritatie en
brandwonden veroorzaken.
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e) Gebruik geen accu of gereedschappen die zijn
beschadigd of aangepast.

Beschadigde of aangepaste accu’s kunnen
onvoorspelbaar gedrag vertonen, wat brand,
explosie of risico op letsel veroorzaakt.

f) Stel een accu of gereedschap niet bloot aan vuur
of excessief hoge temperaturen.

Blootstelling aan vuur of temperaturen boven de
130°C kan een explosie veroorzaken.

g) Volg alle instructies voor het opladen en
laad de accu of het gereedschap niet op
buiten het temperatuurbereik dat in de
gebruikershandleiding wordt voorgeschreven.
Onjuist opladen of bij temperaturen buiten het
voorgeschreven bereik kan de accu beschadigen en
het risico op brand verhogen.

6) Onderhoud

a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

b) Probeer beschadigde accu’s nooit te repareren.
Onderhoud aan accu’s dient alleen te worden
uitgevoerd  door de fabrikant of erkend
onderhoudspersoneel.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ACCU LUCHT BLAZER

1. Plaats uw handen of gezicht niet in de buurt van de
blaaspoort of luchtinlaat tijdens gebruik.
Dit kan namelijk verwondingen veroorzaken.

2. Houd het gereedschap goed vast terwijl u ermee aan
het werk bent. Doet u dit niet, dan kunnen ongelukken of
verwondingen het gevolg zijn (Afb. 2).

3. Draag tijdens het werken een veiligheidsbril en een
stofmasker.

Rondvliegend puin kan in uw ogen of neus komen.

4. Zorg er bij het reinigen van elektrische geleiders zoals
een elektrisch paneel voor dat er voldoende ruimte is
tussen de geleider en het elektrische gereedschap.
Zorg er ook voor dat u het mondstuk monteert tijdens het
reinigen.

Het niet monteren van het mondstuk tijdens het reinigen
van de geleider kan een elektrische schok tot gevolg
hebben.

5. Blokkeer de blaaspoort en/of luchtinlaat niet. Zorg er ook
voor dat er zich geen stof ophoopt in de luchtinlaat.

Het blokkeren van de blaaspoort of de luchtinlaat
versnelt het toerental van de motor op abnormale wijze
waardoor de ventilator in het elektrische gereedschap
kan beschadigen en de motor overmatig kan opwarmen.

6. Gebruik het product niet op plaatsen waar het water of
zand kan opzuigen, zoals zwembaden, zandstranden,
zandgebieden in parken enz.

7. Niet gebruiken op plaatsen waar ontvlambare materialen
staan als lak, verf, benzine, thinner of gas.

8. Niet gebruiken in de buurt van voorwerpen die hoge
temperaturen genereren, zoals kachels, niet in de
richting van brandende sigarettenpeuken blazen en niet
gebruiken om vuur te stoken of te doven.

Als u het apparaat in de buurt van dergelijke voorwerpen
plaatst, kan dit brand veroorzaken.



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.
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22.
23.

24.

25.

Blaas geen stukjes glas, messen, spijkers, schroeven,
steentjes, enz. af.

Als u merkt dat het apparaat ongewoon hoge
temperaturen genereert, slecht werkt of abnormale
geluiden maakt, stop dan onmiddellijk het gebruik en
schakel de stroom uit.

Vraag de dealer waar u het apparaat hebt gekocht of
een door HiIKOKI Service-centrum om een inspectie en
reparatie.

Als u het apparaat toch blijft gebruiken, kan dit
verwondingen veroorzaken.

Als het apparaat per ongeluk valt of een ander apparaat
raakt, controleer het apparaat dan zorgvuldig op barsten,
breuken of vervorming, etc.

Barsten, breuken en vervormingen kunnen
verwondingen veroorzaken.

Plaats geen voorwerpen zoals schroeven in de
blaaspoort.

De luchtinlaatfunctie van dit product is alleen voor het
laten leeglopen van voorwerpen.

Het kan niet worden gebruikt voor het opzuigen van
dingen zoals een stofzuiger.

Bij gebruik om zwembanden, opblaasboten, enz. te
laten leeglopen, mag er geen water worden opgezogen.
Als er per ongeluk water, zand, enz. in de motor
terechtkomt, kan dit storingen veroorzaken.

Laat het gereedschap nooit aanstaan zonder toezicht.
Schakel stroom uit.

Laat het gereedschap niet alleen totdat hij volledig
stilstaat.

Wanneer u het gereedschap op hoog gelegen plekken
gebruikt, moet u ervoor zorgen dat er zich niemand
onder die plek bevindt.

Wees voorzichtig bij het blazen van grote hoeveelheden
fiiln stof in een droge omgeving omdat dit een
opeenhoping van statische elektriciteit kan veroorzaken,
wat kan leiden tot een onverwachte -elektrische
ontlading.

Richt het apparaat nooit op mensen of dieren. Het
apparaat blaast kleine voorwerpen met hoge snelheid
weg en kan daardoor letsel veroorzaken.

Bedien het apparaat niet wanneer u niet stabiel staat,
zoals op een normale ladder of trapladder.

Dit kan resulteren in letsel.

Sla niet tegen het gereedschap met andere voorwerpen,
vermijd sterke schokken, zoals het laten vallen van het
gereedschap, en laat het gereedschap niet nat worden.
Hierdoor kunnen de ingebouwde precisieonderdelen
beschadigen, wat defecten kan veroorzaken.

. Verwijder voor het gebruik alle voorwerpen uit de buurt

die letsel of een ongeval kunnen veroorzaken.

Kijk niet in de blaaspoort tijdens het gebruik.

Houd de luchtinlaat uit de buurt van uw lichaam om te
voorkomen dat u in uw werkkleding zuigt.

Als er vreemd materiaal in de luchtinlaat komt en
het blazen van lucht stopt, schakel het gereedschap
dan onmiddellijk uit, verwijder de accu en verwijder
vervolgens het vreemde materiaal.

Gebruik alleen de voorgeschreven accessoires en
hulpstukken.

Gebruik alleen de accessoires en hulpstukken die
in deze handleiding en in onze catalogus worden
voorgeschreven. Het gebruik van andere accessoires of
hulpstukken kan leiden tot een ongeluk of letsel.
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AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1. Laad de accu altijd op bij een temperatuur van 0°C—40°C.
Een temperatuur van minder dan 0°C zal overlading
veroorzaken, wat gevaarlijk is. De accu kan niet worden
opgeladen bij een temperatuur hoger dan 40°C.

De geschiktste temperatuur voor opladen ligt tussen de
20°C-25°C.

2. Gebruik de lader niet constant.

Laat de oplader ongeveer 15 minuten met rust na het
opladen voordat u aan de volgende accu begint.

3. Voorkom dat stof of vuil in de aansluitopening van de
accu terecht komt.

4. Demonteer de accu of acculader niet.

5. Voorkom kortsluiting van de accu. Kortsluiten van de accu
zal resulteren in een grote stroom en oververhitting. Dit zal
resulteren in brandwonden en schade aan de accu.

6. Gooi de accu niet in het vuur. Een brandende accu kan
ontploffen.

7. Breng de accu naar de winkel waar deze gekocht werd,
nadat deze na opladen onvoldoende kracht heeft voor
praktisch gebruik. Gooi een uitgewerkte accu niet
zomaar weg.

8. Steek nooit een voorwerp in de ventilatie-openingen van
de lader. Als er een voorwerp of ontvlambaar materiaal
in de ventilatie-openingen van de acculader wordt
gestoken, kan dit resulteren in een elektrische schok of
beschadiging aan de acculader.

9. Bij doorlopend gebruik is het mogelijk dat deze machine
oververhit raakt, hetgeen kan leiden tot schade aan de
motor en de schakelaar.

Daarom geeft u het gereedschap een tijdje pauze
wanneer de behuizing heet wordt.

10. Zorg ervoor dat de batterij stevig geplaatst wordt. Indien
dit niet gebeurd, kan het voorkomen dat de accu eruit
valt en een ongeluk veroorzaakt.

11. Gebruik het product niet als het gereedschap of de
accupolen (batterijnouder) vervormd zijn.

Het installeren van de accu kan kortsluiting veroorzaken,
wat kan leiden tot rookontwikkeling of ontbranding.

12. Houd de accupolen van het gereedschap (accuhouder)
vrij van spaanders en stof.

O Controleer vooér gebruik of er geen spaanders en stof zijn
opgehoopt in het gebied van de aansluitingen.

Probeer te voorkomen dat spaanders of stof van het
gereedschap op de accu terechtkomen tijdens het
gebruik.

O Wanneer het gebruik wordt onderbroken of na gebruik,
moet u het gereedschap niet op een plaats achterlaten
waar het kan worden blootgesteld aan vallende
spaanders of stof.

Als u dat doet kan er kortsluiting ontstaan, wat kan leiden
tot rookontwikkeling of ontbranding.

13. Gebruik het gereedschap en de accu altijd bij
temperaturen tussen -5°C en 40°C.

OPMERKINGEN BIlJ GEBRUIK
LITHIUM-ION BATTERIJ

De lithium-ion accu is voorzien van een beschermingsfunctie
die volledige ontlading van de accu voorkomt waardoor de
levensduur wordt verlengd.
In geval 1 t/m 3 hieronder kan de motor tijdens het gebruik
van het product tot stilstand komen, zelfs wanneer u de
schakelaar ingedrukt houdt. Dit geeft geen probleem
met het product aan maar wordt veroorzaakt door de
beschermingsfunctie.
1. De motor komt tot stilstand wanneer de accu leeg is.

De accu moet in dit geval onmiddellijk opgeladen worden.
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2. De motor kan tot stilstand komen wanneer het
gereedschap overbelast wordt. Laat de schakelaar in
dit geval onmiddellijk los en verhelp de oorzaak van de
overbelasting. Wanneer u het probleem verholpen heeft
kunt u het gereedschap opnieuw gebruiken.

Wanneer de accu oververhit is door overbelasting, kan
het zijn dat de accu niet meer werkt.

In dit geval moet u de accu niet verder gebruiken, maar
deze eerst laten afkoelen. Wanneer u het probleem
verholpen heeft kunt u de accu opnieuw gebruiken.
Gelieve eveneens aandacht te schenken aan volgende
waarschuwing en aandachtspunt.

WAARSCHUWING

Omacculekken, hetopwekkenvanwarmte, rookontwikkeling,
explosie en ontsteking bijtijds te vermijden, moet u de
volgende voorzorgsmaatregelen nemen.

1. Zorg ervoor dat er zich geen spaanders en stof op de
accu ophopen.

Zorg er tijdens de werkzaamheden voor dat er geen
spaanders en stof op de accu kunnen vallen.

Zorg ervoor dat de spaanders en het stof die tijdens het
werk op het elektrisch gereedschap vallen zich niet op
de accu ophopen.

Bewaar een ongebruikte accu niet op een plaats waar
deze aan spaanders en stof wordt blootgesteld.

O Verwijder alle spaanders en stof van een accu voordat
u hem opbergt en bewaar de accu niet op dezelfde plek
als metalen onderdelen (schroeven, spijkers, enz.).
Doorboor de accu niet met een scherp voorwerp, zoals
een nagel, klop er niet op met een hamer, stap niet op de
accu, gooi er niet mee en stel hem niet bloot aan zware
fysieke schokken.

Gebruik geen zichtbare beschadigde of vervormde
accu.

Gebruik de accu niet voor andere doeleinden dan de in
deze gebruiksaanwijzing genoemde.

Wanneer de accu niet kan worden opgeladen, zelfs
nadat de specifieke oplaadtijd verstreken is, moet u
onmiddellijk stoppen met het opladen.

Zorg ervoor dat de accu niet te heet wordt of onder
te grote druk komt te staan en stel hem niet aan deze
omstandigheden bloot, zoals in een magnetron, droger
of een hogedrukcontainer.

Houd de accu onmiddellijk uit de buurt van vuur nadat er
een lek of vieze geur is vastgesteld.

Gebruik de accu niet op een plek waar een grote
statische elektriciteit wordt opgewekt.

Ingevalvan eenacculek, vieze geur, warmteontwikkeling,
verkleuring of vervorming, of iets abnormaals tijdens
het gebruik, het opladen of de opslag, moet u de accu
onmiddellijk uit het gereedschap of de lader halen en
moet u het gebruik ervan stoppen.

Dompel de batterij niet onder of laat geen vloeistoffen
erin vioeien. Binnendringen van geleidende vloeistof,
zoals water, kan schade veroorzaken, met brand of
een explosie tot gevolg. Bewaar de batterij op een
koele, droge plaats, uit de buurt van explosieve en licht
ontvlambare voorwerpen. Vermijd omgevingen met
bijtend gas.

LET OP

1. Wanneer u de lekkende vloeistof uit de accu in de ogen
krijgt, wrijff dan niet in de ogen, maar was ze goed uit
met zoet en schoon water, zoals kraanwater en roep er
onmiddellijk een dokter bij.

Indien u geen behandeling krijgt, kan de vloeistof
oogproblemen veroorzaken.

Wanneer de vloeistof op uw huid of kleding lekt, moet u
ze onmiddellijk goed wassen met schoon water, zoals
kraanwater.

De kans bestaat dat dit huidirritatie veroorzaakt.

o
o

10.
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3. Wanneer u roest, een vieze geur, oververhitting,
verkleuring, vervorming en/of andere onregelmatigheden
vaststelt wanneer u de accu voor de eerste keer gebruikt,
gebruik hem dan niet verder, maar retourneer de accu
aan uw leverancier of verkoper.

WAARSCHUWING

Als er een geleidende vreemde stof op de contacten
van de lithium-ionaccu terechtkomt, kan de accu worden
kortgesloten, waardoor brand kan ontstaan Wanneer u de
lithium-ionaccu bewaart, dient u de volgende regels in acht
te nemen

O Plaats geen geleidende stoffen, spijkers en draden zoals
ijzer- en koperdraad in de opslagdoos.

Plaats de accu in het gereedschap of bevestig het
accudeksel stevig voor opslag tot u de ventilator niet
meer ziet om kortsluiting te voorkomen.

BETREFFENDE TRANSPORT VAN
LITHIUM-ION ACCU

Neem bij transport van een lithium-ion accu de volgende
voorzorgsmaatregelen in acht.

WAARSCHUWING

Stel het transportbedrijf op de hoogte dat er een lithium-
ion accu wordt vervoerd, vermeld het vermogen en volg de
instructies van het transportbedrijf bij het regelen van vervoer.
O Lithium-ion accu’s die een uitgangsvermogen van
100 Wh overschrijden worden beschouwd als gevaarlijke
goederen binnen de vrachtgoederenclassificatie en
vereisen speciale procedures.

Voor internationaal transport, moet u voldoen aan
internationale wetgeving en wetten en voorschriften van
het land van bestemming.

e}

Uitgangsvermogen

[ [ [ wh

2 tot 3 cijferig nummer

VOORZORGSMAATREGELEN
AANSLUITING USB-APPARAAT
(UC18YSL3)

Wanneer een onverwacht probleem optreedt, kunnen de
gegevens in een USB-apparaat, aangesloten op dit product,
beschadigd raken of verloren gaan. Zorg er altijd voor dat
er een back-up wordt gemaakt van gegevens op het USB-
apparaat voor gebruik met dit apparaat.

Houd er rekening mee dat ons bedriif geen enkele
verantwoordelijkheid accepteert voor op een USB-apparaat
opgeslagen gegevens die beschadigd of verloren zijn, noch
voor schade dat zich voor kan doen aan een aangesloten
apparaat.

WAARSCHUWING

O Voor gebruik, controleer de verbonden USB kabel voor
enige defecten of beschadigingen.

Bij gebruik van een kapotte of beschadigde USB kabel
kan er rook uitstoot of ontbranding ontstaan.

Wanneer het product niet wordt gebruikt, bedek de USB
poort dan met de rubberen bedekking.

Ophoping van stof etc. in de USB poort kan rook uitstoot
of ontbranding veroorzaken.



OPMERKING

O Erkan een soms een pauze zijn gedurende het opladen
van de USB.

O Wanneer een USB apparaat niet wordt opgeladen,
verwijder het USB apparaat van de oplader.
Doet u dit niet, dan kan de levensduur van de batterij
afnemen, maar dit kan ook onverwachte ongelukken als
gevolg hebben.

O Het kan zijn dat sommige USB-apparaten niet kunnen
worden opgeladen, afhankelijk van het type apparaat.

BENADING VAN DE ONDERDELEN
(Afb. 1-Afb. 17)

@ |Blaaspoort

Nederlands

Om het risico op verwondingen te verminderen,
moet de gebruiker de instructiehandleiding
lezen.

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

Gelijkstroom

Opgegeven voltage

Vv
@ | Luchtafzuigmondstuk No Onbelast toerental
@ | LED-lampje
@ | Trekschakel Koppel de batterij los
4 rekschakelaar
® | Accu (apart verkrijgbaar) m AAN zetten
® |Haak
@ |Handgreep @ UIT zetten
® |Motor — ) )
m Continue werking
© | Mondstuk (A)
@ | Mondstuk (B) A Waarschuwing
@D | Luchtinlaat
@ | Zuigbevestiging Accu
. LED-lampjes
® | vergrendeling 0808 De resterende accucapaciteit is meer dan 75%.
(9 | Laadindicatielampje 8000 LED-lampjes
® | Groef De resterende accucapaciteit is 50-75%.
0000(m LED-lampjes
@® | Schroef De resterende accucapaciteit is 25-50%.
Luchtpl LED-lampjes
@ | Luchtplug 0000(@) | De resterende accucapaciteit is minder dan
@® | Indicatieschakelaar acculading 25%.
L . . Knippert
@ | Indicatielampje acculading #o00(@ | De resterende accucapaciteit is nagenoeg
] } m uitgeput. Laad de accu zo spoedig mogelijk
@ | Filter (luchtinlaat) opnieuw op.
@) | Zachte borstel Knippert
‘ot /@ Uitgangsvermogen onde_rbroken wegens
it [ hoge temperatuur. Verwijder de accu uit het
gereedschap en laat de accu volledig afkoelen.
SYMBOLEN
Knippert
WAARSCHUWING v W Uitgangsvermogen onderbroken vanwege
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van 00R@) | storing of uitval. De accu kan de oorzaak van

toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine
gaat gebruiken.

g RA18DA: Accu lucht blazer
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het probleem zijn, dus neemt u contact op met
uw dealer.
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STANDAARD TOEBEHOREN

Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking de
accessoires die vermeld staan op bladzijde 219.

De standaard toebehoren kunnen zonder nadere
aankondiging gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN

O Blaas stof, spaanders, enz. van materialen en

gereedschap af

O Krappe ruimtes en spleten reinigen

O Opblazen/laten leeglopen van zwembanden,
luchtbedden en soortgelijke opblaasbare voorwerpen

TECHNISCHE GEGEVENS

1. Elektrisch gereedschap

OPLADEN

Voor het gebruik van het elektrisch gereedschap dient de

accu als volgt opgeladen te worden.

1. Sluit het netsnoer van de acculader aan op het
stopcontact.
Wanneer de stekker van de acculader verbonden
wordt met een houder, zal het laadindicatielampje rood
knipperen (met tussenpozen van 1 seconde).

2. Steek de batterij in de acculader.
Steek de accu stevig in de acculader zoals u kunt zien op
Afb. 4 (op pagina 3).

3. Opladen

Wanneer er een accu in de acculader wordt gedaan, zal
het laadindicatielampje blauw knipperen.

Wanneer de accu volledig is opgeladen, zal het
laadindicatielampje groen oplichten. (Zie Tabel 1)

(1) Aanduiding van het laadindicatielampje

De aanduidingen van het laadindicatielampje zijn zoals
aangegeven in Tabel 1, al naar gelang de toestand van
de accu of de acculader.

Model RA18DA
Voltage 18V Tabel 1
in-1
Toerental onbelast 89000 min Laderstatus ﬁ]t;té]:tgﬁgn?e Indicatiebetekenis
Luchtsnelheid Maximum*1 122 m/s d
uchtsnelhei : . AAN/UIT bij
Gemiddelde™! 100 m/s Voor het intervallen van Aansluiten op de
Maximaal luchtvolume*2 0,70 m3/min opladen 0,5 sec. (ROOD) stroombron. *1
Continue bedrijfsduur
(wanneer BSL36A18X wordt Ca 19 minuten Brandt 0,5 sec.
gebruikt)*3 bij intervallen van Opgeladen bij
" - - 1 sec. (BLAUW) minder dan 50%
Accu verkrijgbaar voor dit Multivolt accu, - -
gereedschap BSL18 serie Brand b
- randt 1 sec. bijj
- 1,2 kg (BSL36A18X) Tijdens het i m
Gewicht*4 intervallen van Opgeladen bij
1,5 kg (BSL36B18X) opladen 0,5 sec. (BLAUW) | minder dan 80%
*1 Met luchtafzuigmondstuk —  —
*2 Zonder luchtafzuigmondstuk Blijft branden -
*3 Alleen als richtijn. (BLAUW) Opgeladen bil
De resultaten zullen verschillen afhankelijk van de I | T'€€T dan 807
situaties zoals de gebruiksomgeving en de staat van de -
accu. Blijft branden
*4 Volgens EPTA-procedure 01/2014 (GROEN)
Het gewicht omvat de accu, het luchtafzuigmondstuk en | Opladen .
de haak. klaar (Continu zoemer
geluid: ongeveer
OPMERKING 6 seconden)
Op grond van het voortdurende research en -
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin AAN/UIT bij De accu is
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande Oververhitting | intervallen van oververhit. De
kennisgeving worden gewijzigd. uit (standby) 0,3 sec. (ROOD) accu Ik%n niet
J ’ opgeladen
2. Accu (apart verkrijgbaar) - . E . W%grden_ *2
Model BSL36A18X | BSL36B18X AAN/UIT bij
intervallen van
. 36V/18V
Spanning (automatische schakeling*) 0.1 sec. (PAARS) Er is iets mis met
Opladen InRRnnInnnnna de aceu of met
2,5Ah/5,0 Ah | 4,0 Ah/8,0 Ah onmogelijk (Intermitterend de acoulader *3
Accucapaciteit zoemer geluid:
(automatische schakeling*) ongeveer
Verkrijgbare draadloze 2 seconden)

producten* Multivolt serie, 18 V product

Schuiflader voor lithium-ion

Verkrijgbare oplader accu’s

*  Het gereedschap zal zelf automatisch schakelen.
** Raadpleeg onze algemene catalogus voor
informatie.

meer
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*1 Als het rode lampje blijft knipperen, zelfs nadat de
lader is bevestigd, controleer dan of de accu volledig is

geplaatst.
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*2 Hoewel het opladen zal starten zodra de accu is 4. Haal de stekker van het netsnoer van de acculader
afgekoeld, zelfs als hij op zijn plaatst wordt gelaten, uit het stopcontact.
is het raadzaam de accu te verwijderen en hem in 5. Houd de acculader stevig vast en trek de accu eruit.
een schaduwrijke, goed geventileerde locatie te laten OPMERKING
afkoelen voordat hij wordt opgeladen. U moet de accu na het laden uit de acculader halen en
*3 op een veilige plek bewaren.
O Plaats de accu volledig.
O Controleer of er geen vuil op de accuhouder of |Betreffende elektrisch ontladen in het geval van

aansluitingen zit. nieuwe batterijen, enz.
<Als het opladen lang duurt>
O Opladen  duurt langer bij extreem lage Als de chemische substantie van nieuwe batterijen en
omgevingstemperaturen. Laad de accu op een warme batterijen die niet gedurende een lange periode niet zijn
plaats op (zoals binnenshuis). gebruikt niet geactiveerd is, zal de stroomopbrengst
O Blokkeer de ventilatieopening niet. Anders zal de mogelijk niet laag zijn het eerste en tweede gebruik. Dit
binnenkant oververhit raken, waardoor de prestaties van is een tijdelijk fenomeen en de normale tijd benodigd
de lader afnemen. voor het opladen zal worden hersteld door de batterijen
O Als de koelventilator niet werkt, neem dan contact op 2-3 keer op te laden.

met een erkend HiKOKI-servicecentrum voor reparatie.

| De gebruiksduur van de batterijen verlengen. |

(2) Met betrekking tot de temperaturen en oplaadtijd van de (1) Laad de batterijen op voordat ze volledig uitgeput raken.
oplaadbare batterij - Wanneer u merkt dat de kracht van het gereedschap
De temperaturen en bijbehorende oplaadtijden worden zwakker wordt, stop het gebruik van her gereedschap
gegeven in Tabel 2. dan en laad de batterij op. Als u het gereedschap blijft

gebruiken en de elekirische voeding uitput, kan de
Tabel 2 batterij beschadigd raken en wordt zal de levensduur
verminderen.
Model uC18YSL3 (2) Vermijd opladen bij hoge temperaturen.
Type accu Li-ion Een oplaadbare batterij zal direct na gebruik heet
- zijn. Als een dergelijke batterij direct na gebruik wordt
Oplaadspanning 14,4-18V opgeladen, zal de inwendige chemische substantie
f verslechteren en zal de levensduur van de batterij
OGeschlkte temperatuur voor het 0°C-50°C afnemen. Laat de batterij en laad deze op nadat het een
pladen L
tijdje is afgekoeld.
1,5 Ah 15 min LET OP
- O Als de accu wordt opgeladen terwijl deze warm is
2,0 Ah 20 min omdat de accu langere tijd op een plaats lag die werd
2,5 Ah 25 min blqo}ge_steld aan direct zonlicht gf qmdat _de accu
zojuist is gebruikt, kan het laadindicatielampje van de
20 min acculader 0,3 seconde lang oplichten, dan 0,3 seconde
30Ah (BSL1430C, niet oplichten (0,3 seconde uit). In dat geval moet u de

Oplaadtijd voor ’ BSL1 8{300: accu eerst laten afkpelgn \(oordat. u met oplqden begint.

accucapaciteit, ca. 30 min) O Wanneer het laadindicatielampje snel knlpp'er_t '(elke
[y - 0,2 seconde), moet u controleren of er verontreinigingen

(bij 20°C) 26 min & 56 o
. zijn in de accu-aansluiting van de acculader en
4,0 Ah (BSL18.40M' deze verwijderen als dat het geval is. Als er geen
40 min) verontreinigingen zijn, is het mogelijk dat de accu of de
5,0 Ah 32 min acculader defect is. Breng deze dan naar een officieel
servicecentrum.
6,0 Ah 38 min
8,0 Ah 52 min MONTAGE EN GEBRUIK
1,5 Ah .
(x 2 stuks) 20 min Actie Abeelding | Pagina
Multi =
volt- (x22’55tAurlls) 32 min Bij het afblazen of opblazen 1-a 2
accu Bij het leeglopen 1-b 2
4,0 Ah 52 min =
(x 2 stuks) De accu plaatsen en verwijderen 3 2
(apart verkrijgbaar)

Aantal accucellen 4-10 Opladen 4 3

Laadspanning voor USB 5V Aanbrengen en verwijderen van de 5 3

Laadstroom voor USB 2A haak

Gewicht 0,6 kg Bevestiging van het

luchtafzuigmondstuk en voorbeelden 6 3

OPMERKING van gebruik™t

De oplaadtjd hangt mede af van de
omgevingstemperatuur en het voltage van de
stroombron.
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Bevestiging van mondstukken (A)

en (B) en voorbeelden van gebruik 7 3
(opblazen)*2

Opblaastechniek*3 8 4
Bevestiging van mondstukken (A) en

(B) en voorbeelden van gebruik (laten 9 4
leeglopen)*4

Opbergen van het 10 4
luchtafzuigmondstuk*5

Schakelaarbediening 11 4
Continue werking*6 12 4
Indicator resterende acculading 13 5
Een USB-apparaat opladen via een 15-a 5
stopcontact

Een USB-apparaat en accu opladen 15-b 5
via een stopcontact

Een USB-apparaat opladen 16 5
Wanneer het opladen van het USB- 17 5
apparaat is voltooid

Selecteren van accessoires - 220

*

WAARSCHUWING

O Wees voorzichtig bij het blazen van lucht in nauwe

ruimten of opwaartse wind, want in de lucht geblazen

voorwerpen kunnen naar u teruggeblazen worden.

Zet de schakelaar niet aan wanneer de luchtinlaat zich

dicht bij de grond bevindt of in de buurt van voorwerpen

die gemakkelijk kunnen worden opgezogen.

Stof en vuil kunnen de luchtinlaat verstoppen en

storingen veroorzaken.

Controleer het volgende voordat u de schakelaar inschakelt.

O Er mogen zich geen personen in de richting van de
luchtstroom bevinden.

O Ermogen geen losse voorwerpen in de buurt zijn die een
probleem zouden kunnen veroorzaken als ze in de lucht
worden geblazen.

OPMERKING
Dit gereedschap stoot warme lucht uit door zijn structuur,
maar dit is geen storing.

e}

*2
OPMERKING
O Ditgereedschap stoot warme lucht uit door zijn structuur,
maar dit is geen storing.
Om overmatig opblazen te voorkomen, moet u tijdens
het opblazen voortdurend de toestand controleren.
Er is kans op breuk of beschadiging.
Afhankelijk van het op te blazen voorwerp is het mogelijk
dat het niet voldoende gevuld is met lucht.
Als de spanning te laag is, gebruik dan bovendien een
handpomp om de spanning aan te passen.
Druk het uiteinde van het mondstuk (B) niet krachtig
tegen de vloer of andere oppervlakken.
Dit kan vervorming van het uiteinde veroorzaken.
[Mondstuk (A)]
Voor grote voorwerpen, zoals luchtbedden, steekt u het
mondstuk (A) in de luchtplug. (Afb. 7-a)
[Mondstuk (A) + mondstuk (B)]
Voor kleinere voorwerpen, zoals strandballen of
zwembanden, steekt u eerst het uiteinde van het
mondstuk (B) in de luchtplug en steekt u vervolgens het
mondstuk (A) erin. (Afb. 7-b)

o}

e}

*3
O Trek aan zowel de luchtplugzijde als aan het materiaal
aan de achterkant om een ruimte binnenin te creéren.

Steek het uiteinde van mondstuk (B) in de luchtplug en

steek vervolgens mondstuk (A) erin.

e}

*4
OPMERKING
De blaaspoort bevindt zich aan de kant van de gebruiker,
dus gebruik het gereedschap op een zodanige manier
dat het niet direct in uw gezicht of lichaam blaast.
*5
OPMERKING
Houd het gereedschap bij de handgreep vast wanneer u
het draagt. Til of draag het gereedschap vooral niet aan
het opgeborgen luchtafzuigmondstuk.
Het mondstuk kan losraken, waardoor het kan vallen of
breken.
*6
Dit product is uitgerust met een continu werkende functie
die handig is voor het opblazen/laten leeglopen en voor het
reinigen van grote oppervlakken.
Trek de schakelaar tweemaal snel helemaal uit en laat hem
los om de continue werking van ,Blazen op hoog vermogen”
te activeren.
Trek de schakelaar gedeeltelijk tweemaal snel uit en laat
hem los om de continue werking van ,Blazen op laag
vermogen” te activeren.
Trek nogmaals aan de schakelaar om te stoppen.
OPMERKING
Wanneer de schakelaar met tussenpozen wordt
aangetrokken, kan de respons van het gereedschap
vertraagd zijn, maar dit is geen storing.

WAARSCHUWINGSSIGNALEN LED-
LAMPJE

Dit product is voorzien van functies die ontworpen zijn om
zowel het gereedschap zelf als de accu te beschermen. Als
een van de beveiligingsfuncties wordt geactiveerd tijdens
gebruik, zal het LED-lampje knipperen zoals beschreven in
Tabel 3. Verwijder, wanneer een van de veiligheidsfuncties
geactiveerd wordt, uw vinger van de schakelaar en volg de
onder corrigerende maatregelen beschreven instructies.

Tabel 3
T . Weergave LED- Corrigerende
Veiligheidsfunctie lampje maatregelen
Laat het
gereedschap en

de batterij door
en door afkoelen.
Verwijder ook stof
en vuil van de
luchtinlaat. (Zie
Lnspecteren van
de luchtinlaat”)

Aan 0,3 seconde/
uit 0,3 seconde

Temperatuurbescherming
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ONDERHOUD EN INSPECTIE
WAARSCHUWING

Zorg ervoor dat de schakelaar uitgeschakeld is en de
batterij verwijderd voor onderhoud en inspectie.
Inspectie van de bevestigingsschroef

Alle  bevestigingsschroeven  worden  regelmatig
geinspecteerd en gecontroleerd of zij juist aangedraaid
zijn. Wanneer één van de schroeven losraakt, dan
moet deze onmiddellijk opnieuw aangedraaid worden.
Gebeurt dat niet, dan kan dat tot aanzienlijke gevaren
leiden.

Nederlands

6. Opbergen

Bewaar het elektrisch gereedschap en de accu op een
plaats waar de temperatuur lager is dan 40°C en buiten
het bereik van kinderen is.

OPMERKING

Opbergen van lithium-ion accu’s

Zorg dat de lithium-ion accu volledig is opgeladen
voordat u deze opbergt.

Langdurig opbergen (3 maanden of langer) van een accu
die bijna leeg is kan resulteren in slechtere prestaties,
een sterke afname van de gebruiksduur van de accu en
ook is het mogelijk dat de accu niet meer opgeladen kan
worden.

2. Onderhoud van de motor )

De motorwikkeling is het “hart’ van het electrische E;: ::)%léewatfe?m%rvigrggl geenbrxlcl)(sjdeunur d\égrnj gs Zggﬁ
gereedschap. Er moet daa_rom.bljzonder z_orgvuldlg op herhaaldelijk, van twee- totF:/i'fmaaI op te laden en te
gelet worden, dat de wikkeling niet beschadigd en/of met gebruiken K, ] » Op

olie of water bevochtigd wordt. - "

3. Inspectie van aansluitingen (gereedschap en accu) Q'eszgemgsebr:;‘;t:dlr‘#arlggnigeo acg:;a g‘;ﬁr gr?” zltg:hirllfd?st
Voer een controle uit om er zeker van te zijn dat er geen d ot dient Pg - 9 ' N
spaanders en stof zijn opgehoopt op de aansluitingen. eha;:fcu versieten en dient u een nieuwe accu aan te
Voer zo nu en dan voorafgaand aan, tijdens en na scharten.
gebruik een controle uit.

LETOP _ : i LET OP
Verwgder alle spaand?rgof stof dat zich mogelijk heeft Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
NSt it doot, ke it loen to een storing. dienen de in et land waar u zich bevind geldende

4. Reiningen van de behuizing ;/elllghgldsregelgelvlgg en veiligheidsstandaarden stipt
Wanneer het elektrisch gereedschap vuil is, veegt u het € worden opgevolga.
af met een zachte, droge doek of een doek bevochtigd
met een zeepsopje. Gebruik geen chemische | Bejangrijke informatie voor de accu’s van HiKOKI
middelen zoals chloor, of vioeistoffen zoals benzine of snoerloos elektrisch gereedschap
‘c’)?g‘éﬁ;dsum”gﬁgnwam deze kunnen het plastic vervormen | Gepruik altijd een van onze voorgeschreven originele

: accu’s. Wij kunnen de veiligheid en prestatie van ons

5. Inspecteren van de luchtinlaat (afb. 14) I o P

Als de luchtinlaat verstopt is met stof of vuil, kan het
luchtvolume worden verminderd of kan de lucht warmer
zijn dan normaal.

Controleer voor en na gebruik of de luchtinlaat niet
verstopt is met stof of vuil en controleer of het filter niet
gescheurd of afgebladderd is.

Indien verstopt, gebruikt u een zachte borstel of

snoerloos elektrisch gereedschap niet garanderen bij
gebruik van andere dan de voorgeschreven accu’s,
of als de accu gedemonteerd of gewijzigd is (zoals
demontage of vervanging van accucellen of andere
inwendige onderdelen).

GARANTIE
De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke

stofzuiger om het vuil te verwijderen zodat het niet in het
gereedschap komt.
OPMERKING

O Druk niet met kracht op het filter en wrijf er niet over. richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
Dit kan het filter beschadigen en storing van het als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
gereedschap veroorzaken. In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch

O Blaas na het reinigen de lucht in een richting waar er gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
geen mensen, dieren of voorwerpen zijn. dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
Het stof dat binnenin achterblijft, wordt via de blaaspoort HiKOKI- servicecentrum te sturen.
naar buiten geblazen.

O Als de situatie niet verbetert na het reinigen van de

luchtinlaat, of als het filter beschadigd is, vraag dan
inspectie en reparatie aan bij de dealer waar het gekocht
is.
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Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
ENG62841 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 93 dB (A)
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 85 dB (A)
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden
overeenkomstig EN62841.

(triax  vector som) bepaald

Geen belasting:
Trillingsemissiewaarde @h < 0,1 m/s2
Onzekerheid K= 1,5 m/s2

OPLOSSEN VAN PROBLEMEN

De opgegeven totale trilingswaarde en de opgegeven

geluidsemissiewaarde zijn gemeten in overeenstemming

met een standaardtestmethode en kunnen worden gebruikt

om het ene gereedschap met het andere te vergelijken.

Ze kunnen ook worden gebruikt in een voorlopige

beoordeling van de blootstelling.

WAARSCHUWING

O De trillings- en geluidsemissie tijdens het werkelijke
gebruik van het elektrische gereedschap kan verschillen
van de opgegeven totale waarde afhankelijk van de
manieren waarop het gereedschap wordt gebruikt,
vooral wat voor soort werkstuk wordt verwerkt; en
Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

Voer de inspecties in onderstaande tabel uit als het gereedschap niet normaal werkt. Als dit het probleem niet oplost,
contact opnemen met uw dealer of het erkende HiIKOKI onderhoudscentrum.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Het gereedschap doet Geen resterend vermogen van de batterij Laad de batterij op.
het niet
etnie De accu is niet volledig geplaatst. Duw de accu naar binnen totdat u een klik
hoort.
Het gereedschap stopt Het gereedschap was overbelast Ontdoet u zich van het probleem dat de
plotseling overbelasting veroorzaakt.

De batterij is oververhit.

Laat de batterij afkoelen.

Vreemde materie blokkeert de luchtinlaat.

Verwijder vreemde materie.

Lage blaaskracht
de luchtinlaat.

Vreemde materie zit vast in de blaaspoort of

Verwijder vreemde materie.
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(Traduccion de las instrucciones originales)

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/\ ADVERTENCIA

Leatodas las advertencias de seguridad, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones incluidas con esta
herramienta.

Si no se siguen las instrucciones indicadas a continuacion
podria producirse una descarga eléctrica, un incendio o
danos graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo

a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada.
Las zonas desordenadas u oscuras pueden
provocar accidentes.
No utilice las herramientas eléctricas en
entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.
Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.
Mantenga a los nifos y transelntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.
Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

b)

c

~

2) Seguridad eléctrica

a) Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a latoma de corriente.
No modifique el enchufe. No utilice enchufes
adaptadores con herramientas eléctricas
conectadas a tierra.

Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducira el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores
y frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
esta en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentara el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas méviles.

Los cables dafiados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

b)

c

N4

d

-

e

~

f)
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3) Seguridad personal

4

-

a)

b

-~

c)

d

=]

e)

f)

b=

9

h

=

Esté atento, preste atenciéon a lo que hace y
utilice el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica.

No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.

Una distraccion momentdnea mientras utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccién personal. Utilice
siempre una proteccion ocular.

El equipo de proteccion como mdscara para el polvo,
zapatos de seguridad antideslizantes, casco rigido
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducird las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Asegurese de que
el interruptor esté en “off” antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Vistase adecuadamente. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el cabello y la ropa
alejados de las partes moviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos para la conexién
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estén conectados
y se utilicen adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.
No deje que la familiaridad adquirida con el
uso frecuente de herramientas le permitan caer
en la complacencia e ignorar los principios de
seguridad de la herramienta.

Una accion descuidada puede causar lesiones
graves en una fraccion de segundo.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a)

b)

c)

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajara mejor y
de forma mas segura si se Uutiliza a la velocidad para
la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica
y/lo retire la bateria, si es extraible, de la
herramienta eléctrica antes de hacer ajustes,
cambiar accesorios o almacenar herramientas
eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

el
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5)

d) Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los nifos, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.
Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.
Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas y accesorios. Compruebe si las piezas
moviles estan mal alineadas o unidas, si hay
alguna pieza rota u otra condicién que pudiera
afectar al funcionamiento de las herramientas
eléctricas. Si la herramienta eléctrica esta
danada, llévela a reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar

un mantenimiento correcto de las herramientas

eléctricas.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y

limpias.

Las herramientas de corte correctamente

mantenidas con los bordes de corte afilados son

mds fdciles de controlar, y existe menor riesgo de
que se atasquen.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios

y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo

con estas instrucciones, teniendo en cuenta las

condiciones de trabajo y el trabajo que se va a

realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para

operaciones diferentes a las previstas podria dar

lugar a una situacion peligrosa.

h) Mantenga los mangos y las superficies de
agarre secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Los mangos y las superficies de agarre resbaladizos
no permiten el manejo y el control seguros de la
herramienta en situaciones inesperadas.

e

~

-

9

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas a

bateria

a) Recargue solo con el cargador especificado por

el fabricante.

Un cargador adecuado para un tipo de bateria podria

crear peligro de incendio si se utiliza con otra bateria.

Utilice herramientas eléctricas solo con baterias

designadas especificamente.

La utilizacion de otras baterias podria crear peligro

de dafios e incendio.

Cuando no se utilice la bateria, manténgala

alejada de otros objetos metalicos como clips

de papel, monedas, llaves, clavos, tornillos u

otros objetos metalicos pequefios que puedan

crear una conexion entre un terminal y otro.

Si se cortocircuitan los terminales de la bateria,

podrian producirse quemaduras o un incendio.

d) En condiciones de uso excesivo, la bateria

podria expulsar liquido; evite todo contacto. Si

se produce un contacto accidentalmente, lavese
con agua. Si entra liquido en los ojos, solicite
atencion médica.

El liquido de la bateria podria causar irritacion o

quemaduras.

No utilice un paquete de baterias o una

herramienta que esté dafiada o modificada.

Las baterias dahfadas o modificadas pueden

presentar un comportamiento impredecible que

provoque un incendio, una explosion o un riesgo de
lesiones.

f) No exponga el paquete de baterias o la
herramienta al fuego o a una temperatura
excesiva.

La exposicion al fuego o a una temperatura por
encima de 130°C puede causar una explosion.

b

-

c

N4

e

~
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g) Siga todas las instrucciones de carga y no
cargue el paquete de baterias o la herramienta
fuera del intervalo de temperatura especificado
en las instrucciones.

La carga incorrecta o a temperaturas fuera del
intervalo especificado puede dafar la bateria y
aumentar el riesgo de incendio.
6) Revision
a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.
Esto garantizard el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.
Nunca repare los paquetes de baterias danados.
El mantenimiento de los paquetes de baterias debe
ser llevado a cabo solamente por el fabricante o por
proveedores de servicio autorizados.

PRECAUCION

Mantenga a los nifios y a las personas enfermas
alejadas.

Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE
LA PISTOLA DE SOPLADO

1. No coloque las manos ni la cara cerca del puerto de
soplado o de la entrada de aire durante el uso.
Si lo hace, puede sufrir lesiones.

2. Asegurese de sostener la herramienta de forma segura
durante su funcionamiento. Si no lo hace, se pueden
producir accidentes o lesiones personales (Fig. 2).

3. Use gafas de seguridad y una mascara contra el polvo
mientras trabaja.

Los residuos que salgan disparados pueden penetrar en
los ojos o la nariz.

4. Cuando limpie conductores eléctricos tales como un
panel eléctrico, asegurese de que haya suficiente
espacio entre el conductor y la herramienta eléctrica.
Ademas, asegurese de montar la boquilla durante la
limpieza.

Si no se monta la boquilla mientras se limpia el
conductor, puede producirse una descarga eléctrica.

5. No bloquee el puerto de soplado ni la entrada de aire.
Ademas, no permita que el polvo se acumule en la
entrada de aire.

Bloquear el puerto de soplado o la entrada de aire
acelerara de forma anémala la rotacién del motor, lo
que puede dafar el ventilador dentro de la herramienta
eléctricay hacer que el motor se caliente excesivamente.

6. No utilice el producto en lugares donde pueda succionar
agua o arena, tales como piscinas, playas de arena,
zonas de arena de parques, etc.

7. No utilice la maquina en lugares en los que haya
materiales inflamables como laca, pintura, benceno,
disolvente o gasolina.

Se puede producir una explosién o un incendio.

8. No lo use cerca de objetos que generen altas fuentes de
calor tales como estufas, no sople sobre las colillas de
cigarrillos encendidos y no avive ni extinga llamas.
Cerca de estos lugares se pueden producir incendios.

9. No sople trozos de vidrio, cuchillas, clavos, tornillos,
guijarros, etc.

b
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.
23.

24.

25.

Si nota que la unidad estd generando temperaturas
inusualmente altas, funciona mal o hace ruidos
anormales, deje de usarla inmediatamente y apague el
interruptor de alimentacion.

Solicite una inspeccion y reparacion a la tienda en la que
adquirié la unidad o a un Centro de Servicio Autorizado
de HiIKOKI.

Si sigue utilizando la unidad mientras funciona de forma
anormal, se pueden producir lesiones.

Si la unidad se cae o choca accidentalmente con otro
objeto, realice una revisiéon exhaustiva de la unidad para
comprobar si presenta alguna raja, rotura, deformacion,
etc.

Si la unidad presenta alguna raja, rotura o deformacion,
puede sufrir lesiones.

No coloque objetos como los tornillos dentro del puerto
de soplado.

De lo contrario, podria dafiar las piezas interiores de la
herramienta.

La funcién de entrada de aire de este producto es
solamente para desinflar objetos.

No se puede utilizar para aspirar cosas como una
aspiradora.

Al utilizarla para desinflar flotadores, botes inflables,
etc., no aspire el agua restante en el interior.

Si entra agua, arena, etc., dentro del motor, puede
causar una averia.

NUNCA deje desatendida la herramienta en marcha.
Apague la alimentacion eléctrica.

No deje la herramienta hasta que se detenga por
completo.

Asegurese de que no haya nadie debajo cuando use la
herramienta en lugares elevados.

Tenga cuidado al soplar grandes cantidades de polvo
fino en un ambiente seco, ya que puede causar una
acumulacion de electricidad estatica que puede resultar
en una descarga eléctrica inesperada.

No apunte hacia personas o animales. La maquina
expulsa pequefios objetos a alta velocidad y pude
producir lesiones.

No opere la unidad desde un pavimento inestable como,
por ejemplo, una escalera de mano.

Podrian producirse lesiones.

No golpee la herramienta con otros objetos; evite
impactos fuertes, como la caida de la herramienta; y no
permita que la herramienta se moje.

Cualquiera de estas acciones puede dafiar las piezas
de precision incorporadas y provocar un funcionamiento
incorrecto.

Antes de la operacion, retire cualquier objeto presente
en la zona que pueda causar lesiones o accidentes.

No mire al puerto de soplado durante el funcionamiento.
Mantenga la entrada de aire alejada de su cuerpo para
evitar que aspire su ropa de trabajo.

Si algun cuerpo extrafio penetra en la entrada de aire
y detiene el chorro de aire, apague inmediatamente
la herramienta, retire la bateria y extraiga el material
extrafio.

Utilice unicamente
especificados.
Utilice solo los accesorios y aditamentos indicados en
el manual de instrucciones y en nuestros catalogos. El
uso de otros accesorios o aditamentos puede provocar
accidentes o lesiones.

los accesorios y aditamentos
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1.

10.

13.

Cargue siempre la bateria a una temperatura que
oscile entre 0°C y 40°C. Las temperaturas inferiores a
0°C causaran una sobrecarga, lo cual es peligroso. La
bateria no puede cargarse a temperaturas superiores a
40°C.

La gama de temperatura mas apropiada para la carga es
de 20°C a 25°C.

No utilice el cargador de forma continuada.

Una vez completada la carga, cese el uso del cargador
durante 15 minutos antes de volver a cargar la bateria.
No deje que entren sustancias extrafas por el orificio de
conexién de la bateria recargable.

No desmonte nunca la bateria recargable ni el cargador.
No cortocircuite nunca la bateria recargable.
Cortocircuitar la bateria provocara tensién eléctrica muy
elevada y sobrecalentamiento. Derivara en quemaduras
o en dafos a la bateria.

No arroje la bateria al fuego. Si se quema la bateria
puede explotar.

Lleve la bateria al establecimiento de compra original
en caso de que la duracion de la bateria recargable sea
reducida al usarse. No tire la bateria descargada.

No inserte objetos en las ranuras de ventilaciéon del
cargador. Lainsercion de objetos metélicos oinflamables
en dichas ranuras puede provocar descargas eléctricas
o danar el cargador.

La operacién continua de esta unidad podria producir
su recalentamiento, asi como dafos en el motor y el
interruptor.

Por lo tanto, siempre que la carcasa se caliente, deje
descansar la herramienta durante un rato.

Asegurese de que la bateria esté firmemente instalada.
Si esta floja, puede caerse y provocar accidentes.

. No use el producto si la herramienta o los terminales de

la bateria (el soporte de la bateria) estan deformados.
Instalar tal bateria podria causar un cortocircuito que
podria resultar en emisiones de humo o incendios.

. Mantenga los terminales de la herramienta (soporte de

la bateria) libres de virutas y polvo.

Antes de su uso, asegurese de que no se han acumulado
virutas ni polvo en la zona de los terminales.

Durante el uso, intente evitar que las virutas o el polvo de
la herramienta caigan sobre la bateria.

Al suspender el funcionamiento o tras el uso, no deje la
herramienta en un area donde pueda estar expuesta a
las virutas o al polvo que caen.

De hacerlo, podria causar un cortocircuito que podria
resultar en emisiones de humo o incendios.

Utilice siempre la herramienta y la bateria a temperaturas
entre -5°C y 40°C.

ADVERTENCIAS RELATIVAS A LA
BATERIA DE IONES DE LITIO

Para ampliar su duracién, la bateria de iones de litio esta
equipada con la funcién de proteccién para detener la
salida.

En los casos 1 a 3 descritos a continuacion, cuando utiliza
este producto, incluso si acciona el interruptor, el motor
puede detenerse. No es un problema, sino el resultado de la
funcion de proteccion.

1.
2.

Cuando la bateria restante se agota, el motor se detiene.
En este caso, carguela inmediatamente.

Si la herramienta se sobrecarga, el motor puede
detenerse. En este caso, suelte el interruptor de la
herramienta y elimine las causas de la sobrecarga. A
continuacién, puede volver a utilizarla.
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3. Si la bateria se calienta excesivamente al realizar un
trabajo de sobrecarga, la alimentaciéon de la bateria
podria detenerse.

En este caso, deje de utilizar la bateria y deje que se
enfrie. A continuacion, puede volver a utilizarla.
Asimismo, preste atencion a las siguientes advertencias y
precauciones.

ADVERTENCIA

Para evitar fugas de la bateria, generacién de calor, emision
de humo, explosiones e igniciones, preste atencion a las
siguientes precauciones.

1. Asegurese de que no entran virutas o polvo en la bateria.
O Durante el trabajo, asegurese de que no caen virutas o
polvo en la bateria.

Asegurese de que las virutas o el polvo que caen sobre
la herramienta eléctrica durante el trabajo no entran en
la bateria.

No almacene una bateria sin utilizar en un lugar expuesto
a virutas y polvo.

O Antes de almacenar una bateria, retire las virutas y el
polvo que se hayan adherido y no la almacene junto a
piezas metalicas (tornillos, clavos, etc.).

No perfore la bateria con un objeto afilado como un
clavo, no la golpee con un martillo, la pise, la tire ni la
exponga a fuertes impactos fisicos.

No utilice una bateria que parezca estar dafiada o
deformada.

No utilice la bateria para un fin diferente a los
especificados.

Si la carga de la bateria no finaliza ni siquiera cuando ha
transcurrido el tiempo de carga especificado, detenga
inmediatamente el proceso de carga.

No coloque o exponga la bateria a temperaturas
elevadas o alta presiéon, como en un microondas, una
secadora o en un recipiente de alta presion.

Aléjela del fuego inmediatamente cuando se detecte
una fuga o un olor raro.

No la utilice en un lugar donde se generen grandes
cantidades de electricidad estatica.

Si se producen fugas de bateria, mal olor, se genera
calor, la bateria estd descolorida o deformada, o
presenta algun tipo de funcionamiento anémalo
durante su uso, recarga o almacenamiento, retirela
inmediatamente del equipo o del cargador de la bateria
y detenga su utilizacion.

No sumerja la bateria ni permita que fluya hacia el
interior fluido alguno. La entrada de liquido conductivo,
como agua, puede causar dafios que resultaran en
un incendio o una explosién. Guarde la bateria en un
lugar fresco y seco, lejos de materiales inflamables
y combustibles. Se deben evitar atmoésferas de gas
COITOSIVO.

PRECAUCION

1. Si el liquido de fuga de la bateria entra en contacto
con los ojos, no se los frote y lavelos bien con agua
limpia como, por ejemplo, agua del grifo, y péngase en
contacto con un médico inmediatamente.

Si no se trata, el liquido podria causar problemas de
vision.

Si el liquido de fuga entra en contacto con la piel o la
ropa, lavela bien con agua limpia como, por ejemplo,
agua del grifo, inmediatamente.

Podria producir irritacion cutanea.

Si  observa o¢xido, mal olor, recalentamiento,
decoloracion, deformacion u otras irregularidades
al utilizar la bateria por primera vez, no la utilice y
devuélvala al proveedor o distribuidor.

o}

10.
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ADVERTENCIA

Si una sustancia extrafa conductiva accede al terminal de la
bateria de iones de litio, esta podria sufrir un cortocircuito y
provocar un incendio. Cuando guarde la bateria de iones de
litio, asegurese de respetar las siguientes reglas.

O No deje restos conductivos, clavos ni cables, como por
ejemplo cables de hierro o de cobre, en el estuche de
almacenamiento.

Para evitar que se produzcan cortocircuitos, cargue la
bateria en la herramienta o fije con firmeza la tapa de la
bateria hasta que deje de verse el ventilador.

A PROPOSJTO DEL TRANSPORTE DE
LA BATERIA DE IONES DE LITIO

Al transportar una bateria de iones de litio, tenga en cuenta
las siguientes precauciones.

ADVERTENCIA

Notifigue a la compafia de transporte que un paquete
contiene una bateria de iones de litio, informe a la compania
eléctrica de su potencia de salida y siga las instrucciones de
la compafnia de transporte al preparar su transporte.

O Las baterias de iones de litio que superen una potencia
de salida de 100 Wh se considera que son materiales
peligrosos en la Clasificacion de Transporte y requieren
procedimientos de aplicacion especiales.

Para el transporte en el extranjero, debera cumplir con
las leyes internacionales y las normas y regulaciones del
pais de destino.

Potencia de salida

[ [ [ wh

Numero de 2 o 3 digitos

PRECAUCIONES DE CONEXION DEL
DISPOSITIVO USB (UC18YSL3)

Cuando se produce un problema inesperado, los datos
en un dispositivo USB conectado a este producto podrian
danarse o perderse. Asegurese siempre de realizar una
copia de seguridad de los datos contenidos en el dispositivo
USB antes de su uso con este producto.

Tenga en cuenta que nuestra compafia no acepta ninguna
responsabilidad por los datos almacenados en el dispositivo
USB que se hayan dafiado o perdido, ni por ningun dafio
que pudiera sufrir un dispositivo conectado.
ADVERTENCIA

O Antes de usar, compruebe el cable de conexion USB en
busca de cualquier defecto o dafio.

Usar un cable USB defectuoso o dafado puede
provocar emisiones de humo o incendios.

Cuando no se esta usando el producto, cubra el puerto
USB con la cubierta de goma.

Acumulacion de polvo, etc. en el puerto USB puede
provocar emisiones de humo o incendios.

e}
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NOTA Sol ises de la Union E
O Podria haber una pausa ocasional durante la recarga No ?j parahpa;ses ela nlcl)r) uropea
uss. los rosiauos domestioos, oo eon
© SIudﬁgggsri]t?:/geuesséed(;?::%?gggo? dispositivo USB, retire De conformidad con Ia_1 ljirectiva Europea
De lo contrario, podria no solo reducir la vida de la 2|0.1 ?/.1 9/UE siobtrq r§5|duos de alparqtps
bateria de un dispositivo USB, pero también podria g:ggfgzg goe:Igolgggfa%%%igéﬁgﬁznlas
ocasionar accidentes imprevistos. - o ey
) - ; . . herramientas eléctricas cuya vida util haya
O Egrﬂ;r;glgn del tipo, algunos dispositivos USB no podran llegado a su fin se deberan recoger por
9 ’ separado y trasladar a una planta de reciclaje
. . que cumpla con las exigencias ecoldgicas.
NOMBRES DE PIEZAS (Fig. 1-Fig. 17) [ —T. .
=== | Corriente continua
@ | Puerto de soplado \' Voltaje nominal
® | Boquilla de aire Ng | Velocidad de no carga
® |LuzLED Desconecte la bateria
@ | Interruptor de disparo
m Encendido
®) | Bateria (se vende por separado)
® | Gancho @ Apagado
@ | Asa
® | Motor m Funcionamiento continuo
© | Boquilla (A)
A Advertencia
@ | Bogquilla (B)
@ | Entrada de aire Bateria
@ | Accesorio de succién Se enciende;
) 0000[@) | La carga restante de la bateria se encuentra por
@ | Cierre encima del 75%.
(4 | Lampara indicadora de carga Se enciende;
0000([@) | La carga restante de la bateria es del
@ |Tornillo 50%-75%.
@ | Toma hexagonal de 3/4" Se enciende; )
D000[@) | La carga restante de la bateria es del
@ | Tapon de aire 25%~50%.
. . . Se enciende;
@ | Interruptor del indicador del nivel de bateria 0000@ | La carga restante de la bateria es menos del
@9 | Lampara indicadora del nivel de la bateria 25%.
X K Parpadea;
@ | Filtro (entrada de aire) #00[@ | L2,carga restante de la bateria esta
) m practicamente agotada. Cargue la bateria lo
@ | Cepillo suave antes posible.
Parpadea;
7 ‘ot /@ La salida se suspendi6 debido a una alta
SIMBOLOS = | temperatura. Extraiga la bateria de la
herramienta y deje que se enfrie.
ADVERTENCIA
A continuacién se muestran los simbolos usados Parpadea; ) )
para la maquina. Asegurese de comprender su |, , |Salidasuspendidadebido aun fallo o mal
significado antes del uso. /‘\DD”\@ fun0|9nam|ento. El pl'Ob"ema'pUede estar
relacionado con la bateria, péngase en contacto
con su distribuidor.
RA18DA: Pistola de soplado

debera leer el manual de instrucciones.

@ Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
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ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados en la pagina 219.

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

APLICACION

o}

Soplar polvo, virutas de corte, etc., de materiales y
herramientas

O Limpieza de espacios reducidos y hendiduras
O Inflado/desinflado de flotadores, colchones de aire y
articulos inflables similares
ESPECIFICACIONES
1. Herramienta eléctrica
Modelo RA18DA
Voltaje 18V
Velocidad de marcha L
en vacio 89000 min-1
Velocidad Maximo*1 122 m/s
delaire | promedio*! 100 m/s
Volumen maximo de .
aire*2 0,70 m3/min
Tiempo de
funcionamiento continuo A imad te 19 minut
(cuando se utiliza proximadamente 19 minutos
BSL36A18X)*3
Bateria disponible para Bateria multivoltaje, serie
esta herramienta BSL18
* 1,2 kg (BSL36A18X)
Peso 1.5 kg (BSL36B18X)

1
2
*3

*4

Con boquilla de aire

Sin boquilla de aire

Solo con fines de orientacion.

Los resultados variaran en funcién de situaciones tales
como el entorno operativo y el estado de la bateria.

De acuerdo al Procedimiento EPTA 01/2014

El peso incluye la bateria, la boquilla de aire y el gancho.

NOTA

2.

Debido al programa continuo de investigacion y
desarrollo de HiKOKI, estas especificaciones estan
sujetas a cambio sin previo aviso.

Bateria (se vende por separado)

Modelo

BSL36A18X | BSL36B18X

Tension

36 V/ 18V (Cambio Automatico*)

Capacidad de la

25An/50Ah | 4,0Ah/8,0Ah

bateria (Cambio Automatico*)
Productos : ; ilti
inalambricos Serie de voltio multiple, producto

disponibles™*

de 18V

Cargador
disponible

Cargador deslizante para baterias de
iones de litio

*

*ok

La misma herramienta cambiara automaticamente.
Consulte nuestro catalogo general para mas detalles.
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CARGA

Antes de utilizar la herramienta eléctrica, cargue la bateria
de la siguiente manera.

1.

Enchufe el cable de alimentacion del cargador a
una toma de corriente de CA.
Al conectar el enchufe del cargador a una toma de
corriente, el testigo indicador de carga parpadeara en
rojo (a intervalos de 1 segundo).

. Inserte la bateria en el cargador

Inserte la bateria con firmeza en el cargador como se
muestra en la Fig. 4 (en la pagina 3).

. Carga

Cuando inserte una bateria en el cargador, el testigo
indicador de carga parpadeara en azul.

Cuando la bateria esté totalmente cargada, el testigo
indicador de carga se iluminard en verde. (consulte la
tabla 1)

Indicacion del testigo indicador de carga

Las indicaciones del testigo indicador de carga seran las
mostradas en la tabla 1, segun el estado del cargador o
de la bateria recargable.

Tabla 1
Estado del Estado de la Significado de
cargador lampara indicadora | laindicacion

Antes de la carga

ON/OFF aintervalos

de 0,5 segundos Conectadaa

la fuente de

ﬁJO)- - alimentacion *1

Se enciende

durante 0,5 seg. a Cargado a

intervalos de 1 seg. | menos del

(AZUL) 50%

| |

Se enciende

durante 1 seg. Cargado a
Durante la carga aintervalos de menos del

0,5 seg. (AZUL) 80%

L]

Se enciende de

forma continua Cargado a

(AZUL) mas del 80%

Carga
completada

Se enciende de
forma continua
(VERDE)

|
(Sonido continuo de
la sefal acustica:
alrededor de

6 segundos)

Espera por
sobrecalentamiento

ON/OFF aiintervalos
de 0,3 segundo
(ROJO)

H E B =

Bateria
recalentada.
No puede
cargarse. *2

(PURPURA) Fallo de
. ) TRRRRRERRRNRE | funcionamiento
Carga imposible (Sefial acustica de la bateria o
intermitente: del cargador *3

ON/OFF aintervalos
de 0,1 segundo

alrededor de
2 segundos)
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*1 Si la luz roja sigue parpadeando incluso después de
haber colocado el cargador, compruebe que la bateria
se haya introducido por completo.

*2 Aunque la carga comenzara una vez que la bateria se
haya enfriado incluso cuando se deje en posicion, lo
mejor es quitar la bateria y dejar que se enfrie en un

4. Desconecte el cable de alimentacion del cargador
de la toma de corriente.

5. Sostenga el cargador con firmeza y saque la
bateria.

NOTA
Asegurese de extraer la bateria del cargador después

lugar bien ventilado antes de cargarla.

de usarlo y, a continuacién, guardelo.

*3
O Inserte completamente la bateria. Sobre la descarga eléctrica en caso de baterias
O Compruebe que no hay materia extrafia adherida a la | nuevas, etc.

montura o a los terminales de la bateria.

<Si la carga tarda mucho tiempo>

O La carga tardard mas a temperaturas ambiente
extremadamente bajas. Cargue la bateria en un lugar
célido (como en interiores).

O Nobloquee la salida de aire. De lo contrario, el interior se
sobrecalentara, reduciendo el rendimiento del cargador.

O Si el ventilador de refrigeracion no funciona, péngase
en contacto con un Centro de servicio autorizado de
HiKOKI para su reparacion.

Ya que la sustancia quimica interna de las baterias
nuevas y las baterias que no se han utilizado durante
mucho tiempo no esta activada, la descarga eléctrica
puede ser inferior cuando se utilicen por primera y
segunda vez. Este fendémeno es temporal, y el tiempo
normal requerido para la recarga se restablecera
recargando las baterias 2-3 veces.

| Como hacer que las baterias duren mas. |

(1) Recargue las baterias antes de que se gasten
completamente.
Cuando sienta que la energia de la herramienta se
debilita, detenga inmediatamente la herramienta y
recargue su bateria. Si continda utilizando la herramienta
y gasta la corriente eléctrica, la bateria podria resultar

(2) Acerca de las temperaturas y el tiempo de carga de la
bateria recargable
Las temperaturas y el tiempo de carga se ajustaran a los
valores expuestos en la tabla 2.

Tabla 2 dafnada y su vida util se acortara.
Modelo uc18YSL3 (2) Evite realizar la recarga a altas temperaturas.
Una bateria recargable se calentara inmediatamente
Tipo de bateria lon de litio después de su uso. Si tal bateria se recarga
Tension de carga 14418V inmediatamente después de su uso, su substancia
9 ’ quimica interna se deteriorard, y la vida util de la bateria
Temperatura a la que podra N R se acortara. Deje la bateria y recarguela después de que
cargarse la bateria 0°C-50°C se haya enfriado un rato.
- PRECAUCION
1,5 Ah 15 min O Si la bateria se carga cuando esta caliente porque ha
50 Ah 20 min permanecido durante un periodo de tiempo prolongado
i en un lugar expuesto a la luz directa del sol o porque la
2,5 Ah 25 min bateria acaba de utilizarse, el testigo indicador de carga
- se enciende durante 0,3 segundos, no se enciende
20 min durante 0,3 segundos (apagada durante 0,3 segundos).
Tiempo de carga 3,0 Ah (I‘33§II:11430CC:;" En ese caso, deje primero que se enfrie la bateria y, a
de la capacidad de 20 830C: continuacion, inicie la carga.
la bateria, aprox min) O Cuando el testigo indicador de carga parpadea (en
(A 20°C) ’ . 26 min intervalos de 0,2 segundos), compruebe y extraiga Ips
4.0 Ah (BSL1840M: objetos extrafnos del conector del cargador de la bateria.
] 40 min) Si no hay objetos extrafios, es probable que la bateria
o el cargador funcionen incorrectamente. Llévelo a su
5,0 Ah 32 min Centro de servicio técnico autorizado.
6,0 Ah 38 min
, MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO
8,0 Ah 52 min
1,5 Ah ’ 5 ; .
(x 2 Unidades) 20 min Accion Figura | Pagina
., Al soplar o inflar 1-a 2
Bateria 2,5 Ah 32 min -
multivoltaje | (x 2 unidades) Al desinflar 1-b 2
4,0 Ah 52 min Insercion y extraccion de la bateria 3 2
(x 2 unidades) (se vende por separado)
Numero de células da bateria 4-10 Carga
Tensién de carga para USB 5V Montaje y extraccion del gancho
Corriente de carga para USB 2A Montaje de la boquilla de aire y 6 3
ejemplos de uso*1
Peso 0,6 kg
Montaje de las boquillas (A) y (B), y 7 3
NOTA ejemplos de uso (inflado)*2
El tiempo de carga puede variar segun la temperatura | Técnica de inflado*3 8 4
ambiente y la tension de la fuente de alimentacion.
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Montaje de las boquillas (A) y (B), y 9 4
ejemplos de uso (desinflado)*4

Almacenamiento de la boquilla de 10 4
aire*5

Funcionamiento de los interruptores 11 4
Funcionamiento continuo*é 12 4
Indicador de bateria restante 13 5
Carga de un dispositivo USB desde 15-a 5
una toma eléctrica

Carga de un dispositivo USB y una 15-b 5
bateria desde una toma eléctrica

Coémo recargar el dispositivo USB 16 5
Cuando la carga de dispositivos USB 17 5
se ha completado

Seleccioén de los accesorios — 220

*

ADVERTENCIA
O Tenga cuidado al soplar aire en espacios reducidos
o contra el viento, ya que los objetos lanzados al aire
pueden ser devueltos hacia usted.
No active el Interruptor cuando la entrada de aire esté
cerca del suelo o cerca de objetos que puedan ser
facilmente succionados.
El polvoy los residuos pueden obstruir la entrada de aire
y causar un mal funcionamiento.
Antes de encender el Interruptor, compruebe lo siguiente.
O No debe haber personas en la direccion del flujo de aire.
O No debe haber objetos sueltos en la zona que causarian
problemas si se lanzan al aire.
NOTA
Esta herramienta emite aire caliente debido a su
estructura, pero no se trata de un mal funcionamiento.

e}

*2

NOTA

O Esta herramienta expulsa aire caliente debido a su

estructura, pero no se trata de un mal funcionamiento.

Para evitar el inflado excesivo, compruebe

continuamente el estado durante el inflado.

Existe el riesgo de ruptura o danos.

Dependiendo del objeto que se va a inflar, puede que no

esté debidamente lleno de aire.

Si el inflado es demasiado débil, utilice ademas una

bomba manual para ajustar la tension.

No golpee con fuerza la punta de la boquilla (B) contra el

suelo u otras superficies.

De lo contrario, podria deformarse la punta.

[Boquilla (A)]
Para articulos grandes, como por ejemplo colchones de
aire, introduzca la boquilla (A) en el tap6n de aire. (Fig.
7-a)

[Boquilla (A) + Boquilla (B)]
Para articulos mas pequefios como los balones de playa
o flotadores, inserte primero la punta de la boquilla (B)
en el tapdn de aire y, a continuacion, inserte la boquilla
(A). (Fig. 7-b)

e}

e}

Tire tanto del lado del tap6n de aire como del material de
la parte posterior para crear un espacio en el interior.
Inserte la punta de la boquilla (B) en el tapén de aire y, a
continuacién, introduzca la boquilla (A).

*4

NOTA
El puerto de soplado se encuentra en el lado del
operador, por lo que debe utilizar la herramienta de
tal modo que no sople directamente sobre su rostro o
cuerpo.

*5

NOTA

Sujete la herramienta por el asa cuando la transporte. En
particular, no levante ni transporte la herramienta por la
boquilla de aire almacenada.
La boquilla puede desprenderse y hacer que se caiga o
se rompa.
Este producto esta equipado con una funcién de operacion
continua que es conveniente para el inflado/desinflado y
para la limpieza de amplias areas.
Tire del interruptor hasta el final dos veces rapidamente y
suéltelo para activar la operacién continua del “Soplado de
potencia maxima”.
Tire del interruptor parcialmente dos veces rapidamente y
suéltelo para activar la operacién continua del “Soplado de
potencia minima”.
Tire de nuevo del interruptor para parar.
NOTA
Al tirar del interruptor de forma intermitente, la respuesta
de la herramienta puede demorarse, pero esto no indica
un mal funcionamiento.

SENALES DE AVISO DE LUZ LED

Este producto dispone de funciones que han sido disefiadas
para proteger la herramienta asi como la bateria. Si
cualquiera de las funciones de proteccién se activa durante
el funcionamiento, la luz LED parpadeara tal como se
describe en la Tabla 3. Cuando se activa cualquiera de las
funciones de proteccidn, retire su dedo inmediatamente del
interruptor y siga las instrucciones descritas bajo accién
correctiva.

Tabla 3

Funcién de Visualizacion de " .
proteccion luz LED Accion correctiva
Deje que la
herramienta y la
Encendido bateria se enfrien
.| 0,3 segundos/ por completo.
Proteccion de apaga%o Ademas, elimine el

temperatura polvo y los residuos
de la entrada de
aire. (Consulte
“Inspeccion de la

entrada de aire”)

0,3 segundos
H E E =
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MANTENIMIENTO E INSPECCION

ADVERTENCIA

Asegurese de apagar el interruptor y extraer la bateria
antes de realizar tareas de mantenimiento e inspeccion.
Inspeccionar los tornillos de montaje

Regularmente inspeccionar todos los tornillos de
montaje y asegurarse de que estén apretados
firmemente. Si cualquier tornillo estuviera suelto, volver
a apretarlo inmediatamente. El no hacer esto provocaria
un riesgo serio.



2. Mantenimiento del motor
La unidad de bobinado del motor es el verdadero
“corazén” de las herramientas eléctricas. Prestar el
mayor cuidado y asegurarse de que el bobinado no se
dafe y/o se humedezca con aceite o0 agua.

3. Inspeccion de los terminales (herramienta y
bateria)
Compruebe para asegurarse de que no se han
acumulado virutas ni polvo en los terminales.
En ocasiones verifique antes, durante y después de la
operacion.

PRECAUCION
Retire las virutas o el polvo que pudiera haberse
acumulado en los terminales.
De lo contrario puede producirse un fallo en el
funcionamiento.

4. Limpieza del exterior
Cuando la herramienta esté sucia, limpiela con un
trapo seco y suave o con un pafio humedecido en agua
jabonosa. No utilice disolventes cléricos, gasolina o
disolventes para pinturas ya que estos deforman los
materiales plasticos.

5. Inspeccion de la entrada de aire (Fig. 14)

Sila entrada de aire esta obstruida con polvo o suciedad,
el volumen de aire puede reducirse o el aire puede estar
mas caliente de lo normal.
Antes y después del uso, compruebe que la entrada
de aire no esté obstruida con polvo o escombros, y
compruebe que el filtro no esté roto o pelado.
Si esta obstruido, utilice un cepillo suave o una
aspiradora para eliminar los residuos de modo que no
entren en la herramienta.
NOTA
O No presione con fuerza ni frote el filtro.
De lo contrario, podria dafar el filtro y hacer que la
herramienta no funcione correctamente.
Después de la limpieza, sople aire en una direccién en la
que no haya personas, animales ni objetos.
El polvo que quede en su interior sera expulsado por el
puerto de soplado.
Si la situacion no mejora después de la limpieza de
la entrada de aire, o si el filtro esta dafiado, solicite la
inspeccioén y reparacion al distribuidor donde lo compré.
Almacenamiento
Guarde la herramienta y la bateria en un lugar en el que
la temperatura sea inferior a 40°C y fuera del alcance de
los nifios.
NOTA
Almacenamiento de baterias de iones de litio.
Compruebe que las baterias de iones de litio se hayan
cargado completamente antes de almacenarlas.
Un almacenamiento prolongado de las baterias (3
meses 0 mas) con poca carga podria deteriorar su
funcionamiento, reduciendo en gran medida el tiempo
de uso de la bateria o haciendo que las baterias no
puedan mantener una carga.
No obstante, la reduccién en gran medida del tiempo de
uso de la bateria puede recuperarse si se carga y utiliza
de dos a cinco veces.
Si el tiempo de uso de la bateria es extremadamente
corto a pesar de haber cargado y utilizado la bateria
varias veces, debera considerarla agotada y comprar
una nueva.

e}

PRECAUCION
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas vy
reglamentos vigentes en cada pais.

Espanol

Aviso importante sobre las baterias de las
herramientas eléctricas a bateria de HiKOKI

Utilice siempre una de nuestras baterias genuinas. No
podemos garantizar la seguridad y el funcionamiento de
nuestra herramienta eléctrica a bateria cuando se utiliza
con baterias diferentes a las indicadas por nosotros,
o cuando la bateria se desmonta y modifica (como
cuando se desmontan y sustituyen celdas u otras piezas
internas).
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GARANTIA

Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafos debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de HiIKOKI.

Informacién sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracion
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma EN62841 y se declaran de conformidad con la norma
ISO 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A: 93 dB (A)
Nivel de presién acustica ponderada A: 85 dB (A)
Incertidumbre K: 3 dB (A).

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracion (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN62841.

Sin carga:
Valor de emision de vibracion @h < 0,1 m/s2
Incertidumbre K = 1,5 m/s2

El valor total declarado de las vibraciones y el valor
declarado de las emisiones de ruido han sido medidos
de acuerdo con un método de prueba estandar y pueden
utilizarse para comparar una herramienta con otra.
También podrian utilizarse en una evaluacion preliminar de
la exposicion.

ADVERTENCIA

O La vibracion y la emision de ruido durante el uso real
de la herramienta eléctrica pueden diferir del valor
total declarado en funcién de las formas de uso de la
herramienta, especialmente del tipo de pieza de trabajo
procesada; y

Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta esta apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HiKOKI, estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.




Espanol

SOLUCION DE PROBLEMAS

Siga las instrucciones que se indican en la siguiente tabla si la herramienta no funciona normalmente. Si esto no soluciona
el problema, consulte a su distribuidor o al centro de servicio autorizado de HiKOKI.

Sintoma Posible causa Solucion

La herramienta no funciona | No hay carga restante en la bateria Cargue la bateria.

La bateria no estda completamente instalada. | Empuje la bateria hasta que oiga un clic.

La herramienta se ha La herramienta se ha sobrecargado Deshagase del problema que causa la
detenido repentinamente sobrecarga.

La bateria se calienta excesivamente. Deje que la bateria se enfrie.

Hay materia extrafia bloqueando la entrada | Quite cualquier materia extrafia.

de aire.
Baja fuerza de soplado Hay materia extrafa alojada en el puerto de | Quite cualquier materia extrafa.

soplado o en la entrada de aire.
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(Traducao das instrugées originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

Leia todos os avisos de seguranca,

instrucoes,

ilustracoes e especificacoes fornecidas com esta
ferramenta elétrica.

Se ndo seguir todas as instrugbes listadas abaixo, pode
provocar um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos

graves.

Guarde todos os avisos e instrucdes para referéncia

futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1) Seguranca da area de trabalho

2)

a)

b)

[

~

Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada.

As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou pé.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o pdé dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas
afastadas quando trabalhar com uma
ferramenta elétrica.

As distragbes podem fazer com que perca controlo.

Seguranca elétrica

a)

b)

[

~

d)

e

~

f)

As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada. Nunca modifique
a ficha. Nao utilize fichas adaptadoras com
ferramentas elétricas ligadas a terra.

As fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choques
elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas
e frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condicoes de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentard o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelagados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizacao de uma
maquina elétrica num local humido, utilize
uma fonte de alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.
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Portugués

3) Seguranca pessoal

4)

a)

b

-~

c)

d)

e

~

f)

9)

h)

util
a)

b)

c)

Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.

Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.

Um momento de desatengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize
sempre protecao para os olhos.

O equipamento de protec&o, tal como uma mdscara
de pd, sapatos de seguranca anti-derrapantes,
capacete ou protecdo auricular utilizados para
condicbes adequadas reduzird os ferimentos
pessoais.

Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estao com o
interruptor ligado é propicio a acidentes.

Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situagbes inesperadas.

Vista-se adequadamente. N&o use roupas
largas ou joias. Mantenha o seu cabelo e roupa
longe de pecas méveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao
de extratores de p6 e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estao ligados e sédo
utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de p6 pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacdo frequente das ferramentas permita
que se torne complacente e ignore os principios
de seguranca das ferramentas.

Uma acdo descuidada pode causar ferimentos
graves numa fragao de segundo.

izacao da ferramenta e manutencao

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicagao.

A ferramenta correta fard o trabalho melhor e
com mais seguranga a velocidade para a qual foi
concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.
Desligue a ficha da fonte de alimentacdo e/
ou remova a bateria da ferramenta elétrica,
se removivel, antes de efetuar quaisquer
regulacoes, mudar os acessérios ou armazenar
ferramentas elétricas.

Tais medidas de segurancga de prevengao reduzem
o risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.




Portugués

5)

d) Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e nao permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrugoes utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

e) Efetue a manutencdo das ferramentas
elétricas e acessoérios. Verifique a existéncia
de desalinhamentos ou dobragens das pecas
moveis, quebras de pecas e quaisquer outras
condi¢cbes que possam afetar o funcionamento
da ferramenta elétrica. Se danificada, mande
reparar a ferramenta antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com mad manutencgéo.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.

As ferramentas de corte com uma manutencdo
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais faceis de controlar.

g) Utilize a ferramenta elétrica, acessérios e
brocas de ferramentas, etc., de acordo com
estas instrucoes, tendo em consideracao
as condicoes de trabalho e o trabalho a ser
efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operagbes diferentes das previstas pode resultar
numa situagdo perigosa.

h) Mantenha as pegas e as superficies de
manuseamento secas, limpas e livres de 6leo e
graxa.

Pegas de manuseamento escorregadias nado
permitem a manipulacdo segura e controlo da
ferramenta em situacées inesperadas.

Utilizacdo e manutencéao da ferramenta com bateria

a) Recarregue apenas com o carregador
especificado pelo fabricante.

Um carregador que seja adequado para um tipo
de bateria pode criar um risco de incéndio quando
utilizado com outra bateria.

b) Utilize ferramentas elétricas apenas com as
baterias especialmente concebidas.

A utilizagdo de quaisquer outras baterias pode criar
um risco de ferimentos e incéndios.

c) Quando nao estiver a ser utilizada uma bateria,
mantenha-a afastada de outros objetos
metalicos, tais como clipes de papel, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros objetos
metélicos pequenos que possam fazer uma
ligacéo de um terminal para o outro.

Provocar um curto-circuito dos terminais da bateria
pode causar queimaduras ou um incéndio.

d) Em condi¢cées abusivas, podera ser ejetado
liquido da bateria. Evite o contacto. Se ocorrer
um contacto acidental, lave com agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, procure
ajuda médica.

O liquido ejetado da bateria podera provocar
irritagbes ou queimaduras.

e) Nao utilize uma bateria ou ferramenta que esteja
danificada ou modificada.

Baterias danificadas ou modificadas podem exibir
comportamentos imprevisiveis que podem resultar
em incéndio, explosao ou risco de ferimentos.

f) Nao exponha uma bateria ou ferramenta a fogo
ou temperaturas excessivas.

A exposigcdo ao fogo ou a temperaturas acima dos
130°C pode causar uma explosao.
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6)

g) Siga todas as instrucées de carregamento e
nao carregue a bateria ou a ferramenta fora
do intervalo de temperatura especificado nas
instrucoes.

O carregamento incorreto ou a temperaturas fora
da gama especificada pode danificar a bateria e
aumentar o risco de incéndio.

Manutencao

a) Faca a manutencdo da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantird que a seguranga da ferramenta elétrica
é mantida.

Nunca repare as baterias danificadas.

A reparacdo de baterias deve ser executada pelo
fabricante ou por prestadores de assisténcia
autorizados.

b

-~

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

ADVERTENCIAS DE SEGURANCA
PARA A PISTOLA DE AR

1.

Nao coloque as maos ou a face perto da porta de sopro
ou da entrada de ar durante a utilizag&o.

Se o fizer, podera provocar ferimentos.

Certifique-se de que segura bem a ferramenta durante
a operagdo. Caso contrario, pode resultar em acidentes
ou ferimentos (Fig. 2).

Use dculos de seguranca e uma mascara de protegao
contra o p6 enquanto trabalha.

Os detritos projetados podem entrar em contacto com
os seus olhos ou nariz.

Ao limpar condutores elétricos, como um painel elétrico,
certifique-se de que existe bastante espago entre o
condutor e a ferramenta elétrica.

Além disso, certifique-se de que coloca o bocal antes da
limpeza.

Na&o colocar o bocal antes da limpeza do condutor pode
resultar em choque elétrico.

Nao bloqueie a porta de sopro e/ou a entrada de ar.
Além disso, ndo deixe que se acumule p6 na entrada de
ar.

Bloquear a porta de sopro ou a entrada de ar ird acelerar
anormalmente a rotagdo do motor, o que pode danificar
a ventoinha da ferramenta elétrica e provocar um
aquecimento excessivo do motor.

Nao use o produto em locais onde for provavel a
aspiragéo de agua ou areia, como a beira de piscinas,
praias de areia, areas arenosas de parques, etc.

Na&o utilize em locais onde existam materiais inflamaveis,
tais como verniz, tinta, benzina, diluente ou gasolina.
Nao use na proximidade de objetos que produzam calor
elevado, como fornos, ndo use para soprar pontas de
cigarros acesas e ndo use para alimentar ou extinguir
chamas.

Poderao ocorrer incéndios se for utilizado perto desses
locais.

Nao sopre pedagos de vidro,
parafusos, pedras, etc.

laminas, pregos,

.Se notar que a unidade esta a gerar temperaturas

invulgarmente altas, a funcionar mal ou a fazer ruidos
anomalos, pare imediatamente de a usar e desligue
o interruptor de alimentag@o. Peg¢a uma inspeccao e
reparacdo do concessionario onde adquiriu a unidade
ou uma Oficina Autorizada da HiKOKI.

Se continuar a utilizagdo, podera provocar ferimentos.



11.

12.

13.

14.

15.

16.
17.

18.

19.

20.

2

—

22.
283.
24.

25.

Se a unidade for deixada cair ou atingir outro objecto,
faga uma verificacdo total da unidade para a existéncia
de rachadelas, quebras ou deformagao, etc.
Poderédo ocorrer ferimentos se a unidade
rachadelas, quebras ou deformacdes.

Na&o coloque objetos como parafusos dentro da porta de
sopro.

Se o fizer, pode danificar as pegas internas da
ferramenta.

A funcéo de entrada de ar deste produto é apenas para
itens vazios.

N&o pode ser utilizado para aspirar coisas como um
aspirador.

Quando a utilizar para esvaziar boias, barcos insuflaveis,
etc., ndo retire qualquer agua restante no interior.

Se entrar agua, areia, etc. acidentalmente dentro do
motor, pode causar uma avaria.

NUNCA deixe a ferramenta a funcionar sem vigilancia.
Desligue a alimentagéao.

N&o abandone a ferramenta até que ela pare
completamente.

Ao operar a ferramenta em locais altos, certifique-se de
que ndo ha ninguém em baixo.

Tenha cuidado ao soprar grandes quantidades de p6
fino num ambiente seco, dado que isso pode causar a
acumulacéao de eletricidade estatica, o que pode resultar
numa descarga elétrica inesperada.

Nunca aponte para pessoas ou animais. A maquina
projecta objectos pequenos a uma alta velocidade e
pode causar ferimentos.

Nunca utilize a partir de um apoio instavel, como em
cima de uma escada.

Fazer isto pode causar ferimentos.

N&do bata na ferramenta com outros objetos, evite
impactos fortes, como deixar cair a ferramenta, e nédo
permita que a ferramenta se molhe.

Qualquer uma destas ocorréncias pode danificar as
pecas de precisdo integradas e resultar em avaria.

tiver

. Antes da operagdo, remova quaisquer objetos da area

que possam causar lesdes ou acidentes.

N&o espreite para dentro da porta de sopro durante a
operacao.

Mantenha a entrada de ar afastada do seu corpo para
evitar aspirar a sua roupa de trabalho.

Se entrar qualquer material estranho na entrada de
ar e parar o sopro de ar, desligue imediatamente a
ferramenta, retire a bateria e, em seguida, retire o
material estranho.
Utilize apenas
especificados.
Utilize apenas os complementos e acessorios que estao
especificados neste manual de instrugbes e no nosso
catalogo. A utilizagdo de outros complementos ou
acessorios pode resultar em acidentes ou ferimentos.

0os complementos e acessorios

AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

1.

Carregue sempre a bateria a uma temperatura de 0°C
a 40°C. Uma temperatura inferior a 0°C resultara num
carregamento excessivo, que é perigoso. A bateria ndo
pode ser carregada a uma temperatura superior a 40°C.
A temperatura mais adequada para o carregamento é
de 20°C a 25°C.

Nao utilize o carregador continuamente.

Quando um carregamento terminar, deixe o carregador
repousar por cerca de 15 minutos antes do préximo
carregamento de bateria.

Nao permita a entrada de substancias estranhas no
orificio de ligagao da bateria recarregavel.
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13.

Portugués

Nunca desmonte a bateria recarregavel e o carregador.
Nunca provoque um curto-circuito na bateria
recarregavel. Provocar um curto-circuito na bateria vai
causar uma corrente elétrica e aquecimento excessivos.
Resulta em queimaduras ou danos na bateria.

N&o elimine a bateria num fogo. Se a bateria for
queimada, pode explodir.

Leve a bateria a loja onde a comprou assim que
autonomia da bateria ap6és o carregamento for
demasiado curta para uma utilizagdo pratica. N&o
elimine a bateria gasta.

N&o introduza objetos nas ranhuras de ventilagao
de ar do carregador. Introduzir objetos metalicos
ou inflamaveis nas ranhuras de ventilagcdo de ar do
carregador ira resultar em riscos de choques elétricos
ou carregador danificado.

Quando utilizar continuamente esta unidade, esta pode
sobreaquecer, levando a danos no motor e interruptor.
Assim, sempre que a estrutura ficar quente, deixe a
ferramenta descansar durante algum tempo.

. Certifique-se de que a bateria esta firmemente instalada.

Caso ela néo esteja, pode sair para fora e provocar um
acidente.

. Nao use o produto se os terminais da ferramenta ou da

bateria (montagem da bateria) estiverem deformados.
Instalar uma bateria assim pode causar um curto-
circuito, o que pode resultar na emissdo de fumo ou
incéndio.

.Mantenha os terminais da ferramenta (montagem da

bateria) livres de limalhas e de po.

Antes do uso, certifique-se de que limalhas e p6 ndo se
acumulam na area dos terminais.

Durante a utilizacdo, tente evitar que limalhas ou p6 na
ferramenta caiam sobre a bateria.

Quando suspender o funcionamento ou apés o uso, ndo
deixe a ferramenta numa area onde possa estar exposta
a queda de limalhas ou de pé.

Se o fizer pode causar um curto-circuito, o que pode
resultar na emiss&do de fumo ou incéndio.

Utilize sempre a ferramenta e a bateria a temperaturas
entre -5°C e 40°C.

PRECAUCOES PARA A BATERIA DE
IOES DE LITIO

Para aumentar a vida Uutil, a bateria de ides de litio esta
equipada com uma fungédo de protecdo para impedir a
transmissao de corrente.

Nos casos 1 a 3 descritos abaixo, quando utilizar este
produto, mesmo que esteja a premir o interruptor, 0 motor
pode parar. Isto ndo constitui uma avaria, sendo o resultado
da funcéo de protegéo.

1.

Quando a carga restante da bateria se esgotar, o motor
para.

Nesse caso, carregue-a imediatamente.

Se a ferramenta estiver sobrecarregada, o motor pode
parar. Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e
elimine as causas da sobrecarga. De seguida, pode
voltar a utiliza-la.

Se a bateria estiver sobreaquecida em condigdes de
sobrecarga, a alimentagdo da bateria pode parar.

Neste caso, pare de utilizar a bateria e deixe-a arrefecer.
De seguida, pode voltar a utiliza-la.
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Além disso, tenha em consideracdo os seguintes avisos e

precaucoes.

AVISO

Para evitar antecipadamente qualquer fuga na bateria,

producéo de calor, emissdo de fumo, explosdo e igni¢éo,

certifique-se de que toma as seguintes precaugdes.

1. Certifique-se de que limalhas e pé ndo se acumulam na

bateria.

Durante o trabalho, certifique-se de que limalhas e pé

n&o caem na bateria.

Certifique-se de que quaisquer limalhas e p6 que caiam

na ferramenta durante os trabalhos ndo se acumulam na

bateria.

N&o guarde uma bateria ndo utilizada num local exposto

alimalhas e ao po.

Antes de guardar uma bateria, remova quaisquer

limalhas e p6 que possam existir na mesma e ndo a

guarde com pegas metalicas (parafusos, pregos, etc.).

Na&o perfure a bateria com objetos afiados como pregos,

nédo lhe bata com um martelo, e ndo pise, arremesse,

nem submeta a bateria a impactos fisicos severos.

Na&o utilize uma bateria que pareca estar danificada ou

deformada.

N&o utilize a bateria para fins que ndo os especificados.

Se a bateria ndo carregar completamente mesmo ap6s

ter passado o tempo de recarregamento especificado,

pare imediatamente de a recarregar.

N&o coloque nem submeta a bateria a temperaturas

elevadas ou a alta pressdo, como as de um forno

microondas, secador, ou recipiente de alta pressao.

Afaste-a imediatamente do fogo quando forem

detetados fugas ou maus odores.

Nao utilizar em locais onde seja produzida uma forte

eletricidade estatica.

Se a bateria apresentar fugas, maus odores, produgéo

de calor, descoloracdo ou deformagdes, ou parecer

funcionar de forma anormal durante a utilizagéo,

recarregamento  ou armazenamento, remova-a

imediatamente do equipamento ou do carregador da

bateria e pare de a utilizar.

N&o mergulhe a bateria nem permita que quaisquer

fluidos vertam para o interior. Entrada de liquido

condutor, tal como agua, pode causar danos que podem

resultar em incéndio ou explosdo. Guarde a bateria num

local fresco e seco, longe de materiais inflamaveis e

combustiveis. As atmosferas de gas corrosivo devem

ser evitadas.

ECAUCAO

Se o liquido vertido pela bateria entrar nos seus olhos,

néo os esfregue e lave-os bem com agua fresca e limpa

como agua da torneira e contacte imediatamente um

médico.

Se ndo for tratado, o liquido pode provocar problemas

nos olhos.

Se o liquido verter para a sua pele ou roupa, lave-as

imediatamente com agua limpa como agua da torneira.

Existe a possibilidade do liquido provocar irritagao

cutanea.

Se se deparar com ferrugem, maus odores,

sobreaquecimento, descoloragdo, deformagdes e/ou

outras irregularidades ao utilizar a bateria pela primeira

vez, pare de utiliza-la e devolva-a ao seu fornecedor ou

vendedor.

AVISO

Se uma substancia estranha condutora entrar no terminal

da bateria de ides de litio, a bateria pode sofrer um curto-

circuito causando um incéndio. Ao armazenar a bateria de

ides de litio, cumpra as regras dos conteudos seguintes.

O Nao coloque os residuos condutores, pregos e fios como
fio de ferro ou fio de cobre na caixa de armazenamento.

o
o

10.
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O Para evitar curtos-circuitos, coloque a bateria na
ferramenta ou coloque a tampa da bateria para
armazenamento de modo a que ndo seja possivel ver o
ventilador.

SOBRE O TRANSPORTE DA
BATERIA DE IOES DE LITIO

Ao transportar uma bateria de ides de litio, tenha em conta
as seguintes precaugoes.

AVISO

Informe a empresa de transporte que uma embalagem
contém uma bateria de ides de litio, informe a companhia da
sua poténcia de saida e siga as instru¢cdes da empresa de
transporte ao planificar o transporte.

O As baterias de ides de litio que excedem uma poténcia
de saida de 100 Wh s&o consideradas incluidas
na classificacdo de carga Mercadorias Perigosas e
requerem procedimentos especiais de registo.

Para transporte para o estrangeiro, deve obedecer a
legislagéao internacional e as regras e regulamentos do
pais de destino.

Poténcia de Saida

([ [ wh

Numero de 2 a 3 digitos

PRECAUCOES DE CONEXAO DO
DISPOSITIVO USB (UC18YSL3)

Quando ocorrer um problema inesperado, os dados
num dispositivo USB ligado a este produto poderdo ser
corrompidos ou perdidos. Certifique-se sempre de que faz
uma copia de seguranca de quaisquer dados incluidos no
dispositivo USB antes da utilizagdo com este produto.
Tenha em conta que a nossa empresa nao se responsabiliza
por quaisquer dados armazenados num dispositivo USB
que seja corrompido ou perdido, nem por qualquer dano
que possa ocorrer a um dispositivo ligado.

AVISO

O Antes de usar, verifique se o cabo USB ligado tem algum
defeito ou dano.

Usar um cabo USB defeituoso ou danificado pode
causar emissao de fumo ou incéndio.

Quando o produto néo esta a ser usado, cubra a porta
USB com a cobertura de borracha.

A acumulacgédo de pd, etc., na porta USB pode causar
emissao de fumo ou incéndio.

NOTA

O Podera haver uma pausa ocasional
recarregamento USB.

Quando um dispositivo USB nao estiver a ser carregado,
remova o dispositivo USB do carregador.

Caso contrario, podera ndo so reduzir o tempo de vida
da bateria do dispositivo USB mas também resultar em
acidentes inesperados.

Pode nédo ser possivel carregar alguns dispositivos
USB, dependendo do tipo de dispositivo.

durante o

e}
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NOMES DAS PECAS (Fig. 1-Fig. 17) V | Tens&o nominal
Ng | Velocidade sem carga
@ | Porta de sopro
<= .
® | Bocal de varredura de ar Desconectar a bateria
® |LuzLED m Ligar
@ | Gatilho
(® |Bateria (vendida separadamente) @ Desligar
® | Gancho —
Operagéo continua
@ |Pega m
® | Motor A Aviso
© |Bocal (A)
0 |Bocal (B) Bateria
@ | Entrada de ar 00e0@ Acende-se; ) .
Autonomia da bateria superior a 75%.
{ | Acessorio de aspiragdo g Acende-se:;
@ |Fecho Autonomia da bateria de 50% a 75%.
. Acende-se;
@ | Luz do indicador de carga 0800 Autonomia da bateria de 25% a 50%.
{ anhura cende-se;
@ | Ranh p0on@ | foende-s
Autonomia da bateria inferior a 25%.
(@ | Parafuso -
w Piscas;
@ | Valvula de ar {000{@d | Autonomia da bateria quase esgotada.
Recarregue a bateria assim que possivel.
@ | Interruptor do indicador do nivel da bateria Piscas:
. . . oLt | Saida suspensa devido a alta temperatura.
@ | Luz do indicador do nivel da bateria M908 | Remova a bateria da ferramenta & aguarde que
@ |Filtro (entrada de ar) esta arrefega totalmente.
_ Piscas;
@) | Escova macia \ﬁDD\ﬁ@ Saida suspensa por falha ou avaria. O problema
Mo podera ser a bateria, por isso contacte o seu
revendedor.
SIMBOLOS
AvISO . < ) ACESSORIOS-PADRAO
De seguida, sdo apresentados os simbolos

utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacao.

P!

RA18DA: Pistola de ar

©

Para reduzir o risco de lesé&o, o utilizador deve
ler o manual de instrucdes.

):4

Apenas para paises da UE

Né&o deixe ferramentas elétricas no lixo
domeéstico!

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/UE
sobre ferramentas elétricas e eletronicas
usadas e a implementacao de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem
ecologica.

Corrente continua

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados na pagina 219.

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudancas sem
aviso prévio.

APLICACOES

O Soprar po, aparas de corte, etc. de materiais e
ferramentas

O Limpeza de espagos apertados e fendas

O Boias cheias/vazias, colchdes de ar e itens insuflaveis
semelhantes
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ESPECIFICACOES

1. Ferramenta elétrica

Modelo RA18DA
Tenséo 18V
Velocidade sem carga 89000 min-1
Velocidade | Maximo™1 122 m/s
doar Média*1 100 m/s
Volume de ar maximo*2 0,70 m3/min

Tempo de
funcionamento continuo
(quando BSL36A18X é
utilizado)*3

Aproximadamente 19 minutos

Bateria disponivel para
esta ferramenta

Bateria multitenséo, série

BSL18

CARREGAMENTO

Antes de utilizar a ferramenta elétrica, carregue a bateria da
seguinte forma.

1.

Ligue o cabo de alimentacdo do carregador a
tomada.

Ao ligar a ficha do carregador a uma tomada, a luz do
indicador de carga pisca a vermelho (Em intervalos de 1
segundo).

Peso*4

1,2 kg (BSL36A18X)
1,5 kg (BSL36B18X)

1

Com bocal de varredura de ar

*2 Sem bocal de varredura de ar
*3 Apenas para fins de orientagao.
Os resultados diferem de acordo com as situagdes, tais
como o ambiente de funcionamento e a condi¢éo da
bateria.
*4 De acordo com o procedimento EPTA 01/2014
O peso inclui a bateria, o bocal de varredura de ar e o
gancho.
NOTA
Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagdes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.
2. Bateria (vendida separadamente)
Modelo BSL36A18X | BSL36B18X
Tenséo 36 V /18 V (Comutagao Automatica®)
Capacidadeda | 25An/50Ah | 4,0Ah/8,0Ah
bateria

(Comutagao Automatica*®)

Produtos sem
fios disponiveis**

Produto da série multitensédo, 18 V

Carregador
disponivel

Carregador deslizante para baterias
de ides de litio

*

*k

A propria ferramenta ira desligar automaticamente.
Consulte o nosso catdlogo geral para obter mais
informagdes.

2. Introduza a bateria no carregador.
Introduza firmemente a bateria no carregador conforme
mostrado na Fig. 4 (na pagina 3).
3. Carregamento
Ao introduzir uma bateria no carregador, a luz do
indicador de carga pisca a azul.
Quando a bateria fica completamente carregada, a
luz indicadora de carga acende a verde. (Consulte a
Tabela 1)
(1) Indicagéo de luz do indicador de carga
As indicagdes da luz do indicador de carga serdao
aquelas mostradas na Tabela 1, de acordo com o
estado do carregador ou da bateria recarregavel.
Tabela 1
Estado do Estado da luz do Significado da
carregador indicador indicagao
Ligado/desligado
em intervalos de Ligado a fonte
Antes do - p
0,5 segundos de alimentagdo
carregamento (VERMELHO) *
Il N .
Acende-se durante
0,5 seg. aintervalos | Carregado a
de 1 seg. (AZUL) menos de 50%
] ]
Acende-se durante
E:rrrzmaen? ento 1 seg. a intervalos Carregado a
9 de 0,5seg.(AZUL) | menos de 80%
LI
Acende-se de
- Carregado a
forma fixa (AZUL) mais de 80%
Acende-se de forma
fixa (VERDE)
Carregamento
concluido (Aviso sonoro
continuo: cerca de
6 segundos)
Ligado/desligado ;
; Bateria
Sobreaquecimento em intervalos de sobreaquecida.
0,3 segundos o :
espera (VERMELHO) Nao é pos;swel
EEEE carregar. *2
Ligado/desligado
em intervalos de
0,1 segundos ;
Carregamento (ROXO) ﬁ;’gﬁ;'g no
impossivel Innnnnnnnnnn carregador * 3
(Aviso sonoro 9
intermitente: cerca
de 2 segundos)

*1 Se a luz vermelha continuar a piscar mesmo depois de
o carregador ter sido encaixado, verifique se a bateria
estd completamente inserida.
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*2 Apesar de o carregamento se iniciar assim que a bateria 4. Desligue o cabo de alimentacédo do carregador da
arrefecer, mesmo quando deixada in situ, a melhor tomada.
pratica é remover a bateria e permitir-lne que arrefeca 5. Segure bem o carregador e retire a bateria.
num local bem ventilado e & sombra antes de acarregar. NOTA

*3 Certifique-se de que retira a bateria do carregador apés
O Insira completamente a bateria. a utilizagao e, de seguida, guarde-a.
O Confirme que ndo existe qualquer matéria estranha

presa no suporte da bateria ou nos terminais. Sobre descarga elétrica no caso de baterias novas,
<Se o carregamento demorar muito tempo> etc.

O O carregamento demorara mais tempo a temperaturas
ambiente extremamente baixas. Carregue a bateria num
local acolhedor (como no interior).

O Nao blogqueie a ventilagdo de ar. Caso contrario, o
interior sobreaquecera, reduzindo o desempenho do
carregador.

O Se o ventilador de arrefecimento néo estiver a funcionar,
contacte um Centro de Assisténcia Autorizado da
HiKOKI para reparagoes.

Como a substancia quimica interna das baterias novas
e baterias que ndo tenham sido utilizadas por um longo
periodo ndo esta ativada, pode haver uma pequena
descarga elétrica ao usa-las pela primeira e segunda
vez. Este fenémeno é temporario e o tempo normal
requerido para a recarga sera restabelecido depois de

recarregar a bateria 2-3 vezes. -

| Como prolongar a vida util das baterias.

(2) Emrelagéo astemperaturas e ao tempo de carregamento
da bateria recarregavel ) .
As temperaturas e o tempo de carregamento serdo (1) Recarregar as baterias antes de elas ficarem

aqueles mostrados na Tabela 2. completamente descarregadas.
Quando sentir que a poténcia da ferramenta se torna
Tabela 2 mais fraca, pare de usar a ferramenta e recarregue a
respetiva bateria. Se continuar a usar a ferramenta e
Modelo UC18YSL3 gastar completamente a corrente elétrica, a bateria
- - — — pode ficar danificada e sua vida torna-se mais curta.
Tipo de bateria IGes de litio (2) Evite recargar a altas temperaturas.
Tensdo de carregamento 14,4-18V Uma_bateria recarregavel fica quente imediatamente
depois do uso. Se uma bateria nesse estado for
Temperaturas as quais a bateria 0°C-50°C recarregada imediatamente depois de ter sido usada, a
pode ser recarregada sua substancia quimica interna deteriora-se e sua vida
- util diminui. Deixe a bateria descansar e recarregue-a
1,5Ah 15 min somente depois que ela ter arrefecido durante algum
! tempo. _
2,0 Ah 20 min PRECAUGAO
2,5 Ah 25 min O Se a bateria for carregada enquanto esta quente porque
20 min foi deixada durante um longo periodo de tempo num
local sujeito a luz solar direta ou porque a bateria foi
Tempo de 3,0 Ah (|I33§|I__114300_, utilizada recentemente, a luz do indicador de carga
carregamento 8?’00' do carregador acende-se durante 0,3 segundos e nédo
para capacidade 30 min) se acende durante 0,3 segundos (desliga-se durante
da bateria, aprox. 26 min 0,3 segundos). Nesse caso, deixe primeiro a bateria
(A20°C) 4,0 Ah (BSL1840M: arrefecer e, de seguida, inicie o carregamento.
40 min) O Quando aluz do indicador de carga tremeluz a vermelho
- (em intervalos de 0,2 segundos), procure e retire
5,0 Ah 32 min quaisquer objetos estranhos no conector de bateria do
6.0 Ah 38 min carregador. Se ndo houver qualquer objeto estranho,
) é provavel que a bateria ou o carregador estejam
8,0 Ah 52 min avariados. Dirija-se ao centro de assisténcia autorizado.
1,5 Ah .
(x 2 unidades) 20 min MONTAGEM E FUNCIONAMENTO
Bateria 2,5 Ah . - - —
multitenso | (x 2 unidades) 32 min Agéo Figura | Pagina
. Quando soprar ou insuflar 1-a 2
(x Ztr?ic/?:des) 52 min -
Ao esvaziar 1-b 2
Numero de células da bateria 4-10 Inserir e remover a bateria 3 5
Tens3o de carregamento para USB 5V (vendida separadamente)
Corrente de carregamento para oA Carregamento
uUsB
Montar e remover o gancho
Peso 0,6 kg Fixagé@o do bocal de varredura de ar e 6 3
exemplos de uso*1
NOTA — -
O tempo de recarregamento pode variar conforme | Fixacdo dos bocais (A) e (B),e 7 3
a temperatura ambiente e a tensdo da fonte de |exemplos de utilizagdo (insuflagéo)*2
alimentagso. Técnica de insuflagdo*3 8 4
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Fixac&do dos bocais (A) e

(B), e exemplos de utilizagcdo 9 4
(esvaziamento)*4

Armazenamento do bocal de 10 4
varredura de ar*5

Funcionamento do interruptor 11 4
Operagao continua*s 12 4
Indicador da autonomia da bateria 13 5
Carregar um dispositivo USB a partir 15-a 5
de uma tomada elétrica

Carregar um dispositivo USB e

uma bateria a partir de uma tomada 15-b 5
elétrica

Como recarregar o dispositivo USB 16 5
Quando o carregamento do 17 5
dispositivo USB estiver concluido

Selecionar acessorios — 220

*1
AVISO
O Tenha cuidado ao soprar ar para espagos apertados ou
contra o vento, dado que os objetos soprados para o ar
podem ser soprados de volta contra si.
Na&o ligue o interruptor quando a entrada de ar estiver
perto do chdo ou perto de objetos que possam ser
facilmente sugados.
P6 e residuos podem obstruir a entrada de ar e causar
avarias.
Antes de ligar o interruptor, verifique o seguinte.
O Nao deve haver pessoas na direcdo do fluxo de ar.
O Nao devem existir objetos soltos na area que possam
causar um problema se forem soprados para o ar.
NOTA
Esta ferramenta expele ar quente devido a sua estrutura,
mas isto ndo se trata de uma avaria.

o}

*2

NOTA

O Estaferramenta expele ar quente devido a sua estrutura,
mas isto ndo se trata de uma avaria.

O Para evitar o sobre-enchimento, verifique continuamente
o estado enquanto enche.
Existe o risco de rutura ou danos.

O Dependendo do objeto a ser insuflado, pode nédo ser
devidamente cheio com ar.
Se a insuflagdo for demasiado fraca, utilize
adicionalmente uma bomba manual para ajustar a
tenséo.

O Nao bata com forga a ponta do Bocal (B) contra o chao

ou outras superficies.
Se o fizer podera causar deformagéo da ponta.

[Bocal (A)]
Para itens grandes como colchdes de ar, insira o Bocal
(A) na valvula de ar. (Fig. 7-a)

[Bocal (A) + Bocal (B)]
Para itens mais pequenos tais como bolas de praia ou
boias, insira primeiro a ponta do Bocal (B) na valvula de
ar e, em seguida, insira o Bocal (A). (Fig. 7-b)

Puxe o lado da valvula de ar e o material da parte de tras
para criar um espago no interior.

Insira a ponta do Bocal (B) na vélvula de ar e, em
seguida, insira o Bocal (A).

*4

NOTA
A porta de sopro situa-se no lado do operador, por isso,
utilize a ferramenta de forma a néo soprar diretamente
para a sua face ou corpo.

*5

NOTA
Segure a ferramenta pela pega quando a transportar.
Em particular, ndo levante ou transporte a ferramenta
pelo bocal de varredura de ar armazenado.
O bocal pode sair e fazer com que caia ou se parta.

*6

Este produto esta equipado com uma fungéo de operacao
continua que é conveniente para a insuflagdo/esvaziamento
e para limpeza de areas grandes.
Puxe o Interruptor totalmente duas vezes rapidamente
e solte-o para ativar a operagdo continua “Sopro de alta
poténcia”.
Puxe o Interruptor parcialmente duas vezes rapidamente e
solte-o para ativar a operagdo continua de “Sopro de baixa
poténcia”.
Puxe o Interruptor novamente para parar.
NOTA
Quando puxar o Interruptor de forma intermitente, a
resposta da ferramenta pode ser atrasada, mas isto nao
se trata de uma avaria.

SINAIS DE AVISO DA LUZ LED

Este produto possui fungbes que sdo concebidas para
proteger a prépria ferramenta, assim como a bateria. Se
qualquer uma das fungdes de salvaguarda forem acionadas
durante o funcionamento, a luz LED pisca como descrito
na Tabela 3. Quando qualquer uma das fungdes de
salvaguarda forem acionadas, remova imediatamente o seu
dedo do interruptor e siga as instrugdes descritas sob agéo
corretiva.

Tabela 3

Temperatura

0,3 segundos

Funcéo de Exibicdo de Luz 5 .
Salvaguarda LED Agéo Corretiva
Permita que a
ferramenta e a
Ligado bateria arrefecam
0,3 segundos/ completamente.
Protegao de désligado Além disso,

remova o p6 e
detritos da entrada

== m de ar. (Consulte

“Inspecionar a
entrada de ar”)
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MANUTENCAO E INSPECAO

AVISO

Certifique-se de que desliga o interruptor e retira a
bateria antes da manutengéao e inspecéao.

Inspecao dos parafusos de montagem

Inspecione regularmente todos os parafusos de montagem
e se certifiqgue de que estdo corretamente apertados. Se
algum deles estiver frouxo, reaperte-o imediatamente.
Caso isso ndo seja feito, pode resultar em perigo grave.
Manutencao do motor

A unidade de enrolamento do motor é o verdadeiro
“coragdo” da ferramenta elétrica. Cuide bem para
assegurar que o enrolamento ndo se danifique e/ou se
molhe com éleo ou agua.
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Aviso importante sobre as baterias para as
ferramentas sem fios da HiKOKI.

Utilize sempre uma das nossas baterias originais
designadas. Ndo podemos garantir a seguranga e o
desempenho da nossa ferramenta elétrica sem fios
quando é utilizada com baterias diferentes das baterias
designadas por nés ou quando a bateria é desmontada
e modificada (assim como desmontagem e substituicao
das células ou outras pegas internas).

3. Inspecéo de terminais (ferramenta e bateria)
Certifique-se de que limalhas e pé ndo se acumulam nos
terminais.

Verifique ocasionalmente antes, durante e depois da
produgéo.

PRECAUCAO
Remova quaisquer limalhas ou p6é acumulados nos
terminais.

Caso contrario, podera resultar em avaria.

4. Limpeza externa
Quando a ferramenta elétrica estiver manchada, limpe
com um pano suave e seco ou um pano humedecido
em agua com sab&o. Néo utilize solventes cloridricos,
gasolina ou diluentes, uma vez que derretem plasticos.

5. Inspecao da entrada de ar (Fig. 14)

Se a entrada de ar estiver obstruida com pé ou detritos,
o volume de ar pode ser reduzido ou o ar pode estar
mais quente do que o normal.
Antes e apds a utilizagado, verifique se a entrada de ar
néo esta obstruida com pé ou detritos e verifique se o
filtro n&do esta rasgado ou a descascar.
Se estiver obstruido, utilize uma escova macia ou um
aspirador para remover os residuos, para que ndo
entrem na ferramenta.

NOTA

O Nao pressione ou esfregue com forga o filtro.

Se o fizer, pode danificar o filtro e causar uma avaria na
ferramenta.

O Ap6s a limpeza, sopre o ar numa dire¢cdo em que nao
existam pessoas, animais ou objetos.

Qualquer p6 que permanega no interior sera expelido da
porta de sopro.

O Se a situagcdo ndo melhorar ap6s limpar a entrada de
ar, ou se o filtro estiver danificado, pega inspecéo e
reparacgao ao revendedor onde foi adquirido.

6. Armazenagem

Armazene a ferramenta elétrica e a bateria num local em
que a temperatura seja inferior a 40°C e fora do alcance
das criangas.

NOTA
Armazenar baterias de ides de litio.
Certifique-se de que as baterias de ides de litio foram
totalmente carregadas antes de armazena-las.
O armazenamento prolongado (3 meses ou mais) das
baterias com pouca carga pode resultar em deterioragéo
do desempenho, reducdo significativa do tempo de
utilizag@o das baterias ou tornar as baterias incapazes
de manter a carga.
Contudo, um tempo de utilizagdo da bateria
significativamente reduzido pode ser recuperado
carregando e utilizando repetidamente as baterias duas
acinco vezes.
Se o tempo de utilizagédo da bateria for extremamente
curto apesar do carregamento e utilizagdo repetidos,
considere as baterias esgotadas e compre baterias
novas.

PRECAUGAO
Na operagdo e na manutencdo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguranca
e os padroes prescritos por cada pais.
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GARANTIA

Garantimos que as ferramentas elétricas da HiKOKI
obedecem as normas legislativas de cada pais. Esta
garantia ndo cobre avarias ou danos derivados de ma
utilizagdo, abuso ou desgaste normal. Em caso de queixa,
envie a ferramenta elétrica ndo desmontada, juntamente
com o CERTIFICADO DE GARANTIA que se encontra no
fundo destas instrugdes de utilizagdo, para um Centro de
Assisténcia Autorizado da HiKOKI.

Informacao a respeito de ruidos e vibragao do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN62841 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido: 93 dB (A)
Nivel de pressao sonora ponderado A medido: 85 dB (A)
Incerteza K: 3 dB (A).

Use protegéao auditiva.

Os valores totais da vibragdo (soma do vector triax) séo
determinados de acordo com a norma EN62841.

Sem carga:
Valor de emiss&o de vibragbes dh < 0,1 m/s2
Incerteza K= 1,5 m/s2

O valor total de vibragéo declarado e o valor de emisséo de
ruido declarado foram medidos de acordo com um método
de teste padrdo e podem ser utilizados para comparar
ferramentas.

Também podem ser utilizados numa avaliagéo preliminar de
exposigao.

AVISO

O A vibragdo e a emissao de ruido durante a utilizagéo
real da ferramenta elétrica podem diferir do valor total
declarado, dependendo da forma como a ferramenta é
utilizada, especialmente do tipo de peca a trabalhar; e
Identificar as medidas de seguranca para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposicdo nas atuais condigdes de utilizagdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagdes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.




Portugués

RESOLUGCAO DE PROBLEMAS

Utilize as inspecgdes na tabela abaixo, caso a ferramenta néo funcione normalmente. Se isto ndo solucionar o problema,
consulte o seu representante ou o Centro de Servigo Autorizado da HiKOKI.

Sintoma Causa possivel Solugéo

A ferramenta néo funciona | Sem carga restante da bateria Carregue a bateria.

A bateria ndo esta totalmente instalada. Empurre a bateria para dentro até ouvir um
clique.

A ferramenta parou A ferramenta foi sobrecarregada Livre-se do problema que causa a

subitamente sobrecarga.
A bateria esta sobreaquecida. Deixe a bateria arrefecer.
Corpos estranhos estdo a bloquear a Remova qualquer corpo estranho.
entrada de ar.

Baixo poder de sopro O corpo estranho esta alojado na porta de | Remova qualquer corpo estranho.
sopro ou na entrada de ar.
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Svenska

(Oversittning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

/\ VARNING

Las alla sdkerhetsvarningar, instruktioner, bilder och
specifikationer som medfoljer detta elektriska verktyg.
Om inte alla instruktioner nedan féljs kan detta leda till
elektrisk stét, brand och/eller allvarlig skada.

Spara alla varningar och instruktioner foér framtida
referens.

Uttrycket "elektriskt verktyg” i varningar hdnvisar till ditt eldrivna
(med sladd) eller batteridrivna (sladdlést) elektriska verktyg.

1)

2)

3)

Sakerhet pa arbetsplats

a) Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst.

Rdriga eller mérka arbetsplatser inbjuder till olyckor.
Anvand inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i ndrvaro av antandliga
véatskor, gaser eller damm.

Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antdnda
dammet eller dngorna.

Hall barn och kringstdende pa avstand néar du
arbetar med ett elektriskt verktyg.

Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

Elektrisk sékerhet

a) Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget. Modifiera aldrig stickproppen.
Anvdnd inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken for elstotar.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t
ex ror, virmeelement, spisar och kylskap.

Det finns dkad risk fér elstétar om din kropp &r
jordad.

c) Utsitt inte elektriska verktyg for regn eller vata.
Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg ékar
risken for elstotar.

d) Misshandla inte sladden. Anvéand aldrig sladden
for att béara, dra eller dra ur sladden till det
elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran varme, olja, skarpa
kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar 6kar risken fér
elstotar.

e) Anvand en foérldngningssladd som &r lamplig for
utomhusbruk nédr du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvédndning av en sladd som é&r ldmplig fér
utomhusbruk minskar risken for elstétar.

f) Omduinte kan undvika att anvénde ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvand ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elektrisk stot.

b)

c)

Personlig sdkerhet

a) Var vaksam, se upp med vad du gér och anvand
sunt férnuft nér du arbetar med ett elektriskt
verktyg.
Anvédnd inte elektriska verktyg nar du ér trétt,
drog- eller alkoholpaverkad eller har tagit
mediciner.
Ett égonblicks ouppmérksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.

b) Anvand personskyddsutrustning.
ogonskydd.
Skyddsutrustning som till exempel en ansiktsmask,
glidfria sékerhetsskor, hjélm eller hérselskydd for
tilldmpliga férhallanden minskar personskadorna.

Ha alltid
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4)

c) Férebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till stromkallan och/eller batteriet, tar
upp eller bér verktyget.

Att bdra det elektriska verktyget med fingret pa
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska
verktyget dd omkopplaren &r pa inbjuder till olyckor.
Avidgsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

P& sa sétt far du béttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovéntade situationer.

Kla dig korrekt. Ha inte pa dig vida, 16sa klader
eller smycken. Hall ditt har och dina klader borta
fran rérliga delar.

Vida kldder, smycken eller ldngt har kan fastna i de
rérliga delarna.
Omtillbehorféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvénds
pa korrekt satt.

Anvéndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Lat inte vanan av regelbunden anvéndning
av verktyg tillata dig att bli for sjalvséaker och
ignorera verktygssékerhetsprinciper.

En oférsiktig dtgérd kan orsaka allvarlig skada inom
en brékdel av en sekund.

d)

e

~

f)

=3

9

h)

Anvéandning och skétsel av elektriska verktyg

a) Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvand
korrekt verktyg for det du ska gora.

Korrekt verktyg gér arbetet béttre och sdkrare med
den hastighet som det &r avsett fér.

Anvand inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren &r farliga och méste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller ta ur batteriet
om det &r avtagbart fran det elektriska verktyget
innan du goér justeringar, byter tillbehér eller
férvarar det elektriska verktyget.

Sadana férebyggande sékerhetsatgérder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar
oavsiktligt.

Foérvara elektriska verktyg som inte anvénds
utom rackhall for barn och lat inte personer
som &r obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvénda verktyget.

Elektriska verktyg dr farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg och accessoarer.
Kontrollera med avseende pa felaktig inriktning
eller om roérliga delar kdrvar, om delar har
spruckit samt alla andra tillstdind som kan
paverka verktygets drift. Om verktyget ar skadat
se till att det repareras innan du anvénder det.
Manga olyckor férorsakas av daligt underhalina verktyg.
Hall skarverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhdllna skdrverktyg med skarpa
skdreggar kérvar inte och dr lattare att kontrollera.
Anvand det elektriska verktyget, tillbehor
och hardmetallskdr etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berdkningen.

Attanvénda det elektriska verktyget fér andra andamal
an det &r avsett for kan resultera i farliga situationer.

b)

c)

d

-~

e

~

f)

=3

9




Svenska

5)

6)

h) Hall handtag och gripytor torra, rena och fria
fran olja och fett.
Hala handtag och greppytor tilldter inte sédker
hantering och kontroll av verktyget i ovédntade
situationer.

Anvéndning och vard av batteriverktyg

a) Ladda endast med laddare som angetts av
tillverkaren.

En laddare som passar for en typ av batteri kan orsaka
brandfara om den anvdnd med ett annat batteri.
Anvéand verktyg endast med specifikt avsedda
batteri.

Anvéndning av annat batteri kan orsaka risk for
skada eller brand.

Nér batteriet inte anvénds forvara det franskilt
fran andra metallforemadl s& som gem,
mynt, nycklar, spikar, skruvar eller andra
metallféremal som kan orsaka anslutning fran
en pol till en annan.

Kortslutning av  batteripolerna
brénnskada eller brand.

Vid oriktigt handhavande kan védtska komma
ut fran batteriet; undvik kontakt. Om kontakt
av misstag sker, spola med vatten. Om véatska
kommer i 6gonen s6k medicinsk hjélp.

Vétska som ldcker fran batteriet kan orsaka irritation
eller brannskador.

Anvénd inte ett batteri eller verktyg som har
skadats eller modifierats.

Skadade eller modifierade batterier kan uppvisa
oférutsdgbart beteende som leder till brand,
explosion eller risk fér skada.

Utsitt inte batteriet eller verktyget fér brand eller
overdriven temperatur.

Exponering fér brand eller temperatur éver 130°C
kan orsaka explosion.

Félj alla laddningsinstruktioner och ladda
inte batteriet eller verktyget utanfér det
temperaturintervall som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning eller laddning vid temperaturer
utanfér det angivna intervallet kan skada batteriet
och Oka risken fér brand.

b)

c

N4

kan  orsaka

d

-~

e)

f)

g)

Service

a) Lat en kvalificerad reparatér utféra service
pa ditt elektriska verktyg och anvand bara
identiska reservdelar.

Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sédkert och fungerar som det ska.

Serva aldrig skadade batterier.

Service av batterier far endast utféras av tillverkaren
eller auktoriserade serviceleverantorer.

b

-~

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och brackliga personer pa avstand.

Nar verktygen inte anvands ska de forvaras utom
rackhall for barn och bréackliga personer.

SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIDRIVEN BLASPISTOL

1.

3.

Ha inte dina hander eller ansikte nara utblasdppningen
eller luftintaget under anvandning.

Detta kan leda till skador.

Se till att halla verktyget ordentligt under anvandning.
Om du inte gor det kan det resultera i olyckor eller skador
(Bild 2).

Anvand skyddsglaségon och dammfiltermask under
arbetet.

Flygande skrép kan komma i 6gonen eller nasan.
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16.
17.

18.
19.

20.

21.

22.

. Placera

Vid rengdring av elektriska ledare sdsom en elektrisk
panel, se till att det finns tillrackligt med utrymme mellan
ledaren och elverktyget.

Se ocksa till att montera munstycket vid rengéring.
Underlatenhet att montera munstycket vid rengdring av
ledaren kan orsaka en elektrisk stot.

Blockera inte utblaséppningen och/eller luftintaget. Se
ocksa till att damm inte ansamlas i luftintaget.
Blockering av utblasdppningen eller luftintaget kommer
att 6ka motorvarvtalet onormalt mycket, vilket kan skada
elverktygets flakt och resultera i 6verhettning av motorn.
Anvand inte produkten pa platser dar det finns risk
att vatten eller sand sugs in i verktyget, sdsom vid
bassénger, pa sandstrander, i sandomraden i parker
osv.

Anvand inte pa stallen dar brannbara damnen s som
lack, farg, bensen, tinner eller bensin finns.

Anvand inte néra foremal som alstrar hdg varme sasom
spisar; blas inte pa tdnda cigarettfimpar och undvik att
elda eller slacka lagor.

Brand kan uppsta vid anvandning pa sadana plaster.
Anvand inte for att blasa bort glasbitar, knivblad, spikar,
skruvar, grus osv.

.Om du mérker att enheten genererar onormalt héga

temperaturer, fungerar daligt eller ger ifran sig onormala
ljud ska du omedelbart sluta anvéanda den och stanga
av strémbrytaren. Begar en kontroll och reparation av
aterforsaljaren dar du képte denna enhet eller hos en
auktoriserad Hitachi serviceverkstad.

Om du fortsatter att anvdnda maskinen aven nér den
fungerar onormalt kan det leda till skador.

.Om enheten av misstag tappas eller slas mot andra

féremal, gor en noggrann kontroll av enheten fér
sprickor, brott eller deformeringar m.m.

Skador kan uppstd om enheten har sprickor, brott eller
deformeringar.
inte
utblaséppningen.
Underlatenhet att géra detta kan skada verktygets inre
delar.

I6sa foremal sasom skruvar i

. Verktygets luftintag far endast anvéndas for att tdmma

uppblasta foremal pa luft.
Det far inte anvandas i stadsyfte som en dammsugare.

. Om verktyget anvands for att tdmma ett uppblast foremal

pa luft, t.ex. en badring, maste du undvika att suga upp
eventuellt vatten i foremalet.

Om vatten, sand m.m. oavsiktligt sugs in i motorn kan
det orsaka felfunktion.

.Lamna ALDRIG verktyget paslaget utan uppsikt. Stang

av strommen.

Lamna inte verktyget férrén det har stannat helt.

Se till att det inte befinner sig personer nedanfér nar du
anvander verktyget i taket och liknande stéllen.

Var forsiktig nar du blaser stora méangder fint damm i
en torr miljo eftersom det kan orsaka ackumulering av
statisk elektricitet, vilket kan leda till en ovantad elektrisk
urladdning.

Peka aldrig mot méanniskor eller djur. Maskinen blaser
sma féremal med hdg hastighet vilka kan orsaka skada.
Anvand aldrig vid instabilt fotfaste s& som pa en stege
eller trappstege.

Det kan orsaka skada.

Sl& inte pa verktyget med andra féremal; undvik kraftiga
stotar sdsom att tappa verktyget; och Iat inte verktyget bli
vatt.

Nagotav dessakan skada deinbyggda precisionsdelarna
och resultera i felfunktion.

Fore anvandning, ta bort eventuella féremal i omradet
som kan orsaka personskada eller olycka.

Titta inte in i utblaséppningen under drift.



23.
24.

25.

Hall luftintaget borta fran kroppen fér att undvika att dina
arbetsklader sugs in.

Om nagot fraimmande féremal kommer in i luftintaget och
blockerar den utstrdmmande luften, ska du omedelbart
stéanga av verktyget, ta bort batteriet och sedan ta ut det
frammande féremalet.

Anvdnd endast de angivna tillbehéren och
verktygstillsatserna.

Anvand endast de tillbehér och verktygstillsatser
som anges i denna bruksanvisning och i vara
produktbroschyrer. Anvandning av andra tillbehor
eller verktygstillsatser kan resultera i en olycka eller
personskada.

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1.

10.

1

—y

1

N

13.

Ladda alltid batteriet vid en temperatur pa 0°C-40°C. En
temperatur under 0°C resulterar i 6verladdning vilket ar
farligt. Batteriet far inte laddas vid en temperatur hégre
an 40°C.

Den lampligaste temperaturen fér laddning ar
20°C-25°C.

Anvand inte laddaren oavbrutet.

Nér en laddning ar klar, 1t laddaren vila i cirka 15 minuter
innan nasta laddning av batteriet.

Se till att inga frammande féremal hamnar i verktyget
genom batteridppningen eller uttagen.

Ta aldrig isér vare sig det uppladdningsbara batteriet
eller laddningsaggregatet.

Se till att det uppladdningsbara batteriet inte kortsluts.
Kortslutning av batteriet kan orsaka en stor elektrisk
strdm och &verhettning. Det leder till brannskada eller
skada pa batteriet.

Kasta inte batteriet i dppen eld. Om batteriet blir brant
kan det explodera.

Sa snart batteriets efterladdningstid blir fér kort for
verktygets praktiska anvandning, skall du féra eller
skicka batteriet till aterforsaljaren. Kasta inte bort det
urladdade batteriet med sopor.

Se till att inga féremal eller frAmmande &amnen
hamnar i laddningsaggregatets  ventilationshal.
Iséttning av metallféremal eller lattantandliga objekt
i ventilationshalen kommer att resultera i elektriska
Overslag och skador pa laddningsaggregatet.

Langvarig anvéndning utan uppehall kan leda till
Overhettning av verktyget, vilket kan skada motorn och
strombrytaren. Ge darfér verktyget lite tid att vila nar
héljet blir fér varmt.

Kontrollera att batteriets isattning i verktyget har skett
pa korrekt satt. Slarvig istattning kan medfora risk for
olycksfall beroende pa att batteriet faller ut ur verktyget.

. Anvand inte produkten om verktyget eller batteripolarna

(batteriluckan) ar deformerade.
Att montera ett sadant batteri kan orsaka kortslutning
vilket kan leda till rékutslapp eller antdndning.

. Hall verktygets anslutningar (batterilucka) fri fran span

och damm.

Fore anvéandning, se till att span och damm inte har
ansamlats i omréadet vid terminalerna.

Forsok att undvika att span eller damm pa verktyget
hamnar pa batteriet under drift.

Né&r du avbryter drift eller efter anvandning, lamna inte
verktyget i ett omrade dér det kan utséttas for fallande
span eller damm.

Detta kan orsaka kortslutning som kan leda till
rokutveckling eller brand.

Anvand alltid verktyget och batteriet vid temperaturer
mellan -5°C och 40°C.
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Svenska

FORSIKTIGHETSATGARDER FOR
LITIUMJONBATTERI

For att férlanga livstiden ar litiumjonbatteriet utrustat med en

skyddsfunktion som stoppar utmatning.

| handelse av 1 till 3 som beskrivs nedan, vid anvandning

av denna produkt, &ven om du trycker pa knappen kan det

hénda att motorn stannar. Detta &r inget fel utan ett resultat
av skyddsfunktionen.

1. Néar kvarvarande batterikraft tar slut stannar motorn.
| detta fall ladda omedelbart upp det.

2. Om verktyget ar dverbelastat kan motorn stanna. Om
sa hander slapp knappen pa verktyget och ta atgarda
orsaken till dverbelastningen. Du kan anvénda det igen
nar det svalnat.

3. Om batteriet 6verhettas under fér hdég belastning kan
batteriet ta slut.

Om detta hander, sluta anvanda batteriet och lat det
svalna. Du kan anvénda det igen nér det svalnat.

Vidare, var god beakta féljande varningar och féreskrifter.

VARNING

For att forebygga lackage fran batteri, varmeutveckling,

rok, explosion och eldsvada, var god beakta féljande

forsiktighetsatgarder.

1. Se till att damm och smuts inte samlas pa batteriet.

O Vid arbete se till att damm och smuts inte faller pa

batteriet.

Se till att eventuellt damm och smuts som faller pa det

elektriska verktyget vid arbete inte samlas pa batteriet.

Foérvara inte batteri som inte anvénds pa en plats dar de

utsatts fér damm och smuts.

Innan férvaring av ett batteri avidgsna eventuellt damm

och smuts som har fastnat pa det och férvara det inte

tillsammans med metallféremal (skruvar, spikar etc.).

Gor inte hal i batteri med skarpa féremal sa som spik,

sla med hammare, stampa pa eller kasta féremal pa eller

utsatt batteriet for fysisk pafrestning.

Anvand inte uppenbarligt skadat batteri eller batteri som

ar deformerat.

4. Anvand inte batteri fér andra syften &n de som anges.

5. Om batteriladdningen inte lyckas avslutas trots att den
angivna laddningstiden passerat, stoppa omedelbart
vidare laddning.

6. Utsatt inte batteriet for hdga temperaturer eller
hégt tryck sa som i en mikrovagsugn, hartork eller
hogtrycksbehallare.

7. Hall borta fran eld sa snart lackage eller illaluktande lukt
upptécks.

8. Anvand inte pa plats dér stark statisk elektricitet skapas.

9. Om batteriet lacker, luktar illa, blir varmt, missfargat eller
missformerat eller pa nagot séatt upplevs som onormalt
vid anvandning, laddning eller férvaring, ta omedelbart
bort det fran verktyget eller batteriladdaren och sluta
anvanda det.

10. Lagg inte batteriet i vétskor och se till att vatskor inte
tranger in i det. Om en konduktiv vétska, exempelvis
vatten, skulle komma in i batteriet kan det skadas och
antandas eller explodera. Forvara batteriet pa en sval,
torr plats, borta fran brannbara och lattantandliga foremal.

_ Batteriet far inte utsattas fér miljder med fratande gas.

FORSIKTIGT

1. Om vatska som lacker fran batteriet kommer i 6gonen
gnid inte 6gonen och skdlj dem val med friskt rent vatten
fran en kran och kontakta omedelbart medicinsk hjalp.
Om inget gérs kan vétskan orsaka 6gonproblem.

2. Om vatskan kommer i kontakt med din hud eller dina
klader, tvatta omedelbart val med rent vatten sa som fran
en kran.

Det finns en chans att det kan orsaka hudirritation.

O O O

I



Svenska
3. Om du upptacker rost, dalig lukt, Overhettning,
missfargning, deformering och/eller andra ovanligheter
nar du anvander batteriet for férsta gangen anvand det inte
utan ldmna tillbaka det till din aterforsaljare eller handlare.

VARNING

Om ett frammande elektriskt ledande material kommer i
kontakt med batteriets anslutningar, kan batteriet kortslutas
och férorsaka brand. Vid férvaring av litiumjonbatterier, se il
att folja nedanstaende anvisningar.

O Placera inte ledande féremal som spikar och ledningar i
stal eller koppar i férvaringsfacket.

For att undvika kortslutning, montera batteriet i verktyget
eller satt pa batteriskyddet vid forvaring for att dolja
ventilatorn.

ANGAENDE TRANSPORT AV
LITIUMJONBATTERIER

laktta foljande forsiktighetsatgarder nar litiumjonbatterier

transporteras.

VARNING

Meddela transportforetaget att ett paket innehaller ett

litumjonbatteri, informera féretaget om dess uteffekt och 6l

transportféretagets instruktioner nér transporten arrangeras.

O Litiumjonbatterier som 6verskrider en uteffekt pa 100 Wh
klassificeras som farligt gods och kommer att krédva en
sarskild behandlingsprocedur.

O For transport utomlands maste du uppfylla internationell
lagstiftning samt destinationslandets regler och
férordningar.

e}

Uteffekt

[ [ wh

2 till 3 siffror

FORSIKTIGHETSATGARDER FOR
ANSLUTNING AV USB-ENHET
(UC18YSL3)

Nér ett ovantat problem uppstar kan data i den USB-enhet
som &r ansluten till denna produkt skadas eller férloras. Se
alltid till att sékerhetskopiera all data som finns pa USB-
enheten fére anvandning med denna produkt.

Var uppmarksam pa att vart féretag inte accepterar nagot
som helst ansvar for data som lagrats i en USB-enhet som
skadas eller férloras, och inte heller fér eventuella skador
som kan uppsta pa en ansluten enhet.

VARNING

O Foére anvandning, kontrollera den anslutande USB-
kabeln for eventuella defekter eller skador.

Anvéandning av en defekt eller skadad USB-kabel kan
leda till rékutveckling eller brand.

Nar produkten inte anvénds, tack dver USB-porten med
gummiskyddet.

Ansamling av damm etc. i USB-porten kan orsaka
rékutveckling eller brand.

ANMARKNING

O Nagon enstaka paus kan férekomma under USB-
uppladdningen.

Néar en USB-enhet inte laddas, ta bort USB-enheten ur
laddaren.

Underlatenhet att géra detta kan inte bara reducera
USB-enhetens batterilivslangd, men kan aven leda till
ovantade olyckor.

Vissa USB-enheter kanske inte kan laddas, beroende pa
typen av enhet.

DELARNAS NAMN (Bild 1-Bild 17)

e}

O
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@ | Utblasdppning

@ | Luftblasmunstycke

@ | LED-lampa

@ | Avtryckare

® | Batteri (saljs separat)

® |Hake

@ |Handtag

@® | Motor

© | Munstycke (A)

@0 | Munstycke (B)

@ | Luftintag

@ | Luftinsugstillsats

@3 | Sparr

(@ | Laddningens indikatorlampa

@5 | Spar

@® | Skruv

@ | Luftplugg

{8 | Omkopplare for aterstaende batterinivaindikator

@9 | Indikatorlampa fér batteriniva

@0 | Filter (luftintag)

@ | Mjuk borste
SYMBOLER
VARNING

Nedan visas de symboler som anvands fér
maskinen. Se till att du forstar vad de betyder innan
verktyget anvands.

p
©

RA18DA: Batteridriven Blaspistol

Anvandaren maste lasa bruksanvisningen for att
minska risken fér personskador.




=

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna!

Enligt direktivet 2012/19/EU som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillAmpning enligt nationell lagstiftning ska
uttjinta elektriska verktyg sorteras separat och
lamnas till miljvénlig atervinning.

Svenska

ANVANDNINGSOMRADEN

O Blasa bort damm, span osv. fran olika material och
verktyg

O Renblasning av trdnga utrymmen och springor

O Uppblasning/tdmning av luft i badringar, luftmadrasser
och liknande uppblasbara foremal

Kontinuerlig drift

Varning
Batteri
geen(m) | LYser C
Batteriets aterstaende energi ar 75%.
Lyser;
88000 Batteriets aterstaende energi ar 50%—75%.
Lyser;
88000 Batteriets aterstdende energi ar 25%-50%.
Lyser;
8000 Batteriets aterstadende energi ar mindre &n 25%.
y Blinkar ;
Q\DDD@ Batteriet &r nastan helt urladdat. Ladda batteriet
sa snart som mojligt.
Blinkar ;
Yokt /@ Drift stoppad pa grund av hdg temperatur.
AT | Avlagsna batteriet fran verktyget och It det
svalna helt.
Blinkar ;
\ﬁDDﬁ@ Utmatningen avbruten pa grund av fel eller
~--n— | funktionsfel. Det kan vara fel pa batteriet sa
kontakta din aterforsaljare.
STANDARDTILLBEHOR
Foérutom huvudenheten (1 enhet) innehaller paketet
tillbehoren listade pa sidan 219.
Standardtillbehéren  kan andras utan féregéende

meddelande.

Kontinuerlig anvandartid
(nér BSL36A18X
anvands)*3

Cirka 19 minuter

Multivolt-batteri,
BSL18-serien

1,2 kg (BSL36A18X)
1,5 kg (BSL36B18X)

Batteri tillgangligt for detta
verktyg

=== | Likstrém TEKNISKA DATA
\Y Maérkspénning 1. Motordrivet redskap
Ng |Hastighet utan belastning Modell RA18DA
- Spénning 18V
Koppla loss batteriet Tomgangsvarvtal 89000 min-1
L e Maximalt*1 122 m/s
m Sla PA Lufthastighet
Medel*1 100 m/s
. 2 P
@ Sla AV Maximal luftvolym 0,70 m3/min
1

Vikt*4

*1 Med luftblasmunstycket

Utan luftblasmunstycket

Endast fér vagledning.

Resultaten kommer att variera beroende pa situationer
som driftsmiljo och batteritillstand.

Enligt EPTA-procedur 01/2014

Vikten inkluderar batteri, luftblasmunstycke och krok.

ANMARKNING
Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, forbehaller HIKOKI ratten till andringar
av tekniska data utan féregdende meddelande.

*4

2. Batteri (séljs separat)

Modell BSL36A18X | BSL36B18X
Spanning 36 V /18 V (Automatisk vaxling*)

2,5 Ah/5,0 Ah | 4,0 Ah/8,0 Ah
Batterikapacitet

(Automatisk vaxling®)

Tillgangliga . . .
sladdlésa produkter™ Multivoltserie, 18 V-produkt
Tillganglig laddare Glidladdare for litiumjonbatterier

*  Verktyget véaxlar éver automatiskt.
** Se var allménna katalog for detaljer.
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Svenska

BATTERILADDNING

Ladda upp batteriet enligt de féljande anvisningarna innan
du anvander ditt elektriska verktyg.

1.

Anslut laddarens nétkabel till ett natuttag.
Laddningsindikatorlampan kommer att blinka rétt (med
intervaller pa 1 sekund) efter att natkabeln ansluts till
laddaren.

Sétt i batteriet i laddaren.

Satt i batteriet ordentligt i laddaren sasom visas i Bild 4

(pa sidan 3).

Laddning

Né&r ett batteri sétts i laddaren kommer
laddningsindikatorlampan att blinka blatt.

Nar batteriet blir fulladdat kommer

laddningsindikatorlampan att lysa grént. (Se Tabell 1)

(1) Laddningsindikatorlampan lyser/blinkar

Laddningsindikatorlampans  indikeringar  visas i

<Om laddningen tar lang tid>
O Laddningen tar langre

tid vid

laga

omgivningstemperaturer. Ladda batteriet pa en varm

plats (t.ex. inomhus).
o
enheten att &verhettas
laddarens prestanda.
O

invandigt,

vilket

reparation om kylflakten inte fungerar.

(2) Angéende temperaturer och

uppladdningsbara batteriet

laddningstid  for

Blockera inte ventilationséppningen. | annat fall kommer
reducerar

Kontakta en auktoriserad HiKOKI-serviceverkstad for

det

Temperaturer och laddningstider blir som visas i

Tabell 1, alltefter tillstindet pa laddaren eller det
uppladdningsbara batteriet.
Tabell 1
Laddarens Indikatorlampans Indikeringens
status status betydelse
Fore PA/AVi 0,5 sek Ansluten il
laddnin intervaller (ROD) | qrsmkala *1
9 - O .
Lyseri 0,5 sek.
iintervall p& Laddas mindre
1 sekund. (BLA) an 50%
] ]
Lyseri 1 sek.

Il;zgi?n iintervallpd Laddas mindre
¢ 0,5 sekund. (BLA) | &n 80%
e ]

I(_élff\; ihallande Mer &n 80 %
laddning
Lyser ihallande
(GRON)
Laddning
avslutad (Kontinuerlig
ljudsignal: ungefar
6 sekunder)
" PA/AV i 0,3 sek Batteriet
g\é%hst}gde intervaller (ROD) Overhettat. Kan
viag - EE . inte ladda. *2
PA/AV 0,1 sek
intervaller (LILA)
o TIRRIRRRRRNNN | Felibatteriet eller
Gérinte att ladda (Intermittent laddaren *3
ljudsignal: ungefar
2 sekunder)

*1

*2

[OXOX%]

Kontrollera att batteriet har satts i ordentligt om den réda
lampan fortsatter att blinka &ven efter att laddaren har
anslutits.

Aven om laddningen bérjar nér batteriet har svalnat om
delarna lamnas som de &r, rekommenderas du att ta loss
batteriet och lata det svalna pa en skuggig, vélventilerad
plats innan det laddas.

Sétt i batteriet helt.
Kontrollera att frammande foéremal inte har fastnat pa
batterifastet eller kontakterna.

Tabell 2.
Tabell 2
Modell UC18YSL3
Batterityp Litiumjon
Laddningsspénning 14,4-18V
Temperaturer vid vilka batterierna 5 o
kan laddas 0°C-50°C
1,5 Ah 15 min
2,0 Ah 20 min
2,5 Ah 25 min
20 min
BSL1430C,
Laddningstid for 3,0 Ah (BSL18300:
batterikapacitet, 30 min)
ca. -
(vid 20°C) 26 min
4,0 Ah (BSL1840M:
40 min)
5,0 Ah 32 min
6,0 Ah 38 min
8,0 Ah 52 min
1,5 Ah .
(x 2 enheter) 20 min
. ) 2,5 Ah ’
Multivoltbatteri (x 2 enheter) 32 min
4,0 Ah .
(x 2 enheter) 52 min
Antal battericeller 4-10
USB-laddningsspénning 5V
USB-laddningsstrom 2A
Vikt 0,6 kg
ANMARKNING
Laddningstiden kan variera enligt

omgivningstemperaturen och natspanningen.

4. Dra ut laddarens nétkabel ur nituttaget.
5. Fatta ett stadigt tag i laddaren och dra ut batteriet

ur laddaren.
ANMARKNING

Kom ihag att dra ut batteriet ur laddaren efter anvandning

och att spara det.



Svenska

Angaende elektrisk urladdning i héndelse av nya
batterier, etc.

Eftersom den inre kemiska substansen i nya batterier
och batterier som inte har anvénts under en langre tid

Indikator for aterstaende batteri 13 5
Att ladda en USB-enhet fran ett
eluttag 15-a 5

Att ladda en USB-enhet och ett batteri

inte &r aktiverad, kan den elektriska urladdningen vara | fran ett eluttag 15-b 5

lag nar de anvands den forsta och andra gangen. Detta

ar ett tillfalligt fenomen, och den normala tiden som kravs | Hur man laddar USB-enheten 16 5

for att ladda kommer att aterstillas genom att ladda Nar laddning av en USB-enhet har

batterierna 2-3 ganger. slutforts 17 5
| Hur man far batterierna att récka langre. Val av tillbehor — 220
(1) Ladda batterierna innan de har blivit helt urladdade. *1

Nar du kéanner att verktygets effekt minskar, sluta VARNING

anvanda verktyget och ladda dess batteri. Om du O Var férsiktig nér du bl&ser in luft i trdnga utrymmen eller

fortsatter att anvénda verktyget och laddar ur den
elektriska strdommen, kan batteriet skadas och dess
livslangd forkortas.

(2) Undvik att ladda vid hdga temperaturer.

Ett uppladdningsbart batteri &r varmt direkt efter

anvandning. Om ett sadant batteri laddas omedelbart

efter anvandning férsamras dess inre kemiska substans,

och batteriets livslangd forkortas. Lat batteriet vara och
.. ladda det efter att det har svalnat ett tag.

FORSIKTIGT

O Om batteriet laddas nér det & varmt efter att ha
statt en langre tid i direkt solljus eller pa grund av
att batteriet nyligen anvants, kommer laddarens
laddningsindikatorlampa att lysa i 0,3 sekunder
och sedan vara slackt i 0,3 sekunder (avstangd i
0,3 sekunder). Om detta intraffar, lat batteriet svalna
innan du bérjar ladda.

O Nar laddningsindikatorlampan flimrar (med
0,2-sekunders intervaller), kontrollera och avlagsna alla
frammande féremal fran laddarens batterikontakt. Om
det inte finns nagra frimmande féremal ar det troligt
att det ar fel pa batteriet eller laddaren. Ta den till en
auktoriserad serviceverkstad.

MONTERING OCH ANVANDNING

Handling Figur Sida
Renblasning eller uppblasning 1-a 2
Témning av luft 1-b 2
Satta i och ta bort batteriet 3 2
(séljs separat)
Laddning 4 3
Montering och borttagning av kroken 5 3
Montering av luftblasmunstycket och 6 3
anvandningsexempel*1
Montering av munstycken (A) och
(B) samt anvandningsexempel 7 3
(uppblasning)*2
Uppblasningsteknik*3 8 4
Montering av munstycken (A) och (B)
samt anvandningsexempel (tdmning 9 4
av luft)*4
Forvaring av luftblasmunstycket*5 10 4
Anvéndning av knapparna 11 4
Kontinuerlig drift*6 12 4
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i motvind, eftersom I6sa féremal kan slungas upp av
luftstrommen och tréffa dig.

Aktivera inte omkopplaren om luftintaget &r nara marken
eller nara ldsa foremal som latt kan sugas in i verktyget.
Damm och skrép kan tappa till luftintaget och orsaka
felfunktion.

Kontrollera féljande innan du slar pa omkopplaren.

O
O

Det far inte finnas personer i luftflédesriktningen.
Det fér inte finnas nagra |6sa féremal i omradet som kan
skapa problem om luftstrommen blaser ivag dem.

ANMARKNING

*2

Detta verktyg blaser ut varm luft som félid av sin
konstruktion, men detta ar inte ett fel.

ANMARKNING

O
O

O

Detta verktyg blaser ut varm luft som félid av sin
konstruktion, men detta ar inte ett fel.

For att undvika 6verdriven uppblasning maste du hela
tiden kontrollera féremalet nar du blaser upp det.

| annat fall finns det risk att det spricker eller skadas.
Beroende pa det féremal som ska blasas upp kan det
handa att det inte kan fyllas helt med luft.

Om uppblasningstrycket ar for svagt, rekommenderas
du att anvanda en handluftpump fér att dka lufttrycket
ytterligare.

Sla inte munstyckets (B) spets hart mot golv eller andra
ytor.

Det kan resultera i att spetsen deformeras.

[Munstycke (A)]

For storre foremal sasom luftmadrasser, ska du sétta
munstycket (A) i luftpluggen. (Bild 7-a)

[Munstycke (A) + Munstycke (B)]

For mindre féremal, som exempelvis badbollar eller
badringar, satter du in munstycket (B) i luftpluggen forst
och fér sedan in munstycket (A). (Bild 7-b)

*3

O Draisér luftpluggens sida och féoremalets baksida for att
skapa ett utrymme for luften inuti foremalet.

O For in munstycket (B) i luftpluggen och for déarefter in
munstycket (A).

ANMARKNING
Utblasdppningen finns pa anvéandarens sida, sa hall
verktyget pa ett satt sa att luftstrommen inte blaser direkt
mot ditt ansikte eller din kropp.

*5

ANMARKNING

Hall verktyget i handtaget nar du bar det. Lyft inte
verktyget genom att endast halla i luftbldsmunstycket p&
sin férvaringsplats.

Munstycket kan lossna och resultera i att verktyget faller
ned eller gar sénder.




Svenska

*6
Produkten &r utrustad med en funktion for konstant blasning
som ar praktisk vid uppblasning eller témning av féremal pa
luft samt for renblasning av storre ytor.
Dra omkopplaren helt in tva ganger i snabb foljd och sléapp
den sedan for att aktivera laget for kontinuerlig blasning med
stark luftstrém.
Dra omkopplaren delvis in tva ganger i snabb foljd och sléapp
den sedan for att aktivera laget for kontinuerlig bldsning med
svag luftstrom.
Dra i omkopplaren en géng till for att stdnga av verktyget.
ANMARKNING
Om du drar i omkopplaren upprepade ganger kan
verktygets reaktion férdréjas, men detta ar inte ett fel.

LED-LAMPANS VARNINGSSIGNALER

Denna produkt har funktioner som utformats for att
skydda sjélva verktyget liksom batteriet. Om nagon av
sékerhetsfunktionerna aktiveras under anvéndning, blinkar
LED-lampan enligt beskrivningen i Tabell 3. Ta omedelbart
bort fingret fran omkopplaren och f6lj de anvisningar som
finns beskrivna under avhjalpande atgard nar nagon av
sakerhetsfunktionerna aktiveras.

Tabell 3
Sékerhetsfunktion | LED-lampdisplay | Avhjalpande atgérd
Lat verktyget och
batteriet svalna
P& 0,3 sekund/av Zrdlf?ntllgt.__
Temperaturskydd | 0,3 sekund vldgsna dven

damm och skrap
fran luftintaget.
(Se "Kontroll av

luftintaget”)

UNDERHALL OCH INSPEKTION

VARNING

Var noga med att stdnga av strdmbrytaren och ta bort
batteriet fére underhall och inspektion.

Kontroll av skruvférband

Kontrollera regelbundet skruvarna. Skulle n&gon
skruv ha lossnat, dra at den ordentligt. Slarv av
skruvarnas atdragning kan resultera i olyckor.
Underhall av motorn

Motorenheten é&r elverktygets viktigaste del. Se till
att den inte skadas eller utsatts for olja och vata.
Inspektion av terminaler (verktyg och batteri)
Kontrollera att span och damm inte har ansamlats pa
terminalerna.

. Kontrollera ibland fore, under och efter operationen.
FORSIKTIGT

Ta bort eventuella span eller damm som kan ha
ansamlats pa terminalerna.
Underlatenhet att gora
funktionsstorning.
Rengéring av héljet

Nér elverktyget blir smutsigt, torka av det med en torr
mjuk trasa eller en trasa fuktad i tvalvatten. Anvand
aldrig klorldsningar, bensin eller thinner da de smalter
plast.

detta kan leda il
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5. Kontroll av luftintaget (Bild 14)
Om luftintaget &r igensatt med damm eller skréap kan
luftvolymen minska eller luften som blaser ut kan vara
varmare an normalt.
Kontrollera bade fére och efter anvéndningen att
luftintaget inte ar igensatt med damm eller skrap och
kontrollera aven att filtret inte &r sénderslitet eller sitter
16st vid kanterna.
Om det ar igensatt anvander du en mjuk borste eller
en dammsugare for att avlagsna skrapet sa att det inte
riskerar komma in i verktyget.

ANMARKNING

O Tryck inte och gnugga inte hart pa filtret.
| annat fall kan filtret skadas och orsaka felfunktion i
verktyget.

O Blas Iuft i en riktning déar det inte finns ménniskor, djur
eller féremal efter rengéringen.

Eventuellt damm som finns kvar inuti verktyget blases da
ut via utblaséppningen.

O Om situationen inte forbattras efter rengdring av
luftintaget, eller om filtret &r skadat, ombeds du kontakta
aterforsaljaren dar produkten koptes for inspektion och
reparation.

6. Férvaring

Forvara elverktyget och batteriet pa ett stalle dar
temperaturen inte 6verstiger 40°C och déar inte barn
kommer &t den.

ANMARKNING
Férvaring av litiumjonbatterier.
Se till att litiumjonbatterier ar fulladdade innan de
férvaras.
En langre tids férvaring (3 manader eller mer) av batterier
med en lag laddningsnivd kan leda till férsamrad
prestanda, vasentligt minskad anvandningstid for
batterierna eller att batterierna inte kan halla laddningen.
Men vasentligt minskad anvandningstid for batterier kan
aterstéllas genom upprepad laddning och anvandning
av batterierna tva till fem ganger.
Om batteriernas anvéndningstid forblir extremt kort
aven efter upprepad laddning och anvandning, anse att
batterierna &r slut och kép nya batterier.

FORSIKTIGT
Vid anvandning och underhall av elverktyg maste de
sakerhetsbestdammelser och standarder som galler i
respektive land iakttas.

Viktigt meddelande for batterier till HiKOKI
batteridrivna elektriska verktyg
Anvéand alltid anvisade originalbatterier. Vi kan

inte garantera sakerheten och prestanda for vara
batteridrivna elektriska verktyg som anvands med andra
batterier &n de vi anvisat eller nér batterier har tagits isar
och modifierats (s& som isartagning och utbyte av celler
eller andra inre delar).

GARANTI

Vi garanterar HiKOKI elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestdmmelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal forslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isértaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en av HiIKOKI auktoriserad serviceverkstad.




Information angaende buller och vibrationer
Uppmaétta vérden har bestdmts enligt EN62841
faststéllts i enlighet med ISO 4871.

och

A-vagd ljudeffektniva: 93 dB (A)
A-vagd ljudtrycksniva: 85 dB (A)
Osakerhet K: 3dB (A).

Anvéand hérselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN62841.

Ingen belastning:
Vibrationsavgivningsvéarde @h < 0,1 m/s2
Osékerhet K=1,5m/s2

FELSOKNING

Svenska

Det deklarerade totalvardet for vibration och det deklarerade
bulleremissionsvardet har uppmétts i enlighet med en
standardtestmetod och kan anvéndas for att jamfora ett
verktyg med ett annat.

De kan &dven anvidndas vid en  preliminar
exponeringsbedémning.

VARNING

O Vibrations- och bulleremissionerna under faktisk

anvéndning av elverktyget kan skilja sig fran det
deklarerade totalvardet beroende pa hur verktyget
anvands, sarskilt vilken typ av arbetsstycke som
bearbetas; och

Identifiera sékerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatéren som baseras pa en uppskattning av
utséattning i verkligheten (tar med i berakningen alla delar
av anvandandet sa som nar verktyget ar avstangt och
nar det kérs pa tomgang utéver ut da startomkopplaren
anvands).

ANMARKNING

Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HIKOKI ratten till andringar av
tekniska data utan foregaende meddelande.

Anvénd felsdkningstabellen nedan om redskapet inte fungerar normalt. Om detta inte I6ser problemet, kontakta din

aterforsaljare eller ett auktoriserat HIKOKI servicecenter.

Symptom Méjlig orsak

Atgard

Verktyget kér inte Batteriet ar urladdat

Ladda batteriet.

Batteriet ar inte fullt installerat.

Skjut in batteriet tills du hér ett klick.

Verktyget stannade
plétsligt

Verktyget 6verbelastades

Avlagsna problemet som orsakar
dverbelastningen.

Batteriet ar dverhettat.

Lat batteriet svalna.

Frammande féremal blockerar luftintaget.

Avlagsna ev. frammande féremal.

Frdmmande féremal har fastnat i
utblaséppningen eller luftintaget.

Lag blaskraft

Avlagsna ev. fraimmande féremal.
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(Oversezettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VAERKTGJ

/\ ADVARSEL

Laes alle sikkerhedsforskrifter, instruktioner,

illustrationer og specifikationer, der folger med dette
elektriske veerktoj.

Det kan medfore elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle instruktionerne nedenfor ikke
overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk veerktoj” i advarslerne henviser til vaerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet,
(ledningsfrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

2)

3)

a)

b)

c)

Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt oplyst.
Rodede eller morke omrader oger risikoen for
ulykker.

Anvend ikke elektrisk vaerktej, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i neerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
anteende stov eller dampe.

Hold born og tilskuere vak, mens det elektriske
veerktoj anvendes.

Distraktioner kan medfore, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a)

b)

[

~

d

-~

e

~

f)

Det elektriske vaerktojs stik skal passe il
stikkontakten. Foretag aldrig nogen form for
endringer af stikket. Brug ikke adapterstik til
jordet (jordforbundet) elektrisk vaerktgj.

Stik, der ikke er sendret, og egnede stikkontakter
nedsaetter risikoen for elektrisk stod.

Undga beroring af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk sted, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udsaet ikke det elektriske vaerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Hvis der traenger vand ind i det elekiriske vaerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen til at
baere, traekke eller afbryde det elektriske vaerktoj.
Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerktoj anvendes udenders,
skal der anvendes en forleengerledning, der er
egnet til udendeors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er nodsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejistromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

Personlig sikkerhed

a)

Veer arvagen, hold opmaerksomheden rettet mod
arbejdet, og brug fornuften, nar du anvender et
elektrisk vaerktoj.

Anvend ikke et elektrisk vaerktoj, hvis du er treet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
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4)

Et ojebliks uopmaerksomhed, mens det elektriske
veerktaj anvendes, kan medfere alvorlig personskade.

b) Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller hereveern, nar
disse er pakraevet, reduceres antallet af personskader.

c) Undga utilsigtet start af veerktojet. Kontrollér, at

kontakten er slaet fra, for vaerktojet sluttes til lysnettet
og/eller batteripakke, eller for du samler vaerktajet op
eller beerer pa det.
Hvis du har fingeren pa kontakten, ndr du baerer
veerktojet, eller kontakten er slaet til, ndr det
elektriske veerktoj tilfores strom, oges risikoen for
ulykker.

d) Afmonter alle justeringsnggler eller skruenggler,

for det elektriske veerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder

fast pa en af det elektriske veerktojs roterende dele,

kan medfere personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Sorg hele tiden

for at have et forsvarligt fodfeeste og holde

balancen.

Derved kan du bedre styre det elektriske vaerktoj i

uventede situationer.

f) Beer egnet paklaedning. Veer ikke ifort lost toj
eller lose smykker. Hold dit har og tej vk fra
bevaegelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt har kan komme i
klemme i de bevaegelige dele.

g) Hvis der medfelger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.

Brug af stevopsamling kan reducere stovrelaterede
risici.

h) Lad ikke kendskab erhvervet gennem hyppig
brug af veerktojer veere en sovepude for dig, der
far dig til at ignorere sikkerhedsprincipper for
veerktoj.

En skodeslos handling kan forarsage alvorlig
tilskadekomst i en brokdel af et sekund.

e

-~

Brug og vedligeholdelse af elektrisk vaerktoj

a) Pres ikke det elektriske veerktoj. Brug det rigtige
elektriske veerktgij til den pagzeldende opgave.
Arbejdet udfores bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.

b) Anvend ikke det elektriske veerktoj, hvis
kontakten ikke taender og slukker vaerktgjet.

Alt elektrisk veerktej, der ikke kan styres ved hjeelp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

c) Tag stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern
batteripakken, hvis den er aftagelig, fra det
elektriske veerktgj, for du foretager justeringer,
skifter tilbehor eller laegger det elektriske
veerktgj til opbevaring.

Sadanne preeventive sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske veerktoj
utilsigtet.

d) Opbevar elektrisk vaerktgoj, der ikke er i brug,

utilgaengeligt for bern, og lad ikke personer,

der ikke er vant til elektrisk veerktoj, eller som
ikke har leest denne vejledning, anvende det
elektriske veerktgj.

Elektrisk veerktoj er farligt i haenderne pa uerfarne

brugere.

Vedligehold elektrisk vaerktgj og tilbehor.

Kontrollér for bevaegelige dele, der er monteret

forkert eller sidder fast, defekte dele eller andre

forhold, der kan pavirke det elektriske veerktojs
drift. Hvis det elektriske veerktoj er beskadiget,
skal det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt elektrisk

veerktoj.

e

-~



f) Serg for, at skeaereveerktoj er skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skeereveerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

g) Brug det elektriske veerktoj, tilbehor og bits
osv. i overensstemmelse med denne vejledning
under hensyntagen til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktoj bruges til andre formal end de tilsigtede.

h) Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri for
olie og fedt.

Glatte handtag og gribeflader gor sikker hdndtering
og kontrol over veerktojet i uventede situationer
umulig.

5) Brug og vedligeholdelse af batteriveerktoj
a) Genopladning ma kun udferes med den oplader,
der er specificeret af producenten.
En oplader, der passer til en type batteripakke, kan
give risiko for brand, nar den anvendes med en
anden batteripakke.
b) Anvend kun elektrisk veerktej sammen med
specielt angivne batteripakker.

Anvendelse af andre batteripakker kan muligvis give

risiko for tilskadekomst og brand.

Nar batteripakken ikke anvendes, skal du

opbevare den veek fra andre metalobjekter

som fx papirclips, monter, nogler, som, skruer
eller andre sma metalobjekter, der kan lave en
forbindelse fra den ene pol til den anden.

Kortsluttes  batteripolerne,  kan der opsta

forbreendinger eller en brand.

d) Under seerligt darlige omsteendigheder kan der

sive vaeske ud af batteriet; Undlad at komme i

beroring med den. Hvis du ved et uheld alligevel

kommer i kontakt med veesken, skal du skylle
med vand. Hvis vaesken kommer i kontakt med
ojnene, skal du desuden sgge laegehjaelp.

Veaeske, der siver ud fra batteriet, kan irritere huden

eller give forbraendinger.

Anvend ikke en batteripakke eller et vaerktgoj, der

er beskadiget eller zendret.

Beskadigede eller aendrede batterier kan udvise

uforudsigelig  adfeerd, der medforer brand,

eksplosion eller risiko for tilskadekomst.

f) Udseet ikke en batteripakke eller et vaerktoj for
aben ild eller overdreven temperatur.
Udseettelse for dben ild eller temperaturer p& over
130°C kan medfore eksplosion.

g) Folg alle opladningsinstruktioner, og oplad
ikke Dbatteripakken eller veerktojet uden
for det temperaturomrade, der er angivet i
instruktionerne.

Forkert opladning eller opladning ved temperaturer
uden for det angivne omrade kan beskadige batteriet
og oge risikoen for brand.

c

~

e

~

6) Service

a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
veerktoj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.
Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
vaerktoj opretholdes.

b) Udfer aldrig service pa Dbeskadigede
batteripakker.
Service pa batteripakker bor kun udferes af
producenten eller autoriserede serviceudbydere.

FORHOLDSREGEL

Hold bern og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgaengeligt for bern og fysisk svagelige personer.
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SIKKERHEDSADVARSLER FOR
BLASEPISTOL AKKU

1.

Szt ikke haender eller ansigt hen i naerheden af
bleeseporten eller luftindtaget under anvendelse.

Du kan komme til skade, hvis du ger det.

Sorg for at holde godt fast i vaerktgjet under anvendelse.
Hvis du ikke ger det, kan det resultere i ulykker eller
tilskadekomst (Fig. 2).

Beer sikkerhedsbriller og en stovmaske under arbejdet.
Du kan fa flyvende snavs i gjnene eller naesen.

Ved rengering af elektriske ledere, sdsom et elektrisk
panel, skal du serge for, at der er rigeligt med plads
mellem lederen og det elektriske veerktgj.

Sorg ogsa for at montere mundstykket under rengering.
Hvis mundstykket ikke monteres under rengering af
lederen, kan det medfere elektrisk stad.

Blokér ikke bleeseporten og/eller luftindtaget. Lad heller
ikke stov samle sig i luftindtaget.

Hvis bleeseporten eller Iuftindtaget blokeres, oges
motorrotationen unormalt, hvilket kan beskadige
ventilatoren inde i det elektriske veerktej og fa motoren til
at overophede.

Anvend ikke produktet pa steder, hvor der er
sandsynlighed for, at det suger vand eller sand op,
sasom i poolomrader, pa sandstrande, i sandede
omrader af parker osv.

Du skal ikke anvende enheden pa steder med
letantaendelige materialer som fx lak, maling, benzol,
fortynder eller benzin.

Ma ikke anvendes i neerheden af genstande, der
genererer hgj varme, sdsom komfurer; ma ikke blaeses
pé teendte cigaretskodder og mé heller ikke fremkalde
eller slukke &ben ild.

Der kan opsta brand, hvis den anvendes i naerheden af
sadanne steder.

Blees ikke glasstykker, klinger, sem, skruer, sméasten
osv. veek.

. Hvis du bemeerker, at enheden genererer ussedvanlig

hgje temperaturer, kerer darligt eller laver unormale
lyde, skal du straks indstille brugen af den og slukke
pa afbryderen. Bed forhandleren om at undersege og
reparere den, der hvor du kebte enheden eller hos et
Hitachi- autoriseret servicecenter.

Fortsat brug, mens enheden ikke fungerer normalt, kan
forarsage tilskadekomst.

. Hvis denne enhed ved et uheld tabes eller rammer ind

i et andet objekt, skal du udfere et grundigt check af
enheden, for at se om der er revner, brud, deformering
eller lignende.
Der kan opsta skader hvis enheden har revner, brud eller
er deformeret.

.Anbring ikke genstande, sasom skruer, inde i

bleeseporten.
Gor du ikke det, kan de indvendige dele af veerktgjet
blive beskadiget.

. Luftindtagsfunktionen pa dette produkt er kun til at lukke

luft ud af elementer.
Den kan ikke anvendes til at suge ting op med som en
stovsuger.

.Nar den anvendes til at lukke luften ud af baderinge,

oppustelige bade osv., ma du ikke suge vand ud, der
matte veere inde i disse elementer.

Hvis der ved et uheld kommer vand, sand osv. ind i
motoren, kan det medfere funktionsfejl.

.Lad ALDRIG veerkigjet kere uden opsyn. Sluk for

stremmen.
Ga ikke fra veerktojet for det er stoppet helt.

. Ved anvendelse af veerktgjet pa steder hgjt oppe skal du

sorge for, der ikke befinder sig personer pa jorden under
dig.




Dansk

17.

18.

19.

20.

21.

22.
28.

24.

25.

Veer forsigtig, nér du bleeser store maengder fint stov
veek i et tort miljg, idet det kan medfere en ophobning
af statisk elektricitet, som kan medfere uventet elektrisk
afladning.

Peg aldrig mod mennesker eller dyr. Maskinen blaeser
sma genstande med hgj hastighed, hvilket kan medfere
personskade.

Arbejd aldrig med et ustabilt fodfaeste, som f.eks. nar du
star pa en stige.

Det kan i sa fald medfere en personskade.

Sla ikke pa veerktejet med andre genstande; undga
kraftige stod, sdsom tab af veerktejet, og lad ikke
veerktgjet blive vadt.

Disse ting kan beskadige de indbyggede preecisionsdele
og medfare funktionsfejl.

For drift skal du fierne eventuelle genstande i omradet,
der kan medfore tilskadekomst eller ulykker.

Kig ikke ned i blaeseporten under drift.

Hold luftindtaget veek fra kroppen for at undga at suge dit
arbejdstgj ind.

Hvis der kommer fremmedlegemer ind i luftindtaget
og stopper luftbleesningen, skal du straks slukke
for veerktojet, fjerne batteriet og derefter tage
fremmedlegemet ud.

Anvend kun det specificerede tilbehor og de
specificerede vedhaeng.

Brug kun tilbeher og udstyr angivet i denne
betjeningsvejledning og i vores katalog. Brug af andet
tilbeher eller vedhaeng kan resultere i ulykker eller
tilskadekomst.

EKSTRA SIKKERHEDSFORSKRIFTER

1.

10.
11.

Oplad altid batteriet ved en temperatur p4 0°C-40°C.
Temperaturer pa under 0°C resulterer i overopladning,
hvilket er farligt. Batteriet kan ikke oplades ved en
temperatur pa over 40°C.

Den mest egnede temperatur for opladning ligger pa
20°C-25°C.

Anvend ikke opladeren kontinuerligt.

Nar en opladning er fuldfert, skal du lade opladeren ligge
i omtrent 15 minutter, for du oplader naeste batteri.
Undga, at fremmedlegemer treenger ind i hullet til
tilslutning af det genopladelige batteri.

Skil aldrig det genopladelige batteri eller opladeren ad.
Kortslut aldrig det genopladelige batteri. Kortslutning
af batteriet forarsager en stor elektrisk stremning og
overophedning. Det medforer forbreendinger eller
beskadigelse af batteriet.

Bortskaf ikke batteriet ved at kaste det pa et bal. Hvis
batteriet braendes, kan det eksplodere.

Nar batteriet har néet slutningen af sin levetid, skal du
levere det tilbage til den forretning, hvor du kebte det.
Bortskaf ikke det afladede batteri.

Stikikke genstande indiopladerens ventilationsabninger.
Hvis metalgenstande eller breendbare stoffer kommer
ind i opladerens ventilationsabninger, kan det give
elektriske stod eller odeleegge opladeren.

Hvis saven anvendes uafbrudt, er der risiko for, at den
bliver for varm, hvilket kan fore til skade pa motoren og
kontakten.

Derfor skal du lade veerktgjet fa en pause, nar kabinettet
bliver varmt.

Kontroller efter, at batteriet er rigtigt sat i. Hvis det lasner
sig, kan det falde ud og forarsage ulykker.

Anvend ikke produktet, hvis veerkigjet eller batteriets
terminaler (batterifatning) er deforme.

Installation af batteriet kan forarsage en kortslutning, der
kan resultere i ragudvikling eller anteendelse.
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12. Hold veerktejets terminaler (batterifatning) fri for spaner
og stov.
Inden brug skal du serge for, at spaner og stev ikke har
samlet sig i omradet omkring polerne.
Under drift skal du forsege at undga, at stev og spaner
pa veerktgjet falder ned pa batteriet.
Nar du stopper drift eller efter brug ma du ikke efterlade
veerktojet i et omrade, hvor det kan udszettes for spaner
eller stov, der falder ned.
Hvis du ger det, kan det forarsage en kortslutning, der
kan resultere i regudvikling eller antaendelse.

13. Anvend altid veerktejet og batteriet ved temperaturer pa
mellem -5°C og 40°C.

FORHOLDSREGEL OM LITHIUM-ION-
BATTERIET

For atforleenge levetiden er lithium-ion-batteriet udstyret med

en beskyttelsesfunktion, der kan stoppe stremudladningen.

Hvis situation 1 til 3, der er beskrevet nedenunder, skulle

opsta under brug af dette produkt, stopper motoren muligvis,

selv om du trykker p& kontakten. Dette er ikke selve
problemet men resultatet af beskyttelsesfunktionen.
. Motoren stopper hvis der ikke leengere er tilstrackkelig
med strogm pa batteriet.
Huvis dette skulle ske, skal du straks lade batteriet op.

2. Hvis veerkigjet er overbelastet, stopper motoren
muligvis. Hvis dette skulle ske, skal du frigive veerktojets
kontakt og fierne arsagerne til overbelastningen. Efter at
du har gjort det, kan du anvende veerktojet igen.

3. Hvis batteriet overophedes pga. overbelastning, holder
batteriet op med at levere stram.
| tilfeelde heraf skal du indstille brugen af batteriet og
lade det kale af. Efter at du har gjort det, kan du anvende
veerktojet igen.

Veer desuden opmeerksom pa felgende advarsler og

forholdsregler.

ADVARSEL

For pa forhand at forhindre enhver form for batterileekage,

varmeudvikling, regudvikling, eksplosion og antaendelse,

skal du serge for at veere opmeerksom pa felgende
sikkerhedsforanstaltninger.

1. Serg for, at spaner og stev ikke samler sig pa batteriet.

O Under arbejdet skal du serge for, at der ikke falder
spaner og stev ned pa batteriet.

O Sorg for, at eventuelle spaner og stov, der falder ned pa
det elektriske veerktej under arbejdet, ikke samler sig pa
batteriet.

O Opbevar ikke et ubrugt batteri pa et sted, der udszettes

for spaner og stov.
For du laegger et batteri til opbevaring, skal du fierne
eventuelle spaner og stov, der sidder fast pa det, og ikke
opbevare det sammen med andre metalobjekter (skruer,
sS@m, 0sV.).

2. Undlad at punktere batteriet med et skarpt objekt som fx
et som, sla pa det med en hammer, traede pa det, kaste
med det eller udszette batteriet for voldsomme sted.

3. Undlad at anvende et tydeligt beskadiget eller deformt
batteri.

4. Undlad at anvende batteriet til andre formal end dem,
der er angivet.

5. Huvis batteriet ikke oplades helt, selv efter at den angivne
opladetid er gaet, skal du gjeblikkeligt stoppe yderligere
opladning.

6. Undlad at anbringe eller udseette batteriet for hoje
temperaturer eller hgje tryk som fx inde i en mikroovn, et
terreapparat eller en beholder med hgijt tryk.

7. Hold det gjeblikkeligt veek fra aben ild, hvis der opdages
en laekage eller ubehagelig lugt.

8. Undlad at anvende det pa et sted hvor der udvikles
kraftig statisk elektricitet.



Hvis der opstar batterileekage, ubehagelig lugt, hvis
der udvikles varme, batteriet er misfarvet eller deformt
eller pa nogen anden made forekommer unormalt under
brug, opladning eller opbevaring, skal du gjeblikkeligt
fierne det fra udstyret eller batteriopladeren og indstille
brugen.

Nedseenk ikke batteriet i vaesker, og lad ikke veesker
traenge ind. Indtreengen af ledende vaeske, som f.eks.
vand, kan medfere beskadigelse og forarsage brand
eller eksplosion. Opbevar batteriet pa et keligt, tort sted,
vaek fra breendbart materiale. Omrader med zetsende
gas skal undgas.

FORSIGTIG

1. Hvis du far veeske, der er laekket fra batteriet, i gjnene,
ma du ikke gnide i gjnene, men vaske dem godt med rent
vand som fx vand fra vandhanen og straks kontakte en
leege.

Hvis det ikke behandles,
problemer med gjnene.

10.

kan vaesken forarsage

2. Hvis du far vaeske pa huden eller tejet, skal du
ojeblikkeligt vaske det af med rigeligt rent vand som fx
vand fra hanen.

Det er muligt, at det kan give hudirritation.

3. Hvis du opdager rust, ubehagelig lugt, misfarvning,
deformering og/eller andre uregelmaessigheder, nar
du anvender batteriet for forste gang, skal du undlade
at anvende det og returnere det til din leverander eller
forhandler.

ADVARSEL

Hvis der treenger et elektrisk ledende fremmedlegeme ind i

terminalen pa lithium-ion-batteriet, kan batteriet kortsluttes,

hvilket kan medfere brand. Ved opbevaring af lithium-ion-

batteriet skal du sgrge for at overholde reglerne for felgende

indhold.

O Placér ikke elektrisk ledende snavs, sem og ledninger
som jern- og kobberledning i opbevaringskassen.

O For at hindre kortslutning skal du seette batteriet
i veerktojet og seette batterideekslet sikkert pa for
opbevaring, indtil du ikke laengere kan se ventilatoren.

VEDROQRENDE TRANSPORT AF
LITHIUM-ION-BATTERI

Ved transport af lithium-ion-batteri bedes du overholde
folgende forholdsregler.

ADVARSEL

Giv transportfirmaet besked om, at pakken indeholder
et lithium-ion-batteri, informér firmaet om batteriets
udgangseffekt, og felg transportfirmaets instruktioner, nar
du arrangerer transport.

O Lithium-ion-batterier, der overstiger en udgangseffekt pa
100 Wh, betragtes som veerende i fragtklassificeringen
farligt gods og kreever szerlige anvendelsesprocedurer.
Ved transport til udlandet skal du overholde international
lovgivning samt regler og bestemmelser i det land, der
transporteres til.

Udgangseffekt

L[] wh

Nummer med 2 til 3 cifre
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FORHOLDSREGLER FOR USB-
ENHEDENS TILSLUTNING
(UC18YSL3)

Nar et uforudset problem opstar, kan dataene i en USB-
enhed tilsluttet til dette produkt, blive gdelagt eller ga tabt.
Sorg altid for at sikkerhedskopiere alle indeholdte data i
USB-enheden, inden anvendelse med dette produkt.

Veer venligst opmaerksom pa, at vores virksomhed ikke
patager sig nogen form for ansvar for data gemt pa en USB-
enhed, som bliver adelagt eller gér tabt, eller for skader, der
kan opsta med en tilsluttet enhed.

ADVARSEL

O For anvendelse skal du kontrollere tilslutningen af USB-
kablet for defekter eller beskadigelse.

Anvendelse af et defekt eller beskadiget USB-kabel kan
medfere ragudvikling eller antaending.

Nar produktet ikke anvendes, skal du deekke USB-
porten med gummidaekslet.

Ophobning af stev, osv. i USB-porten kan medfere
regudvikling eller antaending.

BEMARK

O Der kan veere lejlighedsvis pause under USB-opladning.
O Nar en USB-enhed ikke oplades, skal du fierne USB-
enheden fra opladeren.

Gor du ikke det, kan det ikke alene reducere levetiden for
en USB-enhed, men ogsa medfere uventede ulykker.
Det er sandsynligvis ikke muligt at oplade visse USB-
enheder alt efter typen af enhed.

DELENES NAVNE (Fig. 1-Fig. 17)

O

@ | Blaeseport

@ | Luftstevsmundstykke

@ | LED-lampe

@ | Udlgserkontakt

® | Batteri (forhandles separat)
® |Krog

@ |Handtag

® | Motor

© | Mundstykke (A)

(0 | Mundstykke (B)

@ | Luftindtag

@ | Sugetiloeher

@3 |Las

@ | Indikatorlampe for opladning
@ | Rille

d® | Skrue

@@ | Luftstik

@8 | Indikatorkontakt for batteriniveau

@

Indikatorlampe for batteriniveau
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@

Filter (luftindtag)

@

Blgd borste

SYMBOLER
ADVARSEL

Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Vaer sikker pa, at du forstar deres

betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

P!

RA18DA: Blaesepistol Akku

©

Brugeren skal lzese betjeningsvejledningen for
at mindske risikoen for skader.

h:4

Kun for EU-lande
Elektrisk veerktej ma ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og geeldende national lovgivning
skal brugt elvaerktej indsamles separat og

| henhold til det europaeiske direktiv 2012/19/EU

bortskaffes pa en made, der skaner miljget mest

Blinker;

helt af.

L @ Udladning sat i bero pa grund af hgj temperatur.
B Fjern batteriet fra veerktejet, og lad det kale

Blinker;

Udladning sat i bero pa grund af fejl eller
funktionsfejl. Problemet kan veere batteriet, sa
henvend dig til din forhandler.

STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken det

tilbeher, der er opstillet pa side 219.

Der forbeholdes ret til @endringer i standardtilbeher uden

varsel.

ANVENDELSE

O Udbleesning af stev, skeering af spaner osv. fra materialer

og veerktgjer

O Rengering af smalle steder og spreekker
O Oppustning/lukke luft ud af baderinge, luftmadrasser og

lignende oppustelige elementer

Kontinuerlig drift

Advarsel

Batteri

0ooo[@

Lyser;
Batteriet har over 75% af sin effekt tilbage.

0oo0@

Lyser;
Batteriet har omkring 50%-75% af sin effekt
tilbage.

ooo0m

Lyser;
Batteriet har omkring 25%-50% af sin effekt
tilbage.

0000@

Lyser;
Batteriet har mindre end 25% af sin effekt
tilbage.

Ay

n

fooom

Blinker;
Batteriet er neesten tomt. Genoplad batteriet
snarest muligt.
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Kontinuerlig driftstid
(ved anvendelse af
BSL36A18X)*3

Ca. 19 minutter

Batteri til radighed til dette
veerktoj

Multispaendingsbatteri,
BSL18-serien

Vaegt*4

1,2 kg (BSL36A18X)
1,5 kg (BSL36B18X)

muligt. SPECIFIKATIONER
=== | Jeevnstrom 1. Elektrisk veerktoj
\% Nominel spaending Model RA18DA
Ng | Hastighed uden belastning Spaending 18V
Kobl batteriet fra e agshastighed 89000 min-1
Maksimum*1 122 m/s
m Sla Tl Lufthastighed | o memenitig™ 100 m/s
Maksimal luftmaengde*2 0,70 m3/min
@ Sla boremaskine FRA
—)
1
A

*1 Med luftstevsmundstykke
*2 Uden luftstovsmundstykke
*3 Kun vejledende.

Resultaterne varierer i henhold til forhold som driftsmiljo

og batteritilstand.
*4

| henhold til EPTA-procedure 01/2014

Veaegten inkluderer batteri, luftstevsmundstykke og krog.

BEM/ERK

Grundet HiKOKI’s Igbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri zndres uden forudgéende varsel.
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2. Batteri (forhandles separat) Tabel 1
Model BSL36A18X | BSL36B18X Status for _ Status for Betydning af
Speending 36/ 18 V (Automatisk skift") oplader indikatorlampe indikation
TIL/FRA i intervaller :
Batoriots kanagitat | 22AN/ 50N | 40An/8,0An For 0405 sek (ROD) Sattil
atteriets kapacite opladnin ’ . stromkilde *
P (Automatisk skift*) P 9 N == ==
- - Lyseri 0,5 sek.
Tilgeengelige . ; ; g - o Oplades ved
tradlose produkter* Multispaendingsserie, 18 V-produkt |1|r;teekrv(agﬁkg))a mindre end
- P . 50%
Tilgaengelig oplader Glidende o%gg::ing|thlum-|on- | |
Mens !__y?er i 1"sek.u Oplades ved

*  Veerktgjet selv vil automatisk skifte over. opladning IOm ervka %8&? mindre end

** Se vores generelle katalog for detaljer. &( ) 80%

OPLADNING I(‘gﬁeAr) vedvarends Opladet til mere

end 80%

Inden det elektriske veerktej tages i brug, oplades batteriet °

som folger.

1. Tilslut opladerens netkabel til kontakten. I(_éfqeémidvarende
Ved tilslutning af opladerens stik til en kontakt, blinker Opladning
indikatorlampen for opladning redt (ét blink i sekundet). fuldfart (Kontinuerlig

2. Seet batteriet i opladeren. brummelyd: Ca
Seet batteriet ordentligt i opladeren som vist i Fig. 4 -

(pa side 3) 6 sekunder)

3. Opladning- L Batteriet er
Nar et batteri seettes i opladeren, blinker indikatorlampen | Overophedning T[IJ()F;%A lklntaréaDller overophedet.
for opladning blat. standby ﬁ ,-se.-( -) Ude af stand til
Nar batteriet er fuldt opladet, lyser indikatorlampen for at oplade. *2
opladning grent. (Se Tabel 1) L

(1) Indikation for indikatorlampe for opladning ng?é;;”gﬁﬁﬁg‘e)r
Indikationerne for indikatorlampen for opladning er som | " pa . ' Funktionsfejl

ooyt ; pladning er IRRRERINnnnnn | .
visti Tabel 1, alt efter opladerens eller det genopladelige umulig (Periodisk i batteri eller
batteris tilstand. brummelyd: Ca. oplader *3

2 sekunder)

*1 Huvis den rede lampe bliver ved med at blinke selv efter,
at opladeren er blevet monteret, skal du kontrollere for at
bekraefte, at batteriet er blevet sat helt i.

Selvom opladningen starter, nar batteriet er kelet af, selv
nér det bliver siddende i, er den bedste praksis at fierne
batteriet og lade det kele af pa et skyggefuldt sted med
god ventilation inden opladning.

2

*3

O Seet batteriet helt i.

O Kontrollér for at bekreefte, at der ikke sidder
fremmedlegemer fast i batteriets fatning eller terminaler.

<Hvis opladning tager lang tid>

O Opladning tager lzengere tid ved meget lave omgivende
temperaturer. Oplad batteriet pa et varmt sted
(eksempelvis indenders).
Blokér ikke udluftningen. Ellers overophedes opladeren
indeni, hvilket nedsaetter opladerens ydeevne.
Hvis kgleventilatoren ikke virker, skal du kontakte et
autoriseret HiIKOKI-servicecenter for reparation.
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(2) Vedrerende det genopladelige batteris temperaturer og

| Séadan forleenger du batteriernes ydeevne.

90

opladningstid ) ) ) o
Temperaturene og opladningstiden bliver som vist i (1) Genoplad batterierne, for de aflades helt.
Tabel 2. Nar du synes, at strammen til veerktgjet bliver svagere,
skal du indstille brugen af veerktojet og genoplade dets
Tabel 2 batteri. Hvis du bliver ved med at anvende veerktgjet
og udtemme den elektriske strom, kan du beskadige
Model Uc18YSL3 batteriet, og dets levetid forkortes.
Batteritype Li-ion (2) Undgé genopladning ved hgje temperaturer.
- - Et genopladeligt batteri er varmt umiddelbart efter
Opladningsspaending 14,4-18V brug. Hvis et sadant batteri genoplades straks efter
; brug, forringes den kemiske substans inde i batteriet,
;grr:;%el;ztgsrer, hvor batteriet kan 0°C-50°C og batteriets levetid forkortes. Lad batteriet ligge, og
genoplad det, nar det har kolet af i et stykke tid.
1,5 Ah 15 min FORSIGTIG
- O Huvis batteriet oplades, mens det er varmt efter at have
2,0Ah 20 min ligget leenge pa et sted med direkte sollys, eller fordi
25 Ah 25 min batteriet lige har veeret anvendt, lyser opladerens
. indikatorlampe for opladning i 0,3 sekunder, hvorefter
20 min det ikke lyser i 0,3 sekunder (slukkes i 0,3 sekunder). | et
. . 30Ah (BSL1430C, sadant tilfaelde skal batteriet forst have lov til at kele af,
Opladningstid for ’ BSL1830C: hvorefter opladningen kan pabegyndes.
batterikapacitet, 30 min) O Nar indikatorlampen for opladning blinker hurtigt (ved
ca. . 26 mi 0,2 sekunders intervaller), skal du efterse for og fierne
(ved 20°C) 4.0 Ah BSL1rgRM' eventuelle fremmedlegemer i opladerens batteristik.
! ( 40 mi ’ Hvis der ikke er nogen fremmedlegemer, er det muligt,
min) at batteriet eller opladeren ikke fungerer korrekt. Lad et
5,0 Ah 32 min autoriseret servicecenter se pa problemet.
6,0 Ah 38 min
MONTERING OG ANVENDELSE
8,0 Ah 52 min
1,5 Ah : Handling Figur Side
(x 2'enhed) 20 min _ _
Ved udblaesning eller oppustning 1-a 2
) ) 2,5 Ah : .
Multivoltbatteri (x 2-enhed) 32 min Nar Iuften lukkes ud 1-b 2
4,0 Ah ) Indseettelse og fiernelse af batteriet
(x 2-enhed) 52 min (forhandles separat) 8 2
Antal battericeller 4-10 Opladning
Ladespaending il USB 5V Iseetning og fijernelse af krogen
Ladestrom til USB 2A Montering af luftstavsmundstykke 6 3
samt eksempler p& anvendelse*1
Veegt 0,6 k
g 9 Montering af mundstykke (A) og
(B) samt eksempler p& anvendelse 7 3
BEM/ERK . ) . . (oppustning)*2
Genopladningstiden kan variere alt efter den omgivende
temperatur og stromkildens spaending. Oppustningsteknik*3 8 4
4. Frakobl opladerens netledning fra kontakten. -
5. Hold godt fat om opladeren, og traek batteriet ud. Montering af mundstykke (A) og (B)
BEM/ERK samt eksempler pa anvendelse (lukke 9 4
Sorg for at traekke batteriet ud af opladeren efter brug, og luft ud)*4
opbevar det derefter. Opbevaring af luftstevsmundstykke*5 10 4
Vedrorende elektrisk udladning i tilfeelde af nye Betjening af kontakt 11 4
batterier osv.
Kontinuerlig drift*6 12 4
Idet den kemiske substans inde i nye batterier samt - -
batterier, der ikke har vaeret anvendt i leengere tid, ikke | Indikator for resterende batteri 13 5
er aktiveret, kan den elektriske udladning veere lav Opladning af USB-enhed i en
ved brug af batterierne forste og anden gang. Dette stiFI)(kontalgt 15-a 5
er et midlertidigt f&enomen, og den tid, der normalt er
pakraevet til genopladning, gendannes ved at genoplade | Opladning af USB-enhed og batteri i 15-b 5
batterierne 2-3 gange. en stikkontakt
Sadan genoplades en USB-enhed 16 5
Efter endt opladning af USB-enhed 17 5
Valg af tilbeher - 220
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ADVARSEL

O Veer forsigtig, nar du bleeser luft ind i snaevre rum eller op

mod vinden, idet genstande, der blaeses op i luften, kan

blive bleest tilbage pa dig.

Teend ikke kontakten, nar luftindtaget er teet pa jorden

eller i neerheden af genstande, der let kan blive suget

ind.

Stgv og snavs kan tilstoppe luftindtaget og medfere

funktionsfejl.

For du teender kontakten, skal du kontrollere falgende.

O Der ma ikke veere nogen personer i luftstrammens
retning.

O Der ma ikke veere lgse genstande i det omrade, der ville
veere problemer med, hvis de bliver bleest op i luften.

BEMZAERK
Dette veerktej afgiver varm luft som folge af dets
opbygning, men dette er ikke en funktionsfejl.

BEMZAERK
O Dette veerktgj afgiver varm Iuft som folge af dets
opbygning, men dette er ikke en funktionsfejl.
For at undgé overoppustning skal du lebende kontrollere
tilstanden under oppustningen.
Der er risiko for brud eller skader.
Alt efter den genstand, der skal pustes op, fyldes den
muligvis ikke tilstraekkeligt med Iuft.
Hvis oppustningen er for svag, skal du desuden benytte
en manuel pumpe til at justere spaendingen.
Du ma ikke trykke spidsen af mundstykket (B) hardt mod
gulvet eller andre overflader.
Gor du det, kan spidsen blive deform.
[Mundstykke (A)]
Ved store genstande, sasom luftmadrasser skal du
saette mundstykke (A) ind i luftstikket. (Fig. 7-a)
[Mundstykke (A) + Mundstykke (B)]
Ved mindre elementer, sdsom badebolde eller baderinge
skal du seette spidsen af mundstykke (B) ind i luftstikket
forst og derefter saette mundstykke (A) i. (Fig. 7-b)

o}

e}

*3

O Treek i bade siden med luftstikket og materialet pa
bagsiden for at skabe et mellemrum inde i den.

O Seet spidsen af mundstykke (B) ind i luftstikket, og saet
derefter mundstykke (A) i.

*4

BEMZAERK
Bleeserporten er pa operatersiden, hvorfor du bedes
anvende veerktojet sddan, at det ikke bleeser direkte mod
dit ansigt eller din krop.

*5

BEMZAERK
Hold veerktgjet ved at tage fat i handtaget, nar du baerer
det. Du ma iseer ikke lofte eller beere veerktejet ved at
holde fast i det opbevarede Iuftstavsmundstykke.
Mundstykket kan lgsne sig, hvilket kan gere, at du taber
det, eller at det gar i stykker.

*6

Dette produkt har funktion for kontinuerlig drift, der er
praktisk ved oppustning/nar du lukker luft ud af elementer
samt til rengering af brede omrader.
Treek kontakten hele vejen hurtigt to gange, og slip den for at
aktivere den kontinuerlige drift "Udblaesning med hgj effekt”.
Treek kontakten halvvejs hurtigt to gange, og slip den for at
aktivere den kontinuerlige drift "Udbleesning med lav effekt”.
Treek i kontakten igen for at stoppe.
BEMZAERK
Ved sporadisk treek i kontakten kan veerktojets reaktionen
veere forsinket, men dette er ikke en funktionsfejl.

Dansk

ADVARSELSSIGNALER FOR LED-
LAMPE

Dette produkt har funktioner, der er designet til bade
at beskytte selve veerktgjet og batteriet. Hvis nogle af
beskyttelsesfunktionerne udleses under drift, blinker
LED-lampen som beskrevet i Tabel 3. Nar nogle af
beskyttelsesfunktionerne udlgses, skal du straks fierne
fingeren fra kontakten og felge de instruktioner, der er
beskrevet under korrigerende handling.

Tabel 3
. Display for LED- Korrigerende
Beskyttelsesfunktion lamper handling

Lad veerktgjet
og batteriet kole
grundigt af.
Fjern ogsa stov
og snavs fra
luftindtaget.

(Se "Eftersyn af

Teendt i 0,3 sekund/
slukket i 0,3 sekund
H B = =

Beskyttelse af
temperatur

luftindtaget”)

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

ADVARSEL
Sorg for at slukke p& kontakten og fijerne batteriet for
vedligeholdelse og eftersyn.
. Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmassigt alle monteringsskruer og serg for,
at de er forsvarligt strammet. Er nogen af skruerne lgse
de strammes gjeblikkeligt.
Forssmmelse i s& henseende kan medfere alvorlig
risiko.
. Vedligeholdelse af motor
Motorviklingen er hjertet i det elektriske veerktgj.
Treef de nedvendige forholdsregler for at undga, at
viklingen beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.
. Inspektion af terminaler (veerktoj og batteri)
Efterse for at sikre dig, at spaner og stov ikke har samlet
sig pa terminalerne.
Kontrollér med mellemrum for, under og efter betjening.
FORSIGTIG
Fjern eventuelle spaner og stev, som matte have samlet
sig pa terminalerne.
Hvis du ikke ger det, kan det forarsage funktionsfejl.
. Udvendig rengering af maskinen
Nar det elektriske veerktej er snavset, kan du terre det af
med en blad, tor klud eller en klud fugtet med saebevand.
Brug ikke kloroplgsning, benzin eller fortynder, da disse
vaesker opleser plastik.
. Eftersyn af luftindtaget (Fig. 14)
Hvis luftindtaget er tilstoppet med stov eller snavs, kan
luftmaengden reduceres, eller luften kan veere varmere
end normalt.
For og efter brug skal du kontrollere, at luftindtaget ikke
er tilstoppet med stov eller snavs, og at filteret ikke er
revet i stykker eller skaller af.
Hvis det er tilstoppet, skal du anvende en blad berste
eller en stovsuger til at fierne snavs, sa det ikke kommer
ind i veerktojet.
BEMAERK
O Tryk ikke hardt pa filteret, og gnid ikke pa det.
Gor du det, kan det beskadige filteret og medfere
funktionsfejl ved veerktojet.
O Efter rengering skal du bleese luften hen i en retning,
hvor der ikke er personer, dyr eller genstande.
Alt stov, der er tilbage indeni, bleeses ud af bleeseporten.

o1
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O Huvis situationen ikke forbedres efter rengering af
luftindtaget, eller hvis filteret er beskadiget, skal du
anmode om eftersyn og reparation hos den forhandler,
hvor det blev kebt.

6. Opbevaring
Opbevar det elektriske veerktej og batteriet pa et sted,
hvor temperaturen er under 40°C, og som er udenfor
borns reekkevidde.

BEMZAERK
Opbevaring af lithium-ion-batterier.

Sorg for, at lithium-ion-batterierne er blevet ladet helt op,
inden de opbevares.

Leengerevarende opbevaring (3 maneder eller
derover) af batterier med en lille ladning kan resultere
i en forringelse af ydeevnen, reducere brugstiden for
batterierne vaesentligt eller gere, at batterierne ikke kan
bevare en opladning.

Dog kan veesentligt reduceret brugstid for batterierne
muligvis genoprettes ved hjeelp af gentaget opladning
og brug af batterierne to til fem gange.

Hvis brugstiden for batterierne er ekstremt kort pa
trods af gentaget opladning og brug, ber du betragte
batterierne som udtjente og kabe nogle nye.

FORSIGTIG
Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerktoj skal
de sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.

Vigtig meddelelse angaende batterier til ledningsfri
elektriske veerktgjer fra HiKOKI

Brug altid et af vores designerede originale batterier. Vi
kan ikke garantere for sikkerheden og ydelsen af vores
ledningsfri elektriske vaerktej ved brug af andre batterier
end dem, vi har angivet, eller hvis batteriet skilles ad og
&ndres (som f.eks. adskillelse og udskiftning af celler
eller andre indvendige dele).

GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktejer fra HIKOKI i henhold
til lovmaessige/nationale saerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti deekker ikke defekter eller beskadigelse som
folge af mishandling, misbrug eller normal slitage. | tilfeelde
af klager bedes du indsende det elektriske vaerktoj i samlet
tilstand sammen med GARANTIBEVISET, som du finder i
slutningen af denne vejledning, til et HiKOKI-autoriseret
servicecenter.

FEJLFINDING

Information om luftbaren stoj og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
ENG62841 og erkleeret i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmalte A-vaegtede lydniveau: 93 dB (A)
Det afmalte A-vaegtede lydtryksniveau: 85 dB (A)
Usikkerhed K: 3 dB (A).

Brug herevaern.

De samlede vibrationsveerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN62841.

Ingen belastning:
Vibrationsudsendelsesveerdi @h < 0,1 m/s2
Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Den erkleerede samlede vibrationsveerdi og den erkleerede

stajemissionsveerdi er blevet malt i overensstemmelse med

en standardtestmetode og kan anvendes til at sammenligne

et vaerktoj med et andet.

De kan ogsa anvendes i en forelgbig vurdering af

eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationen og stejemissionen under den faktiske brug
af det elekiriske vaerktgj kan afvige fra den erkleerede
samlede veerdi, alt efter hvilke mader veerktojet anvendes
pa, iseer hvilken type arbejdsemne der behandles; og

O For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hgjde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktojet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pa aftreekkeren).

BEMAERK
Grundet HiKOKI's Igbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri eendres uden forudgaende varsel.

Brug eftersynene i tabellen nedenfor, hvis veerktgjet ikke fungerer som normalt. Hvis dette ikke leser problemet, skal du
kontakte din forhandler eller et autoriseret HiKOKI-servicecenter.

Symptom

Sandsynlig arsag

Afhjeelpning

Veerktojet korer ikke

Ingen tilbagevaerende batteriladning

Oplad batteriet.

Batteriet er ikke installeret helt.

Skub batteriet ind, indtil du herer et klik.

Veerktojet er stoppet
pludseligt

Veerktojet blev overbelastet

Slip af med problemet, der forarsager
overbelastning.

Batteriet er overophedet.

Lad batteriet kole af.

Fremmedlegemer blokerer luftindtaget.

Fjern eventuelle fremmedlegemer.

Lav bleeserkraft

Der er traengt fremmedlegemer ind i
bleeseporten eller luftindtaget.

Fjern eventuelle fremmedlegemer.




Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQY

/N ADVARSEL

Les alle sikkerhetsadvarslene, instruksjoner,

illustrasjoner og spesifikasjoner som medfglger.
Folges ikke alle instruksjonene under, kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Tavare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1) Sikring pa arbeidsomradet

2)

3)

a)

b)

c

N4

Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller morke omrader kan fore til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i naerheten av brennbare
veaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

La aldri barn eller andre personer sta i nzerheten
nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a)

b

-~

c

-~

d

-

e

~

f)

Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket. Du ma aldri endre stopslet pa noen
mate. Bruk aldri en adapter sammen med et
jordet elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

Unngéa a komme i kontakt med jordede overflater
slik som ror, radiatorer, komfyrer eller kjsleskap.
Faren for elektrisk stot vil vaere storre dersom du er
jordet.

La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet, kan
det oke faren for elektrisk stot.

lkke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
baere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller sammenfiltrede ledninger oker faren for
elektriske stot.

Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendors bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utendors bruk, vil redusere faren for elektrisk stot.
Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade
ikke kan unngas, bruk et stromuttak med
jordfeilbryter.

Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
Stot.

Personlig sikkerhet

a)

b)

Veer papasselig, se hva du gjer og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.

Du ma aldri bruke et elektroverktoy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.

Nér du bruker et elektroverktoy, vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.

Bruk av verneutstyr som en stovmaske, sklisikre
vernesko, vernehjelm eller horselsvern i passende
forhold vil redusere personskader.
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4)

c) Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.

d

e

)

-~

f)

9

h

=

=

Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/eller
batteriet, eller for verktoyet loftes eller baeres.
Hvis du holder fingeren p& bryteren nar du baerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slétt pa nar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsta ulykker.
Fjern eventuelle justeringsnokler eller
skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.
Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er
festet til en roterende del pé elektroverktoyet nér det
startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du
star stodig og har god balanse til enhver tid.
Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i
uventede situasjoner.

Kle deg ordentlig. Ikke g4 med lgstsittende klzer
eller smykker. Hold har og klaer unna bevegelige
deler.

Lose klaer, smykker eller langt hdr kan vikle seg inn i
de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller
annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at
disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stovoppsamler kan redusere stovrelaterte
farer.

Ikke ta lett pa eller overse sikkerhetsprinsippene
for verktoyet selv om du har blitt godt kjent med
det som folge av hyppig bruk.

En uforsiktig handling kan pa brokdelen av et sekund
fordrsake alvorlige personskader.

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy
a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig

b

c

d

e

)

~

)

-~

f)

9

-~

elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktay vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.
lkke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-
knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan
kontrolleres ved bruk av av/pd-knappen. Verktoyet
ma da repareres.

Kople stopslet fra stromkilden og/eller ta
batteripakken ut av elektroverktoyet, hvis
dette er mulig, for du foretar justeringer, skifter
tilbehor eller legger vekk elektroverktoy.

Slike  forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer
risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.
Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk
utilgjengelig for barn, og la aldri personer som
ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne
brukerveiledningen, bruke elektroverktoyet.
Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne
personer.

Vedlikehold elektroverktey og tilbehor.
Kontroller at ingen bevegelige deler har last seg,
er feiljustert, knekt, eller har andre skader som
kan pavirke bruken av elektroverktoyet. Hvis
elektroverktoyet er skadet, ma det repareres for
det brukes.

Mange ulykker oppstar pad grunn av dérlig vedlikehold
av elektroverktoy.

Hold skjeereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjaereverktoy med skarpe
skjeerekanter vil redusere faren for at de ldser seg,
samtidig som de vil veere lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i
betraktning.

Hvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner
enn det er beregnet for, kan det oppsta farlige
situasjoner.




Norsk

5)

6)

h) Hold handtak og gripeflater torre, rene og fri for
olje og fett.
Glatte hdndtak og gripeflater hindrer trygg hdndtering
og kontroll av verktoyet i uventede situasjoner.

Bruk og vedlikehold av batteridrevet verktoy

a) Batteriet skal kun lades opp med en lader som
er angitt av produsenten.

En lader som passer for én batteripakke, kan fordarsake
brannfare hvis den brukes med andre batteripakker.
Bruk bare elektroverktoyet med spesifisert type
batteripakke.

Bruk av andre batteripakker kan fore til brannfare og
skader.

Nar batteripakken ikke er i bruk, hold det unna
andre metallgjenstander som binderser, mynter,
spiker, skruer eller andre sma metallgjenstander
som kan skape en forbindelse mellom
batteripolene.

Kortslutning av batteripolene kan fordrsake skader
eller brann.

Under uverne forhold kan veeske sprute ut fra
batteriet, unngad kontakt. Hvis kontakt skulle
oppsta, skyll med store mengder vann. Hvis
vaesken kommer i kontakt med oynene, ma du
ogsa soke medisinsk hjelp.

Batterivaesken kan forarsake irritasjon eller brannsar.
lkke bruk en batteripakke eller et verktoy som er
skadet eller modifisert.

Skadede eller modifiserte batterier kan ha en
uforutsigbar  oppforsel som medforer brann,
eksplosjon eller fare for skade.

lkke eksponer en batteripakke eller et verktay for
ild eller for hoy temperatur.

Eksponering for ild eller temperaturer over 130°C
kan forarsake en eksplosjon.
Folg alle ladeinstruksjoner
batteripakken eller
temperaturomradet
instruksjonene.

Feil lading eller lading ved temperaturer utenfor det
angitte omrddet kan skade batteriet og oke risikoen
for brann.

b)

[

~

d)

e

-

f)

lad ikke
utenfor
angitt i

9) og
verktoyet

som er

Service

a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.

Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet
opprettholdes.

Utfor aldri service pa skadede batteripakker.
Service péd batteripakker skal kun utfores av
produsenten eller godkjente serviceleveranderer.

b)

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktoy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

BATTERIDREVET LOVBLASER
SIKKERHETSADVARSLER

1.

Ikke plasser hendene eller ansiktet neer blaserapningen
eller luftinntaket under bruk.

Hvis dette gjeres, kan skader oppsta.

Sorg for & holde fast verktayet under bruk. Hvis du ikke
gjer det, kan det oppsta ulykker eller skader (Fig. 2).
Bruk vernebriller og stevmaske under arbeidet.

Du kan fa flyvende rusk i gynene eller nesen.

Nar du rengjer elektriske ledere, som for eksempel et
elektrisk panel, ma du serge for at det er rikelig med
plass mellom lederen og elektroverktayet.
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16.

20.

2

g

22.
23.

24.

.Ikke plasser

Serg ogsa for & montere dysen ved rengjering.
Unnlatelse av & montere dysen under rengjering av
lederen kan fore til elektrisk stot.

Ikke blokker blaserapningen og/eller luftinntaket. La
heller ikke stov samle seg i luftinntaket.

Hvis blaserapningen eller luftinntaket er blokkert vil
motoren rotere unormalt raskt, noe som kan skade viften
i elektroverktayet og fore til at motoren overopphetes.
Ikke bruk produktet pa steder hvor det risikerer & suge
opp vann eller sand, f.eks. ved basseng, sandstrender,
sandomrader i parker osv.

Ikke bruk luftbldseren i omrader hvor brannfarlige
materialer som lakk, maling, tynner, benzen eller bensin
befinner seg.

Ikke bruk neer gjenstander som genererer hgy varme, for
eksempel ovner, ikke blas pa tente sneiper, og ikke bruk
den til & oppildne eller slukke branner.

Brann kan oppsta ved bruk neer slike objekter.

Ikke blas bort glassbiter, blader, spiker, skruer, steiner
osv.

Hvis du opplever at enheten genererer uvanlig hoye
temperaturer, fungerer darlig eller lager unormale lyder,
ma du umiddelbart stanse bruken og sla av stremmen.
Kontakt din forhandler eller et autorisert Hitachi
servicesenter.

Fortsetter du bruken nar maskinen oppferer seg
unormalt, kan skader oppsta.

. Hvis maskinen ved et uhell faller i bakken eller stoter

borti noe, sjekk for sprekker, deformasjoner etc.
Sprekker, deformasjoner etc. kan fore til skader.
gjenstander som f.eks. skruer i
blaserapningen.

Unnlatelse av & gjere dette kan skade de indre delene av
verktoyet.

. Luftinntaksfunksjonen til dette produktet er kun beregnet

pa lufttemming av gjenstander.
Den kan ikke brukes til & suge opp ting som en stevsuger.

.Nar du bruker den til luftemming av baderinger,

oppblasbare bater osv. ma du ikke suge ut eventuelt
vann som er igjen pa innsiden.
Hvis vann, sand osv. kommer inn i motoren ved et uhell,
kan det forarsake funksjonsfeil.

.La ALDRI verktgyet veere i gang uten tilsyn. Sla av

strommen.

Ikke legg fra deg verktayet for det har stanset helt opp.
Nar du bruker verktayet i heyden, ma du serge for at det
ikke er noen under.

. Veer forsiktig nar du blaser store mengder med fint stov

i torre omgivelser, da dette kan fore til opphopning av
statisk elektrisitet, noe som kan fare til uventet elektrisk
utladning.

. Pek aldri munnstykket mot personer eller dyr. Maskinen

blaser sma gjenstander ved hey hastighet og kan
forarsake personskader.

. Ikke bruk maskinen nar du star ustett, som f.eks. pa en

stige eller gardintrapp.

Dette kan forarsake personskader.

Sla ikke pa verktoyet med andre gjenstander, unnga
kraftige stet som & miste verktoyet, og la ikke verktoyet
bli vatt.

Enhver av disse hendelsene kan skade de innebygde
presisjonsdelene og fare til funksjonsfeil.

. Fjern eventuelle gjenstander i omradet som kan fore til

skader eller ulykker, for bruk.

Ikke se inn i bldserapningen under drift.

Hold luftinntaket bort fra kroppen for & unnga at
arbeidskleerne dine suges inn.

Hvis fremmedlegemer kommer inn i luftinntaket
og stopper luftstremmen, ma du umiddelbart sla
av verktoyet, ta ut batteriet og deretter trekke ut
fremmedlegemet.



25. Bruk kun spesifisert tilbehor og ekstrautstyr.
Bruk kun tilbeher og ekstrautstyr spesifisert i denne
bruksanvisningen og i katalogen var. Bruk av annet
tilbeher eller ekstrautstyr kan fore til uhell eller skade.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1. Lad alltid batteriet ved en temperatur pa 0°C-40°C. En
temperatur pa mindre enn 0°C vil resultere i overladning,
noe som er farlig. Batteriet kan ikke lades opp ved en
temperatur hayere enn 40°C.

Den mest passende temperaturen for
20°C-25°C.

Ikke bruk laderen kontinuerlig.

Nar en lading er fullfert, la laderen hvile i omtrent
15 minutter for neste batteri lades.

Ikke la fremmedlegemer komme inn i apningen for
tilkopling av oppladbart batteri.

Ikke demonter det oppladbare batteriet eller laderen.
Aldri kortslutt det oppladbare batteriet. Kortslutning
av batteriet vil medfore et kraftig elektrisk stot og
overoppheting. Det vil fore til brannskader eller at
batteriet skades.

Ikke kast batteriet pa et bal. Hvis batteriet er brent, kan
det eksplodere.

Ta med batteriet til butikken der det ble kjopt sa snart
batteriets levetid etter oppladning er for kort til praktisk
bruk. Ikke kast et utladet batteri.

Ikke plasser gjenstander i laderens ventilasjonsapninger.
Dersom metallgjenstander eller brennbare gjenstander
feres inn i laderens ventilasjonsapninger kan det fore til
elektriske stot eller at laderen blir odelagt.

Nar denne enheten brukes kontinuerlig kan det skje
at den overopphetes og dermed forarsaker skader pa
motor og bryter. Derfor ma verktoyet fa hvile seg nar
huset blir varmt.

Se etter at batteriet er skikkelig satt i. Hvis det er bare en
tanke lost kan det falle ut og resultere i uhell.

Ikke bruk produktet hvis verktoyet eller batteriterminalene
(batterifestet) er deformert.

Installasjon av et slikt batteri kan fore til kortslutning, som
kan fare til roykutslipp eller antenning.

Hold verktoyets terminaler (batterifeste) fri for spon og
stov.

For bruk ma du serge for at spon og stov ikke har samlet
seg i omradet rundt terminalene.

Forsgk & unnga at spon eller stov pa verktoyet faller ned
pa batteriet.

Nar du avbryter operasjonen eller etter bruk, ma du ikke
forlate verktayet i et omrade der det kan bli utsatt for
fallende spon eller stov.

Det kan fare til kortslutning som kan fere til reykutslipp
eller antenning.

Bruk alltid verktoyet og batteriet ved temperaturer
mellom -5°C og 40°C.

ADVARSEL ANGAENDE LITHIUM-ION
BATTERI

For & oke levetiden er litium-ion batteriet utstyrt med en
beskyttelsesfunksjon som stanser utgangseffekten.

| tilfellene 1 og 3, beskrevet nedenfor, kan motoren stoppe
nar du bruker dette produktet, selv om du trykker pa
knappen. Dette er ikke et problem i seg selv, men et resultat
av beskyttelsesfunksjonen.

1. Nar gjenveerende batterieffekt loper ut, stanser motoren.
Skjer dette ma du lade opp batteriet med det samme.
Dersom verktoyet er overbelastet, kan motoren stanse.
| dette tilfellet, skal du slippe bryteren pa verktoyet og
eliminere arsaken til overbelastning. Etter dette, kan du
bruke det igjen.

lading er

10.
11.

12.

13.

2.

Norsk

3. Huvis batteriet blir overopphetet nar elektroverktayet blir
overbelastet, kan batteristrammen bli brutt.
| dette tilfellet ma du stanse bruken av batteriet og la det
bli avkjelt. Etter dette, kan du bruke det igjen.
Videre, vennligst ta hensyn til folgende forholdsregler og
advarsler.
ADVARSEL
For & forhindre lekkasje fra batteriet, varmeutvikling,
roykutvikling, eksplosjoner eller antenning, serg for a felge
disse forholdsreglene.
1. Serg for at spon og stev ikke samler seg pa batteriet.
O Sorg for at spon og stov ikke faller pa batteriet under
arbeidet.
Serg for at spon og stev som faller pa elektroverktoyet
ikke samler seg pa batteriet.
Ikke oppbevar et ubrukt batteri pa et sted der det utsettes
for spon eller stov.
For du lagrer et batteri, fiern all spon og stov som kan
feste seg pa batteriet. Ikke lagre det sammen med
metalldeler (skruer, spiker, og lignende).
Ikke stikk batteriet med en skarp gjenstand som en
spiker, sla pa det med en hammer, tra pa, kast eller
utsett batteriet for kraftige fysiske stot.
Ikke bruk et tydelig edelagt eller deformert batteri.
Ikke bruk batteriet til et annet formal enn det som er
spesifisert.
Hvis batteriladingen blir mislykket selv nar den angitte
ladetiden har gatt, ma du eyeblikkelig stanse ytterligere
lading.
Ikke plasser eller utsett batteriet for hoye temperaturer
eller hoyt trykk som i en mikrobglgeovn, tarker eller i en
beholder under hoyt trykk.
Holdes unna flammer umiddelbart nar ekkel lukt eller
lekkasje oppdages.
Ikke bruk pa steder der sterk statisk elektrisitetsutladning
genereres.
Hvis det oppstar batterilekkasje, ekkel lukt, varme
genereres eller dersom batteriet blir misfarget,
deformert eller pa noen mate virker unormalt under
bruk, gjenopplading eller lagring, ma du fierne det fra
elektroverktoyet eller batteriladeren, og stanse bruken.
. Ikke senk batteriet ned i veesker eller la noen vaesker
flyte inn i batteriet. Ledende veeskeinntrengning, som
for eksempel vann, kan forarsake skade som medferer
brann eller eksplosjon. Oppbevar batteriet pa et kjelig,
tert sted, unna brennbare og brannfarlige gjenstander.
Omgivelser med etsende gass mé unngas.
RSIKTIG
Hvis det lekker veeske fra batteriet og denne kommer
i kontakt med gynene, ikke gni gynene men vask dem
godt med friskt og rent vann, som for eksempel vann fra
springen, og ta kontakt med en lege oyeblikkelig.
Hvis dette ikke gjores kan vaesken fore til synsproblemer.

O O O

N
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FO
1.

2. Huvis bruker far vaeske fra batteriet pa hud eller kleer, vask
ordentlig med rent vann, for eksempel vann fra springen,
oyeblikkelig.

Veaesken kan forarsake irritasjon pa huden.

3. Hvis dufinner rust, ekkel lukt, overoppheting, misfarging,
deformering, og/eller andre uregelmessigheter nar du
bruker batteriet for forste gang, ma du ikke bruke det,
men returnere det til din forhandler eller leverander.

ADVARSEL

Hvis et elektrisk ledende objekt kommer i kontakt med
batteripolene til litium-ion batteriet, kan dette resultere i
kortslutning og brannfare. Ved lagring av litium-ion batteriet,
felg noye reglene for falgende innhold.

O lkke plasser elektrisk ledende objekter som spiker eller
metalltrader av jern eller kopper i oppbevaringskassen.
For & unnga at kortslutning inntreffer, legg batteriet i
verktayet eller monter batteridekslet for lagring slik at
ventilatoren ikke er synlig.

O
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OM TRANSPORT AV
LITIUMIONBATTERIET

Nar du transporterer et litiumionbatteri, ma du felge felgende
forholdsregler.

ADVARSEL

Varsle transportselskapet om at pakken inneholder et
litumionbatter, informer selskapet om utgangseffekten og
folg instruksjonene til transportselskapet nar du bestiller
transport.

O Litiumionbatterier med en effekt sterre enn 100 Wh
ansees som fraktklasse farlige varer og krever spesielle
behandlingsprosedyrer.

For transport utenlands ma du felge internasjonalt
lovverk og de regler og forskrifter som gjelder i
bestemmelseslandet.

O

Utgangseffekt

LT[ Iwh

Tall med 2 til 3 siffer

I
FORHOLDSREGLER FOR USB-
ENHETSTILKOBLING (UC18YSL3)

Nar et uventet problem oppstar, kan data i en USB-enhet
som er koblet til dette produktet, bli gdelagt eller tapt. Serg
for alltid for at du sikkerhetskopierer data i USB-enheten for
du bruker den sammen med dette produktet.

Veer oppmerksom pa at selskapet vart ikke patar seg noe
som helst ansvar for data som er lagret i en USB-enhet som
er gdelagt eller tapt, eller for skade som kan oppsta pa en
tilkoblet enhet.

ADVARSEL

O Far bruk kontrollerer du den tilkoblende USB-kabelen for
defekter eller skader.

Bruk av en defekt eller skadet USB-kabel kan fore til
roykutvikling eller antenning.

Nar produktet ikke brukes, dekker du over USB-porten
med gummidekslet.

Oppsamling av stev osv. i USB-porten kan forarsake
roykutvikling eller antenning.

MERK

O Det kan oppstd en sporadisk pause under USB
opplading.

Nar en USB-enhet ikke lades, fiern USB-enheten fra
laderen.

Dersom du ikke gjor dette, kan ikke bare batteriets
levetid bli redusert av en USB-enhet, men det kan ogsa
fore til uforutsette ulykker.

Det er kanskje ikke mulig & lade opp noen USB-enheter,
avhengig av type eller enhet.

NAVN PA DELER (Fig. 1-Fig. 17)

e}

O

® | Batteri (selges separat)

® | Krok

@ | Handtak

® | Motor

© |Dyse (A)

@ | Dyse (B)

@ | Luftinntak

@ | Sugeutstyr

i3 | Klinke

{ | Ladeindikatorlampe

@ | Spor

@6 | Skrue

@ | Luftplugg

@® | Indikatorbryter for batteriniva

@9 | Indikatorlampe for batteriniva

@0 | Filter (luftinntak)

@) | Myk barste
SYMBOLER
ADVARSEL

Folgende symboler brukes for maskinen. Sorg
for a forstd betydningen av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.

RA18DA: Batteridrevet lovblaser

P

For & minske faren for skade ma brukeren lese
instruksjonsboken.

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktoy sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2012/19/EU om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og
dets implementeringsrekkefglge i samsvar med
nasjonale lover, m& elektroverktoy som har
nadd slutten av sin levetid samles inn separat
og returneres til et miljgvennlig kompatibelt
gjenvinningsanlegg.

Likestram

Merkespenning

Ubelastet hastighet

Koble fra batteriet

Sla PA

@ | Blaserapning
@ | Stevblaserdyse
@ |LED-lys

@ | Utlgserknapp
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. SPESIFIKASJONER
Sla AV
1. Elektroverktoy
—)
m Kontinuerlig drift Modell RA18DA
Spenning 18V
A Advarsel Tomgangshastighet 89000 min-1
Maksimum*1 122 m/s
Lufthastighet - -
Batteri Gjennomsnitt*1 100 m/s
Maksimal luftmengde*2 0,70 m3/min
eeoe Iégstéeriets gjenveerende kapasitet er over 75% Kontinuerlig funksjonstid . :
s (nér BSL36A18X brukes)*3 Cirka 19 minutter
68000 Batferiets gjenveerende kapasitet er 50%—-75%. Batteri tilgjengelig for dette Multi-volt batteri,
verktoyet BSL18-serien
oeonm | B8
Batteriets gjenveerende kapasitet er 25%-50%. Veki*a 1,2 kg (BSL36A18X)
L 1,5 kg (BSL36B18X)
ys;
D000(0) | Batteriets gjenveerende kapasitet er mindre enn *1 Med stovblaserdyse
25%. *2 Uten stovblaserdyse
Blinker: *3 Kun til veiledningsformal.
W ) ) ) . Resultatene vil variere i henhold til situasjoner som
G [y e e Y nnond.
genting. PP 9- *4 i henhold til EPTA-prosedyren 01/2014
Blinker; Vekten inkluderer batteri, stovblaserdyse og krok.
‘ot @ Utmating stoppet pa grunn av hgy temperatur. MERK
o Fjir.n I?atterlet fra verktoyet og la det bii helt Pa grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
avjelt utviklingsprogram  kan spesifikasjonene i dette
Blinker; dokumentet endres uten forvarsel.
w_woo | Utmating suspendert pa grunn av feil eller o Batteri (sel t
Q\DDQ\@ funksjonsfeil. Problemet kan veere batteriet, sa - Batteri (selges separat)
kontakt din forhandler. Modell BSL36A18X | BSL36B18X
Spenning 36 V /18 V (Automatisk Bryter*)
2,5Ah/5,0 Ah 4,0 Ah/8,0 Ah
STANDARD TILBEHOR Batterikapasitet : _| _toAn
| tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken (Automatisk Bryter’)
tilbeher som er listet opp pé side 219. Tilgiengelige
) tradlese Multi-volt serie, 18 V produkt
Standard tilbeher kan endres uten varsel. produkter™
ANVENDELSE Tilgjengelig lader Glidelader for litiumionbatterier

O Blasing av stav, kutterspon osv. av materialer og verktay

O Rengijering av trange rom og sprekker

O Oppblasing/lufttemming av baderinger, luftmadrasser
og lignende oppblasbare gjenstander

Verktoyet vil selv automatisk bytte over.
** Vennligst se var generelle katalog for detaljer.

LADING

For elektroverktoyet tas i bruk, lad batteriet som forklart
nedenfor.
1. Kople laderens stromkabel til stikkontakten.
Nar du kobler batteriladerens kontakt til en stikkontakt,
vil ladeindikatorlampen blinke redt (i intervaller pa
1 sekund).
2. Sett batteriet i laderen.
Sett batteriet fast i laderen som vist i Fig. 4 (pa side 3).
3. Lading
Nar du setter et batteri
ladeindikatorlampen blinke blatt.
Nar batteriet er helt oppladet, vil ladeindikatorlampen
lyse grent. (Se Tabell 1)
Ladeindikatorlampe indikasjon
Ladeindikatorlampens indikasjoner blir som vist i
Tabell 1, i samsvar med laderens eller det oppladbare
batteriets tilstand.

inn i laderen, vil

(1
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Tabell 1 Tabell 2
Laderstatus | Indikatorlampestatus | Indikatorbetydning Modell uUC18YSL3
For EAS/QXKI |(rg%réa)1ller P3| koblet inni Batteritype Li-ion
lading mmm  mmm | mmm | Stromkilden ™t Ladespenning 14,4-18V
Lyser i 0,5 sek. ;I'%mperaturer hvor batteriet kan 0°C=50°C
med intervaller Ladeniva lavere ades
pa 1 sek. (BLA) enn 50% 1,5 Ah 15 min
| |
- 2,0 Ah 20 min
Mens Lyseri 1 sek. -
ladin med intervaller pa Ladeniva lavere 2,5 Ah 25 min
9 0,5 sek. (BLA) enn 80% 20 min
— et 30 A (BSL1430C,
Lyser kontinuerlig . adetiafor ’ BSL1830C:
A Ladeniva hoyere batterikapasitet, i
(BLA) enn 80% oy P 30 min)
(Ved 20°C) 26 min
Lyser kontinuerlig 4,0 Ah (BSL1840M:
(GRONN) 40 min)
Lading ]
ferdig (Kontinuerlig 50Ah 32 min
summelyd: omtrent 6,0 Ah 38 min
6 sekunder)
8,0 Ah 52 min
) PA/AV i intervaller pa | Batteriet
E\xg&%mﬁmg 0,3 sek. (RGD) overopphetet. (x 12‘2;3}?61) 20 min
H E EH = Kan ikke lade. *2
- Multivolt- 2,5 Ah 32 mi
PA/AV i intervaller pa batteri (x 2 enhet) min
0,1 sek. (LILLA) ) .
Ladingikke |(RRRRRRRRRRRNN |Feifunksion] 4,0 Ah 52 min
mulig (Periodisk aron o (x 2 enhet)
summelyd: omtrent Antall battericeller 4-10
2 sekunder)
Ladespenning for USB 5V
*1 Hvis den rade lampen fortsetter a blinke etter at laderen
er koblet til, ma du kontrollere at batteriet er satt helt inn. Ladestrom for USB 2A
*2 Selv om ladingen vil starte nar batteriet har kjolt seg ned, | Vekt 0,6 kg
selv nar det blir vaerende pa plass, er beste praksis &
fierne bat}eriet og la det I_(jale seg ned pé et skyggefullt, MERK
.., godtventilert sted for lading. Ladetiden kan variere avhengig av temperatur og
3 . . stromkildens stremspenning.
O Settbatteriet heltinn. ) . 4. Kople laderens streamkabel fra stikkontakten.
O Sjekk for & bekrefte at det ikke sitter fremmedlegemer pd 5. Hold fast laderen og trekk ut batteriet.

batterifestet eller terminalene.

<Huvis ladingen tar lang tid>

o
o
o

Lading vil ta lengre tid ved ekstremt lave temperaturer.
Lad batteriet pa et varmt sted (som innenders).
Ikke blokker luftventilen. Ellers vil innsiden
overopphetet og redusere laderens ytelse.

Hvis kjgleviften ikke fungerer, ta kontakt med et HiIKOKI-
autorisert servicesenter for reparasjoner.

bli

(2) Angéende temperaturer og ladetid til det oppladbare

batteriet
Temperaturer og ladetider vil bli som vist i Tabell 2.

MERK

Pass pa a trekke ut batteriet fra laderen etter bruk og
oppbevar det.

Nar det gjelder elektrisk utlading for nye batterier

osv.

Ettersom den innvendige kjemiske substansen i nye
batterier og batterier som ikke har blitt brukt over en
lengre periode ikke er aktivert, kan den elektriske
utladingen veere lav nar du bruker dem for ferste og
annen gang. Dette er et midlertidig fenomen, og normal
tid som kreves for opplading vil gjenopprettes ved a lade
batteriene 2-3 ganger.

| Hvordan fa batteriene til & vare lenger.
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(1) Lad opp batteriene for de er helt utladet.

Nar du feler at stremmen til verktoyet blir svakere, ma
du stoppe a bruke verktoyet og lade opp batteriet. Hvis
du fortsetter & bruke verktoyet og lade ut den elektriske
strammen, kan batteriet bli skadet og dets levetid vil bli
kortere.




(2) Unnga opplading ved haye temperaturer.
Et oppladbart batteri vil vaere varmt like etter bruk. Hvis
et slikt batteri lades opp pa nytt like etter bruk, vil den
innvendige kjemiske substansen forringes, og batteriets
levetid vil bli forkortet. La batteriet vaere og lad det opp
etter at det har kjolt seg ned en stund.
FORSIKTIG
O Huvis batteriet lades mens det er varmt, har det enten blitt
stdende for lenge pa et sted utsatt for direkte sollys eller
fordi batteriet nettopp har veert i bruk, begynner laderens
indikatorlampe & lyse i 0,3 sekunder, for deretter & veere
slukket i 0,3 sekunder (av i 0,3 sekunder). | dette tilfellet
ma batteriet kjoles ned fer ladingen starter.
Nar ladeindikatorlampen blafrer (med intervaller
pa 0,2 sekunder), ma du kontrollere om det finnes
fremmedlegemer i laderens batterikontakt. Hvis det ikke
finnes noen fremmedlegemer, er det mulig at batteriet
eller laderen er defekt. Ta den med til et godkjent
servicesenter.

MONTERING OG DRIFT

Handling Figur Side

Ved bortblasing eller oppblasing 1-a 2
Ved lufttemming 1-b 2
Sette inn og ta ut batteriet 3 2
(selges separat)
Lading 3
Montering og demontering av krok 3
Montering av stevblaserdyse og 6 3
eksempler pa bruk*1
Montering av dyse (A) og (B) og 7 3
eksempler pa bruk (oppblasing)*2
Teknikk for oppblasing*3 8 4
Montering av dyse (A) og (B) og 9 4
eksempler pa bruk (lufttemming)*4
Oppbevaring av stovblaserdyse*s 10 4
Bryterbruk 11 4
Kontinuerlig drift*6 12 4
Gjenveerende batteriindikator 13 5
Lader en USB-enhet fra en stikkontakt [ 15-a 5
Lader opp en USB-enhet og batteri fra 15-b 5
et stromuttak
Hvordan lade opp en USB-enhet pa

16 5
nytt
Nar ladingen av en USB-enhet er 17 5
fullfort
Valg av tilbeheor - 220

*1
ADVARSEL

O Veer forsiktig nar du blaser Iuft i trange rom eller i
vindretningen, da gjenstander som blases inn i luften
kan blases tilbake mot deg.

Ikke sla pa bryteren nar luftinntaket er naer bakken eller i
nzerheten av gjenstander som lett kan suges inn.

Stev og rusk kan tilstoppe luftinntaket og forarsake
funksjonsfeil.
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Kontroller felgende for du slar pa bryteren.

O Det ma ikke veere personer i luftstrammens retning.

O Det ma ikke veere lgse gjenstander i omradet som kan
forarsake problemer dersom de blases opp i luften.

MERK
P& grunn av konstruksjonen avgir verktgyet varm luft,
men dette er ikke en funksjonsfeil.

*2

MERK

O Pa grunn av konstruksjonen avgir verkteyet varm Iuft,
men dette er ikke en funksjonsfeil.

O Kontroller tilstanden kontinuerlig under oppblasing for &
unnga overfylling.
Det er fare for sprekk eller skade.

O Avhengig av gjenstanden som skal blases opp, er det
ikke sikkert at den er tilstrekkelig fylt med luft.
Bruk en manuell pumpe for & justere spenningen dersom
oppblasingen er for svak.

O Ikke dunk tuppen av dysen (B) hardt mot gulvet eller

andre overflater.
Dette kan fore til deformering av tuppen.
[Dyse (A)]
For store gjenstander som f.eks. Iuftmadrasser, sett
Dyse (A) inn i luftpluggen. (Fig. 7-a)
[Dyse (A) + Dyse (B)]
For mindre gjenstander,
baderinger, setter du ferst tuppen av Dyse (B) inn i
luftpluggen og deretter Dyse (A). (Fig. 7-b)
*3
O Trekk i bade siden til luftpluggen og materialet pa
baksiden for & skape plass pa innsiden.
Sett tuppen av Dyse (B) inn i luftpluggen, og sett deretter
inn Dyse (A).

e}

*4

MERK
Blaserapningen er pa brukerens side, sa bruk verktoyet
pa en slik mate at det ikke blaser direkte i ansiktet eller
pa kroppen.

5

MERK
Hold verktgyet i handtaket nar du beerer det. Veer
spesielt forsiktig med & ikke lofte eller beere verktoyet
etter den lagrede stovblaserdysen.
Dysen kan lgsne og falle av eller ga i stykker.
Dette produktet er utstyrt med en kontinuerlig driftsfunksjon
som er praktisk for oppblasing/lufttemming og for rengjering
av store omrader.
Trekk bryteren raskt helt tilbake to ganger og slipp den
deretter for & aktivere «High-Power Blowing» kontinuerlig
drift.
Trekk bryteren raskt delvis tilbake to ganger og slipp den
deretter for & aktivere «Low-Power Blowing» kontinuerlig
drift.
Trekk i bryteren igjen for & stoppe.
MERK
Nar du trekker i bryteren med jevne mellomrom kan
verktayets respons veere forsinket, men dette er ikke en
funksjonsfeil.

f.eks. badeballer eIIer-
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LED-LYSETS VARSELSIGNALER

Dette produktet har funksjoner som er designet for
4 beskytte verktoyet samt batteriet. Hvis noen av
beskyttelsesfunksjonene utleses under bruk, vil LED-
lyset blinke som beskrevet i tabell 3. Nar en av
beskyttelsesfunksjonene utlgses, fiern fingeren fra bryteren
umiddelbart og felg instruksjonene som er beskrevet under
korrigerende tiltak.

Tabell 3

Beskyttelsesfunksjon LED-lysskjerm Korrigerende tiltak

La verktoyet og
batteriet kjole seg
ordentlig ned.
Fjern ogsa

stov og rusk fra
luftinntaket. (Se
«Inspeksjon av
luftinntak»)

Pa 0,3 sekund/av
0,3 sekund

Temperaturbeskyttelse

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

ADVARSEL
Serg for at du slar av bryteren og fierner batteriet for
vedlikehold og inspeksjon.

1. Inspeksjon av monteringsskruene
Inspiser alle  monteringsskruene  med  jevne
mellomrom og se etter at de er ordentlig skrudd
til. Hvis noen av skruene er lgse, skrudem fast
oyeblikkelig. Ders om en ikke gjor dette, kan det
fore til alvorlig riskiko.

2. Vedlikehold av motoren
De viklede motordelene er selve "hjertet‘ pa verktoyet.
Hold et oye med viklingene sa de ikke skades av/
kommer i kontakt med olje eller vann.

3. Inspeksjon av terminaler (verktoy og batteri)
Kontroller at spon og stev ikke har samlet seg pa
terminalene.

Sjekk jevnlig fer, under og etter operasjonen.

FORSIKTIG
Fjern eventuell spon eller stov som kan ha samlet seg pa
terminalene.

Det kan oppsta feil hvis ikke dette gjeres.

4. Rengjoring av maskinens overflate
Hvis det kommer flekker pa elektroverktoyet, terker du
av det med en myk, terr klut eller en klut fuktet med
sapevann. Bruk ikke kloropplgsninger, bensin eller
malingstynnere da disse kan lgse opp plasten.

5. Inspeksjon av luftinntak (Fig. 14)

Hvis luftinntaket er tilstoppet med stev eller rusk kan
luftmengden reduseres, eller luften kan bli varmere enn
normalt.

For og etter bruk ma du sjekke at luftinntaket ikke er
tilstoppet av stov eller rusk, og at filteret ikke har revnet
eller skaller av.

Hvis det er tilstoppet kan du bruke en myk berste eller en
stavsuger for a fierne rusk, slik at det ikke kommer inn i
verktoyet.

MERK

O Ikke trykk hardt pa filteret eller gni pa det.

Dette kan skade filteret og fere til at verktoyet ikke
fungerer som det skal.

O Etter rengjering blaser du luften i en retning der det ikke
er mennesker, dyr eller gjenstander.
Eventuelt gjenvaerende stov vil
blaserapningen.

komme ut av

O Huvis situasjonen ikke blir bedre etter rengjering av
luftinntaket, eller hvis filteret er skadet, be om inspeksjon
og reparasjon hos forhandleren der produktet ble kjopt.

6. Lagring
Oppbevar elektroverktoyet og batteriet pa et sted der
temperaturen er mindre enn 40°C og utenfor barns
rekkevidde.

MERK
Lagring av litium-ion batterier.

Sorg for at litium-ion batteriene er fulladet for de skal
lagres.

Oppbevaring av batteriene i lengre tid (3 maneder
eller mer) med lav ladetilstand kan fore til redusert
ytelse, vesentlig reduksjon av batteriets brukstid eller at
batteriene ikke holder pa ladingen.

Imidlertid kan en vesentlig reduksjon av batteriets
brukstid gjenvinnes ved gjentatt lading og bruk av
batteriene to til fem ganger.

Hvis batterienes brukstid er veldig kort til tross for gjentatt
lading og bruk, ma du anse batteriene som defekte, og
kjgpe nye batterier.

FORSIKTIG
Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, ma overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktoy.

VELGE TILBEHOR

Tilbeheret for denne maskinen er listet opp pa side 219.
For detaljer om hver bittype, kontakt et HiKOKI-autorisert
servicesenter.

Viktig melding om batteriene til HiKOKI
batteridrevne elektroverktoy

Bruk alltid et av vare spesialproduserte batterier. Vi
kan ikke garantere sikkerheten og vytelsen til vare
elektroverktoy hvis de brukes sammen med andre
batterier enn de som er angitt av oss, eller hvis batteriet
er demontert og modifisert (slik som demontering og
bytte av celler eller andre indre deler).

GARANTI

Vi garanterer HiKOKI elektroverktoy i samsvar med
lovfestede/landsspesifikke  forskrifter. Denne garantien
dekker ikke feil eller skader pa grunn av misbruk,
vanstell, eller normal slitasje. Hvis du ensker & klage,
vennligst send elektroverktoyet, ikke demontert, med
GARANTISERTIFIKATET som finnes pa slutten av denne
brukerveiledningen, til et autorisert HIKOKI-verksted.
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Den oppgitte totale vibrasjonsverdien og den oppgitte

Informasjon om luftbérne lyder eller vibrasjoner stoyutslippsverdien er malt i henhold til en standard
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN62841 og  testmetode og kan brukes til @8 sammenligne ett verktoy med
ISO 4871. et annet.

De kan ogsd brukes til en forelepig vurdering av
Maélt A-veid lydeffektniva: 93 dB (A) eksponeringen.
Malt A-veid lydtrykkniva: 85 dB (A) ADVARSEL . )
Usikkerhet K: 3 dB (A). O Vibrasjons- og steyutslippene under faktisk bruk av

elektroverktayet kan avvike fra den oppgitte totalverdien

Bruk harselvern. avhengig av hvordan verktayet brukes, spesielt hvilket

arbeidsstykke som behandles; og
Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifolge O Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren

EN62841. vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for &
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som

Ingen last: hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og

Vibrasjonsutslippsverdi @h < 0,1 m/s2 tomgangskijering i tillegg til aktiv bruk).

Usikkerhet K = 1,5 m/s2

MERK

P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.

PROBLEMLGSNING

Bruk inspeksjonene i tabellen under hvis verktoyet ikke virker normalt. Hvis dette ikke loser problemet, konferer med din
forhandler eller HIKOKI autorisert servicesenter.

Symptom Mulig arsak Lesning
Verktoyet virker ikke Ingen gjenvaerende batteristrom Lade batteriet.
Batteriet er ikke fullstendig installert. Skyv batteriet inn til du harer et klikk.
Verktoyet stoppet plutselig | Verktoyet ble overbelastet Bli kvitt problemet forarsaker
overbelastingen.
Batteriet er overopphetet. La batteriet avkjoles.
Fremmedlegeme blokkerer luftinntaket. Fjern fremmedlegemene.
Lav blaseeffekt Fremmedlegeme sitter fast i blaserdpningen | Fjern fremmedlegemene.

eller i luftinntaket.
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(Alkuperdisten ohjeiden k&aénnés)

YLEISET SAHKOTYOKALUA
KOSKEVAT
TURVALLISUUSVAROITUKSET

A\ vaRoITUS

Lue kaikki taman sdhkoétydkalun mukana toimitetut
turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jéttdminen voi aiheuttaa
sdhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Sailytd kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa mainittu
verkkovirtakéyttoista

“sdhkoétydkalu™sana merkitsee
(johdollista) ~ sdhkétybkalua  tai

akkukdyttéistd (johdotonta) sdhkotydkalua.

1)

2)

3)

Tyoskentelyalueen turvallisuus

a) Pida tyéskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epadsiistissé tai
pimeé&ssad ympéristossé.

b) Ala kayta sahkotyokaluja ra]ahdysvaaraII|S|ssa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkésti
syttyvia nesteitd, kaasuja tai pélya.
Sahkétybkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdd
pdlyn tai héyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset pois ldhettyviltd, kun
kaytat sdhkotydkalua.
Hairidtekijat voivat aiheuttaa
menetyksen.

laitteen  hallinnan

Sahkoturvallisuus

a) Sahkotyokalun pistoke on _ yhdistettava
oikeanlai 1 pistorasiaan. Ald  koskaan
muunna pistoketta mitenkdan. Ald kayta

sovitinpistokkeita yhdessa
séhkotyokalujen kanssa.
Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kdyttdminen vadhentdd sadhkdiskun
vaaraa.

b) Viltad koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampodpattereihin, liesiin ja
jaakaappeihin.

Séhkéiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.

c) Ala altista
kosteudelle.
Sahkdiskun vaara lisdédntyy, jos sdhkétydkaluun
pdésee vetta.

d) Ala kdyta johtoa vaarin. Ald kanna tai veda

maadoitettujen

séhkotyokaluja sateelle tai

séhkotyokalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdmalla johdosta.
Pidd johto erillddn kuumuudesta, 6ljysts,

terdvista kulmista tai liikkuvista osista.
Sahkéjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
liséé séhkéiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sahkotyokalua ulkona,
ulkokéytt6on sopivaa jatkojohtoa.
Ulkokdyttoén sopivan sdhkdéjohdon kéyttdminen
véhentéad séhkdiskun vaaraa.

f) Jos sahkotyokalun kaytto kosteassa paikassa
on valttdmatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kéytté vdhentad sdhkdiskun vaaraa.

Kayta

Henkilokohtainen turvallisuus

a) Keskity tyohén, ole huolellinen
sahkadtyokalua harkiten.
Ala kayta sahkotyokalua vasyneenétaialkoholin,
laakkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

ja kayta

4)
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b) Kéytad henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja.

Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, suojakypédrédn tai
kuulosuojaimien, — kdytté  tarkoituksenmukaisissa

olosuhteissa védhentéé henkilbvahinkoja.

c) Esta koneen tahaton kaynnistyminen.
Varmista, ettd virtakytkin on pois péiltd ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen tyokalun nostamista tai kantamista.
Séahkoétydkalujen  kantaminen, kun sormi  on
virtakytkimelld, tai virran Kytkeminen séhkotydkaluihin,
Jjoiden virtakytkin on padélld, liséé onnettomuusriski.

d) Poista sdatéon tarvitut avaimet tai vaantimet
sdhkotyodkalusta ennen sen kdynnistamista.
Sédhkotydkalun pyérivddn osaan jatetty vdannin tai
avain voi aiheuttaa henkilévahingon.

e) Alakurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Téalléin  sédhkdtydkalua on  helpompi  hallita
odottamattomissa tilanteissa,

f) Kaytd sopivia vaatteita. Ala kayta liian 16ysia
vaatteita tai koruja. Pidd hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvista osista.

Loysaét vaatteet, korut ja pitkédt hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.

g) Jos laitteeseen voi yhdistdd polynsuodatus- ja
kerdyslisélaitteen, varmista, ettd ne yhdistetdén
ja etta niita kaytetaan oikein.

Pélynkerédyksen kéytté voi vdhentdé polyyn liittyviéd
vaaratilanteita.

h) Vaikka olisit tottunut tydkalujen kayttaja, ala
sivuuta tyékalun turvallisuusperiaatteita.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavia vammoja
sekunnin murto-osassa.

Séahkétyokalujen kayttdminen ja niiden hoitaminen

a) Ala pakota sdhkotydkalua. Kayta tarkoitukseen
soveltuvaa sdhkétyokalua.

Oikea séhkotydkalu selviytyy tehtdvéstd paremmin
ja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

b) Ala kayta séahkotyokalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Séhkétydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

c) Irrota pistoke virtaldhteestd ja/tai poista
mahdollisesti  irrotettavissa oleva akku
sahkotyokalusta ennen saitdjen tekemistd,
varusteiden vaihtamista tai sdhkotydkalujen
varastoimista.

Néma ennakoivat turvatoimet védhentavét
séhkétybkalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.

d) Sailytd kayttamattomat sahkotyokalut lasten
ulottumattomissa &dldka anna  sellaisten
henkildiden kayttda sdhkotydkaluja, jotka eivéat
ole perehtyneet niihin tai ndihin ohjeisiin.
Sahkdtybkalut ovat vaarallisia kokemattomien
henkildiden késissé.

e) Huolla sdhkotydkalut ja varusteet. Tarkista
liikkuvien osien kiinnitykset ja kohdistukset,
osien eheys ja muut sahkoétyokalujen toimintaan
vaikuttavat tekijat. Jos sdhkotydkalu on
vahingoittunut, korjauta se ennen kayttamista.
Puutteellisesti huolletut sédhkétybkalut aiheuttavat
paljon onnettomuuksia.

f) Pida leikkuutydkalut terdvina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on teradvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.

g) Kaytd sahkotyokalua, varusteita ja tydkalun
terid jne. ndiden ohjeiden mukaisesti ja ota
huomioon tydskentelyolosuhteet ja tehtava tyo.
Jos sdhkétybkalua kdytetédén toimintoihin, joihin sitd
ei ole tarkoitettu, voi syntyd vaaratilanteita.



5)

6)

h) Pidakahvat ja tarttumapinnat kuivina ja puhtaina
oljysta ja rasvasta.
Liukkaat kahvat ja tarttumispinnat eivdt mahdollista
tybkalun  turvallista  kdsittelyd ja  hallintaa
odottamattomissa tilanteissa.

Akkukayttéisen tydkalun kéyttd ja huolto

a) Lataa vain valmistajan maarittelemalla laturilla.
Tietyntyyppiselle akulle sopiva laturi voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sitd kdytetdén toisenlaisen akun
kanssa.

b) Kéyta sahkoétyokaluja vain erityisesti niille

tarkoitettujen akkujen kanssa.

Minké tahansa muiden akkujen kéytté voi synnyttda

loukkaantumis- ja tulipalovaaran.

Kun akku ei ole kaytéssad, pidd se poissa

muiden metalliesineiden, kuten paperinliitinten,

kolikoiden, avainten, naulojen, ruuvien, tai

muiden sellaisten pienten metalliesineiden

laheisyydesta, jotka voivat kytked akun navat

toisiinsa.

Akkunapojen  yhdistdminen  oikosulkuun  voi

aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

d) Jos akkua kdytetddn vaarin, siitd voi vuotaa

nestetta; valtd nesteen koskettamista. Jos

kosketat nestettd vahingossa, huuhtele vedella.

Jos neste koskettaa silmid, hae liséksi ladkarin

apua.

Akusta vuotanut neste voi aiheuttaa artymisté tai

palovammoja.

Ala kéyté akkua tai tydkalua, joka on vaurioitunut

tai jota on muunneltu.

Vaurioituneet tai muunnellut akut voivat toimia

ennalta-arvaamattomasti ja aiheuttaa tulipalon,

rdjdhdyksen tai loukkaantumisvaaran.

f) Suojaa akku tai tyokalu tulelta tai liian korkeilta
lampétiloilta.
Altistuminen tulelle tai yli 130°C:een ldmpdtilalle voi
aiheuttaa rdjahdyksen.

c
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g) Noudata kaikkia latausohjeita aldka lataa akkua
tai tyokalua ohjeiden mukaisen lampétila-alueen
ulkopuolella.

Lataaminen védrin tai ilmoitetun alueen ulkopuolella
olevissa ldmpétiloissa voi vahingoittaa akkua ja
lisété tulipalon riskid.

Huolto

a) Anna sahkotyokalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kayttdad alkuperdisid osia
vastaavia varaosia.

Tamd pitaé séhkdtybkalun turvallisena.

b) Ala yrita korjata vaurioituneita akkuja.

Akkujen huollon saa suorittaa vain valmistaja tai
valtuutetut palveluntarjoajat.

TURVATOIMET

Pida lapset ja mielentilaltaan epéavakaat henkil6t
poissa laitteen lahettyvilta.

Kun tyékalua ei kaytetd, se on sdilytettdvd poissa
lasten ja mielentilaltaan epédvakaiden henkiléiden
ulottuvilta.

Suomi

AKKUTOIMISEEN )
PUHALLUSPISTOOLIIN LITTYVAT
VAROITUKSET

1. Ké&sia tai kasvoja ei saa tuoda puhallusaukon tai
ilmanoton lahelle kaytén aikana.

Téallainen toiminta saattaa johtaa loukkaantumisiin.

2. Pida tyokalusta tukevasti kiinni kayton aikana. Muuten
seurauksena voi olla onnettomuus tai loukkaantuminen
(Kuva 2).

3. Kayta tyéskentelyn aikana suojalaseja ja
hengityssuojainta.

Sinkoutuvia roskia voi paasta silmiin tai nenaan.

4. Varmista sdhkdé johtavien osien, kuten séhkdpaneelin,
puhdistamisen  yhteydessa, ettd johtimen ja
sahkaétyodkalun valilla on runsaasti tilaa.

Muista my@s kiinnittdé suutin puhdistamisen ajaksi.
Suuttimen kiinnittdmatta jattdminen johtimen
puhdistamisen yhteydessé voi aiheuttaa sahkdiskun.

5. Ala tuki puhallus- ja/tai ilmanottoaukkoa. Polyn ei
my0&skéan saa antaa keraéntya ilmanottoaukkoon.
Puhallus- tai ilmanottoaukon tukkiminen nopeuttaa
epanormaalisti  moottorin  pydrimistd, mik& voi
vaurioittaa sahkétydkalun puhallinta ja saada moottorin
kuumenemaan liikaa.

6. Laitetta ei saa kayttdd paikoissa, joissa se
todennakoisesti imee sisddnsé vettd tai hiekkaa,
kuten altaiden lahettyvilla, hiekkarannoilla, puistojen
hiekkaisilla alueilla jne.

7. Ala kayta laitetta paikoissa, joissa on helposti syttyvia
aineita kuten lakkaa, maalia, bentseenid, tinneria tai
bensiinia.

8. Ei saa kayttdd voimakkaasti lampenevien kohteiden,
kuten liesien, lahettyvilla. limavirtaa ei saa suunnata
palaviin savukkeisiin, eikd silld saa kohtentaa tai
sammuttaa tulta.

Tulipaloja saattaa syttyd, mikali laitetta kéytetdan
sellaisten paikkojen laheisyydessa.

9. Al& puhalla esim. lasinpalasia, terid, nauloja, ruuveja tai
pienia kivia.

10.Jos huomaat, ettéd laite |&dmpenee epétavallisen

voimakkaasti, toimii heikosti tai pitdd epétavallista

aanta, lopeta kayttd valittdmasti ja sammuta laite
virtakytkimestd. Pyyda tarkastusta ja korjausta
myyjalta, jolta ostit laitteen, tai Hitachin valtuutetusta
huoltokeskuksesta.

Laitteen kaytdn jatkaminen sen toimiessa poikkeavasti
saattaa aiheuttaa loukkaantumisia.

.Jos laite putoaa vahingossa tai iskeytyy toiseen

esineeseen, tarkasta laite perinpohjaisesti ja etsi, onko
siind halkeamia, murtumia tai ulkon&dltaén poikkeavia
kohtia jne..

Loukkaantumisia voi tapahtua, mikali laitteessa on
halkeamia, murtumia tai ulkon&dltdan poikkeavia kohtia.

12. Puhallusaukon siséén ei saa asettaa esineitd, kuten
ruuveja.

Muussa tapauksessa laitteen sisdosat voivat
vahingoittua.

13. Laitteen ilmanottotoiminto on tarkoitettu ainoastaan

kohteiden tyhjentamiseen.
Sita ei voi kayttaa imurointiin plynimurin tapaan.

. Kaytettdessd esim. uimarenkaiden tai kumiveneiden

tyhjentdmiseen on huolehdittava siita, etté laite ei ime

sisdansa vetta.
Jos moottorin sisdan padsee esim. vettd tai hiekkaa,
seurauksena voi olla toimintahéiri6.

15. ALA KOSKAAN jata tydkalua valvomatta, kun se on
kéynnissa. Kytke virta pois paalta.

Ala poistu tydkalun luota ennen kuin se on kokonaan
pyséahtynyt.

—_
—_
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16. Kun laitetta kaytetdan korkealla olevassa paikassa,
varmista, ettei alapuolella ole ketéan.

17. Varo puhaltamasta suuria maérié hienoa poélya kuivassa
ympéristdssa. Muussa tapauksessa staattista sahkéa
saattaa kertyd, mik& voi aiheuttaa odottamattoman
sahkopurkauksen.

18. Al4 koskaan osoita ihmisia tai eldimid kohti. Kone
puhaltaa pienia esineitd suurella nopeudella ja voi
aiheuttaa loukkaantumisia.

19. Al4 koskaan kéayté laitetta, kun jalansijasi on epavakaa
kuten seisoessasi tikapuilla tai pukkitikkailla.

Tallainen toiminta saattaa aiheuttaa loukkaantumisia.

20. Laitteen ei saa antaa iskeytya toisiin esineisiin. Suojaa
laite kovilta iskuilta, kuten pudottamiselta. Suojattava
kastumiselta.

Muussa tapauksessa sisddnrakennetut tarkkuusosat
voivat vaurioitua ja aiheuttaa toimintahairigita.

21. Ennen kayttéa poista alueelta esineet, jotka voivat
aiheuttaa henkilévahingon tai onnettomuuden.

22. Puhallusaukkoon ei saa kurkistaa laitteen toimiessa.

23.Pida ilmanottoaukko poispéin itsestasi niin,
tybvaatteet eivat pdase imeytyméaan sen siséan.

24. Jos ilmanottoaukkoon péaésee vieraita esineitd, jotka
tukkivat ilman virtauksen, sammuta laite valittdmasti,
irrota akku ja poista sitten vieras materiaali.

25. Kéaytéa vain ilmoitettuja varusteita ja lisalaitteita.

Kéytd vain téssd kayttboppaassa ja valmistajan
luetteloissa ilmoitettuja varusteita ja lisélaitteita. Muiden
varusteiden tai lisalaitteiden kéytté voi aiheuttaa
onnettomuuden tai henkilévahingon.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1. Lataa akku aina 0-40°C:n lampétilassa. Lataaminen alle
0°C:n lampdtilassa johtaa vaaralliseen ylilataukseen.
Akkua ei voi ladata yli 40°C:n lampétilassa.

Sopivin latauslampétila on 20-25°C.

2. Ala kayta laturia jatkuvasti.

Kun yksi lataus on valmis, anna laturin olla kéyttdmatta

noin 15 minuuttia ennen seuraavaa akun latausta.

Huolehdi, ettei akun kytkentdaukkoon paése likaa.

Alé koskaan pura akkua ja laturia.

Ald koskaan aiheuta akkuun oikosulkua. Akun

oikosulku aiheuttaa voimakkaan sahkoévirtauksen ja

ylikuumenemisen. Se aiheuttaa palovammoja tai akun
vahingoittumisen.

6. Ala hévitd akkua polttamalla. Jos akku poltetaan, se
saattaa rajahtaa.

7. Kun akun kayttdaika latauksen jalkeen kay liian lyhyeksi
kéaytanndlliseen tydskentelyyn, vie akku takaisin
ostopaikkaan. Al4 h&vita kulunutta akkua.

8. Al& Kiinnita laturin tuuletusrakoihin mitdan. Jos laturin
tuuletusrakoihin kiinnitetddn metalliesineita tai jotakin
tulenarkaa, on seurauksena sahkoOiskun vaara tai
laturivaurio.

9. Kun tata laitetta kaytetdén jatkuvasti, se saattaa
ylikuumeta, jolloin moottori ja kytkin saattavat
vahingoittua. Nain ollen lopeta tydkalun kayttd hetkeksi,
jos kotelo kuumenee.

10. Varmista, etta paristo on asetettu lujasti paikalleen.

Jos se on vahankin l6ysalla, se saattaa puodota ja
aiheuttaa onnettomuuden.

. Ala kayta laitetta, jos tyokalu tai akun liittimet (akun

kiinnike) ovat vahingoittuneet.

Muussa tapauksessa akun asentamisen seurauksena voi
olla oikosulku, joka voi aiheuttaa savun muodostumista
tai syttymisen.

ettd
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12. Pida tyokalun liittimet (akun kiinnike) puhtaina.

O Varmista ennen kéayttéa, etté litdntdjen alueella ei ole
lastuja tai polya.

O Kaytén aikana pyri estdmaén tydkalulle kertyneiden
lastujen tai pélyn putoaminen akun paalle.

O Kayton aikana ja jalkeen tydkalu on suojattava lastuilta ja
polylta.
Muussa tapauksessa seurauksena voi olla oikosulku,
joka saattaa aiheuttaa savupéastéja tai syttymisen.

13. Kayta tyokalua ja akkua aina -5°C ja 40°C valisissa
lampétiloissa.

LITIUMIONIAKKUA KOSKEVA
HUOMAUTUS

Litiumioniakun  kéyttdéian pidentdmiseksi
suojatoiminto, joka pyséayttaa virrantuoton.
Kun tuotetta kaytetédén alla kuvatuissa tapauksissa 1-3,
moottori saattaa pysahtya, vaikka kytkinta vedetaan. Kyse
ei ole viasta, vaan suojaustoiminnosta.

1. Kun jaljella oleva akkuvirta loppuu, moottori pyséhtyy.
Lataa akku talléin valittdmasti.

2. Jos tydkalu ylikuormittuu, moottori saattaa pysahtya.
Vapauta talléin tydkalun kytkin ja poista ylikuormituksen
syyt. Voit jatkaa kayttda sen jalkeen.

3. Jos akku ylikuumenee liian suuressa kuormituksessa,
akkuvirta saattaa katketa.

Lopeta talléin akun kaytté ja anna akun jaahtya. Voit
jatkaa kayttda sen jalkeen.

Ota huomioon my®s seuraavat varoitukset ja huomautukset.

VAROITUS

Varmista, ettd otat huomioon seuraavat turvatoimet,

jotta akun vuotaminen, l&mmdn syntyminen, savun

muodostuminen, rajahdykset ja syttyminen voitaisiin estaa.

1. Varmista, etté akun paalle ei kerry hiomalastuja tai polya.

O Varmista tydskentelyn aikana, ett hiomalastuja tai polya
ei putoa akun péalle.

O Varmista, etté tydskentelyn aikana sahkotydkalun paalle
putoavia hiomalastuja tai polya ei kerry akun paalle.

O Ala séilyta kayttamatdntéa akkua hiomalastuille ja pélylle

o

akussa on

alttiissa paikassa.

Ennen akun varastoimista poista kaikki pdly ja
hiomalastut, jotka ovat saattaneet tarttua siihen, alaka
varastoi sitd yhdessd metallisten osien (ruuvien,
naulojen jne.) kanssa.

2. Ala pisté akkua teravalla esineelld, kuten naulalla, lyd
sitd vasaralla tai astu sen paalle alaka heita akkua tai
kohdista siihen voimakasta iskua.

3. Ala kayta ilmiselvasti vahingoittunutta tai ulkonadltaan
muuttunutta akkua.

4. Alakayta akkua muuhun kuin maaritettyyn tarkoitukseen.
5. Jos akku ei lataudu kokonaan, vaikka ilmoitettu
latausaika on kulunut, lopeta lataaminen valittdmasti.

6. Ala altista akkua korkeille l&ampédtiloille tai korkealle
paineelle, kuten mikroaaltouunille, kuivaajalle tai
korkeapainesailidlle.

7. Poista akku valittémasti tulen lahettyviltd, jos huomaat
vuotoa tai pahaa hajua.

8. Ala kayta paikassa, jossa syntyy voimakasta staattista
séhkoa.

9. Jos akku vuotaa, haisee pahalta tai kuumenee tai jos
sen vari tai muoto muuttuu tai akku vaikuttaa millaén
tavalla poikkeavalta sitd kaytettdessa, ladattaessa
tai séilytettdessa, poista se valittdmasti laitteesta tai
akkulaturista alaka kayta sita.
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10. Ald upota akkua tai anna nestemaisten aineiden
paasté akun sisdan. Jos akun sisdén paasee sahkoa
johtavaa nestettd, kuten vetti, se voi vahingoittaa
akkua ja aiheuttaa tulipalon tai réjahdyksen. Sailyta
akku viiledssé ja kuivassa paikassa kaukana helposti
syttyvistd materiaaleista. Paikkoja, joiden ilmassa on
syOvyttavia kaasuja, on véltettava.

HUOMAUTUS

1. Jos akusta vuotavaa nestetta joutuu silmiin, ala hankaa
silmid, vaan pese ne hyvin puhtaalla vedelld, kuten
vesijohtovedelld, ja ota yhteytta laakariin valittdmasti.
Jos silmat jatetdan hoitamatta, neste saattaa aiheuttaa
siliméongelmia.

2. Jos nestettd vuotaa iholle tai vaatteille, pese ne heti
huolellisesti puhtaalla vedelld, kuten vesijohtovedella.
Muuten iho voi artya.

3. Jos havaitset ruostetta, pahaa hajua, ylikuumenemista,
varin  tai muodon  muutoksia ja/tai  muita
epasaanndllisyyksia kayttdessasi akkua ensimmaista
kertaa, &la kayta akkua, vaan palauta se toimittajalle tai
myyijélle.

VAROITUS

Jos litiumioniakun napaan paasee johtavaa vierasta ainetta,

akku voi joutua oikosulkuun ja aiheuttaa tulipalon. Kun

varastoit litiumioniakun, noudata seuraavia ohjeita.

O Ala pane séilytyskoteloon johtavia materiaaleja, nauloja
tai lankaa, kuten rauta- tai kuparilankaa.

O Estéédksesi oikosulkujen syntymisen lataa akku
tybkalussa tai aseta akun suojus kunnolla paikalleen
sailytyksen ajaksi niin, etta tuuletin ei nay.

LITIUMIONIAKUN KULJETUSTA
KOSKEVAT TIEDOT

Kun kuljetat litiumioniakkua, noudata seuraavia varotoimia.

VAROITUS

limoita kuljetusliikkeelle, ett& pakkaus sisaltaa litiumioniakun,

ilmoita akun teho ja noudata kuljetusliikkeen ohjeita, kun

jarjestat kuljetusta.

O Litiumioniakut, jotka ylittdvat 100 Wh tehon, lasketaan
rahtiluokituksessa vaarallisiksi tuotteiksi ja vaativat
erityiskayttdmenettelyja.

O Jos akkua kuljetetaan ulkomailla, on noudatettava
kansainvélista lakia sekd kohdemaan s&ant6ja ja
méaarayksia.

Teho
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USB-LAITTEEN YHDISTAMISEN
VAROTOIMET (UC18YSL3)

Kun jokin odottamaton ongelma tapahtuu, tdhén tuotteeseen
kytketysséd USB-laitteessa olevat tiedot saattavat tuhoutua
tai kadota. Varmuuskopioi aina kaikki USB-laitteessa olevat
tiedot ennen kuin kaytat sitd timén tuotteen kanssa.
Huomaa, ett yrityksemme ehdottomasti ei kanna vastuuta
mistdan tiedoista, jotka ovat tallennettu USB-laitteeseen,
siind tapauksessa, ettd ne tuhoutuvat tai haviavat. Emme
mydskdan vastaa mistddn vahingoista, joita kytkettyyn
laitteeseen saattaa tulla.

VAROITUS

O Tarkista ennen kaytt6a, ettei USB-litoskaapeli ole
viallinen tai vahingoittunut.

Viallisen tai vahingoittuneen USB-kaapelin kayttaminen
voi aiheuttaa savun muodostumista tai syttymisen.

O Kun laitetta ei kayteta, peitd USB-portti kumisuojuksella.
USB-porttiin kertyvd poly jne. voi aiheuttaa savun
muodostumista tai syttymisen.

HUOMAA

O USB-latauksessa saattaa esiintya taukoja.

O Kun USB-laitetta ei ladata, irrota USB-laite laturista.

Jos ndin ei tehda, USB-laitteen akun kayttdikd saattaa
lyhentyé tai voi tapahtua yllattévia onnettomuuksia.

O Kaikkia USB-laitteita ei valttamatté voida ladata laitteen
tyypista riippuen.

OSIEN NIMET (kuva 1-kuva 17)

@ | Puhallusaukko

@ | Pélynpoistosuutin

@ | Merkkivalo

@ | Liipaisukytkin

® | Akku (myydaan erikseen)
® | Koukku

@ | Kahva

® | Moottori

© | Suutin (A)

{0 | Suutin (B)

@ | limanotto

42 | Imuosa

@3 | Salpa

(4 | Latauksen merkkivalo

@ | Ura

@ | Ruuvi

@ | llmatulppa

@8 | Akun varaustason ilmaisinkytkin

@

Akun varaustason merkkivalo

Suodatin (ilmanottoaukko)

e

Pehmea harja
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SYMBOLIT

VAROITUS
Seuraavassa esitelldan koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmarrat niiden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kéytén.

RA18DA: Akkutoiminen puhalluspistooli

3

Loukkaantumisriskin vahentamiseksi kayttajan
on luettava kayttéopas.

©

Koskee vain EU-maita

Al havita sahkotydkaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkotyokalut on kerattava erikseen ja vietava
ymparistdystavélliseen kierratyslaitokseen.

):4

Tasavirta

Nimellisjannite

Tyhjékéayntinopeus

Irrota akku

Kytkeminen PAALLE

Kytkeminen POIS PAALTA

Jatkuva kaytté
Varoitus
Akku

Palaa;

08800 Akun varaus on yli 75%.
Palaa;

88000 Akun varaus on 50-75%.
Palaa;

08000 | Aun varaus on 25-50%.
Palaa;

6000 Akun varaus on alle 25%.

W Vilkkuu;

U000(@ | Akku on melkein tyhja. Lataa akku

mahdollisimman pian.

Vilkkuu;

o6l (@ Lataaminen keskeytetty korkean lampétilan
1T | takia. Irrota akku laturista ja anna sen jaahtya

kokonaan.

Vilkkuu;
Lataaminen keskeytetty vian tai toimintahairion
vuoksi. Akku voi olla viallinen, joten ota yhteytta

jalleenmyyjaéan.

PERUSVARUSTEET

Paalaitteen (1 laite) lisaksi pakkaus sisaltaa sivulla 219
luetellut varusteet.

Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista ilmoitusta.

SOVELLUKSET

O Pdlyn tai lastujen tms. puhaltaminen materiaaleista ja
tyokaluista

O Kapeiden tilojen ja rakojen puhdistaminen

O Uimarenkaiden, ilmapatjojen ja vastaavien
taytettavien esineiden tayttdminen/tyhjentdminen

TEKNISET TIEDOT

1. Sahkétydkalu

ilmalla

Malli RA18DA
Jannite 18V
Kuormittamaton nopeus 89000 min-1
Maksimi*1 122 m/s
limannopeus
Normaali*1 100 m/s
liman enimmaismaara*2 0,70 m3/min

Jatkuva kayttdaika (kun
kaytossa on BSL36A18X)*3

Tyokalun kanssa
kéytettavisséa oleva akku

Noin 19 minuuttia

Monijénniteakku,
BSL18-sarja

1,2 kg (BSL36A18X)
1,5 kg (BSL36B18X)

Paino*4

*1 Pélynpoistosuuttimella

*2 llman pdlynpoistosuutinta

*3 Vain opastusta varten.
Tulokset vaihtelevat kayttdymparistén ja akun tilan
mukaan.

*4 EPTA-menettelyn 01/2014 mukaisesti
Painoon sisaltyy akku, pélynpoistosuutin ja koukku.

HUOMAA
Koska HiKOKI kehittda tuotteitaan jatkuvasti, téssa
iimoitetut  tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.

2. Akku (myydéan erikseen)

Malli BSL36A18X | BSL36B18X

Jannite 36 V /18 V (automaattinen vaihto*)

2,5Ah/5,0 Ah | 4,0 Ah/8,0 Ah

(automaattinen vaihto*)

Akun kapasiteetti

Saatavilla olevat
langattomat
tuotteet™

Monijannitesarja, 18 V:n tuote

Saatavilla oleva

aturi Litiumioniakkujen laturi

*  Tyokalu vaihtaa jannitealuetta automaattisesti.
** Katso lisatietoja HIKOKIn yleisluettelosta.
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LATAUS

Lataa akku ennen séhkétydkalun kéyttdéa seuraavasti.
1. Liita laturin virtajohto pistorasiaan.
Kun laturin pistoke litetdén pistorasiaan,
latausmerkkivalo vilkkuu punaisena (1 sekunnin vélein).
2. Aseta akku laturiin.
Aseta akku tukevasti laturiin kuvan 4 (sivulla 3)
mukaisesti.
3. Lataus
Kun akku asetetaan laturiin, latausmerkkivalo alkaa

Suomi

<Jos lataaminen kestaa kauan>

O Lataus kestdéa kauemmin hyvin alhaisissa lampétiloissa.
Lataa akku lampiméssa paikassa (kuten sisétiloissa).

O Ala tuki ilmanpoistoaukkoa. Muussa tapauksessa
siséosat ylikuumenevat heikentaen laturin suorituskykya.

O Jos jadhdytystuuletin ei toimi, ota yhteytta valtuutettuun
HiKOKI-huoltokeskukseen korjausta varten.

(2) Tietoa ladattavan akun lampétiloista ja latausajasta
Lampétilat ja latausaika nakyvat taulukossa 2.

vilkkua sinisena. Taulukko 2
Kun akku on taysin latautunut, merkkivalo palaa f
vihreana. (Katso taulukko 1) Malli UC18vSLS
(1) Latausmerkkivalon iimoitukset Akkutyyppi Li-ion
Latausmerkkivalon ilmoitukset nakyvat taulukon 1 -
mukaisesti laturin ja ladattavan akun tilan mukaan. Latausjannite 14,4-18V
Lampatilat, joissa akku voidaan o o
Taulukko 1 ,adafa ! 0°C-50°C
Laturin tila Merkkivalon tila Merkin tarkoitus 1,5Ah 15 min
Ennen_ Séialaelilr?/(%%?\&l?\lsépl) K_ytkq.-_tty 2,0 Ah 20 min
lataamista e mm mm | Valdhteeseen ™t 2,5 Ah 25 min
Palaa 0,5 sekuntia B 8281T:|3%C
ZSSIWII\\G?EIEI?. Ladattu alle 50% Akun kapasiteetin 3,0 Ah BSL1830C:
- - arvioitu latausaika. 30 min)
(lampétilassa omi
: Palaa 1 sekuntia 20°C min
Lataamisen 0.5 s:n valein. 5 ) 4,0 Ah (BSL1840M:
aikana (SININEN) Ladattu alle 80% 40 min)
— 5,0 Ah 32 min
Palaa jatkuvasti f
(SININEN) Ladattu yli 80% 6,0 An 38 min
8,0 Ah 52 min
Palaa jatkuvasti 1,5 Ah .
N N LA 20 min
Lataaminen (VIHREA) (x 2 yksikko)
valmis i P 2,5 Ah f
(Jatkuva merkki&éni: Monijanniteakku A 32 min
noin 6 sekuntia) (x 2 yksikko)
4,0 Ah )
Vikuumenemisen | Padlle/pois 0,3sin [ AKUON (x 2 yksikko) 52 min
aiheuttama valein (PUNAINEN) K t h o - —
valmiustila HE OE E = o;ﬁ:{;"ﬂg” el Akkukennojen maara 4-10
— - . USB:n latausjannite 5V
Paalle/pois 0,1 s:n
vélein (VIOLETTI) USB:n latausvirta 2A
Lataaminenei [RNRRRRIRRENNNN | Akun tailaturin .
onnistu (Jaksoittainen toimintahéirio *3 Paino 0.6kg
merkki&éni: noin
2 sekuntia) HUOMAA

*1 Jos punainen valo jatkaa vilkkumista senkin jalkeen kun
laturi on liitetty, varmista, etti akku on laitettu kokonaan
sisaan.

*2 Vaikka lataus alkaa heti, kun akku on jaahtynyt myos
silloin, kun akku on jatetty paikoilleen, paras tapa on
poistaa akku ja antaa sen jaahtya varjoisassa, hyvin
tuulettuvassa paikassa ennen lataamista.

Laita akku kokonaan sisaan.
Varmista, ettei akun kiinnikkeeseen tai liittimiin ole
tarttunut vieraita aineksia.

[OXOX%]

Latausaika vaihtelee riippuen ymparistén lampdtilasta ja
virtaldhteen jannitteesta.
4. Irrota laturin virtajohto pistorasiasta.
5. Pida laturista tiukasti kiinni ja veda akku pois.
HUOMAA
Poista akku laturista kayton jalkeen ja sailytd sita
turvallisessa paikassa.

Tietoa uusien akkujen jne. sdhkdpurkauksesta

Koska uusien ja pitkdan kayttdméattdméana olleiden
akkujen sisélla oleva kemiallinen aine ei ole aktiivista,
sahkdpurkaus saattaa olla heikko, kun akkuja kaytetdan
ensimmaisen ja toisen kerran. Tama on tilapainen iimio,
ja normaali latausaika palautuu, kun akut ladataan
2-3 kertaa.
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| Na&in saat akut kestaméén pidempaan.

(1) Lataa akut, ennen kuin ne tyhjenevéat kokonaan.

Kun huomaat, ettd sahkétydkalun teho heikkenee,
lopeta tydkalun kayttd ja lataa sen akku. Jos jatkat
tyékalun kayttéa ja sahkoévirta kuluu loppuun, akku
saattaa vahingoittua ja sen kayttoika saattaa lyhentya.

(2) Valta lataamista korkeissa lampétiloissa.

Akku on kuuma heti kaytén jélkeen. Jos téllainen
akku ladataan heti kdytén jalkeen, sen sisélla oleva
kemiallinen aine heikentyy ja akun kéyttéik& lyhenee.
Anna akun jaéhtya hetken aikaa ja lataa se vasta sitten.

HUOMAUTUS

O Jos akkua ladataan, kun se on kuumentunut, koska se on
jatetty pitk&ksi ajaksi suoraan auringonvaloon tai koska
akkua on juuri kéytetty, laturin latausmerkkivalo palaa
0,3 sekunnin ajan ja sitten sammuu 0,3 sekunniksi (pois
paalta 0,3 sekunnin ajan). Anna akun siind tapauksessa
jaéhtya ja aloita lataus vasta sitten.

O Jos latausmerkkivalo vélkkyy (0,2 sekunnin vélein),
tarkista, onko laturin akkuliittimeen joutunut vieraita
esineitd, ja ota ne pois. Jos vieraita esineité ei ldydy, akku
tai laturi saattaa olla epdkunnossa. Vie se valtuutettuun
huoltokeskukseen.

ASENNUS JA KAYTTO

Toimenpide Kuva Sivu
Puhaltamisen tai ilmalla tayttamisen 1-a 2
yhteydessa
Tyhjentdmisen yhteydessa 1-b 2
Akun asettaminen ja irrottaminen 3 2
(myydéaan erikseen)
Lataus 4 3
Koukun kiinnittdminen ja irrottaminen 5 3
Pélynpoistosuuttimen kiinnittdminen ja 6 3
kayttéesimerkkeja*1
Suuttimien (A) ja (B) kiinnittdminen
ja kayttdesimerkkeja (tayttdminen 7 3
ilmalla)*2
Tayttamistekniikka*3 8 4
Suuttimien (A) ja (B) kiinnittdminen
ja kayttéesimerkkeja (ilman 9 4
tyhjentdminen)*4
Pélynpoistosuuttimen séilyttdminen*5 10 4
Kytkimen kaytto 11 4
Jatkuva kaytto*6 12 4
Akun varaustilan ilmaisin 13 5
USB-laitteen lataaminen pistorasiasta 15-a 5
USB-laitteen ja akun lataaminen 15-b 5
pistorasiasta
USB-laitteen lataaminen 16 5
Kun USB-laite on ladattu 17 5
Lisévarusteiden valitseminen - 220

*1

VAARA

O Puhallettaessa ilmaa ahtaisiin tiloihin tai vastatuuleen
on oltava varovainen, silld ilmaan nousseet esineet
saattavat sinkoutua taaksepain.

O Kytkinta ei saa laittaa paélle, kun ilmanottoaukko on
lahellda maata tai 1ahella esineita, jotka imeytyvat helposti
sis&én.

Pély ja roskat voivat tukkia ilmanottoaukon ja aiheuttaa
toimintahéiri6ita.

Ennen kytkimen laittamista paélle on tarkistettava seuraavat

seikat.

O limavirran puhallussuunnassa ei saa olla ihmisia.

O Alueella ei saa olla sellaisia irtonaisia esineita, jotka
ilmaan lentédesséan voisivat aiheuttaa ongelmia.

HUOMAA
Tyokalu tyontdd ulos ldmmintd ilmaa rakenteensa
vuoksi. Kyseessa ei ole toimintahairio.

*2

HUOMAA

O Tyodkalu tyéntdd ulos lammintd ilmaa rakenteensa
vuoksi. Kyseessa ei ole toimintahairio.

O Valta tayttdmasta liian tayteen. Tarkista tilanne jatkuvasti
tayttdmisen aikana.

Repeémisen tai vahingoittumisen vaara.

O Téaytettdvastéd kohteesta riippuen kohde ei
vélttdmatta tayty ilmalla riittavasti.

Jos tayttyminen on liian heikkoa, sdédé paine kayttdmalla
liséksi manuaalista pumppua.

O Suuttimen kéarkea (B) ei saa vakisin painaa lattiaa tai
muita pintoja vasten.

Muussa tapauksessa suuttimen muoto voi vaaristya.

[Suutin (A)]

Suuria esineitd, kuten ilmapatjoja, taytettdessa aseta
suutin (A) iimatulppaan. (Kuva 7-a)

[Suutin (A) + Suutin (B)]

Pienempien  kohteiden, kuten rantapallojen tai
uimarenkaiden tapauksessa, aseta suuttimen karki (B)
ensin ilmatulppaan ja tyénna suutin (A) tdman jalkeen
siséan. (Kuva 7-b)

aina

*3

O Luo sisaan tilaa vetamalla seké ilmatulpan puolelta etté
materiaalin selképuolelta.

O Aseta suuttimen (B) kérki ilmatulppaan ja tyénna suutin
(A) sitten sisaan.

*4

HUOMAA
Puhallusaukko on kéayttdjan puolella, joten kéyta
ty6kalua niin, etta se ei suoraan puhalla péin kasvoja tai
kehoa.

*5

HUOMAA
Kannettaessa pidé tyokalusta kiinni kahvasta. Erityisesti
laitetta ei saa nostaa tai kantaa pdlynpoistosuuttimesta.
Suutin voi irrota ja aiheuttaa laitteen putoamisen tai
rikkoutumisen.

*6

Tuote on varustettu jatkuvalla toiminnolla, joka on kateva
ilmalla taytettavien tai tyhjennettéavien kohteiden késittelyyn
ja leveiden alueiden puhdistamiseen.
Ota kayttédn jatkuva “suurtehopuhaltaminen” vetamalla
kytkin kaksi kertaa nopeasti kokonaan loppuun ja
paastamalla.
Ota kayttéon jatkuva “pientehopuhaltaminen” vetamalla
kytkimestéa kaksi kertaa nopeasti osittain ja paastamalla.
Lopeta vetamalla kytkimesta uudelleen.
HUOMAA
Tydkalun vastetta voi viivastdd vetamalla kytkimesta
jaksottaisesti. Tama ei ole toimintahairio.
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LED-VALON VAROITUSMERKIT

Téssa tuotteessa on toimintoja, joiden tarkoitus on suojella
sekatydkaluaettdakkua. Josjokinsuojaustoimintokaynnistyy
kéytdn aikana, LED-valo vilkkuu, kuten Taulukossa 3 on
kuvattu. Jos mika tahansa suojaustoiminnoista aktivoituu,
poista sormesi heti kytkimeltd ja noudata korjaavan
toimenpiteen kohdalla annettuja ohjeita.

Taulukko 3

Korjaava

Suojaustoiminto toimenpide

LED-valon naytté

Anna tydkalun
ja akun jaéhtya

24015 kokonaan.
Paalla . e
Lampotilan 0,3 sekuntia / pois P?;St.a myc|>(st
suojaustoiminto | paalta 0,3 sekuntia | PO 12 roska
EE m = iimanottoaukosta.
(Katso
“limanottoaukon

tarkastaminen”)

HUOLTO JA TARKASTUS

VAROITUS
Muista kytked kytkin pois paélta ja irrottaa akku ennen
huoltoa ja tarkastusta.

1. Kiinnitysruuvien tarkistus
Tarkista  saandllisesti  kaikki  kiinnitysruuvit  ja

varmista, ettd ne ovat tiukassa. Mikali joku ruuveista
on léystynyt, kiristd se valittdmasti. Laimminlyonti voi
aiheuttaa vaaratilanteen.

2. Moottorin huolto
Moottorin kddmi on séhkdtydkalun sydan. Huolehdi siita,
ettei kddmi vahingoitu tai kastu 6ljyyn tai veteen.

3. Liittimien tarkastus (ty6kalu ja akku)
Varmista, etta liittimilla ei ole lastuja tai polya.
Tarkista tarvittaessa ennen kayttoa, kayton aikana ja sen
jalkeen.

HUOMAUTUS
Poista liittimille mahdollisesti keraantynyt lika ja poly.
Muussa tapauksessa seurauksena voi olla toimintahairié.

4. Ulkopinnan puhdistus
Jos sahkotyokalussa on likaa, pyyhi se kuivalla,
pehmedlla kankaalla tai saippuavedella kostutetulla
kankaalla. Ala kayta kloriittisia nesteita, bensiinia tai
tinneria, silla ne sulattavat muovia.

5. limanottoaukon tarkastaminen (kuva 14)
Jos ilmanottoaukko on tukkeutunut pélysta tai roskista,
ilman ma&ara voi véhetéd tai ilma voi olla tavallista
Kuumempaa.
Tarkista ennen kéayttéd ja kaytdon jalkeen, etta
ilmanottoaukko ei ole tukkeutunut pdlysta tai roskista,
ja ettd suodatin ei ole repeytynyt tai etté siité ei irtoa
mitaan.
Jos se on tukossa, poista roskat pehmeélla harjalla tai
poélynimurilla niin, etta ne eivat paase tydkalun sisaan.

HUOMAA

O Suodatinta ei saa tyoéntaa vakisin paikalleen tai hangata
voimakkaasti.
Muussa tapauksessa suodatin voi vaurioitua ja aiheuttaa
ty6kalun toimintahairion.

O Puhdistamisen jalkeen puhalla ilmaa suuntaan, jossa ei
ole ihmisia, elaimia tai esineita.
Putkeen jéljelle jaanyt pdly poistuu puhallusaukosta.

O Jos tilanne ei korjaannu ilmanoton puhdistamisen
jalkeen tai suodatin on vaurioitunut, pyyda laitteen
myyjaa tarkastamaan ja korjaamaan laite.

Suomi

6. Sailytys
Sailyta sahkotyokalu ja akku lasten ulottumattomissa ja
paikassa, jonka lampétila on alle 40°C.

HUOMAA
Litiumioniakkujen sailytys.
Varmista, etta litiumioniakut on ladattu tayteen ennen
varastoimista.
Akkujen pitkdaikainen varastointi (3 kuukautta tai
enemman), kun niiden lataustaso on alhainen, saattaa
johtaa akkujen toimintakyvyn heikkenemiseen, lyhentaa
huomattavasti akun kayttdaikaa tai heikentdd akkuja
niin, etteivat ne pysty sailyttdmaan varausta.
Huomattavasti vahentynyt akun kayttoaika voidaan
yrittdd korjata lataamalla ja kayttamalla akun varaus
loppuun toistuvasti 2-5 kertaa.
Jos akun kayttoikd on &arettomén lyhyt toistuvasta
latauksesta ja kayt6sta huolimatta, lopeta akun kaytto ja
osta uusi akku.

HUOMAUTUS
Séahkotyokalujen kaytdssa ja huollossa on aina
noudatettava kussakin maassa voimassa olevia
turvaohijeita ja normeja.

Tarked  huomautus  HIiKOKIn langattomien
sahkotyokalujen akuista

Kaytd aina jotain maérittamistdmme alkuperéisista
akuista. Emme voi taata langattoman séhkétyékalumme
turvallisuutta ja toimivuutta, jos sitd kaytetddn muun
kuin maaritdmamme akun kanssa tai jos akku puretaan
ja sitd muunnellaan (esimerkiksi kennojen tai muiden

sisdosien purku ja vaihto).

TAKUU

Myénnamme HiKOKI-s&hkétydkaluille takuun lakis&ateisten/
kansallisten erityissdantelyiden mukaisesti. Tama takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaarénlaisesta
tai kielletystd kaytdstd tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessalaheta purkamaton sahkotydkalu ja
tdman kayttdoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.
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Tietoja ilmavilitteisestd melusta ja térindstéa

limoitettu térinan kokonaisarvo ja ilmoitettu melupaastéarvo

on mitattu standardoidun testausmenetelman mukaisesti, ja

Mittausarvot on méaaritetty EN62841-standardin mukaisesti

ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen aaniteho: 93 dB (A)
Mitattu A-painotteinen aanipainearvo: 85 dB (A)
Toleranssi K: 3 dB (A).

Kayta kuulonsuojaimia.

Térinan kokonaisarvot
EN62841-standardin mukaisesti maaritettyna.

liman kuormitusta:
Véréhtelyemissioarvo @h < 0,1 m/s2
Toleranssi K = 1,5 m/s2

niit voidaan kayttaa tydkalujen vertaamiseen keskenaan.

Niitd voidaan kayttdd myos altistumisen alustavaan
arviointiin.
VAROITUS
O Sahkoétydkalun varsinaisen kaytén aikana ilmeneva

(kolmiakselivektorisumma)

tarind ja melupdastét voivat poiketa ilmoitetusta
kokonaisarvosta sen mukaan, miten tytkalua kéaytetaan
ja erityisesti, millaista tydkappaletta kasitellaan, ja

Maarita kayttajad suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttotilanteessa
(ottaen huomioon kaytt6jakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois p&alta ja jolloin se
on tyhjakaynnissa, varsinaisen kayntiajan lisaksi).

ONGELMANRATKAISU

HUOMAA

Koska HiKOKI kehittaa tuotteitaan jatkuvasti, tdssé ilmoitetut
tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

Kayta alla olevan taulukon tarkastusohjeita, kun tyokalu ei toimi normaalisti. Jos ongelma ei korjaudu, kysy neuvoa
jalleenmyyjaltasi tai HIKOKIn valtuutetusta huoltokeskuksesta.

Oire

Mahdollinen syy

Korjaus

Tyokalu ei kéynnisty Akku on lopussa

Lataa akku.

AKkKu ei ole taysin paikallaan.

Tydénna akkua, kunnes kuulet
naksahduksen.

Tydkalu pyséhtyi yhtakkia | Ty6kalu oli ylikuormittunut

Hankkiudu eroon ylikuormitusta
aiheuttavasta ongelmasta.

Akku on ylikuumentunut.

Anna akun jaahtya.

Vieras aine tukkii ilmanottoaukon.

Poista kaikki vieraat aineet.

Alhainen puhallusvoima

Vierasta ainetta on tarttunut
puhallusaukkoon tai ilmanottoaukkoon.

Poista kaikki vieraat aineet.
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(MeTtagppacn TwWV apXIKWV 0dnyLwv)

FENIKEZ NMPOEIAOIMNOIHZEIZ
AZDAANEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTrAAEIOY

/\ NPOEIAONOIHE

AwaBaocte OAeg TI§ Tpoeldormowoel acdaleiag,
TIG 0dnyieg, TIG EIKOVEG Kal TIG TpodiaypadEg Tov
TapEXovTal E TO NAEKTPLKO EpYaAEio.

H un Ttrjpnon twv oényidv umopel va TPOKAAEOEL
nAektporAnéia, mupkayid kavr coBapd TPauUUATIOUO.

DUAGETE OAEG TIG TIPOELSOTION|CELG KAl TIG 0dnyieg
yta peAAOVTIKN avadopd.

O 06pog <«nAeKkTplkO €epyaAgio» OTIG MPOEISOMOINIOEIS
avapepeTal oTo NAEKTPIKO gpyaAegio (ue kaAwdlo) mou
Aettoupyei p€ow SIKTUOU 1] 0TO NAEKTPIKO EPYAAEIO TTOU
AgrToupyei pe unarapia (xwpic kaAwdto).

1) Aocdalela xwpov epyaciag

2)

a)

b)

c

-~

Alatnpeite To XWPO epyaciag kabapo kat KaAd
PWTIOPEVO.

e aKatdoTarteg 1] OKOTEIVES TEPIOXES MITOPE( va
npokAnBouv atuxruara.

Mnv XPNGIHOTIOIEITE TA NAEKTPLKA EPYAAEia o€
TEPIBAAAOV, OTO OTIOIO MTTOPEi va TIPOKANOEL
€kpngn, onmwg mapoucia eVPAEKTWV VYPWYV,
agpiwv 1} okoVNG.

Ta nAektpikd epyaldeia dnuioupyouv oriveripeg,
oL oroiol umopel va mpokaAgoovv avdpAeén e
OKOVNG 1) TOU KArTvou.

KpamoTe TanaidiaKalTougmapeVPIOKOUEVOUG
HOKPLA OTAV XPMOIMOTIOIEITE €va NAEKTPIKO
epyaleio.

AV KATI 0a¢ arooTIAoE! TNV MPOCOXT] 0AG, UTTAPXEL
KivOUVOG va XAoEeTE TOV EAEYXO.

Awakéntng acpaleiag

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

Ta $Ig TWV NAEKTPIKWV EPYOAEIWV TIPEMEL
va eivat Karé}\}\n}\a ywa Tig Tmpideg. Mnv
TPOTIOTIOWOETE TIOTE TO (PIG UE OTIOIOVSNTIOTE
TpoTo. Mn xpnotporoleite Pig pocapuoyis
HE YEWPEVA n)\sxrpu(u epyaleia.

Ta un Tporononuéva ¢I§ kat ot KATAAANAES npifeg
HEWVOUV TOV KivéUVo nAekTponAnéiag.
ATIOPUYETE TN CWHATIKY) ETAPT) ME YEIWHEVEG
empaveleg OmMwg OowAnveg, Kalopidpép,
NAEKTPIKEG KOuliveg Kal Yuyeia.

Yrndpxet auvénuévog kivéuvog nAektponAnéiag
otav 1o oWla oag gival yelwugvo.

Mnv ekBETete Ta NAEKTPIKA €pyaAeia otn
Bpoxn 1 o€ ouvONKeG vypaciag.

To vepo mou eLTEPXETAL OE VA NAEKTPIKO EpYAA€gi0
avédvet Tov kivéuvo nAektponiAnéiag.

Mnv KakopeTaXePi(eoTE TO KaAwdio. Mn
XPNOUOTIOIEITE TOTE TO KAAwSo yia va
HETAPEPETE, va TPaPNEETE 1 va BydAete and
NV mpida To NAEKTPLKO spvahsno

KpatnoTe To KaAwd10 pakpla ano esppornra,
AGSL, KOPTEPEG YWVIES KAL KIVOUUEVA HEPN.

Ta kateotpauueva n prepdeueva kaiwdla
avédvouyv tov kivéuvo nAektponAnéiag.

‘Otav  XPNOLIOTIOIEITE TO €pPYaAeio o€
EEWTEPIKO XWPO, XPNOLLOTIONOTE KAAWSI0
TIPOEKTAOTNG TIOU TPoOpPIdeTaAl yla XPrion o€
EEWTEPIKO XWPO.

H xprion evég kaAwdiou katdAAnAou yia eEwTepiko
XWPo UeLVeL ToV kivéuvo nAektponAnéiag.

Av eivai avandgeuktn n Aettoupyia €vog
NAEKTPIKOU EPYAAEiOU OE XWPO HE vypacia,
XPNOOTIOLEITE S1ATAEN TIPpOOTACIAg PEVHATOG
Siappong (RCD).

EAANnvika

H xpnion w™m¢ RCD pewver tov  kivduvo

nAektporAnéiag.

3) Mpoowrkn acpaieia

4)

111

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

9)

h)

Na gioTe 0€ ETOIPOTNTA, VA EXETE TNV TIPOCOXN|
0ag OTNV €Pyacia TOU TPAYHATOTOLEITE Kal
va XPNOIHOTIOIEITE TNV KON Aoy otav
XPNOILOTIOLEITE £vVa NAEKTPIKO EPYAAEIiO.

Mn XPnoOlMOTIOIEITE NAEKTPIKA €pyaAeia
otav €ioTe KOUPACHEVOL 1] UTIO TNV EMMPELA
VAPKWTIKWY  OUCIWV, OIVOTIVEUUATOG 1)
DAPHAKWV.

M oniyuny ampooeéiag kard 1n Xprion &vog
nAektpikoU epyalgiov umopel va TPOKAAEDE!
00Bap0 MPOCWITIKO TPAULATIOUO.

XPNOIUOTIOIEITE TIPOCWTIIKO TIPOOTATEUTIKO
€&omAlono. Popdate mAvta £E0MAIGHO yia TNV
TIPOCTAGIA TWV HATIWV.

O npootarevtikég efomAloudg, Onweg udoka
oKovng, avtioAlobntikd vrnodrjuata aocgpaleiag,
MPOOTATEVUTIKO KPAVOG 1] TIPOOTATEVTIKA TNG AKONG,
TTOU  XpnoiuomnoleiTal  yla avdAoyeg OUVOIKES,
HEIWVEL TOUG TPAUUATIOUOUG.

AmtopeVyeTE mv akovasia €vapgn.
BeBmwesiﬂ: OTL 0 SakomTINg €ivalr oe O€on
amEVEPYOTIOMNONG TPV~ CUVBECETE TN
OUOKEUN He mmyn peuuaroq Kavn T 6nkn
™G HIatapiag, oNKWOoeTE 1 HETAPEPETE TO
epyaleio.

H uetagopd nAektpikoU epyaleiov ue ta daxTuAd
0ag oto Sl1akomTn 1 N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
EgpyaAeiou e EVEPYOMONUEVO TO SIAKOTTTI) UITOPEL
va MPoKaAEoouv atuxnuara.

Na adaipeite TUXOV KAEWBIA puUBMI{OHEVOU
avoiypatog 1 Ta anAd KAed1a riplv O€ceTe o€
AgetToupyia To NAEKTPIKO Epyaleio.

Eva anAd kAedi 1 €va kAedi pubuilouevou

avolypuarog¢ mou  eglval  MPOCAPTNUEVO  O€
neploTpepouevo  €§dptnua  ToU  NAEKTPIKOU
gpyaleiov umopel va TPOKAAETE! TIPOOWTTIKO

TPAUUATIOUO.

Mnv tevtwveote. Na marate otabepa kat va
dlatnpeite TNV 1I00ppoTIia 0AG.

Me autdv TOV TpPOmMO uUMOpEiTE va EAEYXETE
KaAUtepa TO nNAEKTPIKO epyadeio oe uUn
QaVaUEVOUEVEG KATAOTAOEIG.

Na eiote vrtupévol katdAAnAa. Mn o¢oparte
¢apdia pouvxa n koopnuata. Kpartrjotre ta
HaAAld 0ag KAl Ta pouxa oag HAKpld amod
KIvoUpEVA HEPT.

Ta ¢apdid pouxa, Ta Koounuara Kal Ta Hakpld
HaAALd uropei va maoTouV o€ KIVOUUEVA UEPT.

Av Tapéxovtatr €£apTnpara yia In ouvdeon
OUCKEVWYV €§aywyng Kat cuAAoyng okovng,
va BeBaiwveote OTL gival ouvdedepéva kat
XPNOLOTIOLOUVTAL HE TO CWOTO TPOTIO.

H xprion oUAAEKTN OKOVNG UEIWVEL TOUG KIVSUVOUG
TI0U TPOKAAoUVTal AGYw OKOVIG.

Mnv a¢pricete Tnv €efolkeiwon Tou E€XETE
ATOKTI|CEL ATIO TH CUX VI XP1ION TWV EPYAAEiwvV
va oag £PnouxAacel Kal va ayVONoeETE TIG
apx€q acpaAeiag Touv epyaAeiov.

Mia anpooektn eveépyela UMopel va MPOKAAEoeL
oofapd TpauUUATIoUO HECA OE €va KAdoua Tou
SEUTEPOAETTTOU.

Xprion kat ppovTida NAEKTPIKWY EPYAAEIWV

a)

Mnv ackeite SUvaun oTo NAEKTPIKO EpyaAEio.
Na XpnoLOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO TTOU
eivat kataAAnAo yia to €idog NG epyaociag
TIOU EKTEAEITE.

To KatdAAnAo nAekTpikO epyaleio Ba eKTEAEDE!
NV epyaocia KaAUTepa Kal e UEYaAUTepn aopdAeia
M€ TOV TPOTTO ITOU OXESIACTNIKE.




EAANnvika

5)

b) Mn XPNOHOTIONGETE TO NAEKTPIKO EPYAAEio
av o SlakomTng Aettovpyiag Sev avoiyel kat
8ev KAgivel

‘Eva nAexTpikd epyaleio mou dev eEAEyxeTaL ano To

SlakorTn Aeitoupyiag eival emkivéuvo Kal mpEmNel

va EMOKEVAOTEL

Armnocuvdéote TO BUoUA Ao TNV TMNyr LGXVOG

kaun adpaip€ceTe T ONKN pnarapiag, eav ivat

ATIOCTIWHEV, ATIO TO NAEKTPLKO EPYAAEiO TIpLV

nipoBeite o€ pubuioelg, aAdayn €§apTnuATWYV

1] aroB1}KEVOT TOU NAEKTPIKOV EpYaAeiou.

AUTd Ta MPOANTITIKA UETPA aoPaAeiag UeIWVOUV

ToV Kivduvo AavBaocugvng  ekkivnong  Tou

NAEKTPIKOU EpyaAegiou.

Amobnkevetre Ta €pyaAeia  TmTouv  Sev

XPNOILUOTIOIEITE HOKPLA amd madid kat pnv

APNVETE TA ATOMA TIOVU SEV gival EEOIKEIWHEVA

HE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO 1) HE QAUTEG TIG

odnyieg va XPNoIMOTIOIOUV TO NAEKTPLIKO

epyaAeio.

Ta nAekTpikd gpyaleia eival emkivéuva ota xepla

N EKTIAIOEUUEVWYV ATOUWV.

Zuvinpeite Ta NAEKTPIKA gpyaAeia kat Ta

egaptnuata. Na eA€yxete yia Tuxov Adabog

€VOVYPALON 1] LTTAOKAPLOMA TWV KIVOUHEVWV

HEPWV, TUXOV Bpavon Twv e§apTNHATWY Kat

oToladNToTE AAAN KATACTAOCT) TIOU EVSEXETAL

va EMNPEACEL TN AEITOUPYIa TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiov. e mepintwon BAGBng, TO

NAEKTPIKO EPYAAEIO TIPEMEL VA ETIOKEVACTEL

TIPLV XPNOLUOTIOmMOEI.

MoAAd atuxrjuatra mpokaAouvtal amd NAEKTPIKA

gpyaleia mou Sev Exouv ouvtnpnBel owotd.

f) Awatnpeite Ta gpyaleia komig KopTeEPA Kat

kabapd.

Ta katdAAnAa ouvinpnuéva epyaleia Komrig Ue

KOPTEPESG AKPEG UMAOKApouv Mo SUOKOAQ Kat

eAgyxovTal mo eUKoAaQ.

Xpnoomoleite To NAEKTPIKO epyaleio, Ta

egapTtnpuata kat Ta pEpN K.T.A. cUudpwva pe Tig

Tapovceq odnyieg, Aappavovrag umoyn TIg

OUVONKEG epyaciag Kal Tnv gpyacia mov 6a

EKTEAECETE.

H xprion tou nAektpikoU gpyaAeiov yia epyacieg

nmEpa aré ekeiveg yla TIG oroie¢ mpoopiletal,

evdExeTal va Snuloupyroet Kivouvoug.

h) Kpatniiote T1g AaBég kat Tig emipaveleg Aapng
OTEYVEG, KaBapég kalr amaAAaypéveg armo
Addua kat ypaoa.

Ot 0Alo6npeg AaBeg kat ol ergpdveies Aapric dev
EMTPEMOVY TOV aopaAr] XEIPIOUO Kal EAEYXO TOU
gpyaAeiov o€ ampoonTeEG KATAOTATELS.

c

~

d)

e

~

9)

EpyaAeio pratapiag — xprion kat ppovtida

a) H emavagoption va mpayparormoleitat povo
HEOW TOU POPTIOTN TIOU €XEL KABOPLOTEL anod
TOV KATAGKEVAGTN.
O ¢oprioTii¢ rmov eival kKatdAAnAog yia €va tumno
Orkng umataplwv EVOEXETAL VA MPOKAAEOE!
Kivéuvo mupkaytdg otav xpnotuoroleital e dAAou
TUITOV BrjKn Uraraplav.

b) Xpnoormowote NAEKTPIKA EpYaAEia povo pe

TIG E181KA KABOPICUEVEG BTIKEG MITATAPLWV.

H xprion onowoudrimote dAAou TUMou 6Orkng

UrIaTapldv eVOEXETAL VA TPOKAAETEL TPAUUATIOUO

Kal mupkay!d.

‘OTav n Onkn pmatapwyv givat EKTog Xpnong,

GUAGETE TNV pakpla amd AAAa METAAAKA

AVTIKEINEVA OMWG OUVSETNPEG, Vopiopara,

KAeWSd, kapopla, Bideg 1 AAAa MeTAAAKA

AVTIKEIPEVA HIKPOU LEYEBOUG TIOU HTTOPOUV Va

OGUVSEGOUV TOV £Va OKPOSEKT ME TOV AAAO.

c

~

6)

Av ouvégoete Uadl TOUG QKPOSEKTEG UMATAPIOV
evéExetal va npokAnbovv eykavuarta rj mupkayid.
YO KataxpnoTikEG OuvOnkeg, EevoExXeTaL
va €KTOEeVUTEL uypoé amdé Tnv pmarapia.
Amopuyete TNV enapn. e mMepinmTWon
€Madri§ ME TO UYPO amod opAApa, EEMAVVETE
HE VEPO. AV TO UYpO €pBeL oe emadn pe ta
patia, EEMAVVETE PE VEPO Kal {NTIOTE 1ATPLKN
Bonbela.

To vypd rou ekTo&eveTal QMO TNV UIaTapia Umopel

va MPoKaAEaoel epebIouo 1 eykavuara.

e) Mn  xpnowormoleite €va  TPOPOSOTIKO

uratapiag 1} EpyaAeio mov £xel vmooTei {na
1N €X€L TpOTIOTONOEL.
O1 ¢Bapuéveg 1 TPOMOMOINUEVES UMATAPIEG
evoéxetal  va  mapouvoidoouv  anpdPAenTn
OUUMEPIPOPd UE QITOTEAEOUQ TNV  MPOKANOn
Pwtidg, Ekpnéng rj TPAUUATIOUOU.

f) Mnv ekBétete €va TPododoTIKO pmarapiag

epyaleio oe pwTia 1} umepOEppavon.

H €kBeon oe pwTtid 1} Bepuokpaocia dvw twv 130°C

eVSEXETAl va TIPOKAAETEL EKPNEN.

AkoAouOnoTte OAEG TIG 08NYIEG OXETIKA ME TN

¢$opTion, kat un ¢opTifeTe TO TPOPOSOTIKO

Hatapiag 1} To EPyaAEio €KTOG TOu €UPOUG

Beppokpaciag Trov kabopileTal oTIg 0dnyieg.

H akatdAAnAn ¢option 1 o€ BpUOKPATIEG EKTOG

TOU KABOPIOHUEVOU EUPOUG UMTOPEL VA KATACTPEWEL

Vv unarapia kat va avénoet Tov kivéuvo ¢pwtidg.

ZEpPIg

a) Na divete 1O nAEKTPIKO epva)\alo yia o€ppig
oe Ka'ruM\nAu em‘tul&euusvu drtopa kat va
XPNOLOTIOIEITE HOVO YVIIOLA AVTAAAGKTIKA.
Me autdv Tov 1pOmMO €ioTe oiyoupol yia TNV
aopdAela Tov NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

b) Mnv  emMIOKEVAETE TOTE  TPOPOSOTIKA
Hratapiag mov €xouv unooTei pOopda.
H emokevry twv TpogodoTikwy umarapiag Ba
MPETEL va yiveTal uovo amo ToV KaTtaokevaotr) 1
a6 e€0UoI0S0TNIUEVOUG TEXVIKOUG.

d)

b=

9

NPO®PYAA=H
Makpid ané Ta Taisid Kat Toug avartrpoug.

‘Otav dev xpncuuonowuvrut, Ta gpyaleia rrpsrrt-:l va

¢puAdadovTal HakpLd arod Ta atdid Kat Toug avamjpoug.

MPOEIAONOIHZEIZ AZDAANEIAZ
A TO AZYPMATO =EZKONOIANO
AEPA

1.
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Mnv Badete Ta xepwa 1 To MPOCWNO 0AG KOVTA OTn
0Upa duonuaTog 1) OTNV E0AYywWYN agpa  Katd
xpnon.

2e TIEPITITWON TIOU TO KAVETE WMOPEL VA TIPOKUPOUV
TPAUUATIOHOL.

BeBawbeite 0Tl KPATATE PE AOPAAEID TO €PYAAEio
KaTd v epyacia ocag. AlapopeTikA uUropei va
TIPOKAAEDETE aTUXNHA 1 Tpavpatiopolq (Eik. 2).
DopdTe MPOOTATEVUTIKA YUAALA KAl LACKA 0KOVNG KATA
mv gpyaocia.

Ta wmtapeva Bpavopata propel va eloéABouv ota
paTIa ) T U oag.

Katd tov kaBaplopd nAEKTPIKWV aywywv Omnwg €va
NAEKTPIKO TIAVEA, BePauwbeite OTL UTIAPXEL APKETOG
XWPoG MeTAEU TOU aywyol Kal TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou.

Emiong, ¢povtiote va tomoBetrioete TO AKPOPUGLO
KOTA TOV KABapPIONO.

Edv &ev TOmOBETNOETE TO AKPOPUOIO KATA TOV
KaBaplopd TOU aAywyovu, Wmopel va  TPokAnOei
NAeKTpoTANgia.



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Mnv pumAokdpete Tn Bupa Quonuatog Kavn Tnv
eloaywyn agpa. Emiong, punv agrvetre tn okovn va
OUCOWPEVETAL OTNV EL0AYWYT agpal.

To pmAokdplopa Tng Bupag duonuatog 1 g
eloaywyng aépa Oa emraxVvel aocuvhlota TNV
TIEPLOTPOPT) TOU HOTEP, YEYOVOG TIOU WTOPEL va
TIPOKAAEDEL BAAPN OTOV AVEWLOTIPA TOU NAEKTPLKOU
epyaheiou kat uTEPPBOALKT) BEpUAVOT TOU HOTEP.

Mnv xpnoidoroleite To TPOIGV 0 péPN OToU €ival
TOavVO va aroppodrioeL VEPO 1) AUUO, OTIWG OTIG AKPES
TIOWVWV, 0€ AUUWSELS TIAPAAIES, O AUUWOELG TIEPLOXES
TIAPKWV K.ATL.

Mn xpnoworoleite T OUCKEU} O WEPN OTIOU
UTIAPXOUV  €UGMAEKTA UAKKA OmMwg AdKA, MTOYLd,
Bevievio, SLOAUTIKO 1) Bevivn.

Mnv XpnoWoTolEiTE KOVIA OE aVTIKE{HEVA TIOU
Snuoupyolv uPnAr Beppdtnta, OMwg ooumneg. Mnv
$uodte avappéva totydpa. Kat unv avatpododoteite
1 NV ofnfvete PAOYEG.

Evdéxetal va TpkANnBei Tupkayld av XpnoiunomoeTe
TN CUOKEUT) 0 aQUTA Ta PEPN.

Mnv ¢uodte koppdatia YuaAwovu, Aemideg, kapdld,
Bideg, BoToOAA K.ATL.

Edav napatnprioete 6TL n govada napdyel acuvnlota
UPnAEg Bepuokpacieg, Oev  Aettoupyel owotd 1
Ka@vel acuvrBlotoug BopUBoug, OTAUATHOTE OQUECWS
M xpPnon kat kAegiote TOV SlaKOTTN Aegltoupyiag.
ZnToTe va Yivel EmBewpnon Kal ETMIOKEUT OTIO TOV
avTImPAOoWTO TIOU 0Ag TIPOUNBEVCE TN CUCKEUN 1) aTo
éva E§ouolodotnuevo kévrpo a€pPig Tng HIKOKI.

Av ouvexioeTE va XPNOLUOTIOLEITE TN OUOKEUT) TIApOAo
Tou &ev  AelToupyel PUOIOAOYIKE, €evEEXETAL Vva
TIPOKOAECETE TPAUMATIONOUG.

Av 1 cuokeur| oag TiEoel Katd AdBog 1) TIPOOKPOUOEL O
AAAO aVTIKEINEVO, EAEYETE TN OUOKEUT) TIPOOEKTIKA Yla
PWYHES pWYHES, Bpavon 1) tapapdpPwor, K.ATI.
Evééxetal va mpokAnBoUv TPAUHATIOHOL AV I GUOKEUT
€xelL payioel, onaocel 1} tapapopPwoei.

Mnv TomoBeteite avtikeipeva onwg Bideq peéoa otn
Bupa puonpaTog.

2e avTifeTn epimTwon, evOEXeTAL va TIPOKANBEei {nuia
OTA EOWTEPLKA PEPT TOU EPYAAEIOU.

H Aettoupyia eloaywyng aépa autol TOU TIPOIOVTIOG
eival HOVo yla To EEPOVUOKWHA AVTIKEIPEVWV.

Aev pmopei va xpnowomnomeei yia v avappodpnon
TPAYHATWYV OTIWG Hia NAEKTPIKT OKOUTIA.

‘Otav 1O Xpnoworoleite ywa va E&epouokwoete
SayTUAISLa KOAVHBNONG, GOUCKWTEG BAPKEG K.ATL., UnV
avappodr|oeTe TO vePS TIOU TIAPAUEVEL OTO ECWTEPIKO
TOUG.

Edv katd AdBog el0€NBel vepd, AUMOG K.ATL. OTO
EOWTEPIKO TOU HOTEP, EVOEXETAL VA TIPOKANOEL
SuoAettoupyia.

NOTE pnv adrivete to epyaleio oe Aettoupyia Xwpig
emnipAeyn. ZBrvete TV TPOodoSOoCIia.

Mnv adrioeTe T0 EPYAAEIO TIPLV OTAUATHOEL EVIEAWS.
‘Otav  XPNOWOTIOIEITE TO €PYOAAEio O UYNAEQ
Totobeaieg, BeBaiwbeite &TL Sev uTAp)EL KaveEvag ano
KATW.

Na eioTe TIPOOEKTIKOL OTAV PUOATE PEYAAEG TIOCOTNTES
Aemttig okdvng oe &npod TepBAAAOV, KaBWG Uropei
va TIPOKAAEOEL OUOCWPEUOT OTATIKOU NAEKTPLOUOU
TIOU UTopel va odnynoel o€ ampoodOKNTN NAEKTPLKN
EKKEVWOT).

Mn oTtoxevete mote avlpwrioug 1 {wa. To pnxavnua
€KTOEEVEL HIKPA QVTIKEINEVA PE VPNAR TaXUTNTA Kal
UTopEi va TIPOKAAETEL TPAUUATIONO.

Mn kavete Xelplopoug amd aotabéq Badlopa, Omwg
otav BpiokeoTe MAVW O€ La OKAAA 1) 0€ €va OKAAOTIATL.
Ka&vovTdg To propei va mpokAnOel Tpaupatiopog.

20.

21.

22.
23.

24.

25.

EAANnvika

Mnv xtumdte TO €pyaAeio pe AAAQ AVTIKEideva.
ATIOPUYETE LOXUPEG TIPOCKPOUCELG OTIWG TITWOT) TOU
epyaAeiou. Kat unv adpnvete 1o epyaleio va Bpaxei.
OTolodNTIOTE Ao AUTA UTMOPEL Va TIPOKAAESEL NuLd
OTO evowuaTwpéva egaptriuata akpiBeiag kat va
odnynoel oe SucAettoupyia.

Mpwv ano ) Aettoupyia, adpap€ote TUXOV aVTIKEEVA
oTnNV TEPLOX] TA OToio WTopei va TIPOKAAECOUV
TPAUMATIONO 1} ATUXNHA.

Mnv kottate péca otn OUpa GuOMUATOG KATA TN
Slapkela Tng Aettoupyiag.

Kpatrjote Tnv elcaywyn agpa pakpld amd 1o owua
0ag yla va anoduyeTte TV avappoddnon Twv pouxwv
epyaociag oag.

Edv karolo £€vo uAkd €l0EABEL OTNV €l0aywyn agpa
Kal otapatroel v €§050 agpa, OmeVEPYOTIOMNOoTE
AUEOWG TO EPYAAEi0, adAPETTE TNV PIATAPIA KAL 0N
ouvéxela BydaAte EEw TO EEVO UAIKO.

Xpnouoroleite povo Ta kaboplopéva ageooudp Kat
eEapmuara.

Xpnoworoleite povo Ta  gfapmuara  kat  Ta
TIapeAKOPEVA TIOU avadEPoVTal 0TO TIApdV eyXELPIdlo
odNylwVv Kat otov KatdAoyo pag. H xprion dAAwv
aeoovdp 1 eEaptnudTwy propel va odnynoel oe
atUXNua 1) TPAUHATIOMO.

MPOZOETEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ
AZOANEIAZ

1.
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Na ¢opTilete Tavta TNV unatapia oe Bgpuokpacia
petagy 0°C-40°C. O Beppokpaocieq kdtw tou 0°C
6a mpokaAéoel umepdOPTION, KATL TO OToi0 €eival
erkivéuvo. H pmnatapia dev pmopei va ¢optioTei oe
Beppokpacia peyaAutepn twv 40°C.

H kataAAnAotepn Bepuokpacia yia T $poption eival
autr Twv 20°C-25°C.

Mnv XpnooTIoLEITE TOV POPTIOTT) CUVEXWS.

‘Otav oAokAnpwvetal pia ¢option, adnivere ToOvV
$opTioT yla 15 AeTtd Tiepimou o€ npeyia pLv anéd v
enopevn epoéption uratapiag.

Mnv emutpénete va elgépxovtal EEva UAIKA oTnv o
ouvSeoNq NG eMavapopTIOPEVNG UtaTapiag.

Moté unv anocuvappoAoyeite TNV enavadopTI{OpeVN
pratapia kat Tov GopTIoTH.

Moté pnv PBPAXUKUKAWVETE TNV enavadopTi{opevn
pymatapia. H PpaxukikAwon g pmatapiag  Oa
TIPOKAAECEL MEYAAT TAOT) NAEKTPIKOU peVHATOG Kat Ba
unepBeppavOei. H pnatapia 6a kaei 1) 6a urtootei BAARN.
Mnv amoppintete TV pnatapia omv ¢wTd. e
TIEPITTTWOT) TIOV 1) pITaTaAPia KAl EVOEXETAL VA EKPAYEL.
EmotpéPte Tnv pnatapia oto Katdotnua armno
omouv TNV ayopdoate YOAG n N Cwn TG uratapiag
HeTadoOpTIoNg Yivel cUVTOUN yla TIPAKTIKN Xprion. Mnv
ATOPPITTETE TNV Urtatapia mou €xel eEavTAndei.

Mnv elodyete KATIOO QVTIKEIMEVO OTIG EYKOTIEQ
aEPIOMOU TOU GOoPTIOTH. H TOTOBETNON HETAAAKWY
N eUPAEKTWV QVTIKEWEVWY OTOV  ¢opTioT Oa
TIPoKaA€oel NAekTporAngia ) BAARN otov GpopTioT).
‘OTav XPNOLUOTIOIEITE QUTY) T OUOKEUN OUVEXWG, T
ouokeun propei va umepBepuavbel pe amotéAeopa
va TPokANBei BAAPN oTOV KIvNTrpa Kal 6To SLIaKoTTT.
Emnopévwg, omote TO TEPiBAnUa BOeppaiveral, va
SLOKOTITETE TN AetToupyia Tou epyaAeiou yia Aiyo.

. BeBawwbeite dtL n uratapia €xeL eykataotadei KaAd.

Av gival €otw Kat Alyo xaAapr propel va Byet £&w kat
Va TIPOKAAETEL TPAUUATIONO.

.Mn xpnoworoleite to TPOIdV av To epyaAleio 1

oL TOAoL Tng umatapiag (Bdon pmatapiag) eival
TIAPAPOPPWHEVOL.

TomoBetwvtag Tnv uratapia 6a umopovce va
TIPOKANOEL BPaXUKUKAWMA TIOU Ha propouce  va
08NYNOEL OE EKTIOUTTY) KATIVOU 1) aVADAEEN.




EAANnvika

12. Alatnpeite TOUG OKPOSEKTEG TOU gpyaAeiou (Bdon
urnarapiag) xwpiq ypeQia kat okovn.

O Mpw amd ™ xpron, PeBawbdeite 6Tl dev €xouv
OUCOWPEVTEL YPEQIA Kal OKOVN OTNV TEPLOXT) TWV
TOAWV.

O Katd tn Sdpkela g XpPnong, mpoomadnote va
pnv Técouv YpEQa 1} okdvn amd To gpyaAeio otnv
pratapia.

O Katd v avaoToAr Aettoupyiag 1) HETA T XPriom, MNV
adprveTe 10 epyaleio oe PEPOG OOV Propei va eKTeDEel
oe ypeQdia ) okovn.

AwdopeTikd, B6a  prmopovce  va  TIPOKANOEL
BpaxukUkAwpa Tou Ba propovoe va 0dnyrnoel oe
EKTIOMTIN) KATTVOU 1) AVADAEEN.

13. Mavta va XpnoLoToLETE TO EPYAAEIO KaL TNV pratapia

o€ Bepuokpaoieq peta&u -5°C kat 40°C.

MPOZOXH =XTHN MIMATAPIA IONTQN
AIGIOY

Mo TV enéKTaon Tou XPOvou SIApKeElag NG pratapiog
WOvtwv ABiou umdpxel n Aettoupyia TpooTtaciag Tou
oTapaTd TNV oL €§660U.

21ig eputtwoelg 1 €wg 3 Tou TepLypAdovTal KATWTEPW,

KATA TN XPron TOou TPOIOVTOG, akoun Kt av TpaBdte tov

SLaKOTTTN 0 KWVNTPag EVOEXETAL VO OTAPATNOEL AUTO dev

eivat To mMPOPANUA aAAd TO amoTéAEopa TNG AetToupyiag

mpootaciag.

1. 'Otav n umodAolrm oxUGg TNG MMATaApiag ToU amopéVeL
TEAELIWOEL, O KIVNTAPAG OTAMATAEL.
2TV Tepimtwor] autr) Ba TpEnel va TN $opTioeTe
auEoWS.

2. Edv undpxel urteppdpTIon Tou EPYAAEIOU O KIVNTHPAg
€eVOEXOMEVWG VA OTAMATNACEL ZTNV TEPITTWON OUTY
apriote Tov SIAKOTITN TOU €PYAAEiou Kal TEPLOPIoTE
mv aia ™G unepdoptwong. ‘Emerta amd auto
UITOPEITE VA TO XPNOOTION|OETE TIAAL

3. Avn unatapia uriepBeppavOei und To popTO Epyaciag,
N loXVG TNG MraTapiag Yropei va oTapatnioet.

e QUTNV TNV MePIMTwon, SIaKOTITETE TNV XPNon TS
pratapiag Kat v aprvete va kpuwoel. ‘Emetra and
QUTO UTTOPEITE VA TO XPNOIUOTIOW|CETE TIAAL

MapakaAeiote, emiong, va Tnpeite TG OaKOAOUBEQ

TIPOELSOTIONOELG KAl TIPOPUAAEELS.

MPOEIAOMOIHZH

MNa va amoduyete TUXOV Slappor) TG Mrartapiag,

mapaywyn BepudTNTAg, EKTIOUTN Kamvoy, €Kpnén 1

avAadAeEn, TpEMeL va TNPeiTe TI§ akOAoUBEeg TPodPUAAEELS.

1. BeBawwBeite 0TI eV cuoowpevovTal YPEQA Kal oKovn
oTNn ynatapia.

O Katd mv gpyacia oag PeBaiwbeite 6Tl dev MEDTEL
YPEQL KAl oKOVN 0NV Uratapia.

O Bepawbeite 6Tt TUXOV YPEQIA KAl OKOVEG TIOU TTEGTOUV
TIAVW OTO NAEKTPIKO EPYAAEIO TNV WA TIOU EpYAleoTe
HE auTo, Sev CUCOWPEVOVTAL OTN Prtatapia.

O Mnv amoBnkevete axPNOLOTOINTEG MMATAPIiEG OF
onueio eKTEBEPEVO O YPETID KAl OKOVN.

O Tpwv va anobnkevoeTe pia pratapia, AmopakpuveTe
TUXOV YpPEQIa Kal OKOVEG ToU TUBAvVOV va €XOouv
KOAANOEL MAVW TNG KAl PNV TNV anobnkevete padi pe
HeTaAAKA pepn (Bideg, Kapdld, K.ATL).

2. Mnv TpumdTe TN pmaTapia PE aipned avrtikeigeva
OTIwG KapPld, PNV XTumate pe odupi, unv matdre,
TIETATE 1] UTIORAAETE OE LOYXUPOUG KPASAOHOUG TN
urnatapia.

3. Mnv xpnoworoleite pia epudavws KATECTPAUMEVN 1)
mapapopdwUEVN pratapia.

4. Mnv xpnowormoleite Tn upratapia yw xprion AGAAn
TEPAV TNG TIPOBAETIOUEVNG.

5. Ze mepinTwon Tou SeV OAOKANPWVETAL ETUTUXWS N
Sadikacia dopTIONG TNG MMATAPIag akopa kat oTav
€xeL TIEPAoEL 0 KABOPLOPEVOG XPpOVOG enavaddopTiong,
OTOMATNOTE  OUECWG  OTOAdSNTIOTE  TIPOOTIABELa
enavapopTiong.

6. H pmatapia dev Tmpemel va ekTiBetal og UYNAN
Bepuokpacia 1 uPnAn Tieon, OMwG otV TEPIMTWON
$oUpPVOoU PIKpOKUPATWY, Enpavtrpa ) Soxeiou uPnAng
Tieong.

7. ATIOHOKPUVETE QUECWS Ao TN GWTIA o€ TIEPITTWON
Slappong 1 ducoopiag.

8. Mnv xpnoloroleite To TPOidV Ot TEPBAANOV [E
£VTOVO OTATIKO NAEKTPIOUO.

9. e mepintwon Slappong g umnarapiag, ducoopiag,
napaywyng  OeppoTnTaAG,  AMOXPWHATIOHOU 1
TIAPAPOPPWOTG TNG, 1} OE TIEPITTTWOT TIOU TTapaTNPENOEl
KATL PN GUCLOAOYIKO Katd Tn SidpKela TG XProng, TS
enavapopTiong 1 G anobrikeuong, adalp€ote TNV
AUEOWG aro ToV EEOTIALONO 1) ATtd TOV GOPTIOTN TNG Kal
OTAMATNOTE VA TNV XPNOLUOTIOLEITE.

10. Mn BubiCete v umnatapia oe vypd 1 Unv adrvete
Uypd va EI0XWPNOOUV OTO €0WTEPIKO TNG. H elopon
AYWYLHWYV VYPWV, OTIWG TO VEPO, UTOPEL VA TIPOKAAEDEL
BAGRN Tou odnyei oe PwTIA 1} EkpnEn. AToBnkeveTE
v pnatapia oag oe dpooepo, Enpd UEPOG, HAKPLA
anod kavowa kKat evdAekta avrikeipeva. Mpémnet va
anodevyovTal oL aTHOoPALPES UE SIABPWTIKA agpLa.

NPOZOXM

1. Ed&v dappedoel vypo amd Tn pnatapia kar €ABel
oe enadn He Ta PATIA 0aG, PNV TA TPIPeTe, aAAd
EeMAUVETE TIOAU KaAd pe kaBapd vepd OMwg vepo
Bpuong, Kal ETIKOVWVAOTE APECWE PE KATIOWO YLATPO.
AladopeTikd  propel  TO  Uypd va  TIPOKAAECEL
TIPOPBARHATA OTA HATIA OAG.

2. Edav Swappevoel uypd oTo Séppa 1 Ta pouxa odag,
EemAUVETE KaAA pe kKaBapod vepd, OTwg vepod Bpuong,
auéowg.

Yndpxel To evdexOUEVO Va EPEBLOTEL TO SEPHA 0agG.

3. Edv damotwoete okoupld, Sucoopia, urtepbepuavon,
AMOXPWHATIONS,  Tapapopdwon,  kavn  AAAeg
AVWHOAIEG KaTd Tn Xperion Tng uratapiag ya mpwtn
$opd, punv TNV XPNOLUOTIONCETE, AANA ETIOTPEYETE
TNV O0TOV UTEVBUVO TIPOUNBEUTH) 1) TIWANTH.

MNPOEIAOMNOIHZH

Edv éva aywyio EEvo UAIKO TOTIoOeTNOEl 0TOV AKPOSEKTN

mg unatapiag Wvtwv ABiou, n pratapia evdExeTal

va  BPAXUKUKAWOEL, TIPOKAAWVTAG ¢wTid. Katd tnv

anobrikeuon NG unatapiagq wWvtwv ABiou va npeite

HE akpifela TOUG KAVOVIOUOUG TIOU avadépovial oTa

TIAPAKATW TIEPLEXOUEVA.

O Mnv tomobeteite aywya Bpavopata, kapdld kat
KOAWSIa OTIWG OLOEPEVIO Kal XAAKLVO OUPHA OTNV BNKn

anofrkeuong.
O TNa va amoplyete TNV  TOAVOTNTA  KATIOLOU
BPaxukuKAWPATOG, (POPTWOTE TNV Mmarapia oTo

gpyaAeio kat TomoBeteiote pe aodAAeld TO KAAUUUA
Mg Mmatapiag yla amobrkeuon €wg 0Tou KAAUYETE
TOV agPaywyo.

ZXETIKA ME TH META®OPA
MIMATAPIAZ IONTQN AIGIOY

Katd m petadopd piag pnarapiag wvtwv ABiou, Aafete
TIG aKOAOUBEG TIPODUAGEELS.

MPOEIAOMNOIHZH

Ewdomomote v etaipeia petadopwv OTL pia cuokevaoia
meplEXel pnatapia  WOvtwv  ABiou, evnuepwoTe TNV
eTalpeia yia v anédoon .oxUog TG, KAt aKOAOUBNoTE TIg
odnyieq TG eTalpeiag petadopwv Katd t Sieubetnon Tng
peTadopag.
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O Ou yrnatapieq Wvtwv ABiov Tou umepPaivouv v
andédoon oxvog Twv 100 Wh Bewpolvtat otnv
katdta&n eunopeupdtwy wg Emikivéuvo doptio kat 6a
XPELAOTEITE EIOIKEG SladIkaoieq UTIOBOANG ALTHOEWV.

O Na petapopd OT0 €EWTEPIKO, TIPEMEL  va
ouppopPWVESTE e Toug SleBVEIG VOUOUG Kal KavOveg
KAl KOVOVIOHOUG TNG XWPAG TIPOOPLOUOU.

Amnodoon loxvog

L[] wh

2yni¢og 1 3yrdiog apiBuog

NMPODYAAZEIZ T YNAEZHZ
SYZKEYHZ USB (UC18YSL3)

‘Otav eudavioTel KATIO0 arpoaddknTo TIPORANUA, UTopEel

va $Bapovv 1} xabouv Ta dedopéva oe pia ouokeur) USB

Tou eival ouvdedepévn pe auto to Tipoidv. Na dppovrilete

ndvta va OSnuwoupyeite avrtiypada acdaAeiag Twv

Sedopévwy Tou epthayBavovtal otn cuokeury USB mpv

ano TN XPriomn He auTd TO TIPOoIoV.

MapakaAovpe AdPete umdyn OTL n etapeia pag Sev

dépel kapia amoAUTwg eubuvn yla Tuxov dSedopéva

Tou eival amobnkeupéva oe pia ouokeur) USB Ta omoia

Kataotpadouv 1) xabouv, ovte yla omowadnmote PAAGRN

TIOU UTopEl va epdavioTei oe pia ouvoedeEVn OUOKELT).

MNPOEIAOMNOIHZH

O TMpwv amd m Xpnon, eAEYETE TO OUVSETIKO KAAWSLO
USB yia Tuxov eAattwpata fy BAGRN.
Xpnotdorolwvtag €va eAaTTwHatiké 1 dBapuévo
kaAwdlo USB prmopei va pokAnBei ekmopmr kamvou 1
avadAegn.

O 'Otav 1o TPoidV Sev XPNOLUOTIOLEITAL, VA KAAUTITETE TN
B0Upa USB pe 10 EAAOTIKO KAAUMMAL.
Juoowpeuon okovng KTA. otn Bupa USB urmopei va
TIPOKOAEDEL EKTIOUTTN KATTIVOU 1} avAdAEEN.

ZHMEIQZH

O Mmopei va unap&el pia TePLOTACIAKY) TIAUON KATA TNV
enavapoption USB.

O 'Otav dev dpoprtidetal pia ocuokeury USB, adapéote Tn
ouokeuny USB amné tov ¢opTioTh.
Av Sev TO KkAvete autd, evdexetar OxL pévo va
ehattwbel n Sdpkela Twng TG MIATAPIOg Hag
ouokeung USB, aAAd propei emiong va odnynoel oe
amnpoodoKNTa ATuxnuaTa.

O Evééxetal va unv eival duvatn n $GopTILoN OPLOUEVWY
ouokeuwv USB, avaloya pe Tov TUTIO TNG CUCKEUNG.

ONOMATA TMHMATQN
(Ek. 1-Ek. 17)

EAANnvika

Q

Aapny

®

Motép

©

Akpoduoato (A)

@

Akpoduoto (B)

=)

Eloaywyn aépa

®

E€aptnpa avappopnong

@

AcddAela

@

Auxvia évéelgng poptiong

®

Eykorm

@

Bida

S

Buoua aépa

®

Alakomtng €véelgng emnédou poptiou prnarapiaq

@

Auyvia évdelEng otddung pnarapiag

®OiAtpo (eloaywyn) agpa)

o6

MaAakr Bovptoa

ZYMBOAA

NPOEIAOMNOIHZH
Ta mapakatw &eixvouv Ta ouvpBoAa TOU
XPNotJorolovvTal oto unxavnua. BeBawwbeite
OTIL KATAVOEITE TN ONUAcia Toug TPLV TN XPrion.

RA18DA: AcUppato Eeokovémavo agpa

3

a Tov mepLoplopd Tou KivéUvou
TPAUMATIONOU, O XPrOTNG TIPETEL va SlaBdoet
TO EYXELPISIO 0SNYLWV XPNoNg.

©

Movo yia Tig xwpeg Tng EE

Mnv eTate Ta NAEKTPIKA EPYAAEia 0TOV KASO
OLKIOKWV ATIOPPIUHATWV!

Zupdwva pe v Evpwraikry Odnyia
2012/19/EE mepi nAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWV
OUOKEUWV KAl TNV €HAPUOYN TNG 0TNV €OVIKN
VvopoBeaia, Ta NAEKTPIKA EpYaAAEia TIOU EXOUV
$1aocel 0To TEAOG NG wng TOUG TIPETIEL Va
OUAAEYoVTaL EEXWPLOTA KAL VA ETILOTPEDOVTAL
Y0 AVOKUKAWOM) e TPOTIO PIAIKO TIPOG TO
TepIBAALOV.

hi4

ZuvexEQ pevpa

@ | ©upa dpuoruatog

OVOUAOTIKY) TAON

®

Akpooduolo Egokoviopatog pe agpa

Tayumra xwpig poptio

Auyvia LED

AToouVSEDTE TNV PntaTapia

ZKaveAaAn

9 ®|e

Mnatapia (MwAeitat Eexwplota)

®

Evepyoroinon

Arnevepyoroinon

ol |®|z|<|i

AYKLOTPO
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EAANnvika

Avapel;
To undAotro dopTio Tng pratapiag Bpioketat
0T0 25%-50%.

Avapel;
To umtdAotrio $popTio TG pratapiag sivat
AlyoTepO amno 1o 25%.

0o00@m

0000@

Avapooprvel,

W To undAotro dopTio Tng pratapiag eivat

n oxedov adelo. EnmavadopTtiote TV pnatapia
TO OUVTOMOTEPO SuvaTO.

AvaBooprvey

L @ H €£060¢ aveaTdAn Adoyw uypnAng

"= | Beppokpaciag. ApalpeoTe TNV pratapia anod
TO epYAAEio Kal adroTe TN VA KPUWOEL.

Avapoopnvel;

H €£060¢ aveoTaAn Aoyw BAARNG
SuoAettoupyiag. To TIPOPANUA EVOEXOUEVWG
va odeileTal oTNV pnatapia, onote
TIOPAKAAOUHE ETUKOLVWVIOTE UE TOV
QAVTIMPOoWTO 0agG.

BAZIKA EEAPTHMATA

EkTOG amo tnv kupla povdada (1 povdda), n ocuokevacia
mepExel  Ta  efaptiuata  Tou avadépovial  oTnv
oeAida 219.

Ta Baokkd efaptruata umdkewTal o aAAayn Xwpig
npoeldoroinon.

E®APMOrEz

O Kabapiopog UAKKWV  kat
Bpavopata KoTmg K.ATL

O Kabaplopog oTeviwv XWpwyV Kal pwypwyv

O ®ovokwua/anodovokwpa SaxTUAOIWV KoAUUBNnoNg,
OEPOOTPWHATWY KAl  TIOPOMOWV  POUCKWTWV
AVTIKEWPEVWV

epyaleiwv amd okovn,

— TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
Zuvexng Aettoupyia
1. HAektpikd epyaheio
A . Movtélo RA18DA
Mpoeidortoinon
Tdon 18V
Tay i i 89000 min-1
Mratapia axutnTa Xwpiq poptio min
’ Méyioto*1 122 m/s
By Toximra e
0000[@) | To untdAoto PopTio TNG HraTapiag sival Tavw Mego™1 100 m/s
and 10 75%. . . - -
Méylotog 6ykog aépa*2 0,70 m3/min
Avapel; . N
0eE0(@) | To urtdAoLo PopPTio TNG HItaTapiag PpiokeTal %gyriﬁg%ézovoq ) )
0710 50%~-75%. (6Tav XpnolomotsiTal Mepimov 19 Aemta
To BSL36A18X)*3

Mrnatapia moAAamAwV BoAT,
oelpa BSL18

1,2 KIAG (BSL36A18X)
1,5 KAG (BSL36B18X)

AaBgoun pratapia ya
auTo TO gpYaAeio

Bapog*4

*1 Me akpoduolo Egokoviopatog e agpa

*2 Xwpig akpoduolo Eeokoviopatog pe agpa

*3 Movo yla okotoug kafodnynong.
Ta amoteAéoyata 6a  Sadépouv avaloya e
KATAOTACELG OTWG TO TEPIBAAAOV AelToupyiag Kat n
KaTdoTaon Tng unatapiag.

*4 FVpdwva pe t Aadikacia EPTA 01/2014
To Bdpog mephapBavel TV pratapia, To akpoduolo
Ee0KOVIONATOG UE AgPA Kal TOV YAVTLO.

ZHMEIQZH
Egattiag Tou ouvexI{OUEVOU TIPOYPAUHUATOG £PEUVAS
kat avarntuéng g HiIKOKI, Ta TEXVIKA XApaKTNPLOTIKA
Tou avagépovtal £6w UMopoUVv va aAAAgouv xwpig
TIponyouuevn eldomoinon.

2. Mnatapia (MwAeital Eexwplotd)
BSL36A18X | BSL36B18X

36V/18V
(Autépatn EvaAiayn*)

2,5Ah/5,0 A | 4,0 An/8,0 Ah

MovTtélo

Taon

XwpntikéTnTa

unatapiag (Autopatn Evalayn®)
AaBéoua acvpuata 2elpd TIOAAQTAWYV BOAT,
mpoiovta** mpoiov 18 V
Al0BEGIIOG GOPTIOTAG ZUpAHEVOG DOPTIOTNAG YLd

uratapieg OVIwv ABiou

*  To idlo To epyaAeio Ba aAAael autduara.
** TlapakaAovpe Seite TOV YEVIKO HAG KATAAOYO Yla
AETITOUEPELEG.

®OPTIZH

Mpwv xpnolomojoeTe T0 NAEKTPIKO epyaAeio, poptiote

NV pratapio wg akoAoudwg.

1. Zuvdéote TO KAAWSIO pevUATOG TOU POPTIOTY
oTNV urodoxn.
‘Otav ouvdeeTe TO BUOUA TOU POPTLOTY) OTNV UTTOSOXN,
n Auxvia €véelEng ¢dptiong 6a avaPBooPrivel ue
KOKKLVO (Z€ SlaoTruata 1 SEUTEPOAETTTOU).

2. TomoBeTNOTE TNV uMatapia oTo GpopTioTN.
TomoBeToTe Pe AOPAAELD TNV HITATAPIA OTO GOPTIOTH
onwg ¢paivetat otV Eik. 4 (ot oeAida 3).

116



3. doption

‘Otav TonoBeTteite TNV pnatapia otov GopTioTn, N Auxvia
€voelEng dopTiong 6a avaBooBrivel oe UTMAE XPWHA.
‘Otav n pnatapia GopTioTel MANPWG, N Auxvia €velEng
Ppoptiong Ba avayel oe mpdowvo Xpwua. (BAéme
Nivakag 1)

‘EvdelEn Auxviag Evoelgng dpoépTiong

OL evéeigelg ™G Auxviag €vdelgng poptiong Ba eivat
onwg eudavitovral otov Mivaka 1, cvudwva pe v
KATAOTAON TOU GOPTIOTH N TG emnavadopTi{duevng
unartapiag.

*2

*3
O
O

EAANnvika

Av kat n ¢option Ba Eekwvroel POAG N pmatapia
KPUWOEL, OKOUN Kal 6Tav Tiapapeivel otn B€on g, N
KOAUTEPN TIPAKTIKY gival va adalp€oete TNV ratapio
KAl va TNV anoeTe va KPUWOEL OE OKIEPO, KAAA
QagpL{OUEVO PEPOQ TIPLV ATTO TN POPTLON.

Eloaydyete mAnpwg tnVv pnatapia.

EAgyETe yla va emBePaiwoeTte 0TI SV UTIAPXOUV EEva
OWHATA KOAANEVA 0N BAon oTPLENG 1} 0TOUG TTIOAOUG
g pnarapiag.

<Av 1 d0opTIoN SlapKei TIOAU>

O H ¢option Ba dlapkéoel TEPIOCOTEPO XPOVO OF
Nivakag 1 egalpeTIkA XaunAEg Oeppokpacieg TeEPBAAAOVTOG.
- - - Poptifete TNV pnatapia oe {eotd PEPOG (LY. OF
Katdotaon Kataotaon 2nuacia E0WTEPIKS XWPO).
doptio EVSEIKTIKTG AuxVviag €velEng O Mn ¢pdlete TN Siodo agpa. AladopETIKA, TO ECWTEPIKO
Evepyoroinony/ 6a unepBeppavbei, pewvovtag tnv arddoon Tou
Armevepyoroinon SUVEESELE o Egprlarn. . , 5 A .
Mow v 0€ BIACTAUATA TWV VVOESEUEVO v o avewompag  YoEng eV AerToupyel,
PopTION 0,5 BEUTEPOAETTTWV oTnVv rmyn eTIKolvwvnote pe €va E&ouolodotnueévo Kévrpo
y Tpododoaiag *1 E&urnpetnong g HiKOKI yia eriokeur).
(KOKKINO)
- == == (2) Avadopikd e TIG BepPOKPATIES KAL TO XPOVO POPTIONG
AvaBel yla mg enavapopTIi{OPEVNG Hnatapiag
0,5 deutepoAemnta O1 Beppokpaoieq kat 0 Xpdvog eopTiong Ba eival oTwg
oe dlaotpata tou | Atyétepo anod epdavifovrat otov Mivaka 2.
1 deutePOAETTTOU 50% $OopTIONEVN
(MNAE) Nivakag 2
] ] -
Movtélo UC18YSL3
. AvdBel ya
ng mv 1 Gagragé)\snro Tunog pnatapiag lI6vTwv AiBiou
opTion oe daotiuara tov | Atyotepo anod . .
0,5 deutepoAémTou | 80% DOPTIONEVN Taon goprions 14,418V
(MNAE) Oepuokpaoieq 0TI omoieg N 0°C—50°C
LI uratapia propei va popTioTel
AvaBel ouvexwsg MNeplocotepo 1,5 Ah 15 Aemnt
(MMAE) ano 80%
GOPTIONEVN 2,0 Ah 20 Aem
AVABeL OUVEXGG 2,5 Ah 25 Aent
(MPAZINO) 20 Aemt
OMokArpwon — Xpbvog 3.0 Ah (BSL1430C,
Poptiong (Zuvexng rxog dopTIONG YIa TV : BSL1830C:
Boppntr: mepirnou XWPENTIKOTNTA 30 min)
6 deuTepPOAETITA) g pnarapiag,
Evepyoroinony/ KATA TIPOGEYYION 26 et
, ) , (ZToug 20°C) 4,0 Ah (BSL1840M:
Avapévetat Amtevepyortoinon YniepOepuavon 40 min)
uTepOEP oe dlaotiuata Twv | pratapiag. Mn
pavon 0,3 deutepoAémTwy | duvatdtnta 5,0 Ah 32 Aen
uratapiag (KOKKINO) dopTIONg. *2
E E Em 6,0 Ah 38 Aent
Evepyoroinon/ 8,0 Ah 52 Aent
Armevepyoroinon 1,5 Ah
o€ Sla0TANATA TWV (x 2 IOVASEQ) 20 Aemt
0,1 deuTEPOAETTTWV . M :
. AvoAertoupyia natapla 25 Ah
dopTioN (MQB) P . S Al
asvvam PRy |90V Harepian TOMAMADY | (2 1oves) 82 e
h 0TO OpPTIOTH *3 BoAT
(AloKOTITOUEVOG 4.0 Ah
nxos Boupntn: (x2 Ll OVASES) 52 Aemt
TIEPITIOU
2 deutepoOAertTa) ApBuo6G TwV oTolXEiWY TNG 4-10
uratapiag
*1 Edv n KOKKIvn Auxvia ouveyilet va avaBoofrvel . .
QKON Kal JEeTA TN oUvdeon Tou GopTIoTH, EAEYETE yla Taon ¢épriong yia USB 5V
va empeBawoete OTL N pratapia €xel tomobemOel | Pevpa ¢poptiong yia USB 2A
AN .
TUANpLS Bdpog 0,6 KIAG
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EAANnvika

ZHMEIQZH
O xpovog poptiong evoExeTal va dladpEpeL avaroya pe
™ Beppokpacia Tou MEPBAAAOVTOG KAl TNV TAON TNG
TINYNG pEVHATOS.

4. ATIOCUVSEOTE TO KOAWSL0 PEVHATOG TOVU POPTIOTN
ano Tnv vrodoxn.

5. Kpamote Tov ¢popTioTn oTadepd kat Tpapnigre
unatapia.

ZHMEIQZH
BeBawbeite 0TI €xeTe adalpéoel TV prnarapia arod
TOV QOPTIOTN TPV TNV XPNOoN KAl OTnV OCUVEXELD
PUAGETE TNV KATAAANAQL.

TOMNMOGETHZH KAI AEITOYPIIA

Evépyela Ewova | ZeAida
‘Otav puodte 1 GOUCKWVETE 1-a 2
Katd 1o Eedpovokwua 1-b 2

TomoBgtnon kat adaipeon g
unarapiag 3 2
(MwAeitat Eexwplota)

ZXETIKA PHE TNV NAEKTPIKI) EKKEVWON GE TIEPITITWOT)
VEWV MIATAPLWYV KATL

E$SE00V N E0WTEPIKT) XNHIKT) OUGIA TWV VEWV UIATAPLLV
KOl TWV UTIATapLwV TIou Sev €X0UV XPNoLUoTIomeel yia
HeydAo xpoviké Sidotnua dev Spactnploroleital, n
NAEKTPIKT EKKEVWOT UTIOPEL va gival XapnAn otav Tig
XPNOWOTIOIEITE Yl TIPWTN Kat Sevtepn dopd. Auto
arnoteAel TPOoOWPLVO HAVOUEVO, KAl 0 PUCLOAOYIKOSG
XPOVOog Tou amatteitat ya v enavadpopTion 6a
ATIOKATAOTABEL e TNV EMAVAPOPTION TWV UMATAPLWY
2-3 popéEg.

Nwg va KAveTe TI§ umatapieg va amodidouv ya
TEPLOGOTEPO XPOVO.

(1) Enavadoptiote TI§ pmatapieg TPV €§avtAnbouv

EVTEAWG.
‘Otav viwoeTe OTL N 1OXUG TOU gpyaAeiov yivetal Tio
aduvaun, oTauatnoTe Tn XPron Tou epyaAeiou Kat
enavadopTiote TV pratapia tou. Av cuveyioete va
XPNOWOTIOIEITE TO EPYAAEIO KAL VA EKKEVWVETE TO
NAEKTPLIKO pEUUA, N Hrtatapia propei va adet {nud kat
n Stapkela {wng NG va HEWwBEL.

(2) Anopelyete TV enavadopTion  oe

Bepuokpaoieq.
Mia enavagopti(ouevn pnatapia uropei va eivat
Ceotn apéowg petda  xpenon. Eav aut n pnatapia
€MAVADOPTIOTEL APECWS PETA TN XPTION, N ECWTEPIKN
XNHIKY oucia Ba $Bapel kal n ddpkela {wng g
uratapiaq Ba pewwbel. Apriote v pmartapia Kat
dopTtioTte TNV adov €xel KPUWOEL Yla Aiyo.

NMPOZOXM

O Ed&v n pnatapia €xel poptiotel 600 eival {eoTr) Aoyw
TOU OTL €xel ektebel yla peydio ddotnua oe €va
HEPOG pE Aueon emadn pe TO GwG Tou HALOU 1) Adyw
mpoodaTNg XPriong Tng uratapiag, n Auxvia €voelEng
$opTIoNg TOu PopTioT avaBel yia 0,3 deutepdAemnta,
dev avaBel ya 0,3 deutepoAenta (KAEWOTO  yla
0,3 deutepOAETTa). Z€ Hia TETOLA TIEPITTTWON, adprioTe
TIPWTA TNV UIatapia va KpUwoeL Kat VoTepa EeKIvroTte
va v ¢opTileTe.

O Otav n Auxvia €voelEng ¢oépTIong TPEUOOPNVEL
(oe Saomuata 0,2 deutepoAémTwy), €AEYETe Yyla
MV Tapousia EEVWV AVTIKEIMEVWVY OTNV UTodoxn
ouvéeong Tou GOPTIOTH UIaTapiag kal av uttdpxouv
adalpéote Ta. Av Sev UTIAPYOLV EEVa AVTIKEILEVA, Eival
meavo n pnatapia ry o GopTIoTNG VA SUGAELITOUPYOUV.
MnyaiveTe Ta o010 MANcEoTepo KEvTpo EEurmpétnong.

uynAeg

DopTIoN 4 3
Ztepewon kal adpaipeon Tou 5 3
AYKLOTPOU

Mpoodptnon tou akpoduaciou

EeoKoviopaTtog pe agpa Kat 6 3
napadeiypata xpriong*1

MNpoodptnon Twv akpodpuciwv (A)

kat (B) kat mapadeiypata xpriong 7 3
(Ppovokwpua)*2

TexVIKr TANBwpPLoUoV*3 8 4
Mpocdptnon Twv akpopuciwv (A)

Kat (B) kaw mapadeiypata xpriong 9 4
(§edpovokwua)*4

Armo6rkeuon akpoduaiou 10 4
EeoKoviopaTog pe agpa*s

Aettoupyia SlakdTTn 11
Juvexng Aettoupyia*é 12
"EvelEn uroAoirou pratapiag 13
DdopTion piag ovokeung USB amd 15-a 5
NAEKTPIKN TIpida

®doprtion piag cuokeung USB kat 15-b 5
urnatapiag anoé nAeKTPIKT Tpi¢a

MNwg va enavadopTiceTe TN oUoKeLT 16 5
usB

Katd tnv oAokAnpwon g ¢opTiong 17 5
™g ouokeung USB

ErAoyn) e§aptnpatwv - 220

*1

MPOEIAOMOIHZH

O Na eiote mpooekTikoi 60Tav Puodte agpa o€ 0TEVOUG
XWPOUG N TIPOG TOV AVENO, ETELST| AVTIKEIUEVA TIOU
€KTOEEVOVTAL OTOV agpa UMopei va ekopevsovioTouv
TIPOG TO HEPOG TaG.

O Mnv avoiyete Tov SIAKOTITN OTAV 1 E0AYWYN A€Pa
Bpioketal kOvTd 01O €8a¢0og 1) KOVTA GE AVTIKEINEVA
TIOU UITOPOUV EVKOAA va avappodnBouv.

H okdvn kat ta ouvipigpia propei va ¢pd§ouv v
€10ayWY™ a€pa Kal va TiPoKAAEooUV SucAettoupyia.

Mpv evepyomooeTe ToV SLOKOTTN, EAEYETE T EENG.

O Agv Tpemel va utdpxouv avepwriol oTnV Kateuduvon
g POMNG Tou aépa.

O Aev mpémel va undpxouv XaAapd avTikeipeva otnv
TIEPLOX T TIOU Ba UIopoUoav va TiPOKAAEGOUV TTPOBANUA
av eKTOEEUTOUV OTOV agpa.

ZHMEIQZH
AuTo TO epyaleio Byadel Leoto agpa AOyw NG SOUNng
Tou, aAAd autd Sev anoteAel SuoAetToupyia.
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ZHMEIQZH

O Auté 10 gpyaleio Byadel eotd aépa AOyw NG Soung
Tou, aAAdG autd Sev amoteAel SuoAettoupyia.

O Tava anoduyete To UTIEPPOAIKSO POUOKWHA, EAEYXETE
OUVEXWG TNV KATACTAOT) KATA TO GOUOKWHA.
Yrnidpxet kivouvog pri&ng 1 BAGRNG.

O AvdAoya He TO OVTIKEIUEVO TIOU TIPOKETAL Va
POUCKWOEL, EVOEXETAL VA PNV EiVaL ETTOPKWG YEUATO
He agpa.
Edv To dovokwa eival TTOAU aoBeVES, XPNOLLOTIONOTE
EMMAEOV ML XEPOKIVNTN avTAia yla va pubuicete Tnv
€vtaon.

O Mnv xtunate pe duvapun Tnv akpn Tou Akpoduaciou (B)
OTO MATWUA 1) 08 AAAEG ETUDAVELES.
KaTL Tétolo prmopei va mpokaA€oel apapdppwaon Tou
AKpou.

[Akpoduoto (A)]
MNa peyaAa aviikeigeva, OMwg OTpWUATA agpa,
TortoBetnote To Akpoduolo (A) otnv Tpila agpa.
(Ewk. 7-a)

[Akpoduoto (A) + Akpoduoto (B)]
MNa pkpoTEPQA aVTIKEieVa, OTwg UNdAAeg BaAdoong 1
SaxTuAidla KOAUUBNONG, ElCayAyETE TIPWTA TNV AKPN
Tou Akpoduoiou (B) oTo Buoua agpa Kai, 0Tn CUVEXELQD,
eloayayete to Akpoduoto (A). (Eik. 7-b)

O TpaPn&te T0O0 TNV MAEUPA TNG TATIAG agpa 600 Kal TO
UAIKO NG TTiow TIAEUPAG yla va SNUIOUPYNOETE XWPO
OTO E0WTEPLIKO.

O TomoBetnoTe TNV Akpn Tou Akpoduaciou (B) otnv tamna
aépa Kal, oTn CUVEXELQ, TOTIOBETNOTE TO aKPoPUGLo
(A).

*4

ZHMEIQZH
H BUpa duonpatog PBpioketat omv TAEUPA TOU
XEPLOTY, y!' QUTO XPNOWOTIOWOTE TO EPYAAE0 HE
TETOIO TPOTIO WOTE va Wnv ¢uodel ameubeiag oto
TIPOOWTIO 1) TO CWHA 0aG.

ZHMEIQZH
Kpatriote to epyaleio anod tn Aafr 6tav To HeTadEPETE.
EdikdTEPQ, UNV aVUPWVETE 1) LETADEPETE TO EPYAAEIO
ard To anobnkeupévo akpopUolo EECKOVIONATOG He
agpa.
To akpoduolo propei va EEKOAANOEL Kal va TIESEL 1) va
omdoel.

“6

Autd TO TIPOIOV eival €EOMAIOUEVO HE Hia AelToupyia
ouvexoug Aettoupyiag Tou eivatl BoAIKT yia To GoUoKWHA/
Eedovokwua Kal yla Tov Kabaplopd HeyAAwV emdavelwy.
TpaBn&te Tov dlakomtn PEXPL TEpHa SU0 Popeg ypriyopa
KOl agrjoTe TOV YlO VA EVEPYOTIONOETE TN OUVEXN
Aettoupyia «PUonua UPnAng Loxvog».
Tpapn&te Tov SLOKOTITN MEPIKWG SU0 GOPES ypriyopa Kal
adrjoTe TOV YO VA EVEPYOTIO|OETE TN CUVEXT AelToupyia
«@Uonpua XaunAng loxvog».
Tpapnéte Eava Tov SL1AKOTITN yld VA OTAPATAOETE.
ZHMEIQZH
‘Otav TpaBdrte TOV SOKOMTIN KATA SACTANATA, T
amoKpLoN TOU €PYOAEiou umopei va kabuotepnoel,
aAAdG autd Sev anoteAei SuoAettoupyia.

EAANnvika

MPOEIAONOIHTIKA ZHMATA
AYXNIAZ LED

AuTd TO IPOTIOV SLIABETEL AEITOUPYIEG TTOU EXOUV OXESLAOTEL
Yla TNV MPooTaacia Tou epyaAeiou Kabwg KaL TngG Mmatapiag.
Eav evepyoroinbei omowadnmote amd TIG Aettoupyieg
mnpootaociag katda n ddpkela TG Aettoupyiag, n Auvxvia
LED 6a apxioel va avaBoofrivel omwg Tepypadpetal
otov Mivaka 3. ‘Otav evepyoroinbei omoladnmote amnod
™ Aettoupyia TPOoTAGiag, QATOMOKPUVETE AUEOWS TO
SAxXTUAG 0aG amd Tov SLOKOTITN KAl OKOAOUBNOTE TIG
odnyieq Tou mepLypadovTal ot SLopBWTIKY EVEPYELD.

Nivakag 3
Aeltoupyia ‘Evéelgn Auxviag AlopBwTikn
MpooTtaciag LED Evépyela
Adnote To
epyaAeio kat Tnv
uratapia ya va
Avapuévn KPUWOEL KAA.
0,3 SeutepoAertTo/ E;Tgiﬁépovgm
Mpoota opnot !
0,3 SEUTEPOAETITO ;’3‘7:;:’1&2‘1&;2 -
S eloaywyn aépa.
(BAéme «EAgyx0Gg
m™mge €l0aywyng
agpa»)

2YNTHPHZH KAI EAErX0oz

MNPOEIAOMNOIHZH
BeBawbeite OTL £XETE ATIEVEPYOTIOOEL TOV SLAKATITN
KaL OTL €xetre adapéosl TNV pmarapia TP TN
OUVTNPNOMN Kat TNV embewpnon.

1. 'EAeyxog TwV BISwv oTeEPEWONG
TakTikd eA€yEete OAeq TIG Pideg oTepéwong Kalt
olyoupeuteite OTL eival KatdAAnAa odplypéveg. e
TEPIMTWON IOV KAToleg amd TI§ Bideg XaAapwoouy,
Eavaodifre TIq apeéows. Av eV TO KAVETE AUTO UTOPEL
va TpokAnBei coBapdg kivéuvog.

2. ZuvTNpNON TOU MOTEP
H mieptéAEn otn povada tou poTép eival n “kapdid” Tou
NAEKTPLIKOU EpYAAEioU.
AwoTe peYAAN Tpoooxn ya va StaopaAicete OTL M
miepleAEn Sev Ba abet npud kat/ 1y Ba Bpaxei pe AadLn
VvEPO.

3. EmBewpnon TwV aKPOSEKTWV (epyaAegio kat
urarapia)
EA&yEte yla va BeBaiwbeite 6TL SV €XOUV CUCOWPEUTEL
YPETI KaL OKOVN 0TOUG OKPOSEKTEG.
€ OPIOMEVEG TIEPUTTWOELG EAEYXETE TIPLV, KATA TN
Slapkela Kat HETA T Aettoupyia.

MPOZOXH
ATIOHAKPUVETE TUXOV YPEQLA 1) OKOVIN TToU EVEEXETAL VA
£€X0UV HaZEVUTEL OTOUG AKPODEKTEG.
AladopeTIKA, EVOEXETAL VA gudaVIOTEL SUTAELTOUPYIA.

4. KaBaplopog Tou eEWTEPIKOU
‘Otav To NAEKTPIKO EPYAAEiO gival AepwHEVO, Va TO
oKouTtileTe e €va JAAAKO oTeyVO Tavi 1) pe €va mavi
HouoKeUEVO O€ oamouvovepo. Mn xpnolporoleite
StaAvpata xAwpivng, Bevdivn 1 SIOAUTIKO XpwHaATOgG,
Yia Va NV KataotpagpouV Ta TTAAoTIKA PHEPT.
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EAANnvika

5. EmBewpnon g elcaywynqg aépa (Ek. 14)

Edav n ewoaywyn agpa eivar ppaypévn amnod okovn 1
UTIOAEIPATA, N €vTaon agpa propei va pewdei 1y o
aépag propei va givat BeppoTEPOG ATd TO KAVOVIKO.
Mpwv Kat peta Tn xprion, eA&y§re OTL n ewoaywyn
agpa Sev eival ppaypEvn and okovn 1 umoAeippata
Kal eAéyETe OTL TO OIATPO Oev eival OKIOUEVO T
EedAoudIopEVO.

Eav éxel Ppael, xpnowomomote Ml HAAGKN
BoupToa 1) NAEKTPIKT) OKOUTIA YLa VA ATTOUAKPUVETE Ta
UTTOAEIMMATA, WOTE VA PNV E0EABOUV GTO EPYAAEio.

ZHMEIQZH

O Mnv mEdete N tpiBete pe Suvaun To PiATpo.

KTt t€Tolo propei va mpokaA€ael {nuid oto PIiATpo Kat
SuoAeltoupyia Tou epyaeiov.

O Metda Tov KkaBapiopd, ¢uongre agpa TPOG Hia
Katevbuvon oOmou dev umdpxouv dvepwrol, {wa 1
AVTIKEipEVA.

Tuxdv oKOVN TIOU TIOPOMEVEL OTO EOWTEPIKO Ba
aroPAnBei anod t BVpa puoruaTog.

O Eav n katdotaon dev BeAtiwdei petd tov Kabaplopod
mg eloaywyng aépa 1 eav to IATpo €xel umooTel
{nua, Inmote €AeyXO Kal ETIOKEUN) amd Tov
AVTTPOOWTIO AT TOV OTI0I0 AYOPACTNKE.

6. Amo6nkeuvon
ATIOONKEVETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO KAl TNV pratapia
oe Xwpo émov n Beppokpacia eival pkpdtepn anod 40°C
Kal HaKpPLa amo Tnv Tipooacn matduwyv.

ZHMEIQZH
Amofrkeuon Mnataplwv l6vtwv ABiou.

Bepawbeite 6Tl oL pmnatapieq WOvTwv ABiou eival
TIANPWS POPTICHEVEG TIPLV VA TIG ATTOONKEVOETE.
Tuxév mapatetapévn amobrikevon (3 pnveg 1n
Tapandavw) Uratapuwyv e XaunAd ¢optio pmopei va
€XEL WG ATOTEAEOUA TNV UToRAduIon TG anodoong,
HEWVOVTAG ONUAVTIKA TOV XPOVo XpPnong g
unatapiaq 1) KabloTwvTag TIG Hnatapieg avikaveg otnv
KATAKPATNon poptiou.

Q0T0600, 0 ONUAVTIKA UEWUEVOG XPOVOG XPNoNg NG
Hrtatapiag PIopel va avaktndel Je TNV EMavaAnTITIKY
$popTION Kal XPrion TwV PMaTapwyv Suo Ewg TEVTE
Popeg.

Edv o xpovog xpriong Tng urnartapiag sivat e§alpeTikd
OUVTOHOG TIOPA TNV EMAVEIANUUEVN OPTION Kl
XPTion, EEETACTE TIG UTATAPIES.

NMPOZOXH
Katd tov €Aeyx0 Kal TN GUVTIPENON TWV NAEKTPIKWV
epyaAeiwv, ot kavdveg acdpaleiag Kal oL Kavoviopoi
TIOU UTIAPXOUV O€ KABE XWPA TIPETEL VA akoAouBouvTal.

InpavTiky €ldomoinon ywa TI§ Mmarapieg ota
nAektpika epyalieia g HIKOKI xwpiq kaAwsdio

Na xpnolomoleite MAvTa KArmola anod Tig KaBopLoPEVES
YVNoleg Mnatapieg. Aev UTIOPOUHE va gyyunbouue
yla TNV achdAela kat v anddoon Tou acUpPAToU
NAEKTPIKOU paG epyaAeiov OTav  XPNOWOTIOLEITE
uratapieq mou eival SlaPopeTIKEG amd AUTEG TIOU
g€xouv kaboploTei amod eudg, 1) 6Tav n pnatapia sivat
ATOCUVAPHOAOYNUEVN 1 TpOTOTIONUEVN  (AOyw
ATOCUVAPHOAGYNONG 1 AVTIKATACTAONG OTOLXEIWV 1

GAAWV ECWTEPIKWY HEPWV).

EFTYHZH

Eyyudpaote yia ta nAektpikd epyaieia HiIKOKI cupdwva
HE TOV BECUIKO KAVOVIOUO/EBIKO KaVOVIouo NG Xwpag. H
Tapovoa eyyunon dev KAAUTITELEAATTWHATAT) {NULEG AGY W
KOKNG XProng, KakopeTaxeiplong 1y ducloAoyikng ¢opdg.
Ze TIEPIMTWOT TOPATIOVWY TIAPAUKAAOUHE ATIOOTEIAETE TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO, XWPIG va TO ATIOCUVAPHUOAOYT|OETE
pagi pe Tto MIZTOMOIHTIKO EMTYHZHX 710 oTOiO
Bploketal 0To TEAOG TWV €V AOYW OSNYLWV XELPLOUOV, OE
E&ouctodotnuévo Kévtpo EEurnpémong g HiKOKI.

MAnpodopieg mOU APOPOUV TOV EKIEUTIOUEVO
06pupo kat T dévnon

OL TpeEg petpribnkav oclpdwva pe 1o EN62841 kau
Bpedbnkav oupdwveg pe to ISO 4871.

MetpnBeioa oTtaBun nxnTikng oyxvog A: 93 dB (A)
Metpnbeioa oTdOun nxnTiKng ieong A: 85 dB (A)
MNeplBwplo opdApatog K: 3 dB (A).

DopATE TPOOTATEVUTIKA QUTIWV.

JUVOAIKEG TIMEG Sovnong  (SlavuopaTikd  Aapolopa
TpLagovikol kaAwdiov) Tou kabopifovTal cUNDWVA HE TO
mnpotuno EN62841

Xwpig poprio:
Ty ekrioprmg 56vnong @h < 0,1 m/s2
MNeplBwpto opdApatog K = 1,5 m/s2

H SnAwpEVN CUVOAIKY) TIUN KPASACHWVY KAl N SnAWMEVN

TIUR EKTIOUTTNG BopUROU €XOUV HETPNBEL CUNPWVA HE Jia

TUTIKT) HEBOSO SOKIUNG KAl UTTOPOUV VA XPNOLoTIomneouv

yla TN oUYKPLOT) EVOG EPYAAEIOU e €va AAAO.

Mmopouv  emiong  va  xpnoworombovv o€

TIPOKATAPKTIKT a§loAdynon g €kBeong.

MNPOEIAONOIHZH

O H ekmoumn kpadaopwv kat BopuBou katd Tnv
TIPAYUATIKY) XProN ToU NAEKTPIKOU gpyaAeiou propei
va dladpépel amd Tn SNAWHEVN GUVOAIKT TIUr, avaloya
HE TOUG TPOTIOUG XPTONG TOU €PYAAEiou, €I8IKA TO
€idog Tou Tpogq eneEepyaocia Tepayiov epyaaciag Kat

O KaBopiote pétpa acdaleiag ya v mpootacia Tou
XEPLOTH Tou Baciovtal o€ pia exTipnon g ékbeong
OTI§ TIPAYMATIKEG ouvenkeg xpnong (AauBdvovtag
umoyn 6Aa ta PEPN Tou KUKAOU AELToupyiag omwg Tov
XPOVO TIou To gpyaAeio eival KAELOTO Kal TO didoTnua
OTou  eival  avevepyo €mMPOcHeTa OTOV  XPOVO
eKkivnong).

piat

ZHMEIQZH

EEattiaq TOu OUVEXI(OUEVOU TIPOYPAMUATOG E£PEUVAG
kat avantugng g HIKOKI, ta TeXVIKA XapaKTnploTIKA
mou avadepovral €dw MMOPoUV va aAlagouv xwpiq
TIpoNyoUeVN 1d0TIoNO.
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EAANnvika
ENMIAYZH MPOBAHMATQN

XpPNOIOTIOMOTE TIG ETOEWPTCELG TOU TIAPAKATW THivaka eAv To epyaAeio Sev Aettoupyei puoloAoyikd. Edv ta mapakdtw
Sev €MAUOUV TO TIPOPRANLA, ETIKOVWVNOTE HE TNV AVTITPOOWTIO 064G 1) KE TO €E0UCLOSOTNUEVO KEVTPO eEUTNMPETNONG

g HIKOKI.

ZUUTTTWHA MiBavn artia Armokatdaotaon
To epyaleio dev Aev unidpxel evanopgvouoa Lo oTnv doprtiote TNV pnarapia.
Aettoupyei uratapia

H pratapia dev €xel eykataotadbei
TIAPWS.

2npwETe TNV Yratapia PeXPL Va akoUoETe
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Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE
Nalezy zapoznaé¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami

f)

Jezeli praca elektronarzedziem musi by¢
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy  zawsze korzystaé ze  zrédta
zasilania zabezpieczonego wytgcznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wylfacznika rdéznicowoprgdowego
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

bezpieczenstwa, instrukcjami, ilustracjami i danymi 3) Bezpieczenistwo osobiste

technicznymi tego elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie  wszystkich  wymienionych  ponizej
instrukcji moze byc przyczyna porazenia pradem, pozaru i/
lub powaznych obrazen.

Ostrzezenia i wskazowki bezpieczenstwa nalezy
zachowac do wgladu.

Wykorzystywane w tresci wskazowek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé¢ w
czystosci i odpowiednio oswietlaé.

Nieporzagdek lub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyna wypadkow.

b) Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowaé w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw Ilub
pytow.

Pracujace elektronarzedzie wytwarza iskry, ktdre
mogag spowodowac zapton pytu lub opardw.

c) Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawa¢ z dala od pracujacego
elektronarzedzia.

Dekoncentracja moze byc przyczyng utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé
do gniazda sieciowego. Wtyczki nie wolno
w jakikolwiek sposéb modyfikowac.
Elektronarzedzia posiadajace uziemienie
nie powinny byé uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.
Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

b) Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementow, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia pradem wzrasta, gdy ciafo jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno narazaé¢ na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢  wody wewnagtrz  elektronarzedzia
zwieksza ryzyko porazenia pradem.

d) Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé w
sposéb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciggnigcia elektronarzedzia,
ani do odtgczania go od zasilania.

Przewéd =zasilajgcy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze zrodtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajacymi sig czesciami.
Uszkodzony Iub zapetlony przewdd zasilajgcy
zwigksza ryzyko porazenia prgdem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedifuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.
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h)

Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
zachowywaé ostroznosé, koncentrowaé sie¢ na
wykonywanej pracy i postepowaé zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny byé uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujace sie¢ pod
wptywem substancji odurzajacych, alkoholu
badz lekarstw.

Chwila nieuwagi podczas uzytkowania
elektronarzedzia moze byc¢ przyczyng powaznych
obrazen.

Nalezy uzywaé wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Stosowane - odpowiednio do panujgcych
warunkoéw — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uniemozliwi¢ przypadkowe
uruchomienie. Przed podtaczeniem
elektronarzedzia do gniazda =zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy
upewni¢ sig, ze wytacznik znajduje sie w
potozeniu wytaczenia.

Ze wzgledow bezpieczeristwa nie nalezy przenosic
elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku,
ani podtaczac do zasilania elektronarzedzi, ktdrych
wytacznik znajduje sie w potozeniu wigczenia.
Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé
wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potaczonego
z czescig obrotowa elektronarzedzia moze byc
przyczyng obrazer.

Nie siega¢ elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigtac¢ o stabilnej postawie i
zachowaniu réwnowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosié
luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wiosy i
odziez przed kontaktem z ruchomymi cze$ciami
urzadzenia.

LuZna odziez, bizuteria lub dfugie wfosy moga
zostac pochwycone i wciggniete przez ruchome
czesci narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w
ztacze dla urzadzenia do odprowadzania
i gromadzenia pytéw, nalezy pamigtaé
o wilasciwym podiaczeniu i poprawnym
uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzadzeri do odprowadzania i
gromadzenia pyfu zmniejsza zagrozenia zwigzane z
obecnoscig pytu.

Nie pozwél, aby wprawa osiagnieta w wyniku
czestego korzystania z narzedzi pozwalata na
beztroske i ignorowanie zasad bezpieczeristwa
narzedzi.

Nieostrozne dziatanie moze spowodowac powazne
obrazenia w ciggu utamka sekundy.



4) Obstuga i konserwacja elektronarzedzi
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Obstuga i

Nie uzywacé elektronarzedzia ze zbyt duza
sitag. Nalezy wykorzystywacé elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscig.

Nie nalezy uzytkowac elektronarzedzia, ktérego
wytacznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktdre nie moze byc
wilasciwie wifgczane ani wyfgczane, stanowi
zagrozenie i musi zostac naprawione.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek
regulacji badz wymiany akcesoriow oraz
kiedy elektronarzedzie nie bedzie uzywane
przez dluzszy czas, nalezy odtgczy¢ wtyczke
elektronarzedzia od zrédta =zasilania i/
lub odtaczyé od elektronarzedzia zestaw
akumulatorowy (jesli jest to mozliwe).
Powyzsze srodki bezpieczeristwa
celu wyeliminowanie ryzyka
uruchomienia urzgdzenia.
Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znaja zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udzielaé pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaty wiasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

Elektronarzedzia i akcesoria nalezy
konserwowaé. Przed rozpoczeciem pracy nalezy
sprawdzi¢, czy ruchome czesci sa poprawnie
umieszczone, czy nie s3a zakleszczone Ilub
uszkodzone i czy nie wystepuja jakiekolwiek
inne okolicznosci, ktére mogtyby uniemozliwié
bezpieczng prace elektronarzedzia. w
razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione.

Wiele wypadkdw nastepuje z powodu nieprawidfowej
konserwacji elektronarzedzi.

Narzedzia tngce powinny byé zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny by¢ utrzymywane
we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami tngcymi - zmniejsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.
Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwaé w sposéb
zgodny z =zaleceniami niniejszej instrukciji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.
Utrzymywaé uchwyty i powierzchnie chwytania
suche, czyste i wolne od oleju i smaru.
Sliskie  uchwyty i  powierzchnie
uniemoZzliwiaja bezpieczng obstuge i
narzedzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

majg na
przypadkowego

chwytania
kontrole

konserwacja elektronarzedzia

akumulatorowego

a)

Do tadowania mozna wykorzystywac wytgcznie
tadowarki wymienione przez producenta.
tadowarka wiasciwa dla fadowania konkretnego
typu zestawdw akumulatorowych moze wywotac
pozar, jesli zostanie uzyta do tadowania innego typu
zestawow akumulatorowych.

b)

c)

d)

e

~

f)

9)

6)
a)

b)

Polski

Do zasilania elektronarzedzi nalezy uzywac
wytacznie przeznaczonych dla nich zestawow
akumulatorowych.

Uzywanie innych zestawdw akumulatorowych moze
byc przyczyng obrazeri lub pozaru.

Jesli zestaw akumulatorowy nie jest uzywany,
nalezy go przechowywaé¢ z dala od innych
metalowych przedmiotéw, takich jak spinacze
do papieru, monety, klucze, gwozdzie, Sruby,
badz inne niewielkie metalowe przedmioty,
ktére moga spowodowacé zwarcie zaciskow.
Zwarcie zaciskow akumulatora moze byc przyczyng
poparzen lub pozaru.

W skrajnie niesprzyjajacych warunkach moze
dojsé do wycieku elektrolitu z akumulatora
- nalezy unika¢ kontaktu 2z elektrolitem.
Jesli dojdzie do przypadkowego kontaktu z
elektrolitem, miejsce kontaktu nalezy przeptukac
woda. W przypadku kontaktu elektrolitu z oczami
nalezy dodatkowo zgtosi¢ si¢ do lekarza.
Elektrolit  wyciekajacy z akumulatora
powodowac podraznienia lub poparzenia.
Nie korzysta¢ z zestawu akumulatorowego ani
narzedzia, ktére ulegty uszkodzeniu lub zostaty
zmodyfikowane.

Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga
dziatac w nieprzewidywalny sposdb i w konsekwencji
prowadzic¢ do pozaru, wybuchu lub ryzyka obrazen.
Nie wystawia¢ zestawu akumulatorowego ani
narzedzia na dziatanie ognia lub nadmiernej
temperatury.

Narazenie na dziatanie ognia Ilub temperatury
powyzej 130°C moze spowodowac wybuch.
Postepowacé zgodnie ze wszystkimi
instrukcjami tadowania i nie tadowac¢ zestawu
akumulatorowego ani narzedzia poza zakresem
temperatury podanym w instrukcjach.
tadowanie nieprawidfowo Ilub w temperaturze
wykraczajgcej poza podany zakres moze
spowodowac uszkodzenie akumulatora i zwiekszyc¢
ryzyko pozaru.

moze

Serwis

Elektronarzedzia moga by¢é serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikow
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czesci zamiennych.

Jest to gwarancjg utrzymania bezpieczeristwa
obstugi elektronarzedzia.

Nigdy nie nalezy naprawia¢ uszkodzonych
zestawéw akumulatorowych.

Naprawa zestawdow akumulatorowych powinna byc
przeprowadzana wytacznie przez producenta lub
autoryzowane centrum serwisowe.

UWAGA

Dzieci

oraz osoby niepetnosprawne powinny

pozostawac z dala od pracujgcego elektronarzedzia.

Nieuzywane

elektronarzedzia powinny byé

przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
oso6b niepetnosprawnych.
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Polski

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE BEZPRZEWODOWEJ
DMUCHAWY

1.

10.

1

-

12.

13.

14.

Nie zbliza¢ dtoni ani twarzy do otworu wydmuchowego
ani do otworu wlotu powietrza podczas uzytkowania.
Takie dziatanie moze prowadzi¢ do obrazen.

Nalezy pamigtaé, aby w czasie pracy elektronarzedzie
trzymaé mocno i pewnie. W przeciwnym wypadku moze
dojs¢ do wypadkow lub obrazen (Rys. 2).
Podczas pracy nosi¢ okulary ochronne i
przeciwpytowa.

Unoszace sie zanieczyszczenia moga dosta¢ sie do
oczu lub nosa.

Podczas czyszczenia przewoddw elektrycznych, np.
na panelu elektrycznym, zapewni¢ duzy odstep migdzy
przewodem a elektronarzedziem.

Dopilnowaé réwniez, aby na czas czyszczenia dysza
byta zamontowana.

Niezamontowanie dyszy na czas czyszczenia przewodu
moze spowodowac porazenie pragdem.

Nie blokowaé otworu wydmuchowego i/lub otworu wiotu
powietrza. Nie pozwalaé¢ réwniez na gromadzenie sig
pytu w otworze wlotu powietrza.

Blokowanie otworu wydmuchowego lub wlotu powietrza
powoduje nadmierne zwiekszenie predkosci obrotowej
silnika, co moze uszkodzi¢ wentylator w elektronarzedziu
i spowodowac¢ nadmierne rozgrzanie silnika.

Nie uzywac¢ produktu w miejscach, gdzie moze nastapic¢
zassanie wody lub piasku, takich jak brzegi basenu,
piaszczyste plaze, piaszczyste miejsca w parkach, itp.
Nie wolno uzytkowac w lokalizacjach, w ktorych obecne
sa materiaty fatwopalne takie jak lakier, farba, benzen,
rozcienczalniki lub benzyna.

Nie uzywa¢ w poblizu urzadzen wytwarzajgcych ciepto,
jak piekarniki. Nie kierowa¢ strumienia powietrza na
niedopatki papieroséw i nie uzywa¢ do podsycania lub
gaszenia ptomieni.

W przypadku stosowania w takich lokalizacjach moze
dojsc¢ do pozaru.

Nie zdmuchiwaé kawatkéw szkta, ostrzy, gwozdzi, $rub,
kamykow, itp.

Jesli zauwazy sig, ze urzadzenie generuje nietypowo
wysoka temperature, pracuje nieprawidtowo lub emituje
nietypowe dzwigki, niezwtocznie zaprzesta¢ jego
uzytkowania i wytaczy¢ przetacznik zasilania. Zazgdaé
przegladu i naprawy od dealera u ktérego zakupiono
urzgdzenie lub w autoryzowanym centrum serwisowym
HiKOKI.

Kontynuacja uzytkowania w przypadku nienormalnego
funkcjonowania moze prowadzi¢ do obrazen oséb.

maske

. Jezeli urzadzenie zostanie przypadkowo upuszczone

lub uderzy w inny przedmiot wykona¢ doktadne
sprawdzenie urzadzenia pod katem peknie¢, ztamarn lub
odksztafcen itp.

W przypadku peknigé, ztaman i odksztatcen urzadzenia
moze doj$¢ do obrazen u oséb.

Nie umieszczaé¢ zadnych przedmiotéw, takich jak sruby,
w otworze wydmuchowym.

Niezastosowanie si¢ do tego zalecenia moze
spowodowa¢ uszkodzenie wewnetrznych czesci
narzedzia.

Funkcja wlotu powietrza tego produktu jest przeznaczona
wytgcznie do spuszczania powietrza z przedmiotow.

Nie moze by¢ uzywana do zasysania przedmiotéw, tak
jak odkurzacz.

Uzywajac jej do spuszczania powietrza z két ptywackich,
pontondw itp., nie zasysa¢ wody pozostajacej wewnatrz.
Jesli do wnetrza silnika przypadkowo dostanie sie woda,
piasek itp., moze to spowodowac usterke.

15.

20.

2

ary

22.

2
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=
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NIGDY nie pozostawia¢ wtgczonego narzedzia bez
nadzoru. Wytaczy¢ zasilanie.

Nie nalezy pozostawia¢ narzedzia przed jego catkowitym
zatrzymaniem.

.W przypadku uzytkowania narzedzia na stanowisku

roboczym znajdujgcym sie ponad poziomem podtoza,
nalezy sie upewni¢, ze ponizej nie przebywajg zadne
osoby.

. Zachowac ostroznos¢ podczas wydmuchiwania duzych

ilosci pytu w suchym otoczeniu, poniewaz moze to
spowodowa¢ nagromadzenie sie  elektrycznosci
statycznej, co moze prowadzi¢ do nieoczekiwanego
wytadowania elektrycznego.

.Nie wolno kierowaé urzgdzenia w strone osoéb lub

zwierzgt. Urzadzeni wydmuchuje mate przedmioty z
duzg predkoscig i moze spowodowaé obrazenia oséb.

.Nigdy nie wolno pracowa¢ urzgdzaniem stojac na

niestabilnym podtozu takim jak drabina lub stotek.

Takie dziatanie moze prowadzi¢ do obrazen.

Nie uderza¢ narzedzia innymi przedmiotami. Unikac
silnych uderzen, np. spowodowanych upuszczeniem
narzedzia. Chroni¢ narzedzie przed zamoczeniem.
Wszystkie z powyzszych sytuacji moga spowodowaé
uszkodzenie wbudowanych w narzedzie czesci
precyzyjnych i powodowac nieprawidtowe dziatanie
narzedzia.

. Przed rozpoczeciem uzytkowania narzedzia, usungé

z okolicy miejsca pracy wszelkie przedmioty, ktére
mogtyby spowodowac obrazenia ciata lub wypadek.

Nie zaglada¢ do wnetrza otworu wydmuchowego
podczas pracy narzedzia.

. Trzymac¢ otwor wlotu powietrza z dala od ciata, aby

unikng¢ zassania odziezy roboczej.

. Jesli do otworu wlotu powietrza dostanie sig jakiekolwiek

cialo obce i zablokuje strumien powietrza, nalezy
niezwtocznie wytgczy¢ narzedzie, wyjg¢ akumulator, a
nastepnie usunac ciato obce.

.Nalezy uzywa¢ wytacznie okreslonych akcesoriow i

osprzetu.

Nalezy uzywaé¢ wytgcznie akcesoriow i osprzetu, ktére
sg okreslone w niniejszej instrukcji obstugi oraz w
naszym katalogu. Korzystanie z innych akcesoriéw lub
osprzetu moze spowodowaé wypadek lub obrazenia
ciata.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1.
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Zawsze nalezy tadowa¢ akumulator w temperaturze
pomigdzy 0-40°C. Jezeli temperatura spadnie ponizej
0°C, moze to by¢ przyczyng przetadowania, ktére jest
zjawiskiem niebezpiecznym. Akumulator nie moze byé
fadowany w temperaturze wyzszej niz 40°C.

Najbardziej odpowiednia do tadowania to 20-25°C.

Nie uzywaj tadowarki w trybie ciagtym.

Po zakonczeniu tadowania pozostawi¢ tadowarke
na okoto 15 minut przed rozpoczeciem tadowania
kolejnego akumulatora.

Komore, w ktdrej umieszczany jest akumulator, nalezy
chroni¢ przed zabrudzeniem.

Nigdy nie demontowac¢ akumulatora ani tadowarki.
Nigdy nie zwiera¢ zaciskdw akumulatora. Zwarcie
zaciskéw akumulatora powoduje  wygenerowanie
wysokiego napigcia i przegrzanie. Wynikiem tego moze
by¢ spalenie lub uszkodzenie akumulatora.
Akumulatora nie wolno wrzuca¢ do ognia. Podpalenie
akumulatora moze spowodowacé jego wybuch.
Akumulator nalezy przekaza¢ do punktu sprzedazy, w
ktérym zostat zakupiony, kiedy tylko jego zywotnosé po
natadowaniu uniemozliwia jego efektywne uzytkowanie.
Nie wyrzucaé zuzytego akumulatora.



8. W otwory wentylacyjne tadowarki nie wolno wktada¢
zadnych przedmiotéow. Umieszczanie w otworach
wentylacyjnych tadowarki metalowych lub tatwopalnych
przedmiotéw  powoduje  powstanie  zagrozenia
porazeniem prgdem lub uszkodzenia tadowarki.

9. Podczas ciggtego uzywania urzgdzenia, moze si¢ ono
przegrzaé, co moze prowadzi¢ do uszkodzenia silnika i
przetacznika. Dlatego za kazdym razem, gdy obudowa
staje sig goraca, nalezy na chwilg wytaczy¢ narzedzie.

10. Upewni¢ sig, ze akumulator jest wiozony prawidtowo.
Zle zatozony akumulator moze wypasé z urzadzenia i
spowodowac wypadek.

.Nie uzywa¢ produktu, jesli narzedzie Iub styki
akumulatora (mocowanie akumulatora) sg odksztatcone.
Witozenie akumulatora do narzedzia moze spowodowac
zwarcie, ktére moze prowadzi¢ do emisji dymu lub
zaptonu.

12. Utrzymywac styki narzedzia (mocowanie akumulatora)

wolne od opitkéw, widréw i pytu.

O Przed uzyciem sprawdzi¢, czy w okolicy stykow
akumulatora nie doszto do nagromadzenia wioréw,
opitkdw i pytu.

Podczas eksploatacji unika¢ opadania wiéréw, opitkdéw
lub pytu z narzedzia na akumulator.

W przypadku wstrzymania pracy lub po uzytku nie
pozostawiaé narzedzia w miejscu narazonym na
spadajace opitki, wiory lub pyt.

W przeciwnym razie moze doj$¢ do zwarcia, ktére moze
prowadzi¢ do emisji dymu lub zaptonu.

13.Zawsze uzywaé narzedzia i akumulatorow w
temperaturach od -5°C do 40°C.

UWAGI DOTYCZACE AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

W celu wydtuzenia zywotnos¢ akumulatora litowo-jonowego

zostat on wyposazony w funkcje wytgczania zasilania.

W przypadkach opisanych ponizej w punktach 1-3 silnik moze

sig zatrzymac w czasie uzytkowania elektronarzedzia, nawet

jezeli wytacznik jest wcisniety do potozenia wiaczenia. Nie jest
to oznaka awarii, ale efektem dziatania funkcji wytgczania.

1. Gdy akumulator sig wyczerpie, silnik sig wytaczy.

W takim wypadku akumulator nalezy niezwtocznie
natadowac.

2. Silnik moze sie wytagczy¢ w przypadku przecigzenia
elektronarzedzia. W takim wypadku nalezy zwolnié¢
wytacznik elektronarzedzia i wyeliminowaé przyczyne
przecigzenia. Po  wyeliminowaniu  przecigzenia
elektronarzedzie moze by¢ ponownie uzytkowane.

3. Jezeli w warunkach intensywnej pracy akumulator sig

przegrzeje, moze to spowodowac przerywanie zasilania
z akumulatora.
W takim wypadku nalezy zaprzesta¢ uzywania
akumulatora i pozostawi¢ go do ostygnigcia. Po
wyeliminowaniu przecigzenia elektronarzedzie moze
byé ponownie uzytkowane.

Dodatkowo nalezy stosowac si¢ do ponizszych ostrzezen i

wskazowek.

OSTRZEZENIE

Aby zapobiec wyciekom z akumulatora, jego przegrzaniu,

emisji dymu, wybuchowi lub zapaleniu si¢ akumulatora,

nalezy podjgé wszystkie wymienione ponizej $rodki
ostroznosci.

1. Nalezy sie upewnié, ze widry i pyt nie gromadza sie na
akumulatorze.

O Podczas pracy nalezy zwraca¢ uwage, aby widry i pyt
nie opadaty na akumulator.

O Nalezy zwraca¢ uwage, aby widry i pyt, ktére opadaja na
akumulator, nie gromadzity sie na jego powierzchni.

1
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O Nie przechowywa¢ nieuzywanych akumulatoréw w
miejscach, w ktérych moga one wej$¢ w kontakt z
widrami i pytem.

O Przed przechowywaniem akumulatora nalezy usung¢ z
niego widry i pyt; akumulatora nie nalezy przechowywac
razem z metalowymi przedmiotami (Sruby, gwozdzie
itp.).

2. Akumulatora nie wolno naktuwa¢ ostrymi przedmiotami,
takimi jak gwozdzie, uderza¢ mtotkiem, deptac, rzucac¢
ani poddawac wstrzgsom.

3. Nie uzywaé¢ akumulatora, ktéry nosi wyrazne $lady
uszkodzenia lub odksztatcenia.

4. Nie uzywa¢ akumulatora do celéw innych, niz zgodne z
jego przeznaczeniem.

5. Jesli tadowanie akumulatora nie powiedzie sie, nawet

po uptywie okreslonego czasu tadowania, nalezy
natychmiast przerwaé fadowanie.
6. Nie poddawa¢ akumulatora dziataniu wysokiej

temperatury ani wysokiego cisnienia, np. poprzez
umieszczanie go w kuchence mikrofalowej, suszarce
lub pojemniku ci$nieniowym.

7. W przypadku wycieku lub pojawienia sig nieprzyjemnego
zapachu upewni¢ sie, ze akumulator znajduije sie z dala
od Zrédet ognia.

8. Nie uzywa¢ akumulatora w miejscach, w ktérych
generowane sg silne, elektryczne tadunki statyczne.

9. Jesliwtrakcie uzytkowania, tadowanialub przechowywania
akumulatora pojawi sig nieprzyjemny zapach, dojdzie do
wycieku, przegrzania, odbarwienia lub odksztatcenia,
badz jesli pojawi sie jakakolwiek inna nieprawidtowos$c,
akumulator nalezy natychmiast wyja¢ z elektronarzedzia
lub tadowarki i zaprzestac jego uzytkowania.

10. Nie zanurza¢ akumulatora ani nie dopus$¢ do dostania
sie do wnetrza jakiejkolwiek cieczy. Dostanie si¢ do
wnetrza cieczy przewodzacej prad, takiej jak woda,
moze spowodowac uszkodzenia skutkujace pozarem
lub  wybuchem. Akumulator nalezy przechowywaé
w chtodnym, suchym miejscu, z dala od materiatow
palnych i tatwopalnych. Nalezy unika¢ miejsc
narazonych na dziatanie gazoéw korozyjnych.

UWAGA

1. Jesli elektrolit wyciekajacy z akumulatora dostanie sie
do oczu, nie wolno pociera¢ podraznionego miejsca;
oczy nalezy doktadnie przemy¢ czystg wodg, np. z
kranu, i niezwtocznie skontaktowac sig z lekarzem.
Nieusuniety elektrolit moze spowodowa¢ uszkodzenie
wzroku.

2. W przypadku kontaktu elektrolitu ze skorg lub odziezg,
miejsce kontaktu nalezy natychmiast doktadnie przemy¢
czystg wodg, np. z kranu.

Elektrolit moze spowodowac¢ podraznienie skory.

3. Jedli w trakcie pierwszego uzycia akumulatora
stwierdzona zostanie obecno$¢ rdzy, pojawi sig
nieprzyjemny zapach, dojedzie do przegrzana,

odbarwienia, odksztatcenia i/lub pojawig sie inne
nieprawidtowosci, nalezy zaprzesta¢ jego uzytkowania
i zwrdci¢ go do dostawcy lub sprzedawcy.

OSTRZEZENIE

Jezeli przedmiot wykonany z materiatu przewodzgcego

wejdzie w kontakt z zaciskiem akumulatora litowo-jonowego,

moze doj$¢ do zwarcia akumulatora, a w wyniku tego — do
pozaru. Przechowujac akumulator litowo-jonowy nalezy
stosowac sie do ponizszych zalecen.

O W opakowaniu do przechowywania nie wolno
umieszczaé zadnych przedmiotéw wykonanych z
materiatdw przewodzacych, gwozdzi ani drutéw, takich
jak druty zelazne i druty miedziane.

O Aby zapobiec zwarciom, akumulator nalezy umiesci¢
w elektronarzedziu lub w przypadku przechowywania,
zatozy¢ na niego pokrywe, tak aby wywietrznik zostat
zakryty.

125




Polski

INFORMACJE DOTYCZACE
TRANSPORTU AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

Podczas transportowania akumulatora litowo-jonowego
nalezy przestrzegaé nastgpujgcych srodkéw ostroznosci.
OSTRZEZENIE

Nalezy powiadomi¢ firme transportowg, ze opakowanie

zawiera akumulator litowo-jonowy, powiadomi¢ firme o jego

mocy wyjéciowej i postepowac zgodnie z poleceniami firmy
transportowej przy organizowaniu transportu.

O Akumulatory litowo-jonowe, ktére przekraczajg moc
100 Wh, sg w klasyfikacji tadunku okreslone jako
niebezpieczne towary i beda wymagaé specjalnych
procedur aplikaciji.

O W przypadku transportu za granice, muszg by¢ zgodne
z migdzynarodowymi przepisami prawa oraz zasadami i
przepisami kraju docelowego.

Moc wyjéciowa

L[] wh

Numer 2 lub 3 cyfrowy

SRODKI OSTROZNOSCI DOTYCZACE
PODLACZENIA URZADZENIA USB
(UC18YSL3)

Gdy pojawi sie nieoczekiwany problem, dane zapisane

w urzgdzeniu USB podtgczonym do tego produktu moga

zosta¢ uszkodzone lub utracone. Zawsze zadbaj o to, aby

przed uzyciem tego produktu wykona¢ kopie zapasowa

wszelkich danych zapisanych w urzagdzeniu USB.

Prosze pamigtaé, ze nasza firma nie bierze zadnej

odpowiedzialno$ci za zadne dane zapisane na urzgdzeniu

USB, ktore ulegty uszkodzeniu lub zostaty stracone, ani za

zadne uszkodzenia, ktére moga sie pojawi¢ w podtgczonym

urzgdzeniu.

OSTRZEZENIE

O Przed przystapieniem do uzytkowania nalezy sprawdzi¢
kabel USB ztgcza pod katem ewentualnych uszkodzen.
Uzytkowanie wadliwego lub uszkodzonego kabla USB
moze doprowadzi¢ do emisji dymu lub zaptonu.

O Jezeli produkt nie jest uzytkowany, port USB nalezy
zabezpieczy¢ gumowa pokrywa.
Zebranie sie kurzu w porcie USB moze spowodowaéd
emisje dymu lub zapton.

WSKAZOWKA

O Moze wystgpi¢ chwilowa przerwa podczas tadowania
USB.

O Gdy urzadzenie USB nie jest tadowane, nalezy usung¢
urzadzenie USB z tadowarki.
Niezastosowanie si¢ do tego wymogu moze nie tylko
skroci¢ okres uzytkowania akumulatora urzgdzenia
USB, ale réwniez moze spowodowaé nieoczekiwane
wypadki.

O tadowanie niektérych urzadzen USB moze by¢
niemozliwe, w zaleznos$ci od rodzaju urzadzenia.

NAZWY CZESCI (Rys. 1-Rys. 17)

@ | Otwér wydmuchowy
@ | Dysza do odkurzania powietrzem
@ | Kontrolka diodowa
@ | Przetgcznik spustowy
® | Akumulator (sprzedawany oddzielnie)
® |Hak
@ | Rekojesc
® | Silnik
@© |Dysza (A)
(0 | Dysza (B)
@) | Otwor wlotu powietrza
@ | Osprzet ssacy
@3 | Zatrzask
(4 | Kontrolka tadowania
5 | Rowek
@ | Sruba
@@ | Zawor powietrza
® Przetgcznik kontrolki poziomu natadowania
akumulatora
@® Kontrolka wskaznika poziomu natadowania
akumulatora
@0 | Filtr (otwor wlotu powietrza)
@ | Migkka szczotka
SYMBOLE

OSTRZEZENIE
Nastepujace oznaczenia sa symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy sie upewnié¢, ze ich znacznie
jest zrozumiate.

RA18DA: Bezprzewodowa dmuchawa

Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen,
uzytkownik powinien przeczytac instrukcije

&
©

obstugi.
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Dotyczy tylko paristw UE

Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2012/19/UE
w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego oraz wprowadzeniem

jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i
oddac¢ do recyklingu w spos6b przyjazny dla
$Srodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie
utylizaciji.

Prad staty

Napiecie znamionowe

Predkos$¢ na biegu jatowym

Odtacz akumulator

Polski
AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
znajdujg si¢ akcesoria wymienione na stronie 219.

Akcesoria standardowe moga ulec zmianie bez
wczesniejszego zawiadomienia.

ZASTOSOWANIA

O Zdmuchiwanie pytu, wiéréw itp. z materiatéw i narzedzi

O Czyszczenie ciasnych miejsc i szczelin

O Nadmuchiwanie/spuszczanie powietrza z kot do
ptywania, dmuchanych materacy i podobnych
nadmuchiwanych przedmiotéow

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

1. Elektronarzedzie

B =l |o)|=] | @2 |<|i

Wigczanie Model RA18DA
Napiecie 18V
Wytaczanie Predkos$¢ obrotowa bez .
obcigzenia 89000 min-1
ss | Maksymalna*1 122 m/s
Praca ciggta Predkosc ki Y|
powietrza | &rednia*1 100 m/s
- Maksymalny przeptyw )
Ostrzezenie powietrza *2 0,70 m3/min
Czas pracy ciagtej
(gdy uzywany jest Okoto 19 minut
Akumulator BSL36A18X)*3
Swieci sie; ) Akumulator dostepny dla Seria wielonapigciowa,
Poziom natadowania akumulatora przekracza tego narzedzia seria BSL18
75%.
< .o . Waga*4 1,2 kg (BSL36A18X)
Swieci sie; aga 1,5 kg (BSL36B18X)

Poziom natadowania akumulatora miesci sie w
zakresie od 50% do 75%.

Swieci sig;
Poziom natadowania akumulatora miesci sig w
zakresie od 25% do 50%.

Swieci sig;
Poziom natadowania akumulatora wynosi
ponizej 25%.

Miga;

Akumulator niemal catkowicie wyczerpany.
Natadowaé akumulator najszybciej, jak to
mozliwe.

Miga;

Zasilanie wstrzymane z powodu wysokiej
temperatury. Wyja¢ akumulator z narzedzia i
poczekaé, az catkowicie ostygnie.

Miga;

Zasilanie wstrzymane z powodu awarii

lub nieprawidtowego dziatania. Moze to
oznaczacé usterke akumulatora, dlatego prosze
skontaktowac sie ze sprzedawca.

*1 Z dyszg do odkurzania powietrzem

*2 Bez dyszy do odkurzania powietrzem

*3 Dane wytgcznie pogladowe.
Uzyskiwane rezultaty sg rézne w zaleznosci od sytuaciji,
np. $rodowiska pracy i stanu akumulatora.

*4 Zgodnie z procedurg EPTA 01/2014
Masa obejmuje akumulator, dysze do odkurzania
powietrzem i hak.

WSKAZOWKA
W zwigzku z prowadzonym przez firme HiKOKI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.
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2. Akumulator (sprzedawany oddzielnie)

Model BSL36A18X | BSL36B18X
L 36V/18V

Napigcie (automatyczne przetaczanie®)

Pojemnosc 25An/50An | 4,0Ah/80 AN

akumulatora

(automatyczne przetaczanie®)

Dostgpne produkty Seria wielonapigciowa, produkt
abezprzewodowe™*

Dostepna Wsuwana fadowarka do
tadowarka akumulatoréw litowo-jonowych

*

Narzedzie automatycznie przetgczy napiecie.

** Aby uzyskaé szczegotowe informacje, proszg zapoznaé

sie z naszym ogdlnym katalogiem.

£ADOWANIE

Przed przystgpieniem do uzytkowania elektronarzedzia

nalezy natadowa¢ akumulator; w

tym celu nalezy

postepowaé w sposob opisany ponizej.

1.

Podtaczy¢ przewéd zasilajgcy tadowarki do gniazda
sieciowego.

Po podtgczeniu wtyczki tadowarki do gniazda
sieciowego, kontrolka wskaznika tadowania bedzie
migata na czerwono (co 1 sekunde).

Umiesci¢ akumulator w tadowarce.

Ostroznie i doktadnie umiesci¢ akumulator w tadowarce,
tak jak zostato to pokazane na Rys. 4 (na stronie 3).
tadowanie

Po umieszczeniu akumulatora w tadowarce kontrolka
wskaznika tadowania bedzie miga¢ na niebiesko.

Po zakonczeniu fadowania akumulatora kontrolka
wskaznika tadowania zaswieci sie¢ na zielono. (Patrz
Tabela 1.)

(1) Wskazania kontrolki wskaznika tadowania

Wskazania kontrolki wskaznika fadowania sag
zilustrowane w Tabeli 1, w zaleznosci od stanu
tadowarki lub akumulatora.

Tabela 1
. . Znaczenie
Stan fadowarki Stan kontrolki wskazania
WEACZANIE/
Przed WYLACZANIE co | Fodlaczono
tadowaniem 0,5 s (CZERWONY) ilania.*1
- - - zasllania.
AL Poziom
Swieci przez 0,5 s .
co1s. (NIEBIESK) | haladowania
- - al umu!atora
ponizej 50%
A Poziom
Podczas gvg'gc'(ﬁ[égzlgsiﬁo natadowania
tadowania i akumulatora
I ponizej 80%
Pali sig Poziom
nieprzerwanie natadowania
(NIEBIESKI) akumulatora
powyzej 80%
Pali sie
nieprzerwanie
tadowanie (GRUN)
zakonczone (Ciagly sygnat
dzwiekowy: okoto
6 sekund)

) ) WEACZANIE/ Przegrzanie
Oczekiwanie | \yEACZANIEco | akumulatora.
r‘;e ania | 0,38 (ZIELONY) tadowanie
przeg H H E = niemozliwe. *2

WEACZANIE/
WYLACZANIE co .
Wadliwe
tadowanie jest IO,I‘IISI(IF IchEI(l)\an dziatanie
niemozliwe akumulatora lub
(Przerywany sygnat AN
dzwiekowy: okoto tadowarki. *3
2 sekund)

*1 Jedli czerwona kontrolka miga dalej nawet po

*2

*3
(©]
O

podtaczeniu tadowarki, sprawdz, czy akumulator zostat
wtozony do korca.

Mimo ze tfadowanie rozpocznie sig, gdy akumulator
ostygnie, nawet jesli pozostawi si¢ go na miejscu,
zalecamy wyjecie akumulatora i odczekanie, az ostygnie
w zacienionym i dobrze wentylowanym miejscu przed
rozpoczeciem tadowania.

Wtéz akumulator do korica.
Sprawdz, czy zadne ciato obce nie jest przyklejone do
mocowania lub ztgczy akumulatora.

<Jesli tadowanie trwa dtugo>

e}

O
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tadowanie trwa dtuzej w skrajnie niskich temperaturach
otoczenia. taduj akumulator w cieptym miejscu (np. w
pomieszczeniu).

Nie zastaniaj otworu wentylacyjnego. W przeciwnym
razie wnetrze tadowarki bedzie sie przegrzewad,
zmniejszajac jej wydajnosé.

Jedli wentylator chtodzacy nie pracuje, skontaktuj
sig z autoryzowanym serwisem HiKOKI w celu
przeprowadzenia naprawy.
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(2) Informacje na temat zakresu temperatury i czasu
tadowania akumulatora
Informacje na temat zakresu temperatury i czasu
tadowania zostaty zamieszczone w Tabeli 2.

| Co zrobi¢, aby akumulatory dziataty dtuzej. |

(1) Natadowac akumulatory ponownie zanim roztadujg sig
catkowicie.
Tabela 2 W przypadku zauwazenia, ze zasilanie narzedzia jest
stabsze, nalezy zaprzesta¢ korzystania z narzedzia i
Model UC18YSL3 ponownie natadowa¢ akumulator. Dalsze korzystanie
z narzedzia i wyczerpanie pradu elektrycznego, moze
Typ akumulatora Litowo-jonowy spowodowac uszkodzenie akumulatora i skrocenie jego
zywotnosci.
Nalezy unikac¢ tadowania w wysokiej temperaturze.
Zakres temperatury, w ktorym 0°C—50°C Akumulator jest goracy zaraz po uzyciu. Jesli akumulator
akumulator moze by¢é tadowany -5 jest ponownie fadowany zaraz po uzyciu, jakos$¢
substancji chemicznych pogorszy sie, a zywotno$é

Napigcie tadowania 14,4-18V @

1,5 Ah 15 min akumulatora sig skroci. Nalezy odtozy¢é na chwilg

2,0 Ah 20 min UW%%?UIator i rozpoczgc¢ tadowanie, gdy ostygnie.
2,5 Ah 25 min O Jezeli podczas tadowania akumulatora jest on nagrzany
- w wyniku dtugotrwatego wystawienia na bezposrednie
Czas ladowania w 20 min dziatanie promieni stonecznych Ilub byt wiasnie
lo3nos 3,0 Ah (BSL1430C, uzytkowany, kontrolka wskaznika tadowania tadowarki
dezﬂ‘osc . BSUS?OC: zapala sie na 0,3 sekundy i gasnie na 0,3 sekundy
gkuﬁiﬁgggscvlv 30 min) (wytaczona przez 0,3 sekundy). W takim wypadku
rzvblizeni ’ 26 min akumulator nalezy najpierw pozostawi¢ do ostygnigcia,

przy 20°Cu 4.0 Ah (BSL1840M: a nastepnie rozpocza¢ tadownie.

(przy ) ’ 40 min) ’ O Kiedy kontrolka wskaznika fadowania miga (co
0,2 sekundy), ztacze tadowarki nalezy sprawdzi¢ pod
5,0 Ah 32 min katem obecno$ci ciat obcych; w razie potrzeby — usunagé
6.0 Ah 38 min je. Jezeli obecnosé ciat obcych nie zostanie stwierdzona,

istnieje prawdopodobienstwo, ze doszto do usterki
8,0 Ah 52 min akumulatora lub tadowarki. Urzgdzenie(-a) nalezy wtedy

ah odda¢ do autoryzowanego centrum serwisowego.
1,5 .
) ’ 20 min
(2 urzadzenta) MONTAZ | OBSEUGA
Alfumulat.or. 2,5 Ah . 32 min
wielonapieciowy | (x 2 urzadzenia) Dziatanic Rysunek | Strona
4,0 Ah : P
(x 2 urzadzenia) 52 min Podczas wydmuchiwania lub 1-a 2
. . pompowania
L|cz.ba. ogniw akamuIatora 410 Podczas spuszczania powietrza 1-b 2
Napigcie fadowania przez USB 5V Wktadanie i wyjmowanie akumulatora 3 2
Natezenie fadowania przez USB 2A (sprzedawany oddzielnie)
Masa 0,6 kg tadowanie
WSKAZOWKA Montaz/Demontaz haka
Czas tadowania moze sie zmienia¢ w zaleznosci od | Podtgczanie dyszy do odkurzania
temperatury otoczenia i napiecia zrédta zasilania. powietrzem i przyktady 6 3
4. Odtaczyé przewdd zasilajacy tadowarki z gniazda | zastosowania*1
sieciowego. - -
5. Wyjaé akumulator, mocno trzymajac tadowarke. Podtaczanie dysz (A) i (B) oraz v 7 3
WSKAZOWKA przyktady uzycia (pompowanie)
Nalezy pamigtac, aby po zakorczeniu uzytkowania | Technika pompowania*3 8 4
tadowarki wyjaé z niej akumulator.
Przytaczanie dysz (A) i (B) oraz
Informacje dotyczace wytadowania elektrycznego w przyktady uzycia (spuszczanie 9 4
przypadku nowych akumulatoréw itp. powietrza)*4
Poniewaz chemiczne substancje znajdujace sie Schc_)v;/ek n%éiysze do odkurzania 10 4
wewnatrz nowych akumulatoréw oraz akumulatoréw, —|POWIelrzem
ktore nie byly uzywane przez diuzszy okres czasu | Obstuga wytgcznika 11
nie sg aktywne, wytadowanie elekiryczne moze byé -
niskie przy pierwszym i kolejnym uzyciu. Jest to | Pracaciagta*® 12
tymczasowe zjawisko, a wtasciwy czas wymagany do L . f
natadowania zostanie przywrécony po 2-3 tadowaniach Z\Iiiﬁjg{( o‘r): ziomu natadowania 13 5
akumulatorow.
tadowanie urzadzenia USB z gniazda 15-a 5
elektrycznego
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Polski

tadowanie urzadzenia USB i 15-b 5
akumulatora z gniazda elektrycznego

Sposéb tadowania urzadzenia USB 16 5
Po zakonczeniu tadowania urzgdzenia 17 5
usB

Wybor akcesoriow - 220

*1

OSTRZEZENIE

O Nalezy zachowaé ostrozno$¢ podczas wdmuchiwania
powietrza w ciasne przestrzenie lub pod wiatr, poniewaz
przedmioty wyrzucone w powietrze mogg zostaé
zdmuchnigte z powrotem na operatora.

O Nie nalezy witgczaé przetacznika, gdy otwor wiotu
powietrza jest blisko podtoza lub w poblizu obiektéw,
ktére mozna tatwo zassac.

Pyt i zanieczyszczenia mogg zablokowaé otwér wiotu
powietrza i spowodowac usterke.

Przed wiaczeniem przetacznika sprawdzi¢ nastepujace

elementy.

O W kierunku przeptywu powietrza nie moga znajdowac
sie zadne osoby.

O W obszarze nie moga znajdowaé sie zadne luzne
przedmioty, ktére mogtyby spowodowac problem w
przypadku wyrzucenia ich w powietrze.

WSKAZOWKA
To narzedzie wydziela ciepte powietrze ze wzgledu na
swojg konstrukcje, lecz nie jest to usterka.

WSKAZOWKA

O To narzedzie wydziela ciepte powietrze ze wzgledu na
swojg konstrukcje, ale nie jest to usterka.

O Aby unikngé nadmiernego napompowania, nalezy stale
sprawdzac stan podczas pompowania.
Istnieje ryzyko peknigcia lub uszkodzenia.

O W zaleznosci od nadmuchiwanego obiektu moze on nie
by¢ odpowiednio wypetniony powietrzem.
Jesli napompowanie jest zbyt stabe, nalezy dodatkowo
uzy¢ recznej pompki, aby wyregulowac¢ napiecie.

O Nie nalezy mocno uderza¢ koncowkag dyszy (B) o
podtoge lub inne powierzchnie.
Moze to spowodowacé odksztatcenie kocowki.

[Dysza (A)]
W przypadku duzych przedmiotéw, takich jak materace
dmuchane, wtozy¢ dysze (A) do zaworu powietrza.
(Rys. 7-a)

[Dysza (A) + Dysza (B)]
W przypadku mniejszych przedmiotéw, takich jak pitki
plazowe lub kota do ptywania, nalezy najpierw wtozyé
koncowke dyszy (B) do zaworu powietrza, a nastepnie
wilozy¢ dysze (A). (Rys. 7-b)

*3

O Pociggngé zaréwno strong zaworu powietrza, jak i
materiat tylnej strony, aby stworzy¢ przestrzen wewnatrz.

O Wsuna¢ koncowke dyszy (B) do zaworu powietrza, a
nastepnie wtozy¢ dysze (A).

WSKAZOWKA
Otwér wydmuchowy znajduje sie po stronie operatora,
wiec nalezy uzywaé narzedzia w taki sposob, aby nie
kierowa¢ wydmuchu bezposrednio na twarz lub ciato.

*5

WSKAZOWKA
Podczas przenoszenia narzgdzia trzymac je za rekojesé.
W szczegodlnosci nie nalezy podnosi¢ ani przenosic¢
narzedzia trzymajgc za przechowywang dysze do
odkurzania powietrzem.
Dysza moze si¢ oderwac¢ i spowodowaé upadek lub
peknigcie narzedzia.

*6
Ten produkt jest ma funkcje ciagtej pracy, ktéra jest wygodna
do pompowania/spuszczania powietrza oraz czyszczenia
szerokich obszarow.
Dwukrotnie szybko pociagnaé przetacznik do konca i
zwolni¢ go, aby aktywowaé ciagta prace ,Nadmuchu o
wysokiej mocy”.
Dwukrotnie szybko pociggngé czesciowo przetgcznik i
zwolni¢ go, aby aktywowaé ciagta prace ,Nadmuchu o
niskiej mocy”.
Pociggngc¢ przetgcznik ponownie, aby zatrzymag.
WSKAZOWKA
Przy przerywanym pocigganiu przetgcznika, reakcja
narzedzia moze byé op6zniona, ale nie jest to usterka.

SYGNALY OSTRZEGAWCZE LAMPKI
LED

Produkt ten posiada funkcje, ktére zostaty opracowane w
celu ochrony zaréwno narzedzia, jak i akumulatora. Jesli
podczas pracy zostanie uruchomiona ktorakolwiek z funkcji
ochronnych, lampka LED bedzie miga¢ w sposéb opisany
w tabeli 3. Jesli ktérakolwiek z funkcji ochronnych zostanie
uruchomiona, nalezy natychmiast zdja¢ palec z przetacznika
i postgpowac zgodnie z instrukcjami opisanymi w dziataniu
naprawczym.

Tabela 3
Funkcja Wskazania lampki Dziatanie
zabezpieczajgca LED naprawcze
Nalezy pozwoli¢
narzedziu i
akumulatorowi
Wiaczona ostygnaé.
. .| 0,3 sekundy/ Nalezy réwniez
tZee;gﬁéZpliczeme wytgczona usuna¢ kurz i
0,3 sekundy zanieczyszczenia
H B H = z otworu wlotu
powietrza. (Patrz
»Kontrola otworu
wlotu powietrza”)

KONSERWACJA | KONTROLA

OSTRZEZENIE
Nalezy upewni¢ sig, ze przetgcznik jest wytgczony,
a nastgpnie wyciagna¢ bateri¢ przed konserwacjg i
kontrola.

1. Sprawdzanie srub mocujacych
Regularnie sprawdzaj wszystkie mocujgce Sruby i
upewnij si¢, ze sg mocno przykrecone. Jesli ktéras z
nich sie obluzuje, natychmiast jg przykre¢. Zaniedbanie
tego moze spowodowacé powazne zagrozenie.

2. Konserwacja silnika
Uzwojenie silnika stanowi kluczowy element narzgdzia.
Nalezy bardzo doktadnie pilnowaé, aby uzwojenie nie
zostato uszkodzone i/lub zmoczone wodg lub olejem.

3. Kontrola stykéw (narzedzia i akumulatora)
Sprawdzi¢, czy w okolicy stykéw nie doszto do
nagromadzenia wiéréw, opitkdw i pytu.

Regularnie sprawdza¢ przed rozpoczeciem pracy,
podczas pracy i po jej zakonczeniu.

UWAGA
Usuna¢ wszelkie opitki, wiory lub pyt, ktére mogty
nagromadzi¢ sie na stykach.
Niezastosowanie si¢ do tego
spowodowac wystapienie usterki.

zalecenia moze
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4.

Czyszczenie powierzchni zewnatrzej

W przypadku zabrudzenia elektronarzedzia,
nalezy je przetrze¢ miekka, sucha $ciereczka lub
Sciereczkg zwilzong wodg z mydtem. Nie wolno
uzywac rozpuszczalnikdw na bazie chloru, benzyny
ani rozcienczalnika do farb, gdyz topig one tworzywa
sztuczne.

Sprawdzanie otworu wlotu powietrza (Rys. 14)

Jesli otwdr wlotu powietrza jest zatkany kurzem lub
zanieczyszczeniami, przeptyw powietrza moze by¢
zmniejszony lub powietrze moze byé cieplejsze niz
zwykle.

Przed i po uzyciu sprawdzi¢, czy otwdr wlotu powietrza
nie jest zatkany kurzem lub zanieczyszczeniami oraz czy
filtr nie jest rozerwany lub sie nie odkleja.

Jedli filtr jest zatkany, nalezy uzy¢é migkkiej szczotki
lub odkurzacza, aby usung¢ zanieczyszczenia, aby nie
przedostaty si¢ do narzedzia.

WSKAZOWKA

e}

Nie naciska¢ ani nie przecierac filtra z uzyciem duzej
sity.

Moze to spowodowaé uszkodzenie filtra i awarig
urzadzenia.

Po czyszczeniu, wydmuchaé powietrze w kierunku, w
ktorym nie ma ludzi, zwierzat ani przedmiotéw.
Pozostaty w $rodku kurz zostanie usunigty z otworu
wydmuchowego.

Jesli po oczyszczeniu otworu wlotu powietrza sytuacja
nie ulegnie poprawie lub jeslifiltr jest uszkodzony, nalezy
poprosi¢ sprzedawce, u ktérego zakupiono urzagdzenie,
0 jego sprawdzenie i naprawe.

Przechowywanie

Elektronarzedzie i akumulator nalezy przechowywaé w
miejscu, w ktérym panuje temperatura ponizej 40°C i
ktére pozostaje poza zasiggiem dzieci.

WSKAZOWKA

Przechowywanie akumulatoréw litowo-jonowych.
Upewni¢ sig, ze przed przechowywaniem akumulatory
litowo-jonowe zostaty catkowicie natadowane.
Dtugotrwate przechowywanie akumulatoréw
(3 miesigce lub dtuzej) o niskim poziomie natadowania
moze spowodowac pogorszenie ich wydajnosci, istotnie
skracajac czas ich uzytkowania lub sprawiajgc, ze nie
bedg one w stanie utrzymac tadunku.

Znacznie skrocony czas uzytkowania akumulatoréw
mozna jednak poprawi¢ poprzez ich wielokrotne
tadowanie i uzywanie — od dwoch do pieciu razy.

Jezeli czas uzytkowania akumulatoréw - pomimo
wielokrotnego tadowania i uzywania — jest bardzo krotki,
nalezy je uzna¢ za trwale wyczerpane i zakupi¢ nowe.

UWAGA

Podczas uzytkowania i konserwacji narzedzi
elektrycznych musza by¢ przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczenstwa.

Wazna informacja dotyczaca akumulatoréw do
bezprzewodowych elektronarzedzi firmy HiKOKI
Nalezy zawsze uzywaé jednego =z naszych
zalecanych, oryginalnych akumulatoréw. Nie mozemy
zagwarantowac bezpieczenstwa i wydajnosci dziatania
naszych bezprzewodowych elektronarzedzi, jezeli
uzywane sg akumulatory inne, niz zalecane przez
nas lub gdy akumulator zostanie rozmontowany i
zmodyfikowany (np. demontaz i wymiana ogniw lub
innych cze$ci wewnetrznych).

Polski

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy HiKOKI jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajgcych z normalnego zuzycia.

W wypadku

reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne

elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme HiKOKI wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujgcg sig na koncu instrukcji obstugi.

Informacje dotyczgce poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN62841 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A: 93 dB (A)
Zmierzony poziom cisnienia akustycznego A: 85 dB (A)
Niepewnos¢ K: 3 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Wartos¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN62841.

Bez obcigzenia:
Warto$¢ emisji wibracji @h < 0,1 m/s2
Niepewnos$¢ K = 1,5 m/s2

Deklarowana catkowita warto$¢ drgan i

deklarowana

warto$¢ emisji hatasu zostaty zmierzone z wykorzystaniem

znormalizowanej

metody testowej i moga by¢

wykorzystywane do poréwnywania narzgdzi.

Moga one by¢ réwniez wykorzystywane do wstepnej oceny
ekspozycji.

OSTRZEZENIE

O

Emisja drgan i hatasu podczas rzeczywistego
uzytkowania elektronarzedzia moga sie rézni¢ od
deklarowanej wartoséci catkowitej w zaleznosci od
sposobow uzytkowania narzedzia, w szczegdlnosci
rodzaju przetwarzanego przedmiotu; oraz

Nalezy okresli¢ $rodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozycji
w zaleznosci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajac wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy elektronarzedzia oraz praca na
biegu jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firmg HiKOKI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.
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Polski
ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Jezeli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapozna¢ sig z informacjami zamieszczonymi w ponizszej tabeli. Jezeli
rozwigzanie problemu nadal nie jest mozliwe, nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca lub autoryzowanym serwisem
naprawczym firmy HiKOKI.

Symptom Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Narzedzia nie pracuje Akumulator sig roztadowat Nataduj akumulator.
Akumulator nie wtozony do konca. Wsuwaé akumulator, az do ustyszenia
odgtosu kliknigcia.
Nagte zatrzymanie Narzedzie byto przecigzone Pozby¢ sig problemu powodujgcego
narzedzia przecigzenie.
Przegrzat sie akumulator. Niech bateria ostygnie.
Ciato obce blokuje otwor wlotu powietrza. Usuna¢ obca materie.
Niska moc wydmuchiwania | Ciato obce osadzito sie w otworze Usuna¢ obca materie.

wydmuchowym lub we wlocie powietrza.
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(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

I\ FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést,
utmutatast, illusztraciot és miiszaki adatot, amelyeket
a szerszamgéphez kapott.

Az alabb felsorolt utasitasok be nem tartasa dramditést, tlizet
és/vagy sulyos sérlilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazo
utmutatét 6rizze meg, hogy a jovében is a
rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgép” kifejezés
a halozatrol mukédé (vezetékes) vagy akkumulatorrol
miikddd (vezeték nélklili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga

a) A munkateriilet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.
A zsufolt vagy sotét terliletek vonzzak a baleseteket.
Ne haszndlja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes légkdrben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.
A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyujthatiak a port vagy gézdket.
Ne engedje kozel a gyermekeket és kiviilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kézben.
Elveszitheti az irdnyitasat a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

b)

c

N4

Erintésvédelem

a) A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak

megdfelelének kell lenniiik. Soha, semmilyen

moddon ne alakitsa at a dugaszt. Ne hasznaljon
atalakito dugaszt foldelt szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelelé aljizatok

haszndlata csdkkenti az dramlités kockdzatat.

Keriilje a test érintkezését a foldelt feliiletekkel,

mint példaul csovekkel, radiatorokkal,

tiizhelyekkel és hiitoszekrényekkel.

Az dramlités kockdzata nagyobb, ha a teste foldelve

van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy

nedves kériilményeknek.

A szerszamgépbe keriil6 viz néveli az dramiités

kockazatat.

Ne rongélja meg a vezetéket. Soha ne haszndlja

a vezetéket a szerszamgép szallitasahoz,

huzasahoz vagy az aljzatbol val6 kihtizasahoz.

Tartsa tavol a vezetéket hé6tél, olajtol, éles

szegélyektSl vagy mozgé alkatrészektdl.

A sériilt vagy 6sszekuszalddott vezetékek névelik az

dramiités kockdzatat.

A szerszamgép szabadban torténd lizemeltetése

esetén hasznaljon szabadtéri hasznalatra

alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri hasznalatra alkalmas kdbel hasznalata

csOkkenti az dramlités kockazatat.

f) Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé hasznédlata csGkkenti az dramiités
kockazatat.

2)

b

-~

[

~

d

-

e

~

3) Személyi biztonsag

a) A szerszamgép hasznalata kézben maradjon
mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csinal, és
hasznalja a j6zanész elvét.
Ne hasznalja a szerszamgépet faradtan,
kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt.

4)
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b)

c)

d

-~

e)

f)

g)

h)

Magyar

A szerszamgépek lizemeltetése kbzben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sérilést eredményezhet.

Hasznéljon személyi védéeszkozoket. Mindig
viseljen védészemiiveget.

A munkavédelmi eszk6z6k, mint a porvéd6é maszk,
cslszdsgatlé  biztonsdgi cipb, véddé sisak vagy
flilvédé haszndlata a fenndlld kérilmények esetén
csOkkenti a személyi sértilés veszélyét.

Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a kapcsold
a kikapcsolt allasban van, miel6tt a
szerszamgépet csatlakoztatja az aramforrashoz

és/vagy behelyezi az akkumulatort, illetve
amikor felveszi vagy szallitja a szerszamot.
A szerszamgépek szdllitasa ugy, hogy az

uja a kapcsolén van, valamint a bekapcsolt
szerszamgépek dram ala helyezése vonzza a
baleseteket.
Tavolitson el
csavarkulcsot,
szerszamgépet.
A szerszamgép forgd részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sértilést
eredményezhet.

A gép hasznalatakor ne nyujtézzon tal
messzire. Mindig alljon stabilan, és 6rizze meg
egyensulyat.

Ez lehetévé teszi, hogy a szerszamgépet vératlan
helyzetekben is jobban irdnyitsa.

Olt6zz6n megfeleléen. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol hajat és ruhazatat a
mozgo6 alkatrészektdl.

A laza ruhazat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

minden
miel6tt

allitokulcsot vagy
bekapcsolja a

Ha a porelszivd és gyiijté6 berendezések
csatlakoztatasahoz kalén eszkozoket
kapott, gondoskodjon ezek megfelel6

csatlakoztatasarél és hasznalatarél.

A porgyljt6 hasznalata csbkkentheti a porhoz
kapcsolodo veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a gépek gyakori hasznalatabél
ered6 megszokas Onelégiltté tegye, és ez a
gép biztonsagi alapelveinek figyelmen kiviil
hagyasara késztesse.

Egy gondatlan cselekedet a mdsodperc tdredéke
alatt sulyos sértilést okozhat.

A szerszamgép hasznalata és apolasa

a)

b)

c)

d)

Ne erdltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az
alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelel6é szerszamgép  jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne hasznalja a szerszamgépet, ha a kapcsolé
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoldval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbol és/vagy,
ha eltavolithaté, vegye ki az akkumulatort a
szerszamgépbdl, miel6tt barmilyen beallitast
végez, tartozékokat cserél vagy tarolja a
szerszamgépeket.

Ezen megel6z6 biztonsdgi intézkedések csékkentik
a szerszamgép véletlen beinduldsdnak kockazatat.
A hasznalaton kiviili szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza,
és ne engedje meg, hogy a szerszamgépet a
gépet vagy ezeket az utasitasokat nem ismeré
személyek hasznaljak.

Képzetlen felhasznalok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.




Magyar

5)

6)

e) A szerszamgépek és tartozékaik karbantartasa.
Ellendrizze, hogy a mozgé alkatrészek a
szerszamgépen nincsenek-e elallitodva, vagy
beszorulva, nincsenek-e t6rétt alkatrészek,
vagy van-e mas koériilmény, ami befolyasolhatja
a szerszamgép miikodését. Ha a szerszamgép
sériilt, hasznalat elGtt javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.

f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.

Az éles vdgoélekkel rendelkezé, megfeleléen

karbantartott ~ vdgdszerszamok  elakaddsanak

lehetbsége kevésbé valoszind, , és azok kénnyebben
kezelhetdk.

A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.

haszndlja a jelen utmutaténak megfelelGen,

figyelembe véve a munkakoriilményeket és a

végzend6 munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszerl haszndlata

veszélyes helyzetet eredményezhet.

Tartsa a fogantyulkat és a markolatok fellileteit

szarazon, valamint olaj- és zsirmentesen.

A csuszos fogantyuk és markolati feliletek nem

teszik lehetévé a szerszam biztonsdgos kezelését

és vdratlan helyzetekben torténd iranyitasat.

9)

h

=

Akkumulatoros szerszam hasznalata és apolasa

a) Csak a gyarto altal el6irt toltGvel toltse ujra.

Az egy bizonyos tipusu akkumulatorhoz alkalmas
t6lté tldzveszélyt okozhat, ha egy masik fajta
akkumuldtorral hasznaljdk.

A szerszamgépeket csak a kifejezetten hozzajuk
valé akkumulatorokkal hasznalja.

Barmilyen mas akkumuldtor hasznélata sérilés- és
tlizveszélyt okozhat.

Amikor az akkumulator nincs hasznalatban,
tartsa tavol mas fémtargyaktél, mint példaul
iratkapcsoktol, érméktél, kulcsoktol, szegektdl,
csavaroktél vagy egyéb kis fémtargyaktol,
amelyek érintkezésbe hozhatnak két csatlakoz6t.

Az akkumulator csatlakozdinak révidre zdrasa égési
sériiléseket vagy tlizet okozhat.

Helytelen kériilmények kdzott az akkumulatorbol
folyadék folyhat ki; keriilje az érintkezést ezzel a
folyadékkal. Ha véletleniil hozzaér, vizzel 6blitse
le. Ha a folyadék a szemmel keriil érintkezésbe,
kérjen tovabbi orvosi segitséget.

Az akkumuldtorbdl kifolyd folyadék irritaciot vagy
égéseket okozhat.
Ne hasznéljon
akkumulatort.

A sérilt vagy modositott  akkumuldtorok
kiszamithatatlan viselkedést mutathatnak, ami t(z-,
robbands- vagy sérlilésveszélyt eredményezhet.

f) Az akkumulatort vagy a szerszamot ne tegye ki a
tiiznek vagy tal magas homérsékletnek.

A tliz vagy 130°C feletti hémérséklet robbandst
okozhat.

Kdvesse a toltésre vonatkozé utasitdasokat, és
az akkumulatort vagy a szerszamot ne toltse az
utasitasban megadott h6mérsékleti tartomanyon
kiviil.

A nem megfelel6 mddon, illetve a megadott
tartomdnyon kivil torténd téltés kdrosithatia az
akkumuldtort és névelheti a tliz kockdzatat.

b)

c

N4

d

-~

e) sériilt vagy modositott

-

9

Szerviz

a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezé
szerelével javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.
Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdgos
maradjon.

b) Soha ne javitson sériilt akkumulatorokat.
Az akkumuldtorok karbantartdsat csak a gyarto vagy
az arra jogosult szolgaltatok végezhetik.

VIGYAZAT

A gyermekeket és beteg személyeket tartsa tavol.
Ahasznalaton kivill 1év6 szerszamokat olyan médon
tarolja, hogy gyermekek és beteg személyek ne
férhessenek hozza.

AZ AKKUMULATOROS LEGFUVORA
VONATKOZO BIZTONSAGI
UTASITASOK

1.
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Hasznalat kdzben ne tegye kezét vagy arcat a fuvonyilas
vagy a légbeszivé nyilas kdzelébe.

Ellenkez6 esetben sériilés térténhet.

Hasznalat kdzben tartsa biztosan a szerszamot. Ennek
elmulasztasa balesetet vagy sériilést eredményezhet
(2. abra).

Munkavégzés kozben viseljen védészemiveget és
porvédd maszkot.

A replilé térmelék a szemébe vagy orraba kerllhet.

Az elektromos vezet6 részek, példaul elektromos panel
tisztitdsakor gy6z8djéon meg arrdl, hogy elegendd hely
van a vezet6 rész és a szerszamgép kozott.

Ezen kiviil feltétlendl rogzitse a fuvokat tisztitaskor.

A fuvdka rogzitésének elmulasztdsa a vezetd rész
tisztitdsa kdzben aramitést okozhat.

Ne takarja el a favonyilast és/vagy a légbeszivé nyilast.
Tovabba ne engedje, hogy por gyuljon fel a légbeszivéd
nyilasban.

A fuvé- vagy légbeszivéd nyilas akadalyozasa esetén a
motor fordulatszama rendellenes mértékben felgyorsul,
ami karosithatja a szerszamgép belsejében talalhato
ventilatort és a motor tulzott felmelegedését okozhatja.
Ne haszndlja a késziiléket olyan helyen, ahol viz vagy
homok kerilhet bele, példaul medencepart, homokos
tengerpart, parkok homokos teruletein stb.

Ne haszndlja olyan helyen, ahol gyulékony anyagok,
mint példaul lakk, festék, benzin, oldészer vagy gazolaj
vannak jelen.

Ne hasznaljon magas hét sugarzé targyakat, példaul
tzhelyet a kdzelben; ne fujjon égé cigarettacsikkek felé;
és ne taplaljon vagy oltson vele langokat.
Tuzet okozhat, ha ilyen helyen haszndlja.
Ne fajjon Uveget, pengét, szdgeket,
kavicsokat stb.

csavarokat,

.Amennyiben azt észleli, hogy az egység szokatlanul

magas hémérsékleteket generdl, nem mikddik
megfeleléen vagy rendellenes zajokat bocsat ki, azonnal
hagyja abba a hasznalatot és kapcsolja ki a késziléket.
Kérjen atvizsgalast és javitast a keresked6tdl, ahol
a készlléket vasarolta, vagy egy hivatalos HiKOKI
Szervizkdzponttdl.

Ha rendellenes modon tovabb Uzemelteti, sérilést
okozhat.

.Ha a késziiléket véletlenl leejti, vagy mas targyhoz

hozzaiti, alaposan vizsgalja at, nincs-e rajta repedés,
térés vagy deformalddas, stb.

Sériilést okozhat, ha készlléken repedés, térést vagy
deformalédas van.

. Ne helyezzen targyakat, példaul csavarokat a fuvényilas

belsejébe.
Ennek elmulasztasa a szerszam belsé alkatrészeinek
karosodasat okozhatja.

. A készilék légbeszivé nyilas funkcidja csak targyak

leeresztésére szolgal.
Nem hasznalhaté porszivashoz hasonléan a dolgok
felszivasara.



14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.
23.

24.

25.

Ha uUszégumik, felfujhaté hajok stb. leeresztésére
hasznalja, ne szivja ki a benne maradt vizet.

Ha véletlenll viz, homok stb. kerll a motorba, az
meghibasodast okozhat.

SOHA ne hagyja a szerszamot bekapcsolva felugyelet
nélkll. Kapcsolja ki.

Ne hagyja a szerszamot feligyelet nélkil, amig az
teljesen meg nem allt.

Ha magas helyeken miikddteti a szerszamot, gy6z6djon
meg arrél, hogy senki sem tartézkodik a munkaterilet
alatt.

Legyen ovatos, amikor nagy mennyiségu finom port
fuj szaraz kornyezetben, mert sztatikus elektromossag
felgyliléséhez vezethet, ami varatlan elektromos
kisUléseket okozhat.

Soha ne irdnyitsa emberek vagy allatok felé. A gép nagy
sebességgel fujja szét a kisebb targyakat, amik sérilést
okozhatnak.

Soha ne lzemeltesse bizonytalan helyzetben, példaul
létran vagy kétlabu allolétran.

Ellenkez6 esetben sériilés torténhet.

Ne Usse meg a szerszamot mas targyakkal; kerilje az
erés behatasokat, példaul a szerszam leejtését; és dvja
a szerszamot a nedvességtol.

Ezek koézil barmelyik karosithatia a belsd precizids
alkatrészeket és meghibasodast okozhat.

MUikodtetés elétt tavolitson el minden olyan targyat a
terlletrél, amely sérilést vagy balesetet okozhat.

Ne nézzen a favonyilasba miikodés kdzben.

Tartsa a légbeszivo nyilast a testétél tavol a munkaruha
beszivasanak elkeriilése érdekében.

Amennyiben barmilyen idegen anyag kerll a légbeszivo
nyilasba és ledllitja a levegd fujasat, azonnal kapcsolja ki
a szerszamot, vegye ki az akkumulatort, majd tavolitsa el
az idegen anyagot.

Csak az el6irt tartozékokat és kiegészitéket hasznalja.
Kizéarélag a jelen haszndlati dtmutatéban és
katalégusainkban megadott tartozékokat és toldalékokat
hasznaljon. Mas tartozékok vagy toldalékok hasznalata
balesetet vagy sérilést okozhat.

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1.

Az akkumulatort mindig 0°C—40°C hémérsékleten toltse
fel. A 0°C-nal alacsonyabb hémérséklet tulterheléshez
vezet, amely veszélyes. Az akkumulatort 40°C-nal
magasabb hémérsékleten nem lehet télteni.

A toltés legmegfelelébb hémérséklete 20°C-25°C kozott
van.

Ne hasznalja a t6ltét folyamatosan.

Ha egy toltés befejez6dott, hagyja pihenni a toltét
kérulbelll 15 percig, az akkumulator kdvetkez6 feltdltése
elétt.

Ne hagyja, hogy az (Ujratolthetd
csatlakoztatdsara szolgald nyilasba
keraljon.

Soha ne szerelje szét az ujratéltheté akkumulatort és a
toltét.

Soha ne zérja révidre az Ujratdltheté akkumulatort.
Az akkumulator rovidre zardsa aramlokést, ezaltal
tulmelegedést okoz. Ennek eredményeképpen az
akkumulator leéghet vagy karosodhat.

Ne dobja tlzbe az akkumulatort. Az akkumulator
felrobbanhat a tlizben.

Ha az akkumulator muikédési ideje az ujratoltést
kovetben tul réviddé valik a rendes hasznalathoz, akkor
vigye vissza abba a boltba, ahol vasarolta. Ne dobja el a
lemerUlt akkumulatort.

akkumulator
idegen anyag

10.

13.

Magyar

Ne dugjon semmit a tolté szellézésére szolgald
résekbe. Ha fémtargyat vagy gyulékony anyagot dug a
tolté szelldzésére szolgald résekbe, azzal elektromos
aramitést okozhat, vagy a t61t6 megrongalédhat.
Folyamatos hasznalat esetén eléfordulhat, hogy a
készulék tulmelegedhet, ami karosithatja a motort és a
kapcsolot. Ezért ha a boritas felmelegszik, sziineteltesse
az eszkdz hasznalatat egy ideig.

Ellenérizze, hogy az akkumulator szorosan illeszkedike
a feltoltébe. Kilazulva kieshet, és balesetet okozhat.

.Ne haszndlja a terméket, ha a szerszam vagy az

akkumulator  kivezetései  (akkumulator  rdgzités)
eldeformalddtak.
Az  akkumulator szerszamba valé helyezése

rovidzarlatot idézhet elé, ami fistképzédést vagy tizet
eredményezhet.

.A szerszam csatlakozdit (elemtartd) tartsa tavol a

forgacstol és a portdl.

Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az érintkezék
kérnyékén nem halmozdédott fel fémforgacs és por.
Hasznélat kdzben igyekezzen elkeriini, hogy a
szerszamra kerUlt fémforgacs és por az akkumulatorra
hulljon.

Uzemeltetés felfliggesztésénél vagy hasznalat utan ne
hagyja a szerszamot olyan terileten, ahol ki lehet téve a
lees6 fémforgacsnak vagy pornak.

Ha igy tesz, az rovidzarlatot idézhet
fistképzddést vagy tiizet eredményezhet.

A szerszamot és az akkumulatort mindig -5°C és 40°C
koéz6tt hasznalja.

elé, ami

A LITIUMION AKKUMULATORRAL
KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES

Az élettartam meghosszabbitadsa érdekében a litiumion
akkumulatort védelmi funkciéval lattak el, amely leallitia
annak mikddését.

Az aldbb leirt 1-3. esetben a termék haszndlatakor a
motor akkor is ledllhat, ha huzza a kapcsolét. Ez nem
meghibasodast jelez, hanem a védelmi funkcié eredménye.
1. Amikor az akkumulator lemertil, a motor leall.

llyen esetben haladéktalanul toltse fel az akkumulatort.
A motor leédllhat, ha az eszkoz tulterhelt. Ez esetben
engedje el a szerszam kapcsoldjat, és haritsa
el a tulterhelés okat. Ezt kdvetben a gépet ismét
hasznalhatja.

Ha az akkumulator a tulterhelt munka alatt tulmelegszik,
az akkumulatorbol j6v6 aramellatas megszinhet.

Ebben az esetben hagyja abba az akkumulator
hasznélatat, és hagyja lehdlni. Ezt kdvetéen a gépet
ismét hasznalhatja.

Kérjik, vegye figyelembe az alabbi figyelmeztetéseket és
biztonsagi tudnivalokat.

FIGYELMEZTETES

Az akkumulator szivargasanak, felforrésodasanak, a fust
képzddésének, illetve a robbanas vagy tiiz keletkezésének

megelézése érdekében kérjuk,

tartsa be az alabbi

ovintézkedéseket.

1.
O
(¢]

O A hasznalaton

Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne gyulemeljen fel
az akkumulatoron.

Munka kézben Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne
hulljon az akkumulatorra.

Ugyelien ra, hogy a munka kdzben az elektromos
kéziszerszamra hullé fémforgacs és por ne gyllemeljen
fel az akkumulatoron.

kivlli  akkumulatort
fémforgacsnak és pornak kitett helyen.

ne tarolja

O Az akkumulator eltarolasa elétt tavolitsa el a rarakdédott
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fémforgacsot és port, és ne tarolja fém alkatrészekkel
egydtt (csavarok, szdgek stb.).
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2. Ne szurja at az akkumulatort hegyes targgyal, példaul
tlvel, ne Usson ra kalapaccsal, ne alljon ra, ne ejtse le,
és ne tegye ki er6s fizikai behatasnak.

3. Ne haszndljon lathatéan sérilt vagy deformalddott
akkumulatort.

4. Az akkumulatort kizarélag rendeltetése szerint hasznalja.

5. Azonnal dllitsa le az akkumulator toltését, ha a toltés az
eléirt toltési id6 utan sem sikeres.

6. Ne tegye ki az akkumulatort magas hémérsékletnek vagy
nyomasnak. Ne helyezze az akkumulatort mikrohullamu
sltébe, szaritdbgépbe vagy nagynyomasu tartalyba.

7. Azonnal tavolodjon el a t(ztdl, ha szivargast vagy
rendellenes szagot észlel.

8. Ne haszndlia az akkumulatort
elektromossag kozelében.

9. Azonnal vegye ki az akkumulatort a készilékbél
vagy a toltébdl, és hagyja abba annak hasznalatat,
ha szivargast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinez6dést vagy deformaciét, illetve barmilyen mas
rendellenességet észlel hasznalat kozben.

10. Ne meritse vizbe az akkumulatort, és ne hagyja, hogy
folyadék keriljon a belsejébe. Vezetdképes folyadék
- példaul viz — bejutasa tlzet vagy robbanast okozhat.
Téarolja az akkumulatort hlivos, szaraz helyen, az éghet6
és gyulékony anyagoktol tavol. Kerilni kell a korroziv
gazok légkorbe jutasat.

FIGYELEM

1. Ha az akkumulatorbdl szivargé sav a szemébe jut,
semmiképpen ne dorzsélie, ehelyett oblitse ki folyd
vizzel, és azonnal forduljon orvoshoz.

Kezelés nélkil a folyadék lataskarosodast okozhat.

2. Ha a folyadék a bérével vagy a ruhazataval érintkezik,
azonnal mossa le alaposan tiszta vizzel, példaul
csapvizzel.

A folyadék irritalhatja a bért.

3. Ne haszndlja az akkumulatort, és vigye azt vissza
a keresked6héz, ha az els6 alkalommal valo
hasznalatkor rozsdasodast, rendellenes szagot,
felforrésodast, elszinezédést, deformaciot vagy egyéb
rendellenességet észlel.

erés  statikus

FIGYELMEZTETES

Ha vezetéképes idegen anyag keril a litiumion akkumulator

terébe, révidre zarhatja az akkumulatort, és tlzet okozhat.

A litiumion akkumulator tarolasakor tartsa be az aldbbi

szabalyokat.

O Ne tegyen vezet6képes hulladékot, szbdget és
vezetékeket, pl. vas- vagy rézvezetéket a tarolddobozba.

O Az akkumulatort tegye a szerszamba, vagy tegye ra az
akkumulator tarolas esetén hasznalt fedelét, amig nem
latja a szell6z6nyilast, igy elkerllheti a rovidzarlatot.

LITIUM-ION AKKUMULATOR
SZALLITASAVAL KAPCSOLATOS
SZEMPONTOK

Litium-ion akkumulator szallitdsa kozben tartsa be a

kovetkez6 dvintézkedéseket.

FIGYELMEZTETES

Ertesitse a szallitmanyozé céget arrdl, hogy a szallitmany

litum-ion akkumulatort tartalmaz. Adja meg nekik az

akkumulator teljesitményét, illetve a szallitmany szervezése
soran tartsa be a szallitmanyozé utasitasait.

O A100 Whkapacitastmeghaladolitium-ion akkumulatorok
fuvarozasi szempontbdl veszélyes arunak mindésuinek,
és kildnleges alkalmazasi eljarasokat igényelnek.

O A kulféldre torténd szallitdashoz meg kell felelnie a
vonatkozé nemzetkdzi jogszabdlyoknak, illetve a
célorszag szabalyainak és eléirasainak.

Teljesitmény

[ [ [ wh

2-3 szamjegy

LOVIGYAZATOSSAG USB-
ESZKOZ CSATLAKOZTATASAKOR
(UC18YSL3)

Ha varatlan hiba térténik, a termékhez csatlakoztatott USB-
eszkdzon talalhat6 adatok megsérilhetnek és elveszhetnek.
Mielétt ezzel a termékkel hasznalnd, mindig készitsen
biztonsagi masolatot az USB-eszkdz6n talalhaté adatokrol.
Vegye figyelembe, hogy vallalatunk nem vallal semmilyen
felelésséget az USB-eszk6z0kon tarolt adatok sérliléséért
vagy elvesztéséért, sem pedig a csatlakoztatott eszkdz
esetleges karosodasaert.
FIGYELMEZTETES
O Haszndlat elétt ellendrizze, hogy a csatlakozé USB
kabelnek van-e hibdja, illetve sérllt-e.
Ha sérilt USB kabelt hasznal, akkor flist vagy szikra
keletkezhet.
O Ha a terméket nem haszndlja, takarja le az USB
bemenetet a gumifedéllel.
Az USB aljzaton felgyllemlé por vagy szennyezédés
fUstét vagy szikrat okozhat.
MEGJEGYZES
O Az USB-rél torténd toltés néha sziinetelhet.
O Amikor nem tolti az USB-eszkozt, tavolitsa el az USB-
eszkdzt a toltorol.
Ha nem igy jar el, azzal nem csak csokkenti az
USB-eszk6z akkumulatoranak élettartamat, de ez
balesetekhez is vezethet.
O Lehetséges, hogy egyes USB eszkdzdket nem tud
feltdlteni, az eszkoz tipusatdl fliggbéen.

RESZEK ELNEVEZESE
(1. abra-17. abra)

@ | Favonyilas

@ | Légporlaszté fuvoka
@ | LED-ldmpa

@ | Indit6 kapcsolo

® | Akkumulator (kiilén megvasarolhato)
® | Kampo

@ | Fogantyu

@® | Motor

@ | Faveka (A)

@ |Favoka (B)

4D | Légbeszivé nyilas
@ | Szivéberendezés
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Akkumulator

@3 | Rekesz
A 1212 Vilagit;
@ |Toltésjelz6 lampa 0800 | A, akkumuldtor t6ltéttségi szintie 75%.
® | Vajat Vilagit;
0800d Az akkumulator toltéttségi szintje 50%—75%.
(@ |Csavar - Vilagit
@ | Levegodugd Az akkumulator toltottségi szintje 25%-50%.
e - Vilagit;
(@ | Akkumulator t5ltstisége jelz6jének kapcsoloja B000(@) | Az akkumulétor tBltdttségi szintje kevesebb,
int 25%.
Akkumulator szintet jelz6 lampa mint 25%
" Villog;
@ | Szuré (Iégbeszivé nyilas) QDDD@ Az akkumulator hamarosan lemertil. A lehetd
leghamarabb téltse Ujra az akkumulatort.
@ | Puha kefe -
Villog;
w111, | Amagas hémeérséklet miatt leallt a
L ool (0] | teljesitményleadas. Tavolitsa el az akkumulétort
SZIMBOLUMOK a szerszambdl, és varja meg, amig teljesen
lehdil.
FIGYELMEZTETES Viloa:
Az aldbbiakban a géphez alkalmazott jel6léseket Alk(')g’ 5 teliesitmeény hib .
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil | Kimeno teljesitmeny hiba vagy uzemzavar
ismerkedjen meg ezekkel a jel6lésekkel. {I00{(@) | miatt fel van figgesztve. A probléma okozoja
valdszinlleg az akkumulator, ezért kérjuk,

vegye fel a kapcsolatot a forgalmazéval.
§ RA18DA: Akkumulatoros légfuvo

A sérulések kockazatanak csdkkentése SZABVANYOS KIEG ESZiTéK

@ érdekében, a hasznalonak el kell olvasnia a

hasznalati Gtmutatot. Az alapkészilék (1 készilék) mellett a csomag a

219. oldalon felsorolt kiegészitket is tartalmazza.

Csak EU-orszagok szamara
Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

A szabvanyos kiegésziték kore figyelmeztetés nélkil
mddosulhat.

Az elektromos és elektronikus berendezések - -
ﬁ hulladékairél sz6l6 2012/19/EU iranyelv és ALKALMAZASI TERULETEK

annak a nemzeti jogba valé atiltetése szerint az

elhasznalt elekiromos szerszamokat kilon kell | O Por, forgacs stb. lefujasa az anyagokrdl és a

gyujteni, és egy kérnyezetbarat Ujrafeldolgozo szerszamokrol

létesitménybe kell visszavinni. O Aszik helyek és rések megtisztitasa

- N — O Uszdégumik, gumimatracok és hasonlé felfujhaté elemek

=== | Kbzvetlen aramellatas felfjasa illetve leeresztése

Névleges fesziltség

Terhelés nélkiili sebesség

Vegye ki az akkumulatort

Bekapcsolas

Kikapcsolas

Folyamatos m(ikddés

B =] |o]| =@ |2 |<

Figyelmeztetés
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MUSZAKI ADATOK

1. Szerszamgép

Modell RA18DA

Feszliltség 18V

Uresjarati fordulatszam 89000 min-1

Legsebesség Maximum*1 122 m/s
Atlagos*1 100 m/s

:\él\e/‘e)z(gqrgﬂIe?nnyiség*2 0,70 m3/min

Folyamatos tizemelési id6

(BSL36A18X hasznalata Kérulbelil 19 perc
esetén)*3
. L . M Szabalyozhato
Qlfkisnﬁhl?t osrz amara elérhetd feszliltségl akkumulator,
BSL18 sorozat

1,2 kg (BSL36A18X)

Stly4 1,5 kg (BSL36B18X)

*1 Légporlaszto fuvokaval

*2 Légporlaszto fuvoka nélkul

*3 Csak iranyadoként.
Az eredmények eltéréek lehetnek az olyan
koérulményektdl figgbéen, mint a mikddési kérnyezet és
az akkumulator allapota.

*4 A 01/2014 EPTA-eljaréas szerint
A suly tartalmazza az akkumulatort, a légporlaszté
fuvékat és a kampot.

MEGJEGYZES
A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szerepld mlszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.

2. Akkumulator (kilén megvasarolhatd)
BSL36A18X | BSL36B18X

36 V /18 V (automatikus
kapcsolas*)

2,5Ah/5,0 Ah | 4,0 An/8,0 Ah
(automatikus atvaltas*)

Modell

Feszliltség

Akkumulator
kapacitasa

A rendelkezésre
allo vezeték nélkili
termékek**

Szabdalyozhaté feszlltségu sorozat,
18 V-o0s termék

Csusztathato t6l1t6 litium-ion

Elérhetd tol6 akkumulatorokhoz

*

A szerszam automatikusan atkapcsol.
** A részleteket lasd az altalanos katalégusunkban.

TOLTES

A szerszamgép haszndlata el6tt toltse fel az akkumulatort a

kdvetkezok szerint.

1. Csatlakoztassa az akkumulatortolté tapkabelét a
dugaszoléaljzathoz.
Amikor a tolté dugaszat egy aljzathoz csatlakoztatja, a
toltésjelz6 lampa pirosan villog (1 masodpercenként).

2. Helyezze az akkumulatort a télt6be.
Stabilan helyezze be az akkumulatort a téltébe, amint az
a 4. abran (az 3. oldalon) lathato.

3. Toltés
Ha akkumulatort helyez a téltébe, a téltésjelzd lampa
kéken villog.
Amint az akkumulator téltése befejezddétt, a jelz8lampa
zolden vilagit. (lasd az 1. tablazatot)

(1) Atoltésjelz6 lampa jelzései
A toltésjelzd lampa jelzéseit az akkumulatortdltd, illetve
az akkumulator allapotanak megfeleléen az 1. tablazat
tartalmazza.

1. tablazat

Tolt6 allapota | Jelzélampa allapota | Jelzés jelentése

BE/KI

0,5 masodperces
id6kozonként
(VOROS)

HE B =

Csatlakoztatva az
aramforrashoz *1

Toltés
elétt

0,5 masodpercre

kigyullad

1 masodperces

idékézonként (KEK)
| |

Toltottség 50%
alatti

1 masodpercre
kigyullad

0,5 masodperces
id6kézonként (KEK)
L

Toltés
kézben Toltottség 80%

alatti

Folyamatosan vilagit

(KEK) Toltéttség 80%

feletti

Folyamatosan vilagit
(ZOLD)

Toltés
befejez6dott (Folyamatos
hangjelzés: kb.

6 masodpercig)

BE/KI .
. Az akkumulator

Tulmelegedési %2;235235&"063 tulmelegedett.
készenlét (VOROS) Nem lehet tolteni.

H B = = 2

BE/KI

0,1 masodperces ,
Nem idokozonkent (LILA) \’j‘;gayk:;m“'a‘or
lehetségesa |(RRRRRRNRNNNNI i
toltés (Megszakitott akkumulatortoité

hangjelzés: kb meghibasodott *3

2 masodpercig)

*1 Amennyiben a piros lampa a toltd csatlakoztatdsat
kévetben is villog, ellenérizze, hogy az akkumulatort
teljesen behelyezte-e.

*2 Bér a toltés az akkumulator lehtlése utdn még akkor is
megkezdédik, ha a helyén marad, a toltés el6tt ajanlott
az akkumulatort eltavolitani, és arnyékos, jol szell6z6
helyen hlni hagyni.

O Helyezze be teljesen az akkumulatort!
Ellenérizze, hogy nem szorult-e idegen anyag az
akkumulatortartéhoz vagy a csatlakozékhoz!
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<Ha a toltés sok id6t vesz igénybe>

O Atoltés szélséségesen alacsony kornyezeti hémérséklet
esetén tobb id6t vesz igénybe. Az akkumulatort meleg
helyen (példaul beltérben) toltse.

O Ne takarja le a szellézényilasokat! Ellenkezé esetben
a bels6 tér tulmelegedhet, ami csokkenti a toltd
teljesitményét.

O Haahitéventilator nem mlkédik, a javitastilletéen vegye
fel a kapcsolatot a hivatalos HIKOKI szervizkdzponttal.

Kisités uj akkumulator esetén, stb. |

Mivel az Uj és a hosszabb id6n at nem hasznalt
akkumulatorokban a belsé vegyi anyagok nem voltak
aktivalva, az els6 és masodik hasznalat soran a
rendelkezésre 4ll6 id6 révidebb lehet. Ez egy idészakos
jelenség és a toltéshez sziikséges normal idétartam
beall, miutdn az akkumulator 2-3 alkalommal fel lett
toltve.

(2) Az ujratéltheté akkumulator hémérséklete és toltésiideje

A homarseistoket 66 otesi ot & 3. tAblazatban LHoGYaN rizze meg az akkumultor élettartamst.

lathatja. (1) Toltse fel az akkumulatort, miel6tt az teliesen lemerdilne.
2. tablazat Ha ugy érzi, hogy a szerszamgép ereje csokkenében
. van, fliggessze fel a mukodtetést és toltse fel az
Model UC18YSL3 gkkumulétp_rt. Haa ml’]k(")d,tetést ilyekor tovabb folytatja
és lemeriti az akkumulatort, karosithatja ezzel az
Akkumulator tipusa Li-ion akkumulatort és annak élettartamat csékkentheti.

e e (2) Kerulje a toltést magas kornyezeti hémérsékleten.
Toltesi fesziltség 14,4-18V Egy ~Ujratoltheté akkumulator hasznalat kozben
Hoémérséklet, amelyen az 0°C—50°C felmelegszik. Ha egy ilyen felmelegedett akkumulatort
akkumulator Ujratélthetd kivanna UjratOlteni kozvetlentl hasznalat utan, annak

- belsé vegyi anyaga megromolhat és ezzel révidebbé
1,5 Ah 15 min valhat az élettartama. Hagyja lehdini az akkumulatort és
; csak ezutan toltse Ujra.
2,0 Ah 20 min FIGYELEM
2,5 Ah 25 min O Ha az akkumulatort felmelegedett allapotban tolti,
- példaul mert hosszu ideig olyan helyen hagyta, ahol
20 min kozvetlen napfény érte, vagy mert nemrég hasznalta az
Az egyes 3,0 Ah (BSL1430C, akkumulatort, a toltd téltésjelzé lampaja 0,3 masodpercre
kapacitasu BSL1830C: felvillan, majd 0,3 masodpercre kialszik (nem vilagit
akkumulatorok 30 min) 0,3 masodpercig). Ebben az esetben elészér hagyja
toltési ideje (kb.) 26 min lehdini az akkumulatort, és csak ezutan kezdje meg a
(20°C-on) 4,0 Ah (BSL1840M: ot . .
! O Ha a toltésjelzd lampa villog (0,2 masodpercenként),
40 min) -~ : A A e
ellenérizze, hogy nincs-e idegen targy a toItd
5,0 Ah 32 min akkumulatorcsatlakozéjaban. Ha nem taldl idegen
- targyat, lehetséges, hogy az akkumulator vagy a t6lté
6,0 Ah 38 min meghibasodott. Vigye el egy hivatalos szervizkézpontba.
8,0 Ah 52 min P ,
15 An ] FELSZERELES ES UZEMELTETES
(x 2 egység) 20 min
Tébbvoltos 2,5 Ah 32 min Mdvelet Abra Oldal
akkumuldtor | (x 2 egység) Kifujaskor vagy felfijaskor 1-a 2
4,0 Ah i Leeresztéskor 1-b 2
(x 2 egység) 52 min
- —— Az akkumulator behelyezése és
Akkumulatorcelldk szama 4-10 eltavolitasa 3 2
Toltési fesziiltség USB esetén 5V (kdilon megvasarolhato)
Toltés arameréssége USB esetén 2A Toltes 4
Az akkumulator tipusa 0,6 kg A kampo felszerelése és leszerelése 5

Légporlaszto fuvoka felszerelése és

MEGJEGYZES példék a hasznalatra* 6 3
Atoltésiidd a kérnyezeti hémérséklettél és az aramforras Favoka (A) és (B) csatlakoztatésa, s
feszlltségtdl figgden valtozhat. példak a hasznalatra (felfdjas) 2 ’ 7 3
4. Huzza ki a tolt6 tapkabelét a konnektorbdl. Felfjasi technika*3 8 4
5. Tartsa szilardan kézben az akkumulatortéltét, és — - —
hazza ki beléle az akkumulatort. Fuvoka (A) és (B) csatlakoztatasa, és 9 4
MEGJEGYZES példak a hasznalatra (leeresztés)*4
Ne felejtse el kivenni az akkumulatort a t6ltébdl, és < AP .
eltenni hasznalat Utan. Légporlaszté fuvoka tarolé*s 10
A kapcsolé hasznalata 11
Folyamatos Gizemmod*6 12
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Akkumulator hatralévé toltéttségének 13 5
jelzéje

USB eszkoz toltése a haldzati aljzatrél | 15-a 5
USB-eszkéz és akkumulator toltése 150 5
az elektromos aljzatrdl

Hogyan kell feltdlteni az USB eszkdzt 16 5
Az USB eszkoz feltdltésének 17 5
befejezésekor

Tartozékok kivalasztasa — 220

*

FIGYELMEZTETES

O Legyen oOvatos, amikor szilk helyen vagy széllel
szemben fUj levegét, mivel a levegdbe kifujt targyak On
felé is szallhatnak.

O Ne kapcsolja be a kapcsolét, ha a légbeszivo nyilas
kézel van a talajhoz vagy kénnyen felszivhaté targyak
kézelébe kerdl.

A por és térmelék eltdmitheti a légbeszivd nyilast és
meghibasodast okozhat.

Bekapcsolas elétt ellenérizze az aldbbiakat.

O Ne tartézkodjanak személyek a légaramlas iranyaban.

O Ne legyenek a teriileten szétszoért targyak, amelyek
levegdbe keriilése problémat okozhat.

MEGJEGYZES
Ez az eszkdz a szerkezete miatt meleg levegét bocsat ki,
de ez nem jelent hibas mikodést.

MEGJEGYZES

O Ezazeszkdz a szerkezete miatt meleg levegét bocsat ki,
de ez nem jelent hibas mukodést.

O A tulzott felfujas elkerilése érdekében folyamatosan
ellendrizze az allapotot felfujas kézben.

Fennall a repedés vagy a sérllés veszélye.

O A felfajni kivant targytol fliggéen eléfordulhat, hogy nem
lesz megfelelden feltdltve levegével.

Ha a levegdvel toltdttség nem elégséges, hasznaljon
egy kézi pumpat a feltdltés beallitdsahoz.

O Ne Usse erésen a Fuvoka (B) csucsat a padldhoz vagy
mas fellletekhez.

Ellenkez6 esetben a hegy eldeformalédhat.

[Fuvéka (A)]

Nagy targyak, példaul gumimatracok esetén helyezze
be a Fuvokat (A) a levegbszelepbe. (7-a. abra)

[Fuvoka (A) + Fuvoka (B)]

Kisebb targyak, példaul strandlabdak vagy uszégumik
esetén elészér a Fuvéka (B) hegyét helyezze be a
levegdcsatlakozo-dugoba, majd helyezze be Fuvéka
(A)-t. (7-b. abra)

*3

O Huzza meg a légdugé oldalat és a hatoldal anyagat,
hogy helyet teremthessen a belsé térben.

O Helyezze be Fuvdka (B) hegyét a levegdcsatlakozoba,
majd helyezze be a Fuvoka (A)-t.

*4

MEGJEGYZES
A favényilas a kezel6 oldaldn van, ezért haszndlja a
szerszamot ugy, hogy az ne fujjon kdézvetlenil az On
arcara vagy testére.

MEGJEGYZES
Tartsa a szerszamot a fogantyunal fogva, ha szallitja.
Kuléndsen Ggyeljen arra, hogy ne emelje vagy hordozza
a szerszamot a tarolt Iégporlaszt6 fuvokanal fogva.
A fuvoka lejohet és leeshet vagy eltdrhet.

*6
Ez a termék folyamatos miikddési funkciéval rendelkezik,
amely alkalmas a felfujasra/leeresztésre és a széles
terlletek tisztitasara.
Huzza meg kapcsolot telijesen kétszer gyorsan, majd
engedje el a ,magas teljesitményl fuvas” folyamatos
mUkddtetés aktivalasahoz.
Huzza meg a kapcsolot részben kétszer gyorsan, majd
engedje el az ,alacsony teljesitményu fuvas” folyamatos
mukodés aktivalasahoz.
Huzza meg ismételten a kapcsolét a ledllitashoz.
MEGJEGYZES
A kapcsolé szakaszos meghlzéasakor a szerszam
vélasza késhet, de ez nem jelent meghibasodast.

LED LAMPA FIGYELMEZTETO
JELZESEK

Ez a termék olyan funkcidkkal rendelkezik, amelyeket
azért terveztek, hogy megdvjdk magat a szerszamot
és az akkumulatort is. Ha barmely biztonsagi funkcio
mikddésbe lép Gzemeltetés kézben, a LED lampa villogni
fog a 3. tablazat szerint. Ha barmelyik védelmezd funkcio
mukodésbe Iép, azonnal vegye el az ujjat a kapcsolérol és
kévesse az alabbi utasitasokat a javitd intézkedések szerint.

3. tablazat

Védelmezd

funkcio Javité muvelet

LED lampa kijelz6

Engedije a
szerszamot és

az akkumulatort
teljesen lehdilni.
Tovabba tavolitsa
elaport és

a tormeléket

a légbeszivo
nyilasbdl. (Lasd ,A
légbeszivé nyilas
ellenérzése”)

0,3 masodpercig
BE/0,3
masodpercig Kl
H E E =

Hémérséklet
elleni
védelem

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

FIGYELMEZTETES
Karbantartas és ellenérzés el6tt gy6zédjon meg arrol,
hogy a kapcsol6t kikapcsolta és az akkumulatort
eltavolitotta.
1. Ardégzitécsavarok ellendrzése
Rendszeresen ellendrizze az Gsszes rogzitécsavart,
és ugyelien ra, hogy azok megfeleléen meg legyenek
huzva. Ha valamelyik csavar ki lenne lazulva, azonnal
huzza meg. Ennek elmulasztasa sulyos veszéllyel jarhat.
2. A motor karbantartasa
A motor részegység az elekiromos szerszamgeép ,szive”.
Ugyelni kell arra, nehogy a motor tekercselése
megrongalédjon  és/vagy  olajjal, illetve  vizzel
benedvesedijen.
3. A terminalok
ellenérzése
Gy6z6djon meg arrél, hogy nincs felhalmozddva
fémforgéacs és por az érintkezékon.
Alkalmanként ellenérizze a mi(ikddést megelézéen,
kdzben és utan.
FIGYELEM
Tavolitson el minden fémforgacs darabot vagy port,
amely a csatlakozdkon felgyulemlett.
Ellenkez6 esetben a készilék meghibasodhat.

(szerszam és akkumulator)
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4. A burkolat tisztitasa
Ha a szerszamgép szennyezdédétt, torélje le puha, szaraz
ronggyal vagy benedvesitett, szappanos ronggyal.
Ne hasznédljon kléros oldoszereket, benzint vagy
festékhigitot, mivel ezek szétmarhatjak a maanyagot.

5. A légbeszivo nyilas ellenérzése (14. abra)

Ha a légbeszivd nyilast por vagy tdrmelék tomiti el,
a levegébmennyiség mennyisége csOkkenhet vagy a
szokasosnal forrébb lehet.

Hasznalat el6tt és utan ellendrizze, hogy a légbeszivd
nyilast nem tomitette el por vagy térmelék, és ellendrizze,
hogy a sz(ré nincs-e elszakadva vagy levéalva.

Ha eltémdédétt, puha kefével vagy porszivéval tavolitsa el
a térmeléket, hogy az ne keriljon a szerszam belsejébe.

MEGJEGYZES

O Ne nyomja meg és ne dorzsdélje a sz(rét.

Ha mégis igy tesz, az kérosithatia a sz(rét, ami a
készllék meghibasodasat okozhatja.

O A tisztitds utan fujjon levegét olyan iranyba, ahol
nincsenek emberek, allatok vagy targyak.

A favonyilasbdl minden por tavozni fog.

O Ha a helyzet nem javul a légbeszivd nyilas tisztitasa
utan, vagy ha a sz(ré megsérilt, kérjen ellendrzést és
javitast a keresked6tél, ahol vasarolta.

6. Tarolas
A szerszamgépet és az akkumulatort olyan helyen
tarolja, ahol a hoémérséklet alacsonyabb 40°C-nal,
valamint tartsa tavol gyermekektél.

MEGJEGYZES
Litiumion akkumulatorok tarolasa.

Tarolas elétt gy6z6djon meg réla, hogy a litiumion
akkumulator teljesen fel van téltve.

Ha hosszu idén at, (harom, vagy tébb honap) alacsony
toltéssel tarolja az akkumulatorokat, akkor csékkenhet a
teljesitményik, ezaltal jelentésen csdkken a hasznalati
idejik, és alkalmatlanna valhatnak a t6ltés megtartasara.
Az akkumulator jelentésen lecsdkkent hasznalati ideje
azonban visszaallithatd, ha ketté-6t alkalommal feltolti,
majd lemeriti az akkumulatort.

Ha az akkumulator rendkivil hamar lemeril a
folyamatos toltés és hasznalat ellenére, akkor tekintse
hasznalhatatlannak, és vegyen Ujat.

FIGYELEM
A kéziszerszamok Uzemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.

Fontos megjegyzés a HIiKOKI vezeték nélkiili
elektromos szerszamok akkumulatoraihoz

Minden esetben eredeti akkumulatort hasznaljon.
Ha nem altalunk gyartott akkumulatort hasznal, vagy
ha szétszereli és atalakitia az akkumulatort (mint pl.
szétszerelés és celldk vagy mas bels6é alkatrészek
cseréje), nem garantalhaté a vezeték nélkiili elektromos
szerszamaink biztonsaga és teljesitménye.

GARANCIA

A HiKOKI szerszamgépekre a térvény altal eldirt orszagos
eléirasoknak megfeleld garanciat véllalunk. A garancia
nem vonatkozik a helytelen vagy nem rendeltetésszerl
hasznélatbol, tovabba a normal mértéklinek szamitéd
elhasznalédasbdl, kopasbol szarmazé meghibasodasokra,
karokra. Reklaméacié esetén kérjiuk, kildje el a — nem
szétszerelt — szerszamgépet a kezelési Utmutaté végén
talalhaté GARANCIA BIZONYLATTAL egyltt a hivatalos
HiKOKI szervizkézpontba.

Magyar

A kornyezeti zajra és vibraciéra vonatkoz6 informaciok
A mért értékek az EN62841 szabvanynak megfeleléen
kerliltek meghatarozasra és az 1ISO 4871 alapjan keriilnek
kdzzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 93 dB (A)
Mért A-hangnyomasszint: 85 dB (A)
Bizonytalansag K: 3 dB (A).

Viseljen hallasvédé eszkozt.

EN62841 szerint meghatérozott Osszértékek

(haromtengelyl vektordsszeg).

rezgési

Terhelés nélkul:
Rezgéskibocsatas értéke @h < 0,1 m/s2
Bizonytalansag K = 1,5 m/s2

A kozolt rezgési Osszérték és a kozolt zajkibocsatasi érték

mérése a szabvanyos vizsgalati eljarassal megegyezden

tortént, és hasznalhato a szerszamok 6sszehasonlitasara.

Ugyancsak haszndlhatdé ~a  kibocsatds  el6zetes

megbecslésére. |

FIGYELMEZTETES

O Az elektromos kéziszerszam tényleges hasznalat soran
tapasztalt rezgése és zajkibocsatasa eltérhet a kozolt
értéktél a szerszam hasznalati modjanak fiiggvényében,
kllénos tekintettel a megmunkalt munkadarab tipusara;
és

O A szerszamkezelé védelme érdekében tegye meg
a megfelelé6 biztonsagi ovintézkedéseket és ehhez
vegye figyelembe a hasznalat tényleges koriilményei
soran becsilt kibocsajtasi értékeket (vegye figyelembe
az Uzemeltetési ciklus 6sszes szakaszat a tényleges
hasznélaton kivil, példaul amikor a szerszamgép ki volt
kapcsolva vagy Uresjaratban volt).

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatdsi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szerepld muszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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Magyar
HIBAELHARITAS

Amennyiben a gép nem mukodik megfeleléen, a lenti tablazat segitségével vizsgalja meg a gépet. Amennyiben ez nem
oldja meg a problémat, Iépjen kapcsolatba a forgalmazéval vagy a HIKOKI Szervizkézpontjahoz.

Probléma

Lehetséges ok

Elharitas

A szerszam nem mUikddik

Az akkumulator lemer(ilt

Toltse fel az akkumulatort.

Az akkumulator nincs teljesen behelyezve.

Az akkumulatort nyomja be, amig kattanast
nem hall.

A szerszam hirtelen leallt

A szerszam tul volt terhelve

Szabaduljon meg a tulterhelést okoz6
problématdl.

Az akkumulator tulmelegedett.

Hagyja az akkumulatort kihdlni.

Idegen anyag blokkolja a légbeszivé nyilast.

Tavolitsa el az idegen targyat.

Alacsony fujasi teljesitmény

Az idegen anyag a fuvo- vagy a légbeszivo
nyilasban helyezkedik el.

Tavolitsa el az idegen targyat.
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Cestina

(Pfeklad pavodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE BEZPECNOSTI
ELEKTRICKEHO NARADI

/\ VAROVANI

Pre¢téte si vSechna varovani, pokyny, nakresy a
specifikace dodané k tomuto naradi.

NedodrZeni kteréhokoli z ndsledujicich varovani a pokynt
miZe vést k drazu elektrickym proudem, ke vzniku poZaru
anebo vdznému zranéni.

VSechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndradi“ ve vsech ddle uvedenych
varovanich je mysleno jak elektrické ndradi napdjené ze sité
(se Sridrou), tak i naradi napdjené z akumulatoru (bez sridiry).

1) Bezpecénost na pracovisti

2)

a)

b)

c)

Udrzujte vaSe pracovisté v dcistoté a dobie
osvétlené.

Neporddek a tmavd mista na pracovisti byvaji
pfi¢inou nehod.

Nepouzivejte elektrické nafadi v prostiedi s
nebezpecim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém naradi vznikaji jiskry, které mohou
zapdlit prach nebo vypary.

Pfi pouzivani elektrického nafadi zamezte
pFistupu déti a dalSich osob.

Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provddeénou ¢innosti.

Elektricka bezpeénost

a)

b

-

c

N4

d

-

e

~

f)

Zastrcka pohyblivého pfivodu elektrického
nafadi musi odpovidat sitové zasuvce. Nikdy
se nepokousejte zastréku jakkoli upravovat.
S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy
nepouzivejte zadné zasuvkové adaptéry.
Zastrcky, které nejsou znehodnoceny Upravami,
a odpovidajici zdsuvky snizi nebezpeli urazu
elektrickym proudem.

Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Nebezpecdi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li
vase télo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické naradi desti, vihku nebo
mokru.

Voda, kterd vnikne do elektrického ndradi, zvysi
nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci Siurou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické naradi za Sitiru
ani nevytrhavejte zastréku ze zasuvky tahem za
Snuru.

Chraiite napajeci SnGru pred horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi.

Poskozené nebo zamotané sriury zvy$uji nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické naradi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci pfivod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluZovaciho pfivodu pro venkovni
pouZiti  sniZuje nebezpeci Urazu  elektrickym
proudem.

Pokud je pouziti elektrického naradi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
Pouziti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického Soku.

3)

4)
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Osobni bezpeénost

a) P¥i pouzivani elektrického naradi bud'te pozorni,

vénujte pozornost tomu, co pravé délate,

soustred'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické nafadi nepouzivejte, jste-li unaveni

nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéku.

Chvilkovd nepozornost pfi pouZivani elektrického

ndradi muZe zpusobit vdzZné zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. Vidy

pouzivejte ochranu o€i.

Osobni ochranné prostfedky, jako je respirator,

bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrédzkou,

ochranna prilba nebo ochrana sluchu, pouzivané v

prislusnych podminkdch sniZuji moZnost zranéni.

c) Zabraite neumysinému spousténi. Pred
pfipojenim ke zdroji napajeni anebo
akumulatorovému zdroji ¢i pfed zvedanim nebo
prenasenim elektrického naradi se ujistéte, ze je
spinac v poloze ,,vypnuto®.

Prendseni elektrického naradi s prstem na spinaci
nebo zapojovani zastréky se zapnutym spinacem
muzZe byt pricinou drazu.

d) Pred zapnutim elektrického naradi odstrante

vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.

Serizovaci ndstroj nebo kli¢, ktery ponechéte

pripevnény k rotujici ¢asti elektrického naradi, mize

zplisobit zranéni.

Pracujte jen tam, kam bezpeéné dosahnete.

Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovhovahu.

Budete tak Iépe oviddat elektrické naradi

v nepfedvidanych situacich.

f) Oblékejte se vhodnym zpusobem. Nenoste
volné odévy ani Sperky. Vlasy a odév udrzujte
v dostacujici vzdalenosti od pohybujicich se
casti.

Voiné odévy, sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se casti.

g) Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim Zzafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zptisobena vznikajicim prachem.

h) Nedovolte, aby diky éastému pouzivani nastroje
Vasi €innost ovladla rutina, abyste neusnuli
na vavfinech a nezacali ignorovat zasady
bezpecnosti pro tento pfistroj.

Neopatrny postup mizZe zpusobit vazné zranéni ve
zlomku vteriny.

b

-~

e

~

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj

a) Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Spravné elektrické naradi bude lépe a bezpecnéji
vykonavat préci, pro kterou bylo konstruovano.

b) Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.

Jakékoli elektrické ndradi, které nelze ovlddat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Pred jakymkoli sefizovanim, pred vyménou
pfisluSenstvi nebo uskladnénim elektrickych
nastroji vzdy nejprve odpojte zastréku ze
zdroje napajeni anebo vyjméte baterie, pokud
jsou vyjimatelné.

Tato preventivni bezpecnostni opatreni sniZuji
nebezpec¢i neumysiného spusténi elektrického
naradi.

d) Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s naradim nebo s témito pokyny,
aby naradi pouzivaly.

Elektrické naradi je v rukou nevyskolenych uZivateli
nebezpecné.
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5)

e) Udrzujte v poradku elektrické nastroje a 6) Servis

pFislusenstvi. Kontrolujte spravny vzajemny
zakryt a pfipojeni pohybujicich se ¢éasti,
soustfed'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dal$i okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického nastroje. Je-li naradi
poskozeno, pred dalSim pouzivanim zajistéte
jeho opravu.
Mnoho nehod vznikd v disledku nedostate¢né
udrZovanym elektrickym ndradim.
f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a Cisté.
Spravné udrZované a naostfené fezaci nastroje se
s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo
se zablokuji a prace s nimi se snaze kontroluje.
Elektrické naradi, pfisluSenstvi, vsazené casti
atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny a
takovym zpusobem, jaky byl piedepsan pro
konkrétni elektrické naradi, a to s ohledem na
dané pracovni podminky a druh provadéné
prace.
Pouzivani elektrického naradi k provadeni jinych
¢innosti, neZ pro jaké bylo uréeno, muZe vést
k nebezpecnym situacim.
Udrzujte rukojeti a povrchy pro uchopeni suché,
Cisté a bez oleje a vazeliny.
Kluzké rukojeti a uchopovaci povrchy neumoZriuji
bezpecnou manipulaci a ovlddani ndradi v
neocekavanych situacich.

=3

9

h)

Pouziti nafadi na baterie a péce o né

a) Dobijejte pouze nabijeckou specifikovanou
vyrobcem.

Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ
akumuldtorového zdroje, miZe v pfipadé pouZiti s
jinym akumuldtorovym zdrojem zpusobit nebezpeci
poZaru.

Elektrické nafadi pouzivejte vyhradné se
specifikovanymi akumulatorovymi zdroji.
Pouzitim jakéhokoli jiného akumuldtorového zdroje
mdZe vzniknout nebezpeci zranéni a poZaru.

Pokud akumulatorové zdroje nepouzivate,
udrzujte je mimo ostatni kovové predméty, jako
jsou kancelaiské sponky, mince, klic¢e, hiebiky,
Sroubky ¢i jiné drobné kovové predméty, které
mohou zplsobit pfemosténi kontakt.

Vzdjemné zkratovdni poli akumuldtoru mize
zpusobit popdleniny nebo poZar.

Pfi nevhodném zachazeni mize z akumulatoru
vytékat kapalina; zabrante kontaktu s ni. V
pfipadé nahodného kontaktu misto oplachnéte
vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i, vyhledejte
lékafskou pomoc.

Kapalina vytékajici z akumulatoru mizZe zpusobit
podrézdéni nebo popaleniny.

Nepouzivejte akumulatorovy zdroj nebo nastroj,
ktery je poSkozen nebo upraven.

Poskozené nebo upravené akumuldtory mohou
vykazovat nepredvidatelné chovani, které muze vést
k poZdru, vybuchu nebo nebezpedi zranéni.

f) Nevystavujte akumulatorovy zdroj ani nastroj
ohni nebo nadmérné teploté.

Vystaveni ohni nebo teploté nad 130°C muze
zplsobit vybuch.

Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a
nenabijejte akumulatorovy zdroj ani nastroj
mimo rozsah teplot uvedenych v pokynech.
Nesprdvny zpusob nabijeni nebo nabijeni pfi
teplotdch mimo stanoveny rozsah muZe poskodit
akumuldtor a zvysit riziko poZaru.

b

-~

c

-~

d

-

e

~
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a) Opravy vaseho elektrického naradi svérte
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.

Timto zpusobem bude zajisténa stejna roveri
bezpecnosti elektrického naradi jako pred opravou.
Nikdy neopravujte poskozené akumulatory.
Servis akumuldtorovych zdroji by mél provadeét
pouze vyrobce nebo autorizovani poskytovatelé
sluzeb.

b

-~

PREVENTIVNI OPATRENI

Nedovolte pristup détem a nemohoucim osobam.
Pokud nafadi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNi VAROVANi PRO
AKU OFUKOVAC

1.
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Béhem pouzivani nepfiblizujte ruce ani oblicej k
foukacimu otvoru ani k otvoru pro sani vzduchu.

Mohlo by dojit k urazu.

Ujistéte se, ze béhem prace drzite pevné naradi. V
opacném piipadé mlze dojit k nehodné nebo zranéni
(Obr. 2).

P¥i praci noste ochranné bryle a protiprachovou masku.
Odletujici tlomky by vdm mohly vniknout do o¢i nebo do
nosu.

P¥i ¢isténi elektrickych vodicu, jako je elektricky panel, se
ujistéte, Ze mezi danym vodi¢em a elektrickym naradim
je dost mista.

P¥i ¢isténi rovnéz nikdy nezapomernte nasadit trysku.
Pokud pfi ¢isténi vodice nenasadite trysku, mize dojit k
Urazu elektrickym proudem.

Neblokujte foukaci otvor a/nebo otvor pro sani vzduchu.
Rovnéz nedovolte, aby se v otvoru pro sani vzduchu
nahromadil prach a negistoty.

Blokovani foukaciho otvoru nebo otvoru pro sani
vzduchu zvysi otacky motoru nad normalni uroven, coz
muze poskodit ventilator v elektrickém naradi a zpusobit
priliné zahrati motoru.

Nepouzivejte vyrobek na mistech, kde by mohl nasat
vodu nebo pisek, jako je bazén, pise¢né plaze,
parkovisté apod.

Nepouzivejte zafizeni v mistech s vyskytem hoflavych
material(, napf. laku, barev, benzenu, fedidel nebo
benzinu.

Nepouzivejte pfistroj v blizkosti objektli generujicich
velké teplo, jako jsou napfiklad kamna; nepouzivejte ho
na rozdmychani ani na sfouknuti plamenda.

Pfi pouzivani zafizeni v blizkosti zdroju tepla muize dojit k
pozaru.

Neodfukujte kousky skla, cepele, hfebiky, Sroubky,
kaminky atd.

. Pokud zaznamenate, Ze pfistroj vyviji nezvykle velké

teplo, ma chaby vykon nebo vydava neobvyklé zvuky,
okamzité prestante pfistroj pouzivat a vypnéte hlavni
vypina¢. Vyzadejte si kontrolu a opravu u prodejce, od
néhoz jste jednotku zakoupili, nebo u autorizovaného
stfediska spole¢nosti HiIKOKI.

Dal$im pouzivanim jednotky pfi nestandardnim provozu
mUze dojit k urazu.

. Pokud dojde k neumysinému upadnuti nebo narazu do

jiného predmeétu, provedte dukladnou kontrolu jednotky
za Ucelem zjisténi prasklin, lomG nebo deformaci apod.
Pfi pouzivani jednotky s vyskytem prasklin, lomd nebo
deformaci maze dojit k Urazu.

. Neumistujte pfedméty, jako jsou Srouby, do foukaciho

otvoru.
Pokud tak ucinite, mGze dojit k poskozeni vnitfnich ¢asti
naradi.



13. Funkce otvoru pro sani vzduchu slouZi u tohoto vyrobku
pouze k vyfouknuti pfedméta.

Nelze ji pouzit k vysavani véci, jaké provadi vysavac.

14. Pii pouzivani vyrobku k vyfouknuti plaveckych kruha,
nafukovacich ¢lunti apod. nevysdavejte vodu, ktera
zUstala uvnitt.

Pokud by se do motoru dostala nedopatfenim voda,
pisek atd., mohlo by dojit k poruse.

15. NIKDY nenechavejte nastroj v chodu bez dozoru.
Vypnéte napajeni.

Nenechavejte nastroj bez dozoru, dokud se uplné
nezastavi.

16. Pfi pouzivani nafadi ve vyskach se ujistéte, Zze se pod
vami nenachazeji zadné osoby.

17. Pfi foukani velkého mnozstvi jemného prachu v suchém
prostfedi budte opatrni, protoze v ném mize dojit
k nahromadéni statické elektfiny, coz mlze vést k
ne¢ekanému a nahlému elektrickému vyboiji.

18. Nikdy nemifte zafizenim na osoby nebo zvifata. Od
zafizeni odletuji malé pfedméty vysokou rychlosti, které
mohou zpusobit Uraz.

19. Nikdy nepracuijte se zafizenim na nestabilnim podkladu,
napf. na zebfiku nebo schidkach.

Mohlo by dojit k urazu.

20. Nevrazejte do nafadi jinymi pfedméty; vyvarujte se
silnym naraziim do naradi, jako napfiklad pfi upusténi
naradi; nenechte naradi navihnout.

Cokoliv z vySe uvedeného muze poskodit soucasti
vestavéné jemné mechaniky a zpusobit poruchu naradi.

21. Pfed pouzitim nafadi odstrarite z dané oblasti veskeré
predméty, které by mohly zpUsobit zranéni nebo nehodu.

22. Béhem provozu nenakukujte do foukaciho otvoru.

23. Drzte otvor pro sani vzduchu stranou od téla, aby
nemohlo dojit k nasati vaseho pracovniho obleceni.

24. Pokud se do otvoru pro sani vzduchu cizi material a
proud foukani vzduchu se zastavi, okamzité naradi
vypnéte, vyjméte akumulator a poté odstrarite cizi
material.

25. Pouzivejte pouze pfedepsané pfislusenstvi a nastavce.
Pouzivejte pouze pfisluSenstvi a nastavce, které jsou
uvedené v tomto navodu k obsluze a v katalogu nasi
spole¢nosti. Pouziti jiného pfislusenstvi nebo nastavcl
mUze mit za nasledek nehodu nebo zranéni.

DALSIi BEZPECNOSTNi VAROVANI

1. Akumulator vzdy nabijejte v rozmezi teplot 0°C-40°C.
Za teplot nizSich nez 0°C dojde k prebiti akumulatoru,
coz je nebezpecny stav. Za teplot prekracujicich 40°C
akumulator nelze nabijet.

&jsi teplotami k nabijeni je rozmezi
20°C-25°C.

2. Nabijecku nepouzivejte nepretrzité.

Nabije¢ku nechte po dokonéeni jednoho nabijeciho
cyklu pfiblizné 15 minut v necinnosti, nez zacnete s
pfipadnym dalSim nabijenim akumul&toru.

3. Nedovolte, aby se do otvoru pro pfipojeni akumulatoru
dostaly cizi pfedméty nebo material.

4. Nikdy nerozebirejte dobijeci akumulator a nabijecku.

5. Nikdy nezkratujte dobijeci akumulator. Zkrat akumulatoru
zplsobi prudky narist elektrického proudu a prehrati. To
vede ke spaleni nebo poskozeni akumulatoru.

6. Nevhazujte akumuldtor do ohné. Akumulator muGze
v takovém pfipadé explodovat.

7. Jakmile akumulator dosahne konce zivotnosti a neni
mozné jejjiz vice pouzivat, odevzdeijte jej do prodejny, ve
které jste jej zakoupili. Nevyhazuijte vybité akumulatory.

8. Do vétracich otvori v nabijecce nevkladejte zadné
pfedméty. Kovové pfedméty nebo hoflavy material
vloZzeny do vétracich otvord nabije¢ky predstavuje
nebezpec¢i Urazu elektrickym proudem a vyusti
v poskozeni nabijecky.

Cestina

9. P¥i nepfetrzitém pouzivani této jednotky se muze
jednotka pFehrat, coz mlze vést k poskozeni v motoru a
spinaci. Proto vzdy, kdyZ se zvysi teplota krytu, na chvili
preruste praci s nafadim.

10. Ujistéte se, ze akumulator je vioZzen pevné. Jestlize je
uvolnény, mohl by vypadnout a zpUsobit nehodu.

11. Vyrobek nepouzivejte, pokud jsou svorky nafadi nebo
akumulatoru (upevnéni akumulatoru) jakkoli zkfiveny.
Osazenim akumulatoru by mohlo dojit ke zkratu a v jeho
dusledku ke vzniceni nebo k tvorbé koure.

12. Dbejte na to, aby se na svorkadch naradi (upevnéni
akumulatoru) nevyskytovaly kovové ¢astecky a prach.
Pfed pouzitim si ovéfte, Ze se v prostoru svorek
nenahromadily kovové ¢astecky a prach.

Pfi pouzivani se snazte zabranit tomu, aby kovové
&asteCky nebo prach z nafadi pronikly na akumulator.
P¥i pozastaveni provozu nebo po pouziti nenechavejte
naradi v mistech, kde by mohlo byt vystaveno ze vzduchu
se snasejicim kovovym ¢asteckam nebo prachu.

V opaéném pfipadé by mohlo dojit ke zkratu a v jeho
dusledku ke vzniceni nebo k tvorbé koure.

13. Nastroj a akumulator vzdy pouzivejte pfi teplotach mezi
-5°C a 40°C.

UPOZORNENI TYKAJICi SE LITHIUM-
IONTOVYCH AKUMULATORU

Z divodu prodlouzeni Zivotnosti je lithium-iontovy

akumulator vybaven ochrannou funkci zastaveni vykonu.

V pfipadech 1 az 3 popsanych nize se muze motor béhem

pouzivani tohoto vyrobku zastavit, pfestoze drzite spinac.

Nejedna se o zavadu, ale o vysledek ochranné funkce.

1. Jakmile dojde k vybiti zbyvajici kapacity akumulatoru,
motor se zastavi.

V takovém pfipadé akumulator okamzité dobijte.

2. Pokud je narfadi pretizeno, motor se mlze zastavit. V
takovém pfipadé uvolnéte spina¢ nafadi a odstrarite
pricinu pretizeni. Potom mlizete naradi znovu pouzivat.

3. Je-li akumulator piehraty a pretizeny, mize se pohon
akumulatoru zastavit.

V takovém pfipadé pfestarte akumulator pouzivat a nechte
jej vychladnout. Potom mUlzete nafadi znovu pouzivat.

Dale prosim dbejte nasledujicich varovani a upozornéni.

VAROVANI

Abyste pfedesli pfipadnému uniku kapaliny z akumulatoru,

vzniku tepla, emisim koufe, vybuchu a vzniceni, dbejte

nasledujicich pokyn(.

Ujistéte se, ze se na akumulatoru neusazuji piliny a

prach.

Béhem prace kontrolujte, Ze na akumulator nepadaji

piliny a prach.

Ujistéte se, Ze se piliny a prach padajici béhem prace na

elektrické nafadi neusazuji na akumulatoru.

Akumulétor, ktery nepouzivate, neskladujte na misté

vystaveném pilinam a prachu.

Pred uskladnénim akumulatoru odstrarite veskeré piliny a

prach, ktery na ném miize byt usazeny, a neskladujte ho

spole¢né s kovovymi pfedméty (Sroubky, hfebiky atd.).

Nepropichujte akumulator ostrym pfedmétem, napfiklad

hiebikem, nebouchejte do néj kladivem, nestoupejte na

néj, nehazejte jim ani jej nevystavuijte silnym otfesim.

3. Nepouzivejte viditelné poskozeny ¢i deformovany
akumulator.

4. Nepouzivejte akumulator k jinému nez uréenému ucelu.

5. Pokud se nabijeni akumulatoru nedokonéi, i kdyz
uvedena doba nabijeni uplynula, ihned zastavte dalSi
nabijeni.

6. Nevystavujte akumulator pdsobeni vysokych teplot nebo
vysokého tlaku, neumistujte jej napf. do mikrovinné
trouby, susi¢ky nebo vysokotlakého zasobniku.

O O O

I
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7. V pfipadé zjisténi uniku nebo zapachu okamzité zajistéte
bezpecnou vzdalenost od ohné.

8. Nepouzivejte na mistech se silnou statickou elektfinou.

9. V pfipadé uniku kapaliny, zapachu, vznikajiciho tepla,
ztraty barvy, deformace nebo v pfipadé jakékoli
abnormality béhem pouzivani, nabijeni nebo skladovani
okamzité vyjméte akumulator z pfistroje ¢i nabijecky a
prestarite jej pouzivat.

10. Akumulator nepotapéjte ani nenechte vniknout dovnitt
zadné tekutiny. Vniknuti vodivych kapalin, jako je voda,
mize zpUsobit poskozeni s nasledkem pozaru nebo
vybuchu. Akumulator skladujte na chladném, suchém
misté, stranou od vznétlivych a hoflavych predmétl. Je
nutné se vyvarovat prostfedi s Ziravym plynem.

UPOZORNENI

1. Pokud se kapalina unikajici z akumulatoru dostane
do o¢i, netfete si je, dobfe je vymyjte Cistou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu, a ihned vyhledejte |ékare.
Bez lékafského oSetfeni muize kapalina zplsobit
problémy se zrakem.

2. Pokud se kapalina dostane do kontaktu s pokozkou Gi
odévem, ihned zasazena mista omyjte Cistou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu.

Kapalina mize zpUsobit podrazdéni kize.

3. Zjistite-li pfi prvnim pouziti, Ze na akumulatoru je rez,
vznikd zapach, prehrati, ztrata barvy, vidite deformaci
anebo jinou abnormalitu, nepouzivejte jej a vratte jej
dodavateli ¢i prodejci.

VAROVANI

Pokud se vodivé cizi téleso dostane do svorky lithium-

iontového akumulatoru, akumulator se muze zkratovat a

zpusobit pozar. Pfi skladovani lithium-iontovych akumulatort

se fid'te nasledujicimi pfedpisy a fadné je dodrzujte.

O Neumistujte vodivé tlomky, hiebiky a vodi¢e, napfiklad
Zelezné a meédéné draty do krabice uréené pro
skladovani.

O Zaucelem zabranéni zkratu vloZte akumulator do naradi
nebo jej bezpeéné ulozte do krytu pro akumulator tak,
aby byly skryty ventilaéni otvory.

TYKAJICi SE PREPRAVY LITHIUM-
IONTOVYCH BATERIi

Pfi pfepravé lithium-iontové baterie se fidte nasledujicimi

opatfenimi.

VAROVANI

Uvédomte prepravni spole¢nost, Ze baleni obsahuije lithium-

iontovou baterii, informujte spole€¢nost o jejim vykonu

a postupujte podle instrukci pfepravni spole¢nosti pfi

domlouvani pfepravy.

O Lithium-iontové baterie, jejichz vykon pfesahuje 100 Wh,
jsou povazovany z hlediska prepravni klasfikace za
nebezpeéné zbozi a budou vyzadovat zvlastni aplika¢ni
postupy.

O Pro pfepravu do zahrani¢i musite postupovat v souladu
s mezinarodnim pravem, pfedpisy a nafizenimi cilové
zeme.

Vykon

[ [ wh

2 az 3 gislice

L1

BEZPECNOSTNi OPATRENi =~
TYKAJICI SE PRIPOJENI ZARIZENi
USB (UC18YSL3)

Pokud se objevi ne¢ekany problém, mize dojit k poskozeni
¢i ztraté dat na zafizeni USB, které je pfipojené k tomuto
produktu. Pfed pouzitim zafizeni USB s timto produktem
si vzdy zazalohujte vSechna data, ktera se na zafizeni
nachazeji.
Berte prosim na védomi, Ze nase spole¢nost nenese zadnou
odpovédnost za data uloZzena na zafizeni USB, kdyz dojde k
jejich poskozeni nebo ztraté, ani za jakoukoli $kodu, ke které
muzZe dojit na pfipojeném zafizeni.
VAROVANI
O Pred pouzitim zkontrolujte propojovaci USB kabel, zda
neni poskozeny ¢i nema jinou zavadu.
Pouziti poskozeného ¢i vadného USB kabelu mize vést
ke vzniku koufe nebo vzniceni.
O Kdyz vyrobek nepouzivate,
gumovym krytem.
Usazeny prach atd. na USB vstupu miZe zpUsobit vznik
koure nebo vzniceni.
POZNAMKA
O USB nabijeni se mlze ¢as od ¢asu pozastavit.
O V dobé, kdy se USB zafizeni nenabiji, vytahnéte USB
zafizeni z nabijecky.
Pokud tak neucinite, mize dojit nejen ke zkraceni
zivotnosti baterie USB zafizeni, ale rovnéz i k ne¢ekanym
nehodam.
O V zavislosti na jejich typu nemusi byt mozné nabijet
néktera USB zafizeni.

NAZVY CASTI (Obr. 1-Obr. 17)

zakryjte USB vstup

@ | Foukaci otvor

@ | Ofukovaci tryska

@ | LED kontrolka

@ | Spina¢

® | Akumulator (prodava se samostatné)
® |Hagek

@ | Drzadlo

® | Motor

© | Tryska (A)

(0 | Tryska (B)

@ | Otvor pro sani vzduchu

@ | Saci nastavec

(3 | Aretace

(4 | Kontrolka nabijeni

@ | Drazka

@® | Sroub

@7 | Vzduchovy ventil

@8 | Spina¢ ukazatele miry nabiti akumulatoru
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Kontrolka stavu nabiti akumulatoru

@0 | Filtr (Otvor pro sani vzduchu)

@ | Mékky karta¢

Blika;

L @ Pfikon se prerusil z divodu vysokeé teploty.

"= | Vyjméte akumulator z nafadi a nechte jej pIné
vychladnout.

SYMBOLY

VAROVANI
Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez zaénete naradi pouzivat,
ujistéte se, Ze rozumite jejich vyznamu.

Blika;

Pfikon se prerusil kvili poru$e nebo zavadé.
Potiz mUze tkvét v akumulatoru, proto se prosim
obrafte na svého prodejce.

RA18DA: Aku ofukovaé

3

Aby se snizilo riziko zranéni, uzivatel si musi
precist navod k obsluze.

©

Jen pro staty EU

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a

=

STANDARDNI PRISLUSENSTVI

Obsah baleni pfistroje (1 pfistroj) navic obsahuje
pfisluSenstvi uvedené na strané 219.

Standardni pfislu§enstvi podléhaji zménam bez pfedchoziho
upozornéni.

POUZITI

O Ofukovani prachu, tfisek atd. z materiald a nastroju

O Cisténi uzkych prostor a Stérbin

O Nafukovani/vyfukovani plaveckych kruht, nafukovacich
matraci a podobnych nafukovacich pfedmétl

elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpist jednotlivych SPECIFIKACE
zemi se pouzita elektricka nafadi musi sbirat 1. Elektrické naradi
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani. Model RA18DA
=== | Stejnosmérny proud Napéti 18V
\ Jmenovité napéti Rychlost bez zatiZeni 89000 min-1
Ng | Pocet ota¢ek pfi béhu naprazdno Rychlost Maximalni*1 122 m/s
o~ vzduchu Pramérna*1 100 m/s
‘ Odpojte baterii - -
=) Maximalni objem vzduchu*2 0,70 m3/min
. Doba nepfetrzitého provozu sy )
m ZAPNUTI (pii pouZiti BSL36A18X)*3 Piblizné 19 minut
Akumulator dostupny pro Vicevoltovy akumulator,
@ VYPNUTI toto naradi BSL18 série
- 1,2 kg (BSL36A18X)
— Vaha's 1,5 kg (BSL36B18X)
Nepretrzity chod ,
*1 S ofukovaci tryskou
*2 Bez ofukovaci trysky
-~ *3 Pouze pro orientaéni ucely.
& Varovanl Vysledky se mohou liéit v zavislosti na danych
podminkach, jako je provozni prostfedi a stav
i akumulatoru.
Akumulator *4 Podle metody EPTA 01/2014
— Hmotnost zahrnuje akumulator, ofukovaci trysku a
0ooo@) Sviti; ) hadek.
Zbyva vice nez 75% kapacity akumulatoru. A
— POZNAMKA
0Eo0@ Sviti; N o ) ) Vlivem stéle pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
Zbyva 50%-75% kapacity akumulatoru. programu  spoleénosti HIKOKI mohou zde uvedené
Sviti parametry podléhat zménam bez prfedchoziho
E000[@ viti; .
Zbyva 25%-50% kapacity akumulatoru. upozorneni.
Sviti;
8000 Zbyvéa méné nez 25% kapacity akumulatoru.
y Blik&;
”\DDD@ Akumulator je témér vybity. Dobijte akumulator
co nejdfive.
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2. Akumulator (prodava se samostatné) Tabulka 1
Model BSL36A18X | BSL36B18X Stav nabijecky Stav kontrolky Vyznam indikace
Napéti 36 V /18 V (automatické prepinani*) ZAPNUTI/VYPNUTI
- Pred v 0,5 s intervalech Pfipojeno do
Kapacita 25An/50An | 40An/80An | foRG (CERVENA) zdroje napéjen *1
akumulatoru (automatické prepinani*) HE == ==
Dostupné Sviti po dobu 0,5 s
bezdratové Vicevoltova série, vyrobek 18 V v intervalech po Nabito na méné
vyrobky** 1s.(MODRA) nez 50%
Dostupna Vysuvna nabijecka na lithium-iontové
nabijecka akumulatory B&hem Sviti po dobu 0,5 s ) o
— - - - biieni vintervalech po 1s. | Nabito na méné
* Naradi samotné se automaticky pfepne. nabij (MODRA) nez 80%
** Podrobnosti naleznete v obecném katalogu. ]
It I Stale sviti . .
i Nabito na vice
NABIJENI (MODRA) N2 BO%.
Pred pouzitim elektrického nafadi nabijte akumulator dle - —
nize uvedenych pokynd. Stale sviti
1. P¥ipojte napajeci kabel nabijeéky do elektrické sité. o (ZELEN)
Po pfipojeni zastréky nabijecky do zasuvky se Cervené | Nabijeni I
rozbliké kontrolka nabijeni (bude blikat v 1sekundovych | dokonceno (NepfetrZity zvuk
intervalech). bzu¢aku: asi
2. Vlozte akumulator do nabijecky. 6 sekund)
Akumulator vioZte pevné do nabijecky tak, jak je ukazano i i
na Obr. 4 (na strar?é 3). jecy ol Pohotovostni 5'32“‘5::%‘7&%“ Akumulator je
3. Nabijeni rezim (CERVENA) prehraty. Nelze
Pii vioZeni baterie do nabijecky bude kontrolka nabijeni | pfi pfehiati EmEm nabijet. *2
blikat modfe. - -
KdyZz je baterie zcela nabita, kontrolka nabijeni se ZAPNUTI/VYPNUTI
rozsviti zelené. (viz Tabulka 1) v 0,1 s intervalech
(1) Signalizace kontrolky nabijeni (PURPUROV) Zavada na
Kontrolka nabijeni “signalizuje stav nabije¢ky nebo |Nelze nabijet |ERREERIRRRNEN | akumulatoru
nabijeci baterie tak, jak je uvedeno v Tabulce 1. (PferuSovany nebo nabije¢ce *3
zvuk bzuéaku: asi
2 sekundy)

*1 Pokud &ervena kontrolka stale blika i po pfipojeni
nabijecky, zkontrolujte, zda byla baterie spravné viozena
a zcela zasunuta.

*2 PrestoZe se nabijeni spusti, jakmile baterie vychladne, i
kdyz je ponechana na svém misté, je nejvhodnéjsi pred
nabijenim baterii vyjmout a nechat ji vychladnout na
stinném, dobfe vétraném misté.

*3

O Zasuite baterii az nadoraz.

O Zkontrolujte, zda na drzdku nebo svorkach baterie

neulpély zadné cizi pfedméty.

<Pokud nabijeni trva dlouho>

e}

Pfi extrémné nizkych okolnich teplotach bude nabijeni
trvat déle. Baterii nabijejte v misté, kde je teplo (napf. v
interiéru).

Neblokujte vétraci otvor. Jinak dojde k pfehrati vnittku a
naslednému snizeni vykonu nabijecky.

Pokud chladici ventilator nefunguje, obrafte se na
autorizované servisni stfedisko HIKOKI s zadosti o jeho
opravu.

(2) Informace o teplotach a dobé nabijeni nabijeci baterie
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Tabulka 2 UPOZORNENI{
O Pokud je baterie nabijena zahfata, protoZe byla po dlouhou
Model UC18YSL3 dobu vystavena pfimému sluneénimu zafeni nebo protoze
’ [T . byla prévé pouzivana, kontrolka nabijeni na nabijecce se
Typ baterie Lithium-iontova na 0,3 sekundy rozsviti a zhasne na 0,3 sekundy (vypne
Nabijeci napéti 14,4-18V se na 0,3 sekundy). V takovém piipadé nechte akumulator
B — N " nejprve vychladnout a poté zahajte nabijeni.
Rozmezi teplot pro nabijeni 0°C-50°C O Pokud kontrolka prudce blika (v intervalech 0,2 sekundy),
1.5 Ah 15 min zkontrolujte, zda nejsou v konektoru baterie v nabijecce
’ cizi pfedméty, a pokud ano, odstrarite je. Pokud uvnitf
2,0 Ah 20 min nejsou zadné cizi pfedméty, pravdépodobné se jedna
25 Ah 25 mi o poruchu akumulatoru nebo nabijecky. Obratte se na
i min autorizované servisni stredisko.
20 min . S
Doba nabijeni 3,0 Ah (BSL1430C, SESTAVENI A OVLADANI
pro kapacitu ’ BSL1830C:
akumulatoru, 30 min) - -
[ - Ukon Obrazek | Strana
pnvll:)llzna 26 min
(piii 20°C) 4,0 Ah (BSL1840M: Pfi ofukovani nebo nafukovani 1-a 2
40 min) PHi vyfukovani predmeétd 1b 2
5,0 Ah 32 min " - .
VloZeni a vyjmuti akumulatoru 3 2
6,0 Ah 38 min (prodava se samostatné)
8,0 Ah 52 min Nabijeni
. Montaz a vyjmuti haku
(x 21j§dﬁ2tky) 20 min y
Nasazeni ofukovaci trysky a pfiklady 6 3
Vicevoltova 2,5Ah 32 min pouziti*1
baterie (x 2 jednotky) Nasazeni trysek (A) a (B) a pfiklady 7 3
4,0 Ah ) pouziti (nafukovani)*2
(x 2 jednotky) 52 min
Technika nafukovani*3 8 4
Pocet €lankd akumulatoru 4-10 Nasazeni trysek (A) a (B) a priklady o .
Nabijeci napéti pro USB 5V pouziti (vyfukovani)*4
Nabijeci proud pro USB 2A UloZeni ofukovaci trysky*5 10
Vaha 0,6 kg QOvladani spinacu 11
p Nepretrzity chod*6 12
POZNAMKA P y - -
Doba nabijeni se mize ménit podle okolni teploty a |Ukazatel zbyvaijici kapacity 13 5
napajeciho napéti. akumulatoru
4. Odpojte napajeci kabel nabijecky ze sité. P [ o
5. Pevné drzte nabijecku a vytahnéte akumulator. N?b”ekn' USB zafizeni z elektricke 15-a 5
POZNAMKA _ S zasuvky
Ujistéte se, Zze jste po nabiti vyjmuli akumulator | Nabijeni USB zafizeni a akumulatoru 15-b 5
z nabijecky a poté jej uloZte. z elektrické zasuvky :
Ohledné vybiti v pfipadé novych akumulatora, apod. Jak nabit US zafizeni 16 5
Pfi prvnim a druhém pouziti mdze byt elektricky vyboj Po dokonceni nabijeni USB zafizeni 17 5
nizky, protoze nejsou aktivovany vnitfni chemicke latky | Vybér pfislusenstvi — 220
novych akumulator(i a akumulatord, které nebyly po delsi
dobu pouzivany. Toto je do¢asny stav a normalni ¢as  *q
vyzadovany k nabijeni se obnovi poté, co se akumulator yvAROVANI

2-3 krat dobije.

| Jak zafidit delSi vykon akumulatora.

(1) Nabijte akumulatory pfedtim, nez se Uplné vybiji.
Pokud mate pocit, Ze se vykon nastroje snizuje,
zastavte praci s nastrojem a dobijte akumulator. Pokud
budete pokracovat v pouzivani nastroje a dojde k vybiti
elektrické energie, muze dojit k poskozeni akumulatoru
a zkrati se jeho Zivotnost.

(2) Vyvarujte se nabijeni pfi vysokych teplotach.
Dobijeci akumulator bude po skonéeni provozu horky.
Pokud je akumulator dobit ihned po pouZziti, zhorsi se stav
jeho vnitfnich chemickych latek a zkrati se jeho Zivotnost.
Nechte akumulator chvili vychladnout a pak ho dobijte.

O Pfi vhanéni vzduchu do tésnych prostor nebo foukani
proti vétru bud'te opatrni, protoze pfedméty odfouknuté
do vzduchu mohou byt odfouknuty zpét na vas.

O Spina¢ nezapinejte, pokud je otvor pro sani vzduchu
blizko k zemi nebo v blizkosti predmétu, které Ize snadno
nasat.

Prach a ulomky mohou ucpat otvor pro sani vzduchu a
zpUsobit poruchu.
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Pfed zapnutim spinace zkontrolujte nasleduijici.

O Ve sméru proudéni vzduchu se nesmi nachazet zadné
osoby.

O V daném prostoru se nesmi nachazet zadné volné
predméty, které by mohly zpUsobit problém, pokud by
byly odfouknuty do vzduchu.

POZNAMKA
Tento nastroj diky své konstrukci vypousti teply vzduch,
ale nejedna se o zavadu.

POZNAMKA

O Tento nastroj diky své konstrukci vypousti teply vzduch,
ale nejedna se o zavadu.

O Aby nedoSlo k pfilisnému nafouknuti,
kontrolujte stav b&éhem nafukovani.
Hrozi nebezpedi prasknuti nebo poskozeni.

O V zavislosti na daném predmétu uréeném k nafouknuti
se mUze stat, Ze nebude dostate¢né naplnén vzduchem.
Pokud je nafouknuti pfili§ slabé, pouzijte k Upravé
napnuti navic ruéni pumpicku.

O Neklepejte Spickou trysky (B) na podlahu nebo na jiné
povrchy.
Mohlo by dojit k deformaci $picky.

[Tryska (A)]
U velkych predmétu, jako jsou nafukovaci matrace,
zasunite trysku (A) do vzduchového ventilu. (obr. 7-a)

[Tryska (A) + tryska (B)]
U mensich pfedmétl, jako jsou plazové mice nebo
plavecké kruhy, zasurte nejprve Spic¢ku trysky (B) do
vzduchového ventilu a poté vsurite trysku (A). (obr. 7-b)

pribézné

*3
O Zatazenim za stranu vzduchového ventilu i za zadni
stranu roztahnéte dany pfedmét a vytvorte prostor uvnit.
O Zasunite $picku trysky (B) do vzduchového ventilu a poté
vsunte trysku (A).
POZNAMKA
Foukaci otvor se nachazi na strané obsluhy, proto
nastroj pouzivejte tak, aby vam nefoukal pfimo na obli¢ej
¢i télo.
POZNAMKA
Pfi pfenaeni drzte nastroj za drzadlo. Zejména nastroj
nezvedejte ani nepfenaSejte za uloZenou ofukovaci
trysku.
Tryska se z néj mGze uvolnit a zpUsobit pad nastroje
nebo jeho prasknuti.
*6
Tento vyrobek je vybaven funkci nepfetrzitého chodu, ktera
je vhodna pro nafukovani/vyfukovani a pro ¢isténi velkych
ploch.
Chcete-li aktivovat nepretrzity provoz s vysokym vykonem
foukani, zmacknéte spina¢ dvakrat kratce az na doraz a
uvolnéte jej.
Chcete-li aktivovat nepretrzity provoz s nizkym vykonem
foukani, zmacknéte spina¢ dvakrat kratce na pul cesty a
uvolnéte jej.
Opétovnym zméacknutim spinace nastroj zastavite.
POZNAMKA
Pfi pferusovaném zmacknuti spina¢e muize byt reakce
nastroje zpozdéna, ale nejedna se o poruchu.

VAROVNE SIGNALY LED
KONTROLKY

Tento produkt obsahuje funkce, které jsou navrzeny, aby
chranily samotny nastroj, ale také baterii. Pokud jsou béhem
provozu spustény jakékoli bezpeénostni funkce, kontrolka
LED bude blikat tak, jak je popsano v tabulce 3. Kdyz jsou
spusténé néjaké bezpeénostni funkce, okamzité sejméte
prst ze spinace a pokracujte podle instrukci popsanych v
¢asti opravnych akci.

Tabulka 3
Bezpecénostni | Podsviceny LED .
funkce displej Opravna akce
Nechte nastroj a
baterii diikladné
hladnout.
0,3 sekundy vyeh! L
Tepelna zap/0,3 sekundy Takehodstrgntte i
ochrana vyp prach a necistoty
O z otvoru pro sani
vzduchu. (Viz
»Kontrola otvoru pro
sani vzduchu®)
UDRZBA A KONTROLA
VAROVANI

Pred udrzbou a kontrolou se ujistéte, Ze je spina¢ vypnut
a baterie vyjmuta.

1. Kontrola montaznich Sroubt
Pravidelné kontrolujte montazni Srouby a ujistéte se,
Ze jsou spravné utaZzeny. lhned utdhnéte volné Srouby.
NeutaZené Srouby mohou vést k vaznym drazim.

2. Udrzba motoru
Vinuti jednotky motoru je vlastnim ,srdcem“ motorem
pohanéného nastroje.
Vénujte nalezitou péci kontrole toho, zda neni vinuti
poskozené a/nebo navlhlé olejem nebo vodou.

3. Kontrola svorek (naradi i akumulatoru)
Zkontrolujte, Ze se na svorkach nenahromadily kovové
&astecky a prach.
Prilezitostné totéz kontrolujte pfed, béhem a po praci s
nafadim,

UPOZORNENI
Odstrarite veskeré kovové ¢asteCky nebo prach, které
se mohou nahromadit na svorkach.
Pokud tak neu¢inite, miiZze dojit k selhani.

4. Cisténi vnéjSiho povrchu
Pokud je pfistroj znecistény, otfete jej mékkym suchym
hadfikem nebo hadfikem navihéenym v mydlové vodé.
Nepouzivejte rozpoustédla s obsahem chléru, benzin
ani fedidlo, jelikoz tyto latky rozpoustéji umélé hmoty.

5. Kontrola otvoru pro sani vzduchu (obr. 14)
Pokud je otvor pro sani vzduchu ucpany prachem nebo
ulomky a nedistotami, muze dojit ke snizeni objemu
vzduchu nebo miiZe byt vzduch teplejsi nez obvykle.
Pfed pouzitim a po pouziti zkontrolujte, zda neni otvor
pro sani vzduchu zaneseny prachem nebo necistotami a
zda filtr neni roztrzeny nebo se neodlupuje.
Pokud je ucpany, odstrarite necistoty mékkym karta¢em
nebo vysavacem tak, aby se nedostaly do nastroje.
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POZNAMKA

O Netladte na filtr silou ani ho neodrete.

Mohlo by tak dojit k poskozeni filtru a nasledné poruse
nastroje.

O Po cisténi foukejte vzduch smérem, ve kterém se
nenachazeji zadné osoby, zvifata nebo pfedméty.
Vesdkery prach zdstdvajici uvnitt bude vyfouknut
foukacim otvorem.

O Pokud se situace po vyc¢isténi otvoru pro sani vzduchu
nezlepsi nebo pokud je filtr poskozeny, pozadeijte
o kontrolu a opravu prodejce, u kterého jste nastroj
zakoupili.

6. Uskladnéni
Elektrické naradi a akumulator skladujte na misté s
teplotou nizsi nez 40°C a mimo dosah déti.

POZNAMKA
Skladovani lithium-iontovych akumulatort
Pfed uskladnénim lithium-iontovych
zkontrolujte, zda jsou pIné nabité.
Dlouhodobéjsi skladovani (3 mésice a déle) malo
nabitych akumulatord mlize zpUsobit snizeni jejich
vykonu, vyrazné snizit dobu pouziti, pfipadné mize dojit
ke ztraté schopnosti akumulatoru drzet zatéz.

Vyrazné snizenou dobu pouziti v8ak Ize obnovit
dvéma az péti cykly opakovaného nabijeni a vyuziti
akumulatord.

Pokud je doba vyuziti akumulatoru extrémné kratka,
nehledé na to, Ze jste jej opakované nabili a pouzili,
zkontrolujte, zda neni akumulator nefunkéni a zvazte
pofizeni nového akumulatoru.

akumulatort

UPOZORNENI
Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpecnostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.

Dulezité upozornéni tykajici se akumulatoru pro
elektrické akumulatorové naradi spole€nosti
HiKOKI

Pouzivejte vzdy jeden z nami ur¢enych originalnich
akumulatord. NemuUzeme zaru¢it bezpecCnost a
vykonnost naseho elektrického akumulatorového naradi,
pokud jsou pouzivany jiné, nez nami ur¢ené akumulatory
nebo pokud je akumulator rozebran a zménén (napf. byl
rozebran a nahrazen ¢lanek akumulatoru nebo jinych
vnitfnich ¢asti).

ZARUKA

Ruéime za to, Ze elektrické nafadi HiKOKI splfiuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v disledku nespravného pouZziti,
hrubého zachazeni nebo bézného opotfebeni. V pfipadé
reklamace zaslete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spole¢né se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynu pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spole¢nosti HIKOKI.

Cestina

Informace o hluku a vibracich
MéFené hodnoty byly uréeny podle EN62841 a deklarovany
ve shodé s ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A: 93 dB (A)
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A: 85 dB (A)
Nejistota K: 3 dB (A).

Pouzivejte chrani¢e sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené
dle normy EN62841.

Bez zatizeni:
Hodnota vibraénich emisi @h < 0,1 m/s2
Nejistota K = 1,5 m/s2

Deklarovana celkova hodnota vibraci a deklarovana hodnota

hlukovych emisi byly zméfeny v souladu se standardnim

zkuSebnim postupem a lze je pouzit ke vzajemnému

srovnavani jednotlivych naradi.

Lze je rovnéz pouzit k pfedbéznému posouzeni expozice

pracovnika jejich u€inkam.

VAROVANI

O Vibrace a hlukové emise se mohou béhem skuteéného
pouzivani elektrického néafadi lisit od deklarovanych
celkovych hodnot v zavislosti na zplsobech pouZiti
naradi, zejména na druhu zpracovavaného obrobku; a

O Stanovte bezpecénostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozend na odhadu vystaveni vlivim v danych
podminkach pouZziti (v Uvahu je tfeba vzit vSechny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté
i kdy bézi naprazdno pred spusténim).

POZNAMKA

Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HiIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez predchoziho upozornéni.
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Cestina

ODSTRANOVANi PORUCH

Zkontrolujte dle nizeuvedené tabulky, zda pfistroj nepracuje spravné. Pokud se tim neodstrani problém, poradte se svym
odbornikem nebo autorizovanym servisnim stfediskem HiKOKI.

Pfiznak Mozna pfi¢ina Naprava

Nastroj nebézi Baterie je vybita Nabijte baterii.

Akumulator neni fadné osazen. Tlaéte akumulator dovnitf, dokud neuslysite
cvaknuti.

Nastroj se nahle zastavil Nastroj byl pfetizen Vyreste problém zplsobuijici pretizeni.
Baterie se prehfala. Nechte baterii vychladnout.
Necistoty ucpavaji otvor pro sani vzduchu. | Veskeré necistoty odstrarnte.

Nizky foukaci vykon Vevf_Olthtacim nebo sacim otvoru ulpély Veskeré necistoty odstrarite.
nedistoty.
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(Orijinal talimatlarin ¢evirisi)
b) Kisisel

GENEL ELEKTRIKLi ALET GUVENLIK

UYARILARI
A\ uvaRl
Bu elektrikli aletle birlikte verilen tiim giivenlik

uyarilarini, talimatlan, sekilli aciklamalari ve teknik
ozellikleri okuyun.

Asagida listelenen tim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden

olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte basvurmak iizere saklayin.

Uyarilarda  kullanilan

“elektrikli alet” terimi, sebeke

elektrigiyle calisan (kablolu) veya pille ¢alisan (kablosuz)
elektrikli aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi

2)

3)

a)

b

-~

c

~

Calisma alanini iyi aydinlatilmis ve temiz tutun.
Daginik veya karanlk alanlar kazalara davetiye
cikarir.

Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
caligtirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elektrikli aletle calisirken cocuklan
izleyicileri uzaklagtirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

ve

Elektrik glivenligi

a)

b)

c

N4

d

-

e

~

f)

Elektrikli aletin fisi elektrik prizine uygun
olmalidir. Fig lizerinde herhangi bir degisiklik
yapmayin. Topraklanmis elektrikli aletlerle
herhangi bir adaptoér kullanmayin.

Fislerde degisiklik yapilmamasi ve uygun prizlerde
kullaniimasi elektrik carpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplar
gibi topraklanmis yiizeylerle gévde temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa geg¢mesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle
elektrikli aleti tasimak, cekmek veya fisini
prizden ¢ikarmak icin kabloyu kullanmayin.
Kabloyu i1sidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar gérmus veya dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik
alanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin.

Acik alanda kullannma uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin islak bir yerde
kullanilmasi kacinilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢ kaynagi kullanin.

RCD kullaniimasi elektrik ¢arpma riskini azaltir.

Kisisel emniyet

a)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ila¢ etkisi
altindayken kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken géstereceginiz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.

4
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-

c)

d

e

-

)

f)

9

h

=3

=

Tarkce
koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gozliik takin.

Uygun kosgullar i¢in kullanilan bir toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalari azaltacaktir.
Aletin istenmeden calismasini engelleyin.
Aleti giic kaynagina ve/veya akii (initesine
baglamadan, kaldirmadan veya tagimadan 6nce,
glic diigmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gli¢ diigmesinin izerinde
olarak tagimaniz veya gii¢ digmesi agilmis durumda
fisini takmaniz kazalara davetiye ¢ikarir.

Elektrikli aletin gliciinii acmadan 6nce alet
uzerindeki ayar veya somun anahtarlarini
cikarin.

Aletin dénen pargalarindan birine bagl kalan bir
somun anahtari veya ayar anahtar yaralanmaya yol
acabilir.

Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi
birakin ve siirekli olarak dengenizi koruyun.
Béylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mimkdn olur.

Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
veya taki takmayin. Saclarinizi ve elbisenizi
hareketli parcalardan uzak tutun.

Bol elbiseler, takilar veya uzun saclar hareketli
parcalara takilabilir.

Eger toz cekme ve toplama baglantilari icin
gerekli aygitlar saglanmigsa, bunlarin bagh
oldugundan ve dogru sekilde kullanildigindan
emin olun.

Toz toplama kullammi, tozla iligkili tehlikeleri
azaltabilir.

Aletlerin sik kullaniimasiyla elde edilen

asinaligin rahat davranmaniza ve aletin giivenlik
prensiplerini ihmal etmenize sebep olmasina
izin vermeyin.

Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi
a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin

b

-~

c)

d

e

)

-~

dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz
degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.
Elektrikli alet gilic digmesinden
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Glg dlgmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullaniimamalidir.
Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlan
degistirmeden veya aleti saklamadan énce fisi
gic kaynagindan sokiin ve/veya sokilebilirse
pil takimini elektrikli aletten ¢ikartin.

Bu koruyucu glivenlik dnlemleri, elektrikli aletin
kazayla calisma riskini azaltir.

Atl durumdaki elektrikli aletleri cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli
alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
sahibi olmayan kisilerin aleti kullanmasina izin
vermeyin.
Elektrikli
tehlikelidlir.
Aletlerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli parcalarda yanhs hizalama veya
sikisma olup olmadigini, kink parca olup
olmadigini ve elektrikli aletin c¢aligmasini
etkileyebilecek diger kosullarni kontrol edin.
Eger hasar varsa, kullanmadan once aleti tamir
ettirin.

Kazalarin gogu elektrikli aletlere k6t bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

acilip

aletler egitimsiz  kullanicilarin  elinde



Tiirkce

5)

6)

f) Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlari, uclar, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, calisma kosullarini ve
yapilacak isi g6z 6niinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli aletin amaclanan kullanimlardan farkl
iglemler igin kullaniimasi tehlikeli bir duruma yol
acabilir.

Tutamaklar ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz,
yagsiz ve gressiz tutun.

Kaygan tutamaklar ve kavrama yiizeyleri,
beklenmedik durumlarda aletin givenli bir sekilde
idare ve kontrol edilmesine izin vermez.

h)

AKkiili aletin kullanimi ve bakimi

a) Uniteyi sadece lretici tarafindan belirtilen sarj
cihaziyla sarj edin.

Bir akd dnitesi tipi igcin uygun olan bir sarj cihazi
baska tipte bir aku Unitesiyle kullanildiginda yangin
riski yaratabilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak tasarlanmig
olan akii Uniteleriyle kullanin.

Baska herhangi bir akd dnitesinin - kullaniimasi
yaralanma veya yangin riski yaratabilir.

Akii  Unitesini  kullanlmadigi  zamanlarda
ataslardan, madeni paralardan, anahtarlardan,
civilerden, vidalardan veya terminaller arasinda
baglanti olusturabilecek diger kiiciik metal
nesnelerden uzak tutun.

Akl kutuplarinin kisa devre olmasi yaniklara veya
yangina neden olabilir.

Yanhs kullanim kosullarinda akiiden sivi cikigi
olabilir; temas etmekten kacginin. Kazayla siviya
temas edilmesi durumunda suyla yikayin. Sivinin
gozlere temas etmesi halinde, ayrica bir doktora
basvurun.

Aktiden figkiran su tahris veya yaniklara neden
olabilir.

Hasarl veya degistirilmis bir pil takimini veya
aleti kullanmayin.

Hasarli veya degistirilmis piller, yangin, patlama
veya yaralanma riski ile sonuglanan, éngériilemeyen
davraniglar gésterebilir.

f) Bir pil takimini veya aleti atese veya asin
sicakliga maruz birakmayin.

130°C'nin (lzerindeki sicakliga veya atese maruz
kalma patlamaya neden olabilir.

Tim sarj talimatlarina uyun ve pil takimini veya
aleti talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin
disinda sarj etmeyin.

Uygunsuz bir sgekilde veya belirtilen araliklarin
digindaki sicakliklarda sarj etme, bataryaya zarar
verebilir ve yangin riskini artirabilir.

b

-~

c)

d

-~

e

~

g)

Servis

a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.
Béylece,  elektrikli
saglanacaktir.
Hasar goérmis pil takimlarina hicbir zaman
bakim yapmayin.

Pil takimlarinin bakimi sadece lUretici veya yetkili
servis saglayicilari tarafindan yapilimalidir.

aletin  gdivenli  kullanimi

b)

ONLEM

Cocuklari ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak
tutun.

Alet, kullaniimadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kigilerin ulasamayacagi bir
yerde saklanmalidir.

KABLOSUZ UFLEYiCi GUVENLIK
UYARILARI

1.

18.
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Ellerinizi veya yiUzlnlzi kullanim sirasinda UGfleme
agzinin veya hava girisinin yakinina koymayin.
Yaralanabilirsiniz.

Calisma sirasinda aleti emniyetli sekilde tuttugunuzdan
emin olun. Aksi takdirde kazalar veya yaralanmalar
meydana gelebilir (Sek. 2)

Calisirken guvenlik gozltkleri ve toz maskesi takin.
Gozlerinize veya burnunuza ugan dokintuler girebilir.
Elektrik paneli gibi elektrik iletkenlerini temizlerken,
iletken ile elektrikli alet arasinda yeterli bosluk
oldugundan emin olun.

Ayrica, temizlik sirasinda agzi monte ettiginizden de
emin olun.

lletken temizlenirken agzin
carpmasina neden olabilir.
Ufleme agzini ve/veya hava girisini engellemeyin. Ayrica,
hava giriginde toz birikmesine izin vermeyin.

Ufleme agzinin veya hava girisinin tikanmasi, motorun
dénusinu anormal sekilde hizlandiracaktir, bu da
elektrikli aletin icindeki fana zarar verebilir ve motorun
asin derecede Isinmasina neden olabilir.

UrlinG, havuz kenarlari, kumlu kumsallar, parklarin kumiu
alanlar vb. gibi su veya kum emme ihtimali yiksel olan
yerlerde kullanmayin.

Lake, boya, tiner, benzen veya benzin gibi alev
alabilir malzemelerin bulundugu yerlerde bu makineyi
kullanmayin.

Ocak gibi yiksek 1sI yayan nesnelerin yakininda
kullanmayin; yanan izmarite Uflemeyin; atesi koriklemek
veya alevleri séndirmek i¢in kullanmayin.

Yangin gikabilir.

Cam, bigak, ¢ivi, vida, tag vb. parcalar Gflemeyin.

takiimamasi  elektrik

. Unitenin olagandigi yiksek sicaklik Urettigini, zayif

calistigini veya anormal sesler ¢ikardigini fark ederseniz,
derhal kullanimi durdurun ve gl¢ diigmesini kapatin.
Uniteyi satin aldiginiz yetkili saticlya veya HiKOKI Yetkili
Servis Merkezine basvurarak initeyi kontrol ettirin ve
onariimasini saglayin.

Bu tlr sorunlar/arizalar giderilmeden kullanmaya devam
etmek yaralanmalara neden olabilir.

.Unite yere dlgerse veya bagka bir cisme carparsa,

Uniteyi catlaklara, kinlmalara, deformasyona vs. karsi
kontrol edin.

Catlak, kinlma veya deformasyon varken kullaniimasi
yaralanmalara sebebiyet verebilir.

. Ufleme agzinin igine vidalar gibi nesneler yerlestirmeyin.

Buna uyulmamasi aletin i¢ pargalarina zarar verebilir.

.Bu 0rinin hava giris fonksiyonu, yalnizca 6gelerin

havasini séndirmeye yoneliktir.
Bir elektrikli siiplrge gibi bir seyleri ¢ekmek igin
kullanilamaz.

. Bu fonksiyonu ylzme simitlerini, sisme tekneleri, vb.

s6éndurmek i¢in kullanirken, icinde kalan suyu ¢ekmeyin.
Motorun igine yanliglkla su, kum vb. girerse bu bir
arizaya neden olabilir.

. Aleti galisir durumdayken ASLA gbzetimsiz birakmayin.

Guci kapatin.
Alet tamamen durana kadar basindan ayriimayin.

.Aleti ylUksek bir yerde kullanirken, asagida kimse

olmadigindan emin olun.

. Kuru bir ortama blyuk miktarda ince toz puskurtmek

beklenmedik bir elektrik bosalimiyla sonuglanabilecek
bir statik elektrik birikimine neden olabilecegi icin bu
islemi uygularken dikkatli olun.

Makineyi asla insanlara veya hayvanlara dogrultmayin.
Makinenin c¢ok yiiksek hizda Ufledigi kucUk cisimler
yaralanmalara neden olabilir.



19.

20.

21.

22.
28.

24.

25.

Merdiven veya ayaklh merdiven gibi stabil olmayan
yerlerde dururken ¢alismayin.

Duiserek yaralanabilirsiniz.

Alete diger nesnelerle vurmayin; aleti digtirme gibi gug¢li
darbelerden kaginin ve aletin islanmasina izin vermeyin.
Bunlardan herhangi biri dahili hassas parcalara zarar
verebilir ve arizaya neden olabilir.

Calistirmadan 6nce, alanda yer alan yaralanma veya
kazaya neden olabilecek tiim nesneleri temizleyin.

Islem sirasinda tfleme agzinin igine bakmayin.

Is giysilerinizi gekmesinden kaginmak igin hava girisini
viicudunuzdan uzak tutun.

Hava girisine herhangi bir yabanci madde girip hava
Uflenmeyi durdurursa aleti hemen kapatin, pili gikarin ve
ardindan yabanci maddeyi ¢ikarin.

Yalnizca belirtilen aksesuarlari ve eklentileri kullanin.

Bu kullanma kilavuzunda ve katalogumuzda belirtilen
aksesuarlari ve eklentileri kullanin. Diger aksesuarlarin
veya eklentilerin kullanimasi bir kazaya veya
yaralanmaya neden olabilir.

ILAVE GUVENLIK UYARILARI

1.

10.

11.

12.

Bataryayl her zaman 0°C ila 40°C sicaklik araliginda
sarj edin. 0°C'den dusuk bir sicaklik, agin sarj olmasina
neden olacaktr ve bu durum tehlikelidir. Batarya
40°C'den yiksek bir sicaklikta sarj edilemez.

Sarj icin en uygun sicaklik 20°C ila 25°C araligidir.

Sarj cihazini stirekli olarak kullanmayin.

Bir sarj islemi tamamlandiginda, bataryanin bir sonraki
sarj islemine baglamadan once sarj cihazini yaklasik
15 dakika boyunca bekletin.

Sarj edilebilir batarya baglanti deligine yabanci madde
girmesine izin vermeyin.

Kesinlikle sarj edilebilir bataryayr ve sarj cihazini
s6kmeyin.

Kesinlikle sarj edilebilir bataryayi kisa devre yapmayin.
Bataryanin kisa devre olmasi buyUk bir elektrik akima ve
asiriisinmaya neden olacaktir. Bu, bataryanin yanmasina
veya hasar gérmesine yol acar.

Bataryayl atese atmayin. Eger batarya yanmigsa
patlayabilir.

Sarj sonrasi batarya oémri pratik kullanm igin ¢ok
kisaldiginda bataryay derhal satin aldiginiz magazaya
gotiran. Omri tiikenen bataryay atmayin.

Sarj cihazinn  havalandirma deliklerine nesneler
sokmayin. Sarj cihazinin havalandirma deliklerine metal
nesneler veya yanici maddeler sokulmasi, elektrik
carpmasi tehlikesine ve sarj cihazinin hasar gérmesine
yol agacaktir.

Bu Uniteyi surrekli kullanirken, Ginite motorda ve digmede
hasara neden olabilecek sekilde asin isinabilir. Bu
nedenle, gévde her 1sindiginda, aleti bir stire dinlendirin.
Bataryanin sadlam bir sekilde takildiindan emin olun.
Batarya gevsekse yerinden cikarak bir kazaya neden
olabilir.

Alet veya batarya terminalleri (batarya montaji) deforme
olmussa Uriini kullanmayin.

Bataryayl takmak duman ¢ikmasina ya da tutugsmaya
neden olabilecek bir kisa devreye neden olabilir.

Aletin terminallerini (batarya montaji) talas ve tozdan
uzak tutun.

Kullanmadan énce terminaller bélgesinde talas ve toz
birikmediginden emin olun.

Kullanim sirasinda aletin (izerindeki talas veya tozun
bataryanin Uzerine diismesini engellemeye calisin.

O Galismayi askiya aldiktan veya kullandiktan sonra, aleti

disen talas veya toza maruz kalabilecegi bir yerde
birakmayin.

Bunun yapiimasi duman g¢ikmasina ya da tutusmaya
neden olabilecek bir kisa devreye neden olabilir.

13.

Tiirkce

Aleti ve pili daima -5°C ila 40°C arasindaki sicakliklarda
kullanin.

LITYUM-IYON BATARYAYLA ILGILI
UYARI

Calisma émruni uzatmak igin, lityum-iyon bataryada cikisi
durduran bir koruma iglevi mevcuttur.

Asagida agiklanan 1 ila 3 durumlarinda, bu Grind kullanirken
anahtari ¢cekiyor olsaniz bile motor durabilir. Bu bir ariza degil
koruma islevinin bir sonucudur.

1.

Pil enerjisi tikendiginde motor durur.

Boyle bir durumda bataryayi derhal sarj edin.

Egder alete fazla ylklenilrse motor durabilir. Boyle
bir durumda aletin anahtarini serbest birakin ve asir
yuklemenin sebeplerini ortadan kaldirin. Bunun ardindan
aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Eger batarya asin is altinda fazla isinirsa, batarya guicu
kesilebilir.

Bu durumda, bataryayi kullanmayi keserek sogumasini
bekleyin. Bunun ardindan aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Ayrica, lutfen agagidaki uyari ve ikazlan dikkate alin.

UYARI

Herhangi bir batarya sizintisina, i1si uretiimesine, duman
yayllmasina, patlamaya ve erken ateslemeye meydan
vermemek icin, litfen agagidaki uyarilar dikkate alin:

1.

O Galisma sirasinda batarya Uzerine

o O O

I

iKA

1.
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. Bataryayi

Batarya lizerinde talas ve toz birikmediginden emin olun.
talags ve toz
doékulmediginden emin olun.

Caligma sirasinda elektrikli alet (izerine dokilen talag ve
tozun batarya lizerinde birikmediginden emin olun.
Kullaniimayan bir bataryay talasa ve toza maruz kalan
bir yerde saklamayin.

Bir bataryayl saklamadan énce, Uzerine yapisabilecek
talas ve tozu temizleyin ve metal pargalarla (vida, civi,
v.b.) birlikte saklamayin.

Bataryayl civi benzeri keskin nesnelerle delmeyin;
cekicle vurmayin; tizerine basmayin; atmayin ve siddetli
fiziksel darbeye maruz birakmayin.

Acikca hasarli veya deforme oldugu goérilen bataryayi
kullanmayin.

Bataryay! belirtilenler diginda herhangi bir amag igin
kullanmayin.

Eger belirtilen sarj etme siresi gegmesine ragmen
batarya tamamen sarj olmuyorsa, derhal sarj islemini
durdurun.

Bataryay mikrodalga firin, kurutucu veya yiiksek basingli
kaplar gibi ortamlardaki yuksek sicaklik veya basinglara
maruz birakmayin.

Sizinti gériilmesi veya kotii koku algilanmasi durumunda
derhal atesten uzaklastirin.

Guglu statik elektrik Gretilen bir yerde kullanmayin.

Eger batarya sizintisi, kétd koku, 1si Gretilmesi, renk
solmasi veya deformasyon varsa veya kullanim, sarj
islemi veya saklama sirasinda herhangi bir sekilde
anormallik gérilirse, derhal cihazdan veya batarya sarj
cihazindan ¢ikarin ve kullanmayi kesin.

suya daldirmayin veya iginde herhangi
bir sivinin akmasina izin vermeyin. Su gibi iletken
sivilarin girisi, yangin veya patlama ile sonuglanan
hasarlara neden olabilir. Bataryanizi yanici ve parlayici
maddelerden uzak, serin, kuru bir yerde saklayin.
Asindirici gaz ortamlarindan kaginiimalidir.

V4

Eger bataryadan sizan sivi gdzlerinize kagarsa,
gozlerinizi ovusturmayin; hemen temiz suyla iyice
yikayin ve derhal bir doktora basvurun.

Bataryadan sizan bu sivi, tedavi uygulanmamasi
durumunda g6z problemlerine neden olabilir.



Tiirkce

2. Eger swvi cildinizle veya elbiselerinizle temas ederse,
derhal temiz suyla yikayin.

Sivi, cilt tahrisine neden olabilir.

3. Eger bataryay: ilk defa kullandiginizda pas, kétd koku,
deformasyon ve/veya baska anormallikler saptarsaniz,
bataryayr kullanmayin ve derhal tedarikgisine veya
saticisina iade edin.

UYARI

Lityum iyon bataryanin kutbuna bir iletken yabanci madde

girerse, batarya kisa devre olarak yangina neden olabilir.

Lityum iyon bataryayr saklarken, asadidaki kurallara

kesinlikle uyun.

O Saklama muhafazasina iletken doékuntiler, civiler veya
demir tel ve bakar tel gibi teller koymayin.

O Kisa devre olusmasini engellemek i¢in, bataryay: alete
takin veya saklamak igin vantilator gorilmeyinceye
kadar batarya kapagini emniyetli sekilde yerlestirin.

LITYUM iYON BATARYANIN
TASINMASI iLE iLGILI

Bir lityum iyon bataryayi tasirken, litfen asagidaki 6nlemlere

uyun.

UYARI

Tagima sirketine lityum iyon batarya igeren bir paket

oldugunu ve bataryanin ¢ikis gucind bildirin ve tasimayi

ayarlarken tagima sirketinin talimatlarina uyun.

O Cikis giici 100 Wh asan lityum iyon bataryalar Tehlikeli
Mallarin nakliye sinifi kapsaminda degerlendirilir ve 6zel
uygulama prosedirleri gerektirir.

O Yurt digina tasima igin, uluslararasi kanunlara ve varig
Ulkesinin kurallari ve yonetmeliklerine uymaniz gerekir.

Cikis Glcu

L[] wh

2 ila 3 haneli say!

USB CiHAZI BAGLANTI ONLEMLERI
(UC18YSL3)

Beklenmedik bir sorun meydana gelirse, bu cihaza bagl
bir USB cihazindaki veriler bozulabilir veya kaybolabilir. Bu
Uriinle kullanmadan énce USB cihazinda bulunan herhangi
bir veriyi yedeklediginizden daima emin olun.
Bagl bir cihazda meydana gelebilecek herhangi bir
hasardan veya bir USB cihazinda kayitl herhangi bir verinin
kaybolmasindan veya bozulmasindan dolayi sirketimizin
kesinlikle higbir sorumluluk kabul etmeyeceginden lutfen
haberiniz olsun.
UYARI
O Kullanmadan énce USB kablosunda herhangi bir kusur
veya hasar olup olmadigini kontrol edin.
Kusurlu veya hasarli bir USB kablosunun kullaniimasi
duman yayiimina veya tutugmaya sebep olabilir.
O Urln kullanilmadiginda, USB baglanti noktasini kauguk
kapakla értin.
USB baglanti noktasinda toz, vb. birikimi duman
yaylimina veya tutusmaya yol agabilir.

NOT

O USB yeniden sarj etme islemi sirasinda bazen duraklama
olabilir.

O Bir USB cihaz sarj edilmedigi zaman, USB cihazini sarj
aletinden cikarin.
Aksi halde, USB cihazin pil émri azalmakla kalmaz,
beklenmedik kazalara da yol acabilir.

O Cihazin tipine bagh olarak bazi USB cihazlarini sarj
etmek mimkun olabilir.

PARCALARIN ADLARI
(Sek. 1-Sek. 17)

@ | Ufleme agzi

@ | Havaile toz alma agzi
@ | LED Lamba

@ | Tetik anahtar

® | Pil (ayrica satilir)

® |Kanca

@ | Tutamak

® | Motor

@ [Agiz (A)

0 | Agiz (B)

@ | Hava girigi

@ | Emme eklentisi

@3 | Mandal

(3 | Sarj gosterge lambasi
@ | Kanal

@® |Vida

@7 | Havatapasi

(8 | Batarya doluluk gésterge dugmesi
(9 | Batarya doluluk gésterge lambasi
@0 | Filtre (hava girisi)

@ | Yumusak firca
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SEMBOLLER
UYARI
Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler

gosterilmigtir.

Makineyi

kullanmadan oénce bu
simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin
olun.

Tiirkce

STANDART AKSESUARLAR

P!

RA18DA: Kablosuz ufleyici

e}

Ana Uniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda sayfa 219
listelenen aksesuarlar yer alir

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

UYGULAMALAR

Malzemelerden ve takimlardan toz, kesme talaglan vb.

alindi. Sorun bataryayla ilgili olabilir, bu nedenle
saticinizla iletisim kurun.
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Ufleme
i . O Dar alanlari ve girintileri temizleme
Kullanici yaralanma riskini azaltmak igin - R ——
O Yuzme simitlerini, sisme yataklari ve benzer sisirilebilir
@ kullanim kilavuzunu okumalidir. esyalarnin sisiriimesi/séndirilmesi
Sadece AB Ulkeleri igin . - .
Elekirikli aletleri evdeki ¢op kutusuna atmayin! TEKNIK OZELLIKLER
Kullanim 6mrina dolduran elektrikli aletler,
atik elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 1. Elektrikli alet
E 2012/19/AB Avrupa Direktifine ve bu Direktifin
ulusal kanunlar gergevesinde uygulanma Model RA18DA
sekline gore ayri olarak toplanmali ve ¢cevre Voltaj 18V
sartlarina uygun bir geri dénusim tesisine
gonderilmelidir. Yiksuzhiz 89000 min-1
=== | Dogru akim Hava Maksimum*1 122 m/s
V | Anma gerilimi velositesi Ortalama*1 100 m/s
Ng | Yiksiiz hiz Maksimum hava hacmi*2 0,70 m3/min
Kesintisiz ¢alisma
Pili gikartin siiresi (BSL36A18X Yaklasik 19 dakika
kullanildiginda)*3
m ACMA Bu alet icin batarya mevcuttur onltégséiqlgnslle%astiarya,
. 1,2 kg (BSL36A18X)
@ KAPAMA Agirik*4 1.5 kg (BSL36B18X)
*1 Havaile toz alma agziile
Siirekli cal *2 Hava ile toz alma agzi olmadan
m urekd calisma *3 Yalnizca yénlendirme amaghdir.
Sonuglar, ¢alisma ortami ve pil durumu gibi durumlara
. gore farkllik gosterecektir.
A Uyari *4 EPTA-Prosedurl 01/2014’e gore
Agirlik pili, hava ile toz alma agzini ve kancayi igerir.
B NOT
atarya HiKOKTI'nin surekli arastirma ve gelistirme c¢alismalari
Yaniyor ; nedeniyle_, burada bellirt.ile_n teknik gj_zelliklerde dnceden
neoe@m Kalan batarya giicii %75'in tizerinde. haber veriimeden degisiklik yapilabilir.
— Yaniyor; N 2. Pil (ayrica satilir)
Kalan batarya giict %50-%75. Model BSL36A18X | BSL36B18X
Yaniyor ; : R .
0e00@M) Kalan batarya giici %25-%50. Voltaj 36V/18V (Ot|omat|k Gegis™)
— Yaniyor - Batarya 2,5 Ah/5,0 Ah 4,0 Ah/8,0 Ah
Kalan batarya giicii %25'in altinda. kapasitesi (Otomatik Gegis*)
W Yanip sonlyor ; Mevcut kablosuz . -
Q\DDD@ B_{:ltarya gl'J_ct'J t?itmek Uzere. Bataryayi en kisa arunler™ Gok voltlu seri, 18 V riin
stirede garj edin. Mevcut sarj Lityum iyon bataryalar i¢in kayar sarj
Yanip sénuyor ; cihazi cihazi
‘ant ) Yuksek sicaklik dolayisiyla ¢ikig glicti askiya
ST alindi. Bataryayi aletten gikarin ve tamamen *  Alet kendi kendine otomatik olarak gegis yapacaktir.
sogumasina izin verin. ** Aynintilar igin Gtfen genel katalogumuza bakin.
Yanip sénlyor ; ) o
HDDH@ Hata veya ariza nedeniyle ¢ikis glicu askiya




Tiirkce

SARJ ETME

Elektrikli aleti kullanmadan 6nce bataryayi asagidaki sekilde

sarj
1.

edin.

$arj cihazinin elektrik figini prize takin.

Sarj aletinin fisini bir prize takarken, sarj gésterge lambasi
kirmizi renkte yanip sénecektir (1 saniye araliklarla).

<Sarj islemi uzun siriyorsa>

O Sarj islemi asin derecede duslk ortam sicakliklarinda
daha uzun surecektir. Bataryayi 1lik bir yerde sarj edin
(kapal alanlar gibi).

O Havalandirma deligini kapatmayin. Aksi takdirde i¢
kisimlar asiri 1sinir ve sarj cihazinin performansi duser.

O Sogutma fani galismiyorsa onarimlar igin bir HiIKOKI
Yetkili Servis Merkezi ile iletigim kurun.

(2) Sarj edilebilir pilin sarj suresi ve sicakliklar hakkinda
Sicakliklar ve sarj siresi, Tablo 2’de gorlldugi gibi
olacaktr.

Tablo 2
Model UC18YSL3
Batarya tipi Lityum iyon
Sarj gerilimi 14,4-18V
Eraatﬁéyalann sarj edilebilecegi sicaklik 0°C-50°C
1,5 Ah 15 min
2,0 Ah 20 min
2,5 Ah 25 min
20 min
Batarya kapasitesi 3,0 Ah (BBSSLL11§3388
icin sarj suresi, 30 min)
yaklagik
(20°C’de) 26 min
4,0 Ah (BSL1840M:
40 min)
5,0 Ah 32 min
6,0 Ah 38 min
8,0 Ah 52 min
(x12'5u¢1\i?e) 20 min
Multi
o e
(><42‘O'L'1ﬁirt]e) 52 min
Batarya hucrelerinin sayisi 4-10
USB igin sarj voltaji 5V
USB igin sarj akimi 2A
Agirhk 0,6 kg

NOT

2. Bataryayi sarj cihazina takin
Bitarytaya Sek. 4 (sayfa 3)’de gérlldugu gibi sarj cihazina
sikica takin.
3. Sarjetme
Sarj cihazina bir batarya takarken, sarj gdsterge lambasi
mavi yanip sénecektir.
Batarya tamamen sarj oldugunda, sarj gésterge lambasi
yesil yanacaktir. (Bkz. Tablo 1)
(1) Sarj gosterge lambasi bildirimi
Sarj gésterge lambasinin bildirimleri, sarj aletinin veya
sarj edilebilir pilin durumuna gére Tablo 1’de gésterildigi
sekilde olacaktir.
Tablo 1
Sarj cihazi Gosterge lambasinin Gostergenin
durumu durumu anlami
0,5 sn.lik araliklarla
Sarj AGIK/KAPALI Gug kaynagina
oncesinde (KIRMIZI) bagl *1
Il EE .
1 sn.lik araliklarla ) ;
0,5 sn. yanar. (MAVi) ZZ?&?? az sarj
| |
: 0,5 sn.lik araliklarla ) .
Sbnga | dsnyenar MAVID) | ZTLCN e %
LI
Sirekli yanar. %80'den fazla
(MAVI)
sarj edilmis
Sirekli yanar.
Sarj etme (YESIL)
tamamiandi (Surekli zil sesi:
yaklasik 6 saniye)
0,3 sn.lik araliklarla
Asiri Isinma ACIK/KAPALI Eﬁ:ﬁ?a gg'rr.'
bekleme modu | (KIRMIZI) e vo e
Py — yapilamiyor.
0,1 sn.lik araliklarla
AGIK/KAPALI
Sarj (MOR) Batarya veya sarj
yapilamiyor TRRRRRNNRNNNN |cihazi anzal *3
(Kesintili zil sesi:
yaklasik 2 saniye)
*1 Kirmizi lamba, sarj cihazi takildiktan sonra da yanip

[oXoX%]

sénmeye devam ederse bataryanin tam olarak takildigini
onaylamak igin kontrol edin.

Sarj islemi, batarya soguduktan sonra oldugu gibi
birakildiginda bile baslayacak olmasina karsin, en
iyi uygulama, bataryay! cikarip sarj etmeden o&nce,
golgede, iyi havalandirilan bir yerde sogumasina olanak
saglamaktir.

Bataryayi tamamen takin.
Batarya yuvasina veya terminallere yapismis yabanci
madde olmadigini onaylamak i¢in kontrol edin.

Sarj suresi, ortam sicakligina ve gli¢ kaynaginin voltajina
gore farklihik gdsterebilir.

4. Sarj cihazinin elektrik figini prizden cikarin.

5. Sarj cihazini sikica tutun ve bataryayi cekerek
cikarin.

NOT
Sarj isleminden  sonra
cikardiginizdan emin olun.

bataryayr  makineden
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Tiirkce

Yeni bataryalar, vb. durumundaki elektrik Bir USB cihazi elektrik prizinden sarj 15-a 5
bosalmasiyla ilgili etme
Yeni bataryalarin dahili kimyasal maddeleri ve uzun | Bir USB cihaz ve bataryay elektrik 15-b 5
bir siire boyunca kullanimayan bataryalar aktif hale | Prizinden sarj etme
getirilmis olmadigi icin, birincive ikincikez kullanimlarinda | ysB cihazinin sarj edilmesi 16 5
elektrik bogalmasi dustik olabilir. Bu gegici bir olaydir ve
bataryalar 2-3 kez sarj ederek sarj etmek icin gerekli | USB cihazinin sarj edilmesi 17 5
olan normal siire eski haline gelecektir. tamamlandiginda
Bataryanin daha uzun siire galismasi igin yapiimasi | [Aksesuarlann segilmesi — 220
gerekenler. »
UYARI

(1) Bataryalari tamamen tikenmeden 6nce yeniden sarj

edin.
Aletin guclinun azaldigini hissettiginiz zaman, aleti
kullanmay! durdurun ve bataryayi yeniden sarj edin.
Aleti kullanmaya devam edersiniz ve elektrik akimini
tlketirseniz, batarya hasar gorebilir ve dmri kisalacaktir.
(2) Yiksek sicakliklarda sarj etmekten kaginin.
Sarj edilebilir bir batarya kullanimdan hemen sonra sicak
olacaktir. Bu sekildeki bir batarya kullanimdan hemen
sonra sarj edilirse, dahili kimyasal maddesi bozulacak
ve batarya 6émru kisalacaktir. Bataryay! kenara koyun ve

. bir sire soguduktan sonra yeniden sarj edin.

IKAZ

O Eger batarya uzun bir slre dogrudan glnes isigina
maruz kalan bir yerde birakimasi veya az o©nce
kullanilmis olmasi nedeniyle 1sinmigken sarj edilirse,
sarj cihazinin sarj gésterge lambasi 0,3 saniye boyunca
yanar, 0,3 saniye boyunca yanmaz (0,3 saniye boyunca
kapalidir). Boéyle bir durumda, sarj isleminden 6nce
akilnln sogumasini bekleyin.

O SQarj gobsterge lambasi titreyerek  yandiginda
(0,2 saniyelik araliklarla), sarj aletinin pil konektérinde
yabanci nesneler olup olmadigini kontrol edin ve varsa
¢lkartin. Yabanci nesne yoksa, muhtemelen batarya
veya sarj cihazi ariza yapmig demektir. Hemen yetkili
Servis Merkezi'ne goturin.

MONTAJ VE KULLANIM

islem Sekil | Sayfa
Ufleme veya sisirme sirasinda 1-a 2
Soéndirme sirasinda 1-b 2
Pili 3 2
(ayrica satilir) takma ve ¢ikarma
Sarj etme 4 3
Kancayi takma ve ¢ikarma 5 3
Hava ile toz alma agzinin takilmasi ve 6 3
kullanim érnekleri*1
(A) ve (B) Agizlarinin takilmasi ve 7 3
kullanim (sisirme) 6rnekleri*2
Sisirme teknigi*3 8 4
(A) ve (B) Agizlarinin takilmasi ve 9 4
kullanim (séndirme) érnekleri*4
Hava ile toz alma agzinin 10 4
depolanmasi*s
Dagme iglemi 11 4
Sirekli caligma*é 12 4
Batarya doluluk géstergesi 13 5

O Havaya kaldirilan nesneler size geri Uflenebilecegi igin
dar alanlarnin igine veya riizgara karsi hava uflerken
dikkatli olun.

O Hava girisi yere yakinken veya kolayca emilebilecek
nesnelerin  yakinindayken digmeyi agik duruma
getirmeyin.

Toz ve dokintller hava girigini tikayabilir ve arizaya
neden olabilir.

Digmeyi agmadan énce, asagidakileri kontrol edin.

O Hava akis yéniinde kimse olmamalidir.

O Galigilan alanda havaya kaldirimalar halinde bir soruna
neden olabilecek gevsek nesneler olmamasi gerekir.

NOT
Bu alet, yapisi nedeniyle sicak hava bosaltir ancak bu bir
ariza degildir.

*2

NOT

O Bu alet, yapisi nedeniyle sicak hava bosaltir ancak bu bir
ariza degildir.

O Asini sisirmeyi engellemek igin sigirirken durumu surekli
olarak kontrol edin.

Patlama veya hasar riski bulunmaktadir.

O Sisirilecek nesneye bagl olarak, yeterince hava ile
doldurulamayabilir.

Sisirme ¢ok zayifsa gerilimi ayarlamak igin ek olarak
manuel bir pompa kullanin.

O (B) Agzinin ucunu zemine veya diger ylizeylere gii¢lu bir
sekilde vurmayin.

Bunun yapilmasi ucun deforme olmasina yol agabilir.

[Adiz (A)]

Sisme yataklar gibi buyik esyalar igin (A) Agzini hava
tapasinin igine takin. (Sek. 7-a)

[Agiz (A) + Adiz (B)]

Plaj toplari veya ytizme simitleri gibi daha kug¢ik esyalar
icin (B) Agzinin ucunu ilk 6nce hava tapasinin igine takin
ve ardindan (A) Adzini takin. (Sek. 7-b)

*3

O igerde bir bosluk olugturmak igin hem hava tapasi tarafini
hem de materyalin arka tarafini gekin.

O (B) Agzinin ucunu hava tapasina takin, ardindan (A)
AgJzini takin.

*4

NOT
Ufleme agzi operator tarafindadir, bu nedenle lutfen aleti,
ylzinizde veya vicudunuzda dogrudan Uflemeyecek
sekilde kullanin.

*5

NOT .

Aleti tasirken tutamagindan tutun. Ozellikle, aleti
depolanan havaile toz alma agzindan tutarak kaldirmayin
veya tagimayin.

Agiz cikabilir ve aletin diismesine ya da kirlmasina
neden olabilir.
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Tiirkce

*6
Bu Urunde, sisirme/séndirme islemleri ve genis alanlari
temizlemek igin kullanigh bir sirekli calisma o6zelligi
bulunmaktadir.
Dugmeyi hizli bir sekilde iki kez sonuna kadar gekin ve
“Yiksek Gugli Ufleme” ile surekli galismayi etkinlestirmek
icin serbest birakin.
Dugmeyi hizlh bir sekilde iki kez kismen gekin ve “Dlguk
Gigli Ufleme” ile slrekli calismayi etkinlestirmek igin
serbest birakin.
Durdurmak igin digmeyi tekrar gekin.
NOT
Dagmeyi aralikl bir sekilde cekerken aletin yanit vermesi
gecikebilir ancak bu bir ariza degildir.

LED LAMBA UYARI SiNYALLERI

Bu Urln aletin kendisinin yani sira akuyl de korumak igin
tasarlanmis iglevlere sahiptir. Koruma iglevlerinden herhangi
biri calisma sirasinda tetiklenirse LED isik Tablo 3'’te tarif
edildigi gibi yanip sénecektir. Koruma islevlerinden herhangi
biri harekete gecirildiginde, parmaginizi anahtardan derhal
cekin ve duzeltici eylem altinda tarif edilen talimatlan takip
edin.

Tablo 3
o LED Lamba PR
Koruma Iglevi Gostergesi Duzeltici Eylem
Aletin ve aklnin
iyice sogumasina
izin verin.
0,3 saniye acik/ Ayrica, hava
ﬁgﬁmgg 0,3 saniye kapali girisinden tozu
H = E . ve dékuntileri
temizleyin. (Bkz.
“Hava giriginin
muayenesi”)

BAKIM VE MUAYENE

UYARI
Bakim ve kontrolden 6nce digmenin kapali oldugundan
ve pilin ¢ikartildigindan emin olun.

1. Montaj vidalarinin incelenmesi
Tim montaj vidalarini diizenli olarak inceleyin ve saglam
sekilde sikili oldugundan emin olun. Gevseyen vidalari
derhal sikin. Gevsemis vidalar ciddi tehlikelere yol
acabilir.

2. Motorun bakimi
Motorun sargisi aletin “kalbidir”.
Sarginin  hasar gdérmesi veya ya§ ya da suyla
1slanmamasi igin gerekli 6zeni gdsterin.

3. Terminallerin kontrolii (alet ve batarya)
Terminaller izerinde talas ve toz birikmediginden emin
olmak igin kontrol edin.
Zaman zaman calisma Oncesinde,

. sonrasinda kontrol edin.

IKAZ
Terminaller Uzerinde biriken talas veya toz varsa bunlari
temizleyin.
Bu islemin yapilmamasi arizayla sonuglanabilir.

4. Aletin diginin temizlenmesi
Elektrikli alet kirlendiginde, yumusak kuru veya sabunlu
suyla hafifge islatimig bir bezle silin. Plastik kisimlari
eritebileceginden, klorlu ¢éziiciiler, benzin veya boya
inceltici (tiner) kullanmayin.

sirasinda ve

5. Hava giriginin incelenmesi (Sek. 14)
Hava girisi toz veya dékuntu ile tikanirsa hava hacmi
dlsebilir veya hava normalden daha sicak olabilir.
Kullanmadan énce ve kullandiktan sonra, hava giriginin
toz veya dékinti ile ttkanmadigini kontrol edin ve filtrenin
yirtilmadigini veya soyulmadigini kontrol edin.
Tikanmigsa, alete girmemesi igin déklntuleri temizlemek
icin yumusak bir firca veya elektrikli stipirge kullanin.
NOT
O Filtrenin Gzerine glglu bir sekilde bastirmayin veya
filtreyi ovalamayin.
Aksi takdirde filtre hasar gérebilir ve aletin arizalanmasina
neden olabilir.
O Temizledikten sonra, havayi insanlarin, hayvanlarin veya
nesnelerin olmadigi bir yénde Ufleyin.
Iceride kalan toz varsa (ifleme agzindan digar atilacaktir.
O Hava girisini temizledikten sonra durum dizelmezse
veya filtre hasar goérmisse, Urlinin satin alindigi
saticidan kontrol ve onarim iglemi talep edin.
6. Muhafaza
Elektrikli aleti ve akilyu 40°C’den dusiik sicaklikta ve
cocuklarin ulasamayacagi bir yerde saklayin.
NOT
Lityum-iyon Bataryalarn Saklama.
Lityum-iyon bataryalar saklamadan énce tamamen sarj
olduklarindan emin olun.
Bataryalarin uzun silre dislUk sarjla saklanmasi (3 ay
veya daha fazla) performansta dismeye neden olabilir,
batarya kullanim suresini 6nemli élglide azaltabilir veya
bataryalari sarj edilemez hale getirebilir.
Bununla birlikte, énemli dl¢clide azalan batarya kullanim
slresi, bataryalarin iki ila bes kez Ustlste sarj edilip
kullanilimasiyla dizeltilebilir.
Eger ard arda sarj edilip kullaniimasina ragmen batarya
kullanim siresi ¢ok kisaysa, bataryalarin kullanim émri
bitmistir ve yeni bataryalar almaniz gerekir.

iKAZ
Agrrlag aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede vyurirlikte olan glvenlik dizenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimaldir.

HiKOKI akiilii el aletleri icin batarya kullanimi
hakkinda 6nemli uyari

Lutfen, daima belirtlen orijinal  bataryalardan
birini  kullanin.  Belirtilenlerden bagka bataryalarla
kullanilmalari durumunda veya bataryanin sokulmesi
ve modifiye edilmesi (6rnegin, hicrelerin veya diger i¢
parcalarin sokilmesi veya degistirilmesi) halinde akali
el aletlerimizin emniyetini ve performansini garanti
edemiyoruz.

GARANTI

HIiKOKI Elektrikli Aletlerine yasal/llkelere 6zgl mevzuatlar
cergevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanlis veya kotl
kullanimdan veya normal aginma ve yipranmadan kaynaklanan
ariza ve hasarlan kapsamamaktadir. Sikayet durumunda,
litfen Elektrikli EI Aletini, sékilmemis sekilde, bu Kullanim
Kilavuzu’nun sonunda bulunan GARANTI BELGESI ile birlikte
bir HIKOKI Yetkili Servis Merkezi'ne génderin.
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Havadan yayilan giiriilti ve titresimle ilgili bilgiler

Olglilen degerler EN62841°e gore belirlenmis ve ISO 4871’e

gbre beyan edilmistir.

Olgilmis A-agirlikli ses glicli seviyesi: 93 dB (A)
Olglilmus A-agirlikli ses basinci seviyesi: 85 dB (A)
Belirsizlik K: 3 dB (A).

Kulak koruyucu takin.

Tiirkce

Beyan edilen titresim toplam degeri ve beyan edilen gurilti
emisyon degeri standart bir test ydntemine gore olgllmustir
ve bir aleti bagka bir aletle kiyaslamak igin kullanilabilir.

Ayni zamanda maruz kalmaya dair bir 6n degerlendirmede
de kullanilabilirler.

UYARI

e}

Elektrikli aletin gercek kullanimi sirasindaki titresim ve
gurdlti emisyonlari, aletin kullanim sekline, 6zellikle
hangi tur is parcasi islendigine bagl olarak beyan edilen
toplam degerden farkli olabilir ve

O Gergek .kullanlm kosullarindaki  maruz  kalma
EN62841’e gore belirlenen toplam vibrasyon degerleri (g degerlendirmesini esas alarak kullanicly! koruyacak
eksenli vektér toplami). guvenlik 6nlemlerini belirleyin (kullanim suresine ilave

olarak aletin kapatildigi ve rélantide ¢alistigi zamanlarda

Yiksuz: calisma cgevriminde yer alan tim pargalan dikkate
Titresim emisyon degeri @h < 0,1 m/s2 alarak).
Belirsizlik K = 1,5 m/sn2

NOT

SORUN GIDERME

HiIKOKI'nin surekli arastrma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik o6zelliklerde 6nceden
haber veriimeden degisiklik yapilabilir.

Alet normal sekilde ¢alismazsa, asagidaki tabloda belirtilen kontrolleri uygulayin. Bu kontroller sorunu ¢ézmezse, saticiniza

veya HiKOKI Yetkili Servis Merkezine danisin.

Belirti

Olasi Nedeni

Cozum

Alet calismiyor AKU gucl kalmamigtir

Akuyl sarj edin.

Batarya tamamen takili degil.

Bir klik sesi duyana kadar bataryayi iceri
bastirin.

Alet aniden durdu Alet agir yuklenmistir

Asin yuke sebep olan sorundan kurtulun.

Pil agir isinmis.

Bataryanin sogumasini bekleyin.

Yabanci madde hava girigini tikiyor.

Yabanci maddeleri temizleyin.

Dusuk ufleme glicu
madde takilmis.

Ufleme agzina veya hava girisine yabanci

Yabanci maddeleri temizleyin.
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Romana

(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele de siguranta, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile furnizate cu aceasta scula
electrica.

Nerespectarea tuturor instructiunilor de mai jos poate avea
ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electrica" prezent in toate avertismentele
de mai jos se referd la scula dumneavoastra electrica
alimentatd la prizd (cu cablu de alimentare) sau la
scula electrica alimentatd cu acumulatori (fard cablu de
alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru

2)

a)

b)

c

-~

Péstrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
explozivd, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde
praful sau aburii.

Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce
utilizati scula electrica.

Distragerea atentiei vd poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

Siguranta electrica

a)

b

-

c

-~

d)

e

~

f)

Stecarele sculelor electrice trebuie sa
corespunda prizelor in care sunt introduse. Nu
modificati niciodata stecarul in niciun fel. Nu
folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar
la sculele electrice cu impamantare (legate la
pamant).

Stecdrele nemodificate si prizele corespunzatoare
reduc riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,
cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamantat exista
un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le
lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de
electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi
niciodatd cablul de alimentare pentru a
transporta, a trage sau a scoate scula electrica
din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite si de piese in miscare.
Cablurile de alimentare deteriorate sau incolacite
maresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,
utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea
in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual
(RCD).

Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

3) Siguranta personala

4)

162

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

g)

h)

util
a)

b)

c)

Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,
fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform
bunului simt.

Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.
Folositi echipament de protectie personala.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie, cum ar fi mastile
pentru praf, incéltdmintea anti-alunecare, castile
sau protectiile auditive, folosite in situatiile
corespunzatoare vor reduce vatdmadrile personale.
Preveniti pornirea neintentionata. Inainte de
a conecta scula la priza si / sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-va ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.

Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in priza a sculelor
electrice care au intrerupatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

Inainte de a pune scula electrica in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un
contact corect al piciorului gi un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati haine
largi si nici bijuterii. Tineti-va parul si hainele la
distanta de piesele in miscare.

Hainele largi, bijuteriile si parul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

Daca sunt prevazute dispozitive de conectare
la sisteme de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzator.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

Nu lasati obisnuinta dobandita din utilizarea
frecventa a sculelor sa va faca sa deveniti
superficiali si sa ignorati principiile de siguranta
in folosirea sculei.

O actiune neglijentd poate provoca vatamari grave
intr-o fractiune de secunda.

izarea si ingrijirea sculei electrice

Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata
pentru aplicatia dvs.

Scula potrivitd va face treaba mai bund si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

Nu folositi scula electricd in cazul in care
intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul  intrerupdtorului  sunt periculoase si
trebuie reparate.

Inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si/sau
scoateti setul de acumulatori din sculd, daca
este detasabil.

Aceste masuri preventive de siguranta reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.



5)

d) Depozitati sculele electrice neutilizate departe
de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula
electricd sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.
Sculele electrice sunt periculoase in mainile
utilizatorilor neinstruiti.
Intretineti sculele electrice si accesoriile.
Verificati alinierea si prinderea pieselor mobile,
ruperea pieselor precum si orice alte aspecte
care ar putea sa influenteze functionarea
sculelor electrice. Daca scula electrica este
deteriorata, inainte de a o utiliza, duceti-o la
reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice

intretinute necorespunzator.

f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.

Elementele de téiere bine intretinute si cu muchiile

de taiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si

este mai putin probabil s& se agate.

Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile

etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,

ludnd in considerare conditile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat

cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor

situatii periculoase.

h) Mentineti ménerele si suprafetele de prindere
uscate, curate si ferite de ulei si unsoare.
Maéanerele si suprafetele de prindere alunecoase nu
permit manipularea si controlul sculei in conditii de
sigurantd in situatii neasteptate.

e

~

-

9

Utilizarea si intretinerea sculelor cu acumulatori
a) Incércati numai cu incéarcatorul indicat de
producator.
Un incércator adecvat unui anumit tip de pachet de
acumulatori poate prezenta pericol de incendiu daca
este folosit pentru incarcarea altui tip de pachet de
acumulatori.
b) Folositi sculele electrice exclusiv cu tipurile de
pachete de acumulatori indicate.
Folosirea unui alt tip de pachet de acumulatori poate
provoca vatamari sau incendii.
Atunci cand setul de acumulatori nu este folosit,
tineti-l departe de obiecte metalice cum ar fi
agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici care ar putea realiza
conectarea terminalelor setului de acumulatori.
Scurtcircuitarea terminalelor acumulatorilor poate
provoca arsuri sau incendii.
d) In cazul exploatarii abuzive, din acumulatori
poate iesi lichid; evitati contactul cu acest lichid.
In cazul unui contact accidental, spalati cu apa.
In cazul contactului cu ochii, consultati un medic.
Lichidul care iese din acumulatori poate provoca
iritatii sau arsuri.
Nu utilizati un set de acumulatori sau o scula
care este deteriorat(a) sau modificat(a).
Este posibil ca acumulatorii deteriorati sau modificati
sd prezinte un comportament imprevizibil care poate
duce la incendiu, explozie sau risc de vatamare.
f) Nuexpuneti un set de acumulatori sau o sculé la
foc sau la temperaturi excesive.
Expunerea la foc sau la temperaturi de peste 130°C
poate provoca explozie.
Respectati toate instructiunile de incarcare si
nu incarcati setul de acumulatori sau scula in
afara intervalului de temperatura specificat in
instructiuni.
Incércarea necorespunzatoare sau la temperaturi
in afara intervalului specificat poate deteriora
acumulatorul si poate creste riscul de incendiu.

c

-~

e

~

-
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Romana

6) Service
a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb

identice.
Astfel se asigurd mentinerea sigurantei sculei
electrice.

b) Nu reparati niciodatd seturile de acumulatori
deteriorati.

Repararea seturilor de acumulatori ar trebui
efectuata numai de producator sau de furnizori de
service autorizati.

PRECAUTIE

Tineti copiii si persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitata departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
PRIVIND SUFLANTA CU
ACUMULATOR

1. Nu va puneti mainile sau fata in apropierea portului de
suflare sau a admisiei de aer in timpul utilizarii.
Acest lucru ar putea cauza leziuni corporale.

2. Asigurati-va ca tineti scula ferm in timpul folosirii ei.
Nerespectarea avertismentelor poate duce la accidente
sau vatamari (Fig. 2).

3. Purtati ochelari de protectie si 0 masca de protectie
impotriva prafului in timpul lucrului.

Resturile care zboara va pot intra in ochi sau in nas.

4. Cand curatati conductorii electrici, cum ar fi un panou
electric, asigurati-va ca exista suficient spatiu intre
conductor si scula electrica.

De asemenea, asigurati-va ca montati duza la curatare.
Nerespectarea montarii duzei fin timpul curatarii
conductorului poate avea ca rezultat socul electric.

5. Nu blocati portul de suflare si/sau admisia de aer. De

asemenea, nu lasati sa se acumuleze praf in admisia de
aer.
Blocarea portului de suflare sau a admisiei de aer va
accelera in mod anormal rotatia motorului, ceea ce
poate deteriora ventilatorul din interiorul sculei electrice
si poate cauza incalzirea excesiva a motorului.

6. Nu utilizati produsul in locuri in care este posibil s&
aspire apa sau nisip, cum ar fi langa piscine, plaje cu
nisip, zone nisipoase ale parcurilor etc.

7. A nu se utiliza in locuri in care sunt prezente materiale
inflamabile, precum lac, vopsea, benzen, diluant sau
gazolina.

8. Nu utilizati n apropierea obiectelor care genereaza
caldurd excesiva, cum ar fi plite; nu suflati pe mucuri de
tigara aprinse; si nu scormoniti sau stingeti flacarile.

In cazul utilizarii in astfel de locuri, s-ar putea produce
incendii.

9. Nu suflati in aer bucéti de sticla, lame, cuie, suruburi,
pietricele etc.

10. Daca observati ca unitatea produce temperaturi
neobisnuit de ridicate, functioneaza prost sau face
zgomote anormale, opriti imediat utilizarea si opriti
comutatorul de alimentare. Solicitati verificarea si
repararea la furnizorul de la care ati achizitionat unitatea
sau la un Centru de servicii autorizate HiIKOKI.
Continuarea utilizarii in timpul functionarii anormale ar
putea cauza leziuni corporale.

11. Daca unitatea scapa din mana din greseala sau loveste
alt obiect, verificati unitatea cu grijd pentru a detecta
eventualele crapaturi, spargerea sau deformarea etc.
Daca unitatea prezintd crapaturi, este sparta sau
deformata, ar putea fi cauzate leziuni.
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.
28.

24.

25.

Nu puneti obiecte precum suruburile in interiorul portului
de suflare.

In caz contrar, se pot deteriora componentele interne ale
sculei.

Functia de admisie a aerului a acestui produs este doar
pentru dezumflarea articolelor.

Aceasta nu poate fi folositd pentru aspirarea lucrurilor
precum un aspirator.

Atunci cand o folositi pentru dezumflarea colacilor de
fnot, barcilor gonflabile etc., nu aspirati apa ramasa in
interior.

Daca apa, nisipul etc. intrd accidental in interiorul
motorului, poate cauza o defectiune.
Nu lasati NICIODATA scula sa functioneze

nesupravegheata. Opriti alimentarea.

Nu parasiti scula pana céand aceasta nu se opreste
complet.

Cand operati scula in locuri inalte, asigurati-va ca nu se
afla nimeni dedesubt.

Aveti grija atunci cand suflati cantitati mari de praf fin
intr-un mediu uscat, deoarece acest lucru poate cauza
o acumulare de electricitate statica ce poate avea ca
rezultat o descércare electrica neasteptata.

Nu findreptati niciodatd spre oameni sau animale.
Masina sufld obiecte mici la o viteza ridicata si poate
cauza leziuni corporale.

Nu operati niciodatd de pe o baza instabild, ca de
exemplu de pe o scara.

Acest lucru poate cauza leziuni corporale.

Nu loviti scula cu alte obiecte; evitati impacturile
puternice cum ar fi caderea sculei; si nu permiteti ca
scula electrica sa se ude.

Oricare dintre acestea poate deteriora componentele de
precizie incorporate si poate duce la defectiuni.

Inainte de operare, indepartati orice obiecte din zona
care ar putea provoca vatamari sau accidente.

Nu priviti in portul de suflare in timpul functionarii.
Mentineti admisia de aer departe de corpul
dumneavoastra pentru a evita aspirarea hainelor
dumneavoastra de lucru.

In cazul in care in admisia de aer patrund corpuri straine
si opresc alimentarea cu aer, opriti imediat scula,
indepartati acumulatorul si apoi extrageti corpurile
strdine.
Folositi numai
specificate.
Utilizati numai accesoriile si elementele de fixare
specificate in acest manual de utilizare si in catalogul
nostru. Utilizarea altor accesorii sau elemente de fixare
poate provoca un accident sau vatamare.

accesoriile si elementele de fixare

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
PRIVIND SIGURANTA

1.

3.
4,

incércati intotdeauna acumulatorul la o temperatura
cuprinsa intre 0°C—40°C. O temperaturd mai mica de 0°C
va duce la supraincarcare, acest lucru fiind periculos.
Acumulatorul nu poate fi incarcat la o temperatura de
peste 40°C.

Cea mai potrivitd temperaturd pentru incarcare este intre
20°C-25°C.

Nu utilizati incarcatorul in mod continuu.

Cand s-a finalizat o incarcare, |lasati incarcatorul sa stea
timp de circa 15 minute, inainte de urmatoarea incarcare
a unui acumulator.

Nu permiteti patrunderea materiilor strdine in orificiul
pentru conectarea acumulatorului.

Nu demontati niciodatda acumulatorul sau incarcatorul.

e
N

-
w

Nu scurtcircuitati niciodatd acumulatorul. Scurtcircuitarea
acumulatorului va produce un curent electric puternic si
acesta se va supraincalzi. Acumulatorul va arde sau se
va strica.

Nu aruncati acumulatorul in foc. Daca acumulatorul este
ars, acesta poate exploda.

Aduceti acumulatorul la magazinul de la care a fost
cumparat de indata ce durata de viata a acestuia, dupa
incarcare, devine prea scurtd pentru uz practic. Nu
aruncati acumulatorul consumat.

Nu introduceti obiecte in fantele de ventilatie ale
incarcatorului. Introducerea obiectelor de metal sau
inflamabile in fantele de ventilatie ale incarcatorului
va duce la pericol de soc electric sau deteriorarea
incarcatorului.

Cand se foloseste aceasta unitate in continuu, unitatea
se poate supraincdlzi, ceea ce ar putea duce la
deteriorarea motorului si a comutatorului. Prin urmare,
ori de céate ori carcasa se incinge, nu mai folositi scula o
vreme.

. Asigurati-vd ca acumulatorul este montat ferm. Daca

este slabit chiar si putin, acesta poate cadea si poate
produce accidente.

.Nu utilizati produsul dacéd scula sau bornele
acumulatorului  (asamblarea acumulatorului)  sunt
deformate.

Instalarea acumulatorului poate provoca un scurtcircuit
care ar putea duce la emisie de fum sau aprindere.

. Pastrati terminalele sculei (asamblarea acumulatorului)

fara span si praf.

inainte de utlllzare asigurati-va cd nu s-au colectat span
si praf in zona bornelor.

in" timpul functionarii, incercati sa evitati caderea
spanului sau prafulw de pe scula pe acumulator.

La intreruperea operatiunii sau dupa utilizare, nu lasati
scula intr-o zona in care aceasta poate fi expusa la
cadere de span sau praf.

Nerespectarea acestei indicatii poate provoca un
scurtcircuit care ar putea duce la emisie de fum sau
aprindere.

. Utilizati intotdeauna scula si acumulatorul la temperaturi

ntre -5°C si 40°C.

PRECAUTII REFERITOARE LA
ACUMULATORUL LITIU-ION

Pentru prelungirea duratei de viata, acumulatorul litiu-ion este
echipat cu o protectie pentru oprirea furnizérii de energie.
In situatiile 1 la 3 descrise mai jos, atunci cand folositi

aparatul

chiar daca actionati intrerupatorul, motorul se

poate opri. Aceasta nu este o defectiune, ci un rezultat al
functiei de protectie.
1.

2.
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Atunci cand acumulatorul este descarcat, motorul se
opreste.

In aceasta situatie incarcati imediat acumulatorul.

in situatia suprasollmtaru aparatulw motorul se poate
opri. in aceastd situatie, eliberati intrerupatorul si
indepartati cauza suprasolicitarii. Dupa aceasta, puteti
folosi din nou aparatul.

In situatia supraincalziri acumulatorului n timpul
lucrului, alimentarea aparatului de la acumulator se
poate intrerupe.

In aceasta situatie, incetati sa mai utilizati acumulatorul
si lasati-l sa se raceasca. Dupa aceasta, puteti folosi din
nou aparatul.



Mai mult, va rugam sa acordati atentie urmatoarelor

avertismente si indicatii privind precautia.

AVERTISMENT

Pentru a impiedica aparitia scurgerilor la acumulator, a

generarii de caldura, emisiilor de fum, exploziei si aprinderii,

va rugam sa respectati urmatoarele masuri de precautie.

1. Asigurati-va ca pe acumulator nu se strange span si nici

praf.

In timpul lucrului, asigurati-va ca pe acumulator nu cade

span si nici praf.

Asigurati-vd ca spanul si praful care cad pe scula

electrica in timpul lucrului nu se strang pe acumulator.

Nu depozitati un acumulator nefolosit intr-un loc expus la

span si la praf.

Inainte de a depozita un acumulator, indepartati de pe

acesta toate urmele de span si de praf si nu depozitati

acumulatorul impreuna cu piese metalice (suruburi, cuie
etc.).

2. Nu gauriti acumulatorul cu obiecte ascutite cum ar
fi cuiele, nu 1l loviti cu ciocanul, nu célcati pe el, nu il
aruncati si nu il supuneti unor socuri fizice puternice.

3. Nu utilizati un acumulator care pare deteriorat sau care
este deformat.

4. Nu folositi acumulatorul in alte scopuri decét cele
indicate.

5. Incazulin care acumulatorul nu se incarca dupa trecerea
timpului de incarcare specificat, incetati imediat sa il mai
incarcati.

6. Nu expuneti acumulatorul la temperaturi sau presiuni
ridicate, de exemplu nu il introduceti intr-un cuptor
cu microunde, intr-un uscator sau intr-un container
presurizat.

7. Tineti-l departe de flacara imediat ce observati scurgeri
sau mirosuri neplacute.

8. Nu il folositi in locuri in care se genereaza o puternica
electricitate statica.

9. In cazul in care observati la acumulator scurgeri,
mirosuri neplacute, generare de caldura, decolorari sau
deformari, scoateti-l imediat din echipament sau din
incarcator si incetati sa il mai utilizati.

10. Nu scufundati acumulatorul sau nu permiteti fluidelor
sa curga in interior. Patrunderea lichidului conductor,
precum apa, poate provoca daune care pot duce la
incendiu sau explozie. Depozitati acumulatorul dvs.
intr-un loc racoros si uscat, departe de elemente
combustibile si inflamabile. Trebuie evitate atmosferele
gazoase corozive.

PRECAUTIE

1. Incazulin care lichidul ce se scurge din acumulator intra
n contact cu ochii, nu va frecati la ochi si spalati-i bine
cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de la robinet si
consultati imediat un medic.

In cazul in care nu faceti tratament, lichidul poate
provoca probleme oculare.

2. Incazul in care lichidul se scurge pe piele sau pe haine,
spalati imediat cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de
la robinet.

Exista posibilitatea ca acest lucru sa provoace iritarea
pielii.

3. In cazul in care la prima utilizare a acumulatorului
detectati mirosuri neplacute, supraincalzire, daca
observati rugind, decolorare, deformare si/sau alte
nereguli, nu folositi acumulatorul si inapoiati-1 furnizorului
sau vanzatorului.

O O O
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AVERTISMENT

Daca o materie straind, cu proprietati conductive, intra

in terminalul acumulatorului cu litiu ion, acesta se poate

scurtcircuita, ducéand la incendiu. Respectati cu strictete

urmatoarele reguli cand depozitati acumulatorul cu litiu ion.

O Nu introduceti reziduuri cu proprietati conductive, cuie
sau sarme de otel si cupru in cutia pentru depozitare.

O Pentru a preveni scurtcircuitarea, incarcati acumulatorul
n scula sau aplicati ferm capacul acumulatorului, pentru
depozitare, pana cand nu se mai vede ventilatorul.

DESPRE TRANSPORTAREA
ACUMULATORULUI LITIU-ION

Cand transportati un acumulator litiu-ion, va rugam sa

respectati urmatoarele instructiuni.

AVERTISMENT

Notificati compania transportatoare ca un pachet contine

un acumulator litiu-ion, informati compania cu privire la

puterea sa de iesire si respectati instructiunile companie
transportatoare atunci cand aranjati un transport.

O Acumulatorii litiu-ion care depasesc puterea de iesire de
100 Wh sunt considerati ca facand parte din categoria
de clasificare a materialelor periculoase si vor necesita
proceduri de aplicare speciale.

O Pentru transportul in strainatate, trebuie sa respectati
legea internationald, precum si regulile si reglementarile
tarii de destinatie.

Putere de iesire

[ [ wh

Numar din 2 pana la 3 cifre

PRECAUTII PRIVITOARE LA
CONECTAREA DISPOZITIVULUI USB
(UC18YSL3)

Cand apare o problemd neasteptatd, datele de pe un
dispozitiv USB conectat la acest produs pot fi deteriorate
sau pierdute. Asigurati-va intotdeauna ca ati salvat o copie
de sigurantd a datelor de pe dispozitivul USB inainte de a
folosi acest produs.
Va rugam sa retineti ca firma noastra nu isi asuma nicio
raspundere pentru datele depozitate pe un dispozitiv USB
care sunt deteriorate sau pierdute si nici pentru defectele
care pot aparea la un dispozitiv conectat.
AVERTISMENT
O Inainte de utilizare, verificati cablul USB conectat pentru
orice fel de defect sau deteriorare.
Folosirea unui cablu USB defect sau deteriorat poate
cauza emisii de fum sau aprindere.
O In cazul in care nu utiizati produsul, acoperiti portul USB
cu capacul de cauciuc.
Acumularea de praf etc. in portul USB poate cauza
emisii de fum sau aprindere.
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NOTA

O Ocazional, ar putea exista o pauza in timpul reincarcarii
USB.

O Céand nu se incarcad un dispozitv USB, scoateti
dispozitivul USB din incarcétor.
In caz contrar, se poate reduce durata de viata a
acumulatorului unui dispozitiv USB si, totodata, se pot
produce accidente neasteptate.

O Este posibil sé@ nu se poatad incarca unele dispozitive
USB, in functie de tipul dispozitivului.

DENUMIRILE PIESELOR

(Fig. 1-Fig. 17)

Pentru a reduce riscul de accidente, utilizatorul
trebuie sa citeasca manualul de utilizare.

Numai pentru tarile membre UE

Nu aruncati sculele electrice impreund cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana
2012/19/UE referitoare la deseurile
reprezentand echipamente electrice si
electronice si la implementarea acesteia in
conformitate cu legislatiile nationale, sculele
electrice care au ajuns la finalul duratei de
folosire trebuie colectate separat si duse la
o unitate de reciclare compatibila cu mediul

fnconjurator.
@ | Port de suflare -
=== | Curent continuu
@ | Duzé pulverizare aer V | Tensiune nominala
® | Lumind LED Ng | Vitezalamers in gol
@ | Comutator declansator - .
Deconectati acumulatorul
® | Acumulator (comercializat separat)
® | Carlig m Pornire
@ | Maner
@ Oprire
® | Motor
= —)
© | Duza (A) m Operare continud
(0 | Duza (B)
@ | Admisie aer A Avertisment
{ | Atagament de aspiratie
A [
(3 | Clapeta de inchidere cumulator
- - N Lumineaza;
@ | Indicator luminos de incércare 08088} | Acymulatorul este incarcat peste 75%.
@ |Sant 08000 Lumineaza;
Acumulatorul este incarcat intre 50%—-75%.
® | Surub 000 Lumineaza;
@ | Conector de aer Acumulatorul este incarcat intre 25%-50%.
- ] . Lumineaza;
Comutator indicator al nivelului de incarcare a 0000(m i P . .
@® acumulatorului Acumulatorul este incarcat mai putin de 25%.
) ) . " Clipeste;
Indicator luminos nivel acumulator Q\DDD@ Acumulatorul este aproape descarcat.
@ |Filtru (admisie de aer) Reincarcati acumulatorul cat mai curand posibil.
Clipeste;
@ | Perie moale vl | Furnizarea de energie este opritd datorita
0ooo@ i
A | temperaturii ridicate. Indepartati acumulatorul
din scula si lasati-I sa se raceasca complet.
S|MBOLUR| CIipg@te; ) 5
» w__ | Furnizarea de energie este suspendata
AVERTISMENT 000(@ | din cauza unei avarii sau a unei defectiuni.

In cele ce urmeazd sunt prezentate simbolurile
Inainte de utilizare,

folosite pentru masina.
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

Problema ar putea fi acumulatorul asa ca va
rugam sa contactati distribuitorul dvs.

3

RA18DA: Suflanta cu acumlator
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ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principalad (1 unitate), pachetul contine si
accesoriile enumerate la pagina 219.

Accesoriile standard sunt fara
notificare prealabila.

APLICATII

O Suflarea prafului, aschiilor etc. de pe materiale si scule

O Curatarea spatiilor inguste si a crapaturilor

O Umflarea/dezumflarea colacilor de fnot, a saltelelor
pneumatice si a articolelor gonflabile similare

SPECIFICATII

1. Scula electrica

supuse modificarilor

Romana

iNCARCARE

inainte de a utiliza scula electrica, incarcati acumulatorii

dupa cum urmeaza.

1. Conectati cablul de alimentare al incarcéatorului la
priza.
Cand conectati stecarul incarcatorului la o priza,
indicatorul luminos de incarcare va clipi in culoarea rosie
(la intervale de 1 secunda).

2. Introduceti acumulatorul in incarcator.
Introduceti corect acumulatorul in incarcator, conform
Fig. 4 (la pagina 3).

3. Incarcare
Cand introduceti un acumulator in incarcator, indicatorul
luminos de incarcare va clipi in culoare albastra.
Atunci cand acumulatorul se incarca complet, indicatorul
luminos de incdrcare va lumina in culoare verde. (Vezi
Tabelul 1)

(1) Semnificatiile indicatorului luminos de incarcare

Model RA18DA Semnificatiile indicatorului luminos de incarcare sunt
- - prezentate in Tabelul 1, conform starii incarcatorului
Tensiune de alimentare 18V sau a acumulatorului.
. . _
Viteza fara sarcina 89000 min Tabelul 1
Maxim*1 122 m/s
Viteza aerului - Stare Stare indicator Semnificatie
Medie™™1 100 m/s incarcator luminos indicatie
Volumul de aer maxim*2 0,70 m3/min PORNIT/OPRIT
Timpul de functionare Inainte de laintervale de Conectat la sursa
Conﬁnué (cand 'se Aproximativ 19 minute incarcare 0,5 secunde (ROSU) | de alimentare *1
utilizeazi BSL36A18X)*3 N == ==
Acumulator disponibil Acumulator multi-volt, Lumineaza timp
pentru aceasté sculd seria BSL18 de 0,5 secunde . _
1.2 kg (BSLI6ATBX) sscunds, it de §0%
. ) . o
Greutate™ 1,5 kg (BSL36B18X) (ALBASTRU)
) . ]

*1 Cu duza de pulverizare a aerului

*2 Fara duza de pulverizare a aerului R Lumineaza timp

*3 Doar in scop orientativ. In timpul de 1 secunda .

Rezultatele vor diferi in functie de situatii precum mediul | incarcérii la intervale de Incércat cu mai

de operare si starea acumulatorului. 0,5 secunde. putin de 80%
*4 Conform Procedura EPTA 01/2014 (ALBASTRU)

Greutatea include acumulatorul, duza de pulverizare a L]

atfrulm si carligul. Lumineaza in mod )

NOTA continuu Incércat cu mai
Ca urmare a programului continuu de cercetare si (ALBASTRU) mult de 80%
dezvoltare derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot
fi modificate fara notificare prealabila. - N

Lumineaza in mod
2. Acumulator (comercializat separat) continuu
P (VERDE)
Model BSL36A18X | BSL36B18X Incarcare
- completa Sunet alarma
Tensiune 36V /18 V (Comutare Automata*) (Sunet al -
continua: aproximativ
Capacitate 25Ah/50Ah | 4,0Ah/8,0Ah 6 secunde)
acumulator (Comutare Automat&*) PORNIT/OPRIT Acumulator
. = Asteptare la intervale de supraincalzit.
Produse fara fir Seria multi volt, produs 18 V supraincalzire | 0,3 secunde (ROSU) |incarcare
disponibile EEEm imposibild. *2
[T : o Incarcator culisant pentru
Incarcator disponibil acumulatoare litiu-ion lF;(i)nFt{glrl\Zl(gZIZIT

*  Scula insasi va comuta automat. Incércarea ?V?Osfg%nde Defectiune la

** V& rugam sa consultati catalogul nostru general pentru | nu se poate TTTTIIIIIII L f:lcuvmuvlator*sau la
detalii. efectua (Sunet alarma incarcator *3

intermitenta:
aproximativ 2 secunde)
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*1 Daca lampa rosie continud sa clipeasca chiar si dupa ce
fncarcatorul a fost atasat, verificati pentru a va asigura ca
acumulatorul a fost introdus complet.

*2 Desi incarcarea va incepe odata ce acumulatorul s-a
racit chiar daca este lasat in pozitie, cel mai bine este sa
scoateti acumulatorul si sa il Iasati sa se raceasca intr-un
loc umbrit, bine ventilat inainte de incarcare.

"

3
O Inserati complet acumulatorul.
O Verificati pentru a va asigura ca nu sunt lipite corpuri
_ straine pe suportul sau pe terminalele acumulatorului.
<In cazul in care incarcarea dureaza mult timp>

O Incércarea va dura mai mult la temperaturi ambientale
extrem de scazute. Incarcati acumulatorul intr-un loc
cald (cum ar fi in interior). .

O Nu blocati orificiul de aerisire. In caz contrar, interiorul
se va supraincdlzi, reducand astfel performanta
ncarcatorului.

O Daca ventilatorul de racire nu functioneaza, contactati
un centru de service autorizat HiKOKI pentru reparatii.

—
S

Referitor la temperaturile si timpul de fincarcare al
acumulatorului

Temperaturile si timpul de incarcare vor fi prezentate in
Tabelul 2.

4. Deconectati cablul de alimentare al incarcatorului
de la priza.

5. Tineti ferm incarcatorul si scoateti acumulatorul.

NOTA
Asigurati-va ca scoateti acumulatorul din incarcator si
apoi depozitati-I.

Cu privire la descarcarea electrica in caz de

acumulatori noi etc.

Intrucat substanta chimic& din interiorul acumulatorilor
noi si a acumulatorilor care nu au fost folositi o perioada
lunga de timp nu este activd, descarcarea electrica poate
fi scazuta la prima si a doua lor folosire. Acesta este un
fenomen temporar si perioada normala de incarcare va
fi restabilitd dupa incarcarea acumulatorilor de 2-3 ori.

Ce puteti face pentru prelungirea duratei de viata a
acumulatorilor.

Tabelul 2
Model UC18YSL3
Tip de acumulator Li-ion
Tensiune de incarcare 14,4-18V
poste fireincareat 0°C-50°C
1,5 Ah 15 min
2,0 Ah 20 min
2,5 Ah 25 min
20 min
Timp Incarcare 3,0 Ah (BBSSLL11§3388
pentru capacitate 30 min)
acumulator, aprox.
(la20°C) 26 min
4,0 Ah (BSL1840M:
40 min)
5,0 Ah 32 min
6,0 Ah 38 min
8,0 Ah 52 min
(x ;'irﬁrét,i) 20 min
malivolt | (2 it 32 min
(x ‘;’?Jrﬁtr]éti) 52 min
Numar celule acumulator 4-10
Tensiune de incarcare pentru USB 5V
Curent de incarcare pentru USB 2A
Greutate 0,6 kg
NOTA

Timpul de incarcare poate varia in functie de temperatura
si de tensiunea sursei de alimentare.

(1) Reincércati acumulatorii inainte sd se consume complet.
Cand simtiti ca scula nu mai are putere, nu o mai folositi
si reincarcati acumulatorul. Daca veti continua sa folositi
scula si curentul electric se consuma, acumulatorul se
poate deteriora, astfel scurtandu-i-se durata de viata.

(2) Evitati reincarcarea la temperaturi inalte.

Un acumulator reincarcabil este fierbinte imediat dupa
utilizare. Daca un astfel de acumulator este reincarcat
imediat dupa utilizare, substanta chimica din el isi va
pierde proprietatile si durata de viatd a acumulatorului
se va scurta. Lasati acumulatorul sa stea putin si
refncarcati-l dupa ce s-a racit.

PRECAUTIE

O Daca acumulatorul este incarcat cat timp este incalzit
din cauza ca a fost lasat o perioada lunga de timp intr-
un loc expus la lumina directa a soarelui sau pentru ca
acumulatorul tocmai a fost folosit, indicatorul luminos de
incarcare se aprinde timp de 0,3 secunde, nu lumineaza
timp de 0,3 secunde (se stinge pentru 0,3 secunde).
Intr-un astfel de caz, lasati mai intai acumulatorul sa se
raceasca, apoi incepeti incarcarea.

O Céand indicatorul luminos de incarcare palpaie (la
intervale de 0,2 secunde), verificati daca in conectorul
incarcatorului exista corpuri straine si indepartati-le. In
cazul in care nu exista obiecte strdine, este posibil ca
acumulatorul sau incércatorul sa se fi defectat. Duceti-I
la o unitate de service autorizata.

O Intrucat microcalculatorul incorporat are nevoie
de aproximativ 3 secunde pentru a confirma ca
acumulatorul incarcat cu UC18YSL3 este scos, asteptati
minim 3 secunde inainte de a-l reintroduce pentru a
continua incarcarea. Daca acumulatorul este reintrodus
fnainte de trecerea a 3 secunde, acumulatorul nu poate
fi incarcat corespunzator.
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ASAMBLARE S| OPERARE

Actiune Figura | Pagina
La suflare sau umflare 1-a 2
La dezumflare 1-b 2

Introducerea si scoaterea
acumulatorului 3 2
(comercializat separat)

incarcare 4 3
Montarea si demontarea carligului 5 3
Atasarea duzei de pulverizare a 6 3
aerului si exemple de utilizare*1

Atasarea duzelor (A) si (B) si exemple 7 3
de utilizare (umflare)*2

Tehnica de umflare*3 8 4
Atasarea duzelor (A) si (B) si exemple 9 4
de utilizare (dezumflare)*4

Depozitarea duzei de pulverizare a 10 4
aerului*s

Oprire intrerupator 11 4
Operare continua*é 12 4
Indicator incarcare acumulatorv 13 5

incarcarea unui dispozitiv USB de la o

priz& electrica 15-a 5
Incarcarea unui dispozitiv USB si a 15-b 5
unui acumulator de la o priza electrica
Cum sa reincarcati dispozitivul USB 16 5
Cand dispozitivul USB este complet 17 5
fncarcat
Selectare accesorii — 220
*1
AVERTISMENT

O Fiti atent cand suflati aer in spatii inguste sau contra
vantului, deoarece obiectele suflate in aer pot fi aruncate
fnapoi spre dumneavoastra.

O Nu porniti comutatorul cand admisia de aer este aproape
de sol sau in apropierea unor obiecte care pot fi aspirate
cu usurinta.

Praful si reziduurile pot infunda admisia de aer si pot

_ cauza defectiuni.

Inainte de a porni comutatorul, verificati urmatoarele.

O Nu trebuie sa existe persoane in directia fluxului de aer.

O Nu trebuie sa existe pe zona obiecte libere care ar putea
cauza o problema dacé sunt suflate in aer.

NOTA
Aceasta scula sufla aer cald datorita structurii sale, dar
acest lucru nu reprezint o defectiune.

NOTA

O Aceasta scula sufla aer cald datorita structurii sale, dar
acest lucru nu este o defectiune.

O Pentru a evita umflarea excesiva, verificati continuu
starea in timp ce umflati.
Exista riscul de rupere sau deteriorare.

O Infunctie de obiectul care trebuie umflat, este posibil ca
acesta sa nu fie umplut corespunzator cu aer.
Daca umflarea este prea slaba, utilizati suplimentar o
pompéa manuala pentru a regla presiunea.

Romana

O Nu loviti cu forta varful duzei (B) de podea sau de alte
suprafete.
Acest lucru poate cauza deformarea varfului.

[Duza (A)]
Pentru articolele mari, cum ar fi saltelele pneumatice,
introduceti duza (A) in conectorul de aer. (Fig. 7-a)

[Duza (A) + Duza (B)]
Pentru articolele mai mici, cum ar fi mingi de plaja sau
colaci de inot, introduceti mai intai varful duzei (B) in
conectorul de aer si apoi introduceti duza (A). (Fig. 7-b)

*3

O Trageti atat de partea conectorului de aer, céat si de
materialul din spate pentru a crea un spatiu in interior.

O Introduceti varful duzei (B) in conectorul de aer, apoi
introduceti duza (A).

o

NOTA
Portul de suflare se afla pe partea operatorului, asadar
va rugam sa utilizati scula astfel incéat sa nu sufle direct
pe fatd sau pe corpul dumneavoastra.

*5

NOTA .
Tineti scula de maner atunci cand o transportati. In
special, nu ridicati si nu transportati scula de duza de
pulverizare a aerului depozitata.
Duza se poate desprinde si poate cauza caderea sau
ruperea acesteia.

*6

Acest produs este prevazut cu o functie de operare continua
care este convenabild pentru umflare/dezumflare si pentru
curatarea suprafetelor largi.
Trageti rapid comutatorul de doua ori pana la capat si
eliberati-l pentru a activa operarea continua ,Suflare de
mare putere”.
Trageti rapid comutatorul partial de doud ori si eliberati-l
pentru a activa operarea continua ,Suflare cu putere redusa”.
Trageti din nou comutatorul pentru a opri.
NOTA
Cand trageti comutatorul in mod intermitent, raspunsul
sculei poate fi intarziat, insa acest lucru nu reprezinta o
defectiune.

SEMNALE DE AVERTIZARE ALE
BECULUI LED

Acest produs este prevazut cu functii care sunt desemnate
sa protejeze instrumentul insusi precum si acumulatorul.
Daca sunt declansate oricare dintre functiile de siguranta
in timpul operarii, becul LED va clipi conform descrierii din
Tabelul 3. Cand sunt declansate oricare dintre functiile de
siguranta, indepartati imediat degetul de pe comutator si
urmati instructiunile descrise in actiunile de corectare.

Tabelul 3

Functie de
Siguranta

Actiune de

Afisaj Bec LED Corectare

Permiteti
instrumentului si
acumulatorului sa
se raceasca bine.
De asemenea,
indepartati praful
si reziduurile

din admisia de
aer. (Consultati
»Verificarea
admisiei de aer”)

Aprins 0,3 secunde/
stins 0,3 secunde
H H = =

Protectie
Temperatura
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INTRETINERE Sl VERIFICARE

AVERTISMENT
Asigurati-vd ca ati oprit comutatorul si ati indepartat
acumulatorul inainte de intretinere si inspectie.

1. Verificarea suruburilor de montare
Verificati la intervale regulate toate suruburile de
montare si asigurati-va ca acestea sunt corect stranse.
Daca exista suruburi slabite, strangeti-le. Daca exista
suruburi slabite, strangeti-le imediat. In caz contrar pot
apdrea pericole grave.

2. Intretinerea motorului
Rotirea blocului motor reprezinta insasi esenta uneltei
electrice.

Aveti grija ca partea rotativa sa nu fie deteriorata si/sau
udata cu ulei sau apa.

3. Inspectarea bornelor (scula si acumulator)
Verificati pentru a va asigura ca spanul si praful nu au
fost colectate pe borne.

Ocazional verificati inainte, in timpul si dupa operare.

PRECAUTIE
Indepartati orice span sau praf care s-ar fi putut colecta
pe borne.

Nerespectarea acestei indicatii ar putea avea ca rezultat
defectarea sculei.

4. Curatarea exterioara
Cand scula electrica este murdara, stergeti-o cu o carpa
moale uscatd sau cu o carpa inmuiata n solutie de apa
cu sapun. Nu folositi solventi pe baza de clor, benzina si
nici diluanti, deoarece acestia topesc masele plastice.

5. Verificarea admisiei de aer (Fig. 14)

Daca admisia aerului este infundatd cu praf sau
reziduuri, volumul de aer poate fi redus sau aerul poate fi
mai cald decét in mod normal.

Inainte si dupa utilizare, verificati ca admisia de aer sa nu
fie infundata cu praf sau reziduuri i verificati ca filtrul sa
nu fie rupt sau sa se exfolieze.

Daca este infundata, utilizati o perie moale sau un
aspirator pentru a indeparta reziduurile, astfel incat sa
nu patrunda in scula.

NOTA

O Nu apasati sau frecati cu forta filtrul.

In caz contrar, filtrul poate fi deteriorat si poate cauza
functionarea defectuoasa a sculei.

O Dupa curatare, suflati aer intr-o directie in care nu se afla
oameni, animale sau obiecte.

Orice urma de praf rdmas in interior va fi expulzat din
portul de suflare.

O Daca situatia nu se imbunatdteste dupa curdtarea
admisiei de aer sau daca filtrul este deteriorat, solicitati
inspectia si reparatia de la distribuitorul de la care a fost
achizitionat.

6. Depozitare
Depozitati scula electrica si acumulatorul intr-un loc in
care temperatura este sub 40°C si nu lasati produsul la
indeméana copiilor.

NOTA
Depozitarea acumulatorilor litiu-ion.

Asigurati-va ca acumulatorii litiu-ion au fost complet
fncarcati inainte de a-i depozita.

Depozitarea prelungitd (3 Iluni sau mai mult) a
acumulatorilor cu un nivel de incarcare scazut
poate duce la scaderea performantei, la reducerea
semnificativa a timpului de utilizare a acumulatorilor sau
poate face acumulatorii incapabili sa stea incarcati.

Cu toate acestea, timpul de utilizare a acumulatorilor
semnificativ de redus poate reveni la normal prin
fncarcarea si utilizarea acumulatorilor in mod repetat, de
doua pana la cinci ori.

Daca durata de folosire a acumulatorului este foarte
scurta in ciuda Tncarcarii si folosirii repetate, schimbati
acumulatorii.

PRECAUTIE
Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.

Nota importanta pentru bateriile uneltelor HIKOKI
cu acumulatori

Utilizati intotdeauna acumulatori originali. Nu garantam
siguranta si performanta uneltei daca se utilizeaza
alti acumulatori decat cei recomandati sau daca
acumulatorul original este dezmembrat sau modificat
(cum ar fi demontarea si inlocuirea celulelor sau a altor
parti interne).

GARANTIE

Garantam sculele electrice HIKOKI in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acoperé defectiunile sau daunele produse de utilizarea
incorectd, abuzivd sau de uzura normald. In cazul in
care aveti reclamatii, vd rugam sa trimiteti scula electrica
nedemontatd, impreuna cu CERTIFICATUL DE GARANTIE
care se gaseste la finalul prezentelor Instructiuni de utilizare,
la o unitate service autorizata de HiKOKI.

Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN62841 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 93 dB (A)
Nivelul tipic al presiunii sonore ponderate A: 85 dB (A)
Incertitudine K: 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN62841.

Fara incarcatura:
Valoare emisie vibratii @h < 0,1 m/s2
Incertitudine K = 1,5 m/s2

Valoarea totald declarata a vibratiilor si valoarea declarata

a emisiei de zgomot au fost masurate in conformitate

cu o metoda standard de testare si pot fi utilizate pentru

compararea unei scule cu alta.

Acestea pot fi utilizate si ca o evaluare preliminara a

expunerii.

AVERTISMENT

O Vibratiile si emisia de zgomot in timpul folosirii efective
a sculei electrice pot diferi de valorile totale declarate, in
functie de modurile in care este utilizata scula, in special
de ce tip de piesa de prelucrat este procesata; si

O Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tinAnd seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HiIKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.
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REMEDIEREA PROBLEMELOR

Daca aparatul functioneaza anormal, efectuati verificarile din tabelul de mai jos. Daca problema nu se remediaza, consultati
distribuitorul sau Centrul de service autorizat HiKOKI.

Romana

Simptom

Cauza posibila

Remediu

Instrumentul nu
functioneaza

Nicio durata de alimentare rdmasa in
acumulator

incarcati acumulatorul.

Acumulatorul nu este complet instalat.

impingeti acumulatorul in&untru pana cand
auziti un clic.

Instrumentul s-a oprit brusc

Instrumentul a fost supraincarcat

Rezolvati problema care cauzeaza
suprasolicitarea.

Acumulatorul este supraincalzit.

Lasati acumulatorul sa se raceasca.

Corpuri straine blocheaza admisia de aer.

indepértati orice corpuri stréine.

Putere scazuta de suflare

Corpurile strdine se depun in portul de
suflare sau in admisia de aer.

indepartati orice corpuri straine.
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Slovenséina

(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/\ 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slikovnhe
prikaze in specifikacije, ki so prilozena orodju.
Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko
povzroci elektricni udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektricno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektricnim kablom) in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektriénega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2)

3)

a)

b

-~

c)

Delovho mesto mora biti €isto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetljena podroc¢ja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektric(nega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v bliZini vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vasSe pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b)

c

N

d

-

e

~

f)

Prikljuéni vtikaé elektricnega orodja mora
ustrezati vti¢nici. Vtikac¢a ni dovoljeno kakor koli
spreminjati. Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih
ne uporabljajte vtikacev z adapterji.
Nespremenjeni  vtikaci in  ustrezne
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vecja.

Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektri€nega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e Zelite vtika¢ izvleéi iz vtinice.

Kabla ne izpostavljajte vroéini, olju, ostrim
robovom in premikajocim se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektriécno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljsek, ki je primeren
za delo na prostem.

Z uporabo kabelskega podaljska, ki je izdelan za
delo na prostem, je tveganje elektricnega udara
manjse.

Ce je delo z elektricnim orodjem v vlaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zas¢ito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

vticnice

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektri¢nim orodjem lotite z razumom.
Elektri¢nega orodja ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni
ali pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti med delom z elektri¢nim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

4)
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b)

c)

d)

e

~

f)

g)

h)

Uporabite osebno zasc¢itho opremo. Vedno
nosite zas¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,
protizdrsni  zascitni Cevlji, varnostna celada ali
zasc¢itni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsSuje tveganje
telesnih poskodb.

lzogibajte se nenamernemu zagonu. Preden
orodje prikljuéite na elektricno omrezje in/ali na
akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektricnega orodja s prstom na stikalu
ali prikljucitev vkloplienega elektricnega orodja na
elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.
Preden elektricno orodje vklopite, odstranite
nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali kljuc, ki se nahaja na vrteCem delu
elektri¢nega orodja lahko povzroci telesne poskodbe.
Izogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno
stojiSce in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje
nadzorujete elektricno orodje.

Nosite primerna oblaéila. Med delom ne nosite
ohlapnih oblacil ali nakita. Las in oblacil ne
priblizujte premikajo¢im se delom.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljucene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanj$a nevarnosti povezane s
prahom.

Ne dovolite, da vas znanje, pridobljeno s
pogostim rokovanjem z orodjem, zavede, da
zanemarite varnostna navodila za ravnanje z
orodjem.

Neprevidnost lahko Ze v delcku sekunde povzroci
hude telesne poskodbe.

Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

a)

b

-~

c)

d

-

e

~

f)

Elektric(nega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektricno
orodje.

Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektricnega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo
prikljuckov ali shranjevanjem orodja izvlecite
vtika¢ elektricnega orodja iz vira napajanja in/ali
odstranite akumulator.

S takSnimi  preventivnimi  varnostnimi
preprecujete nenameren zagon orodja.
Elektriéno orodje shranite izven dosega otrok in
ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja
ne poznajo in niso prebrale teh navodil.
Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Vzdrzujte elektricno orodje in prikljucke.
Preverite pravilno delovanje premiénih delov
orodja, poSkodbe delov in druga stanja, ki bi
lahko vplivala na delovanje elektricnega orodja.
V primeru poSkodbe je potrebno elektriéno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrZevano elektricno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

Rezalno orodje naj bo ostro in Eisto.

Pravilno vzdrZzevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodijivo.

ukrepi



5)

6)

g) Elektricno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri céemer upostevajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opraviljali.

Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

Rogaji in prijemalne povrSine naj bodo suhe,
Ciste in brez olja in masti.

Spolzki rocaji in prijemalne povrsine ne omogocajo
varnega ravnanja in nadzora orodja v nepricakovanih
situacijah.

h

L=

Uporaba in vzdrzevanje akumulatorja

a) Polnite samo s polnilnikom, ki ga je dolo¢cil
proizvajalec.

Polnilnik, ki je primeren za en tip akumulatorja lahko
povzroci nevarnost poZara, ¢e ga uporabite z drugim
akumulatorjem.

Elektriéna orodja uporabljajte samo s posebej
izdelanimi akumulatoriji.

Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzrodi
tveganje poskodb in poZara.

Ko akumulatorja ne uporabljate ga shranite
vstran od kovinskih predmetov kot so sponke,
kovanci, kljuéi, Zeblji, vijaki ter drugih manjsih
kovinskih predmetov, ki lahko povezZejo en
prikljuéek z drugim.

Kratek stik med prikljucki na akumulatorju lahko
povzroci opekline ali poZar.

Med nepravilno rabo lahko iz akumulatorja
priteCe tekocina; izogibajte se stiku z njo. V
primeru, da pride do stika, takoj operite z vodo. V
primeru, da pride tekoc¢ina v stik z o€mi, poiscite
dodatno zdravniSko pomo¢.

TekocCina iz akumulatorja lahko povzroci vnetje ali
opekline.

Ne uporabljajte poskodovanega ali
spremenjenega baterijskega vlozka ali orodja.
Poskodovane ali spremenjene  baterije  so
nepredvidljive, povzrocijo lahko poZar, eksplozijo ali
poskodbe.

f) Baterijskega vlozka ali orodja ne izpostavljajte
pozaru ali prekomerni temperaturi.
Izpostavijenost poZaru ali temperaturi nad 130°C
lahko povzro¢i eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in
baterijskega vlozka ali orodja ne napolnite
zunaj temperaturnega obmocja, dolo¢enega v
navodilih.

Nepravilno polnjenje ali polnjenje pri temperaturah
zunaj dolocenega obmocja lahko poskoduje baterijo
in poveca nevarnost poZara.

b

-~

[

~

d)

e)

-

9

Servisiranje

a) Elektricno orodje lahko servisira le
usposobljena oseba, ki mora uporabljati
originalne nadomestne dele.

Na ta nacin se ohrani varnost elektricnega orodja.
Nikoli ne popravljajte poskodovanih baterijskih
viozkov.

Baterijske vioZke lahko servisirajo samo proizvajalec
ali pooblasceni serviserji.

b

-~

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom

in neusposobljenim

osebam.
Kadar orodja ne uporabljate ga shranite izven dosega
otrok in neusposobljenih oseb.

Slovenséina

VARNOSTNA OPOZORILA ZA
AKUMULATORSKI FEN NA VROC
ZRAK

1.

16.
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Rok ali obraza med uporabo ne postavljajte v blizino
odprtine za pihanje ali dovoda zraka.

To lahko privede do poskodb.

Med delom trdno drzite orodje. V primeru, da tega ne
storite lahko pride do poskodb (SI. 2).

Med delom nosite zas¢itna oc¢ala in masko za prah.
Leteci odpadki vam lahko zaidejo v oci ali nos.

Pri ¢is¢enju elektriénih vodnikov, kot je elektri¢na plosca,
poskrbite, da bo med vodnikom in elektriénim orodjem
dovolj prostora.

Med cis¢enjem poskrbite tudi za pritrditev Sobe.

Ce Sobe med c&is¢enjem vodnika ne namestite, lahko
pride do elektricnega udara.

Ne blokirajte odprtine za pihanje in/ali dovoda zraka.
Prav tako ne dovolite, da bi se prah nabiral v dovodu
zraka.

Blokiranje odprtine za pihanje ali dovoda zraka bo
neobi¢ajno pospesilo vrtenje motorja, kar lahko
poskoduje ventilator v elektriénem orodju in povzrodi
¢ezmerno segrevanje motorja.

Izdelka ne uporabljajte na mestih, kjer obstaja velika
verjetnost, da bo posrkal vodo ali pesek, kot so bazeni,
pesScene plaze, peS¢ena obmodja v parkih itd.

Ne uporabljajte na mestih, kjer so prisotni vnetljivi
materiali kot so lak, barva, benzen, razreddilo ali bencin.
Ne uporabljajte v blizini predmetov, ki ustvarjajo visoko
toploto, na primer peci; ne pihajte v prizgane cigaretne
ogorke; in ne razpihujte ali gasite ognja.

Ce se uporablja blizu takSnih mest, lahko pride do
pozarov.

Ne odpihujte kosov stekla,
kamenckov itd.

rezil, zebljev, vijakov,

.Ce opazite, da naprava ustvarja nenavadno visoke

temperature, deluje slabo ali oddaja neobicajne
zvoke, takoj prenehajte z uporabo in izklopite stikalo
za napajanje. Od prodajalca, kjer ste napravo kupili,
ali HiKOKI-jevega pooblaséenega servisnega centra
zahtevaijte pregled in popravilo.

Nadaljevanje uporabe med neobi¢ajnim delovanjem
lahko povzroci poskodbe.

. Ce naprava pomotoma pade ali udari ob drug predmet,

jo temeljito preglejte glede razpok, zloma ali deformacije,
itd.

Ce ima naprava razpoke, zlome ali deformacije, lahko
pride do poskodb.

. Ne postavljajte predmetov, kot so vijaki, v odprtino za

pihanje.
Ce to storite, lahko poskodujete notranje dele orodja.

. Funkcija dovoda zraka tega izdelka je samo za

izpihovanje predmetov.
Ni ga mogoc¢e uporabiti za sesanje stvari kot sesalnik.

.Ko ga uporabljate za praznjenje plavalnih obrocev,

napihljivih €olnov itd., ne sesajte vode, ki ostane v
notranjosti.

Ce voda, pesek itd. po nesreéi pridejo v notranjost
motorja, lahko povzroéi okvaro.

. NIKOLI ne pustite orodja med delovanjem brez nadzora.

I1zklopite napravo.

Ne zapus$cajte orodja, dokler se povsem ne ustavi.

Ko uporabljate orodje na visokih lokacijah, se prepri¢ajte,
da ni nikogar spodaj.

. Bodite previdni pri pihanju velikih koli¢in drobnega prahu

v suhem okolju, saj lahko povzroéi kopi¢enje staticne
elektrike, kar lahko povzroci nepri¢akovano elektricno
praznjenje.




Slovenséina

18.

19.

20.

21.

22.
28.

24.

25.

Nikoli ne usmerjajte naprave proti ljudem ali Zivalim.
Naprava piha majhne predmete z veliko hitrostjo in lahko
povzroci poskodbe.

Nikoli ne delajte z nestabilne podlage, kot na primer na
lestvi ali na stopnicasti lestvi.

To lahko privede do poskodbe.

Orodja ne udarjajte z drugimi predmeti; izogibajte se
moc¢nim udarcem, kot je spus€anje orodja; in ne dovolite,
da se orodje zmod¢i.

Vsak od teh lahko poskoduje vgrajene fine dele in
povzro¢i okvaro.

Pred uporabo odstranite predmete s tega obmodja, ki
lahko povzrocijo poskodbe ali nesreco.

Med delovanjem ne kukajte v odprtino za pihanje.
Dovod zraka drzite stran od telesa, da se izognete
vsesavanju vasih delovnih oblacil.

Ce kateri koli tujek vstopi v dovod zraka in ustavi pihanje
zraka, takoj izklopite orodje, odstranite baterijo in nato
odstranite tujek.

Uporabljajte le navedene dodatke in prikljucke.
Uporabljajte samo dodatke in prikljucke, navedene v
teh navodilih za uporabo in v naSem katalogu. Uporaba
drugih dodatkov ali priklju¢kov lahko povzro¢i nesre¢o
ali poskodbo.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

1.

10.

11.

12.

Baterijo vedno polnite pri temperaturi 0°C-40°C.
Temperatura, nizja od 0°C, bo povzrogila prenapetost,
kar je nevarno. Baterije ni mogoce polniti pri temperaturi,
visji od 40°C.

Najbolj primerna temperatura za polnjenje je 20°C-25°C.
Ne uporabljajte polnilnika neprekinjeno.

Ko se eno polnjenje konéa, odlozite polnilnik za priblizno
15 minut, preden ponovno polnite baterijo.

Ne dovolite, da bi v luknjo, ki povezuje polnilno baterijo
prisel tujek.

Polnilne baterije in polnilnika nikoli ne razstavljajte.

V polnilni bateriji nikoli ne povzrocite kratkega stika.
Kratek stik v bateriji bo povzroc€il visok elektri¢ni tok in
pregrevanje. Posledica tega bo pregretje ali poskodba
baterije. N

Baterije ne izpostavljajte ognju. Ce baterija pregori,
lahko eksplodira.

Ko se Zzivljenjska doba baterije zmanj$a za normalno
uporabo, jo takoj nesite v trgovino, kjer ste jo kupili.
Prazne baterije ne zavrzite.

V prezradevalne reze polnilnika ne vstavljajte
predmetov. Vstavljanje kovinskih ali vnetljivih predmetov
v prezracevalne reze polnilnika lahko povzrodi tveganje
elektri¢nega udara ali poskodbo polnilnika.

Pri nepretrgani uporabi se naprava lahko pregreje, kar
povzro¢i $kodo na motorju in na stikalu. Zato vedno, ko
se ohiSje segreje, orodje odloZite za nekaj Casa. |
Prepri¢ajte se, da je baterija trdno namescena. Ce je
kakorkoli slabo names¢ena lahko odpade in povzrodi
nesreco.

Izdelka ne uporabljajte, ¢e se orodije ali elektri¢ni kontakti
baterije (baterijski nosilec) deformirajo.

Names¢anje baterije lahko povzroéi kratki stik, ki lahko
vodi do izhajanja dima ali vZiga.

Na elektri¢nih kontaktih (baterijski nosilec) orodja se ne
smejo nabrati ostruzki ali prah.

Pred uporabo se prepriajte, da se na kontaktih niso
nabrali ostruzki in prah.

Med uporabo poskusite prepreciti padanje ostruzkov ali
prahu z orodja na baterijo.

Pri prekinitvi delovanja ali po uporabi orodja ne puscajte
na obmodju, kjer je lahko izpostavljeno padajoéim
ostruzkom ali prahu.

To lahko povzrodi kratki stik, ki lahko vodi do izhajanja
dima ali vziga.

13. Orodije in baterijo vedno uporabljajte pri temperaturi med
-5°C in 40°C.

OPOZORILO ZA LITIJ-IONSKO
BATERIJO

Za podaljSanje zivljenjske dobe je litij-ionska baterija

opremljena z zas$¢itno funkcijo, ki ustavi delovanje.

V spodaj opisanih primerih od 1 do 3 se pri uporabi tega

izdelka, tudi ¢e ugasnete stikalo, motor lahko ustavi. To ni

tezava, ampak rezultat zas¢itne funkcije.

1. Ko se porabi preostala mo¢ baterije, se motor ugasne.
V tem primeru baterijo takoj napolnite.

2. Ce je orodje preobremenjeno, se motor lahko ustavi. V
tem primeru sprostite stikalo orodja in odstranite vzroke za
preobremenitev. Po tem lahko orodje znova uporabite.

3. Ce se baterija pregreje zaradi preobremenitve, se bo
ustavil dovod moc¢i.

V tem primeru prenehajte z uporabo baterije in po¢akajte,
da se ohladi. Po tem lahko orodje znova uporabite.

Prosimo, da upostevate naslednja opozorila in svarila.

OPOZORILO
Da bi preprecili iztekanje baterije, ustvarjanje toplote,

oddajanje dima, eksplozijo in vzig, prosimo, da upostevate

naslednja varnostna opozorila.

1. Prepredite nabiranje ostruzkov in prahu na bateriji.

Med delom poskrbite, da ostruzki in prah ne padajo na
baterijo.

Med delom poskrbite, da se morebitni ostruzki in prah z

elektriénega orodja ne nabirajo na bateriji.

Neuporabljeno baterijo ne shranjujte na mestu, kjer je
izpostavljena ostruzkom in prahu.

Preden baterijo shranite odstranite ostruzke ter prah, ki

se lahko sprimejo na baterijo in ne hranite jo skupaj s
kovinskimi deli (vijaki, zeblji itn.).

Baterijo ne prebadajte z ostrimi predmeti kot so zeblji,
ne udarjajte s kladivom, ne stopite nanjo, jo ne megite ali
izpostavljajte tezkih fizi€nim udarom.

Vidno poskodovane ali deformirane baterije ne
uporabljajte.

Baterijo uporabljajte le za dolo¢ene namene.

Ce se baterija ne napolni tudi po preteku dolo¢enega

¢asa polnjenja, polnjenje takoj prekinite.

Baterije ne postavijajte ali izpostavljajte visokim

temperaturam ali visokem pritisku, na primer v
mikrovalovni pecici, susilcu ali visokotlaéni komori.

Ob zaznavi iztekanja ali neprijetnega vonja jo takoj

odmaknite od ognja.

8. Ne uporabljajte je v prostorih, kjer se ustvarja mo¢na
stati¢na elektrika.

9. Ob iztekanju baterije, Gudnem vonju, ustvarjanju toplote,
razbarvanju ali deformaciji oziroma v kolikor je videti
¢udna med uporabo, polnjenjem ali shranjevanjem jo
takoj odstranite iz opreme ali polnilnika in jo prenehajte
uporabljati.

. Ne potapljajte baterije in ne dovolite, da vanjo stecejo
kakrsnekoli tekocine. Vstop prevodne tekocine, kot je
voda, lahko povzro¢i poskodbe ter posledi¢no pozar
ali eksplozijo. Baterijo shranjujte na hladnem, suhem
mestu, stran od lahko vnetljivih in gorljivih predmetov.
Izogibati se je potrebno jedkim plinskim ozracjem.
POZOR
1. Cetekocina, ki izteka iz baterije pride v stik z vasimi o€mi

jih ne drgnite, ampak jih operite s svezo, Cisto vodo ter
takoj obis¢ite zdravnika.

Ce ne boste obiskali zdravnika, lahko tekoc¢ina povzro€i
tezave z oémi.

2. V primeru, da tekocina pride v stik s kozo ali oblagili jih
takoj operite s Cisto vodo.

Obstaja moznost, da lahko to povzroéi drazenje koze.

O O O

I

o ok

N

_
o

174



3. Ce opazite rjo, éuden vonj, pregrevanje, razbarvanje,
deformacijo in/ali druge nepravilnosti pri prvi uporabi
baterije, je ne uporabljajte in jo vrnite dobavitelju ali
prodajalcu.

OPOZORILO

Ce v prikljuéek litij-ionske baterije pride prevoden tujek,

lahko pride v bateriji do kratkega stika, kar lahko sprozi

pozar. Ob shranjevanju litij-ionske baterije upostevajte

naslednjo vsebino.

O V $katlo za shranjevanje ne shranjujte prevodnih stvari,
Zebljev in Zic kot sta Zelezna in bakrena Zica.

O Da preprecite nastanek kratkega stika, namestite
baterijo v orodje ali pa varno vstavite pokrov baterije, ki
pokrije prezracevalno rezo.

GLEDE TRANSPORTA LITIJEVIH
BATERIJ

Pri transportu litijevih baterij
previdnostne ukrepe.
OPOZORILO

Obvestite transportno podjetje o tem, da paket vsebuje

litjevo baterijo, in o izhodni mo¢i ter upostevajte navodila

transportnega podjetja, ko urejate prevoz.

O Litijeve baterije, ki imajo izhodno mo¢ visjo od 100 Wh
so oznacene kot nevarno blago in za njih boste morali
izpolniti posebne prijavne postopke.

O Pri mednarodnem transportu morate upoStevati
mednarodno zakonodajo in pravila ter ureditve ciline
drzave.

upostevajte naslednje

Izhodna mo¢

[ [ wh

Dvo- ali trimestna Stevilka

PREVIDNOSTNI UKREPI ZA
POVEZAVO Z NAPRAVO USB
(UC18YSL3)

Ko pride do nepri¢akovane tezave, je mogoce, da bodo
podatki na napravi USB, ki je povezana s tem izdelkom,
poskodovani ali izgubljeni. Vedno naredite varnostno
kopijo podatkov na napravi USB, preden jo uporabite s tem
izdelkom.
Nase podjetje ne prevzema odgovornosti za podatke, ki so
shranjeni na napravi USB in se poSkodujejo ali izgubijo, ali
za poskodbe na povezani napravi.
OPOZORILO
O Pred uporabo preverite, ¢e so na kablu USB kakrsne koli
napake ali poSkodbe.
Uporaba okvarjenega ali poSkodovanega kabla USB
lahko povzroci dim ali ogenj.
O Ko proizvoda ne uporabljate, pokrijte vrata USB z
gumijastim pokrovékom.
Zbiranje prahu itd. v vratih USB lahko povzroéi nastajanje
dima ali ogen;.

Slovenséina

OPOMBA

O Med polnjenjem USB lahko pride do ob¢&asnih prekinitev.

O Ko naprave USB ne polnite, odstranite napravo USB s
polnilnika.
Ce tega ne boste storili, boste skrajsali Zivljenjsko dobo
naprave USB, pride pa lahko tudi do nepri¢akovanih
nesreé.

O V tem primeru morda ne bo mogo¢e napolniti naprav
USB, kar je odvisno od vrste naprave.

NAZIV DELOV (SI. 1-SI. 17)

@ | Odprtino za pihanje
@ | Soba za odprasevanije zraka
@ | Lucka LED
@ | Sprozilno stikalo
® | Baterija (na voljo posebej)
® | Kljuka
@ | Rocaj
® | Motor
@ |Soba (A)
@ |Soba (B)
@ | Dovod zraka
@ | Sesalni nastavek
@3 | Zati¢
(4 | Kontrolna lu¢ka polnjenja
@ | Utor
@® | Vijak
@D | Zracni cep
@8 | Stikalo indikatorja energije baterije
@9 | Indikatorska lu¢ka napolnjenosti baterije
@ | Filter (dovod zraka)
@) | Mehka krtada
SIMBOLI
OPOZORILO

V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

p
©

RA18DA: Akumulatorski fen na vro¢ zrak

Da ne bi pri$lo do poskodb, mora uporabnik
prebrati navodila.
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Slovenséina

=

Samo za drzave EU

Elektriénih orodij ne odlagajte med hisne
odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU

o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in
njeni uresniéitvi v skladu z nacionalnim pravom
se morajo elektri¢na orodja, ki so dosegla
Zivljenjsko dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno
reciklirati.

Enosmerni tok

Ocenjena napetost

Vrtilna frekvenca brez obremenitve

Odklopite baterijo

Stikalo za vklop

UPORABA

O Odpihovanje prahu, ostruzkov itd. z materialov in orodij
O Ciscenije tesnih prostorov in rez

O Napihovanje/praznjenje plavalnih obrocev,

zraénih

vzmetnic in podobnih napihljivih predmetov

SPECIFIKACIJE

1. Elektriéno orodje
Model RA18DA
Napetost 18V
Hitrost v prostem teku 89000 min-1
Hitrost zraka Najvec™t 122 ms

Povpre¢no*1 100 m/s

Najvecja prostornina zraka*2 0,70 m3/min

Stikalo za izklop

B =] |[o]|=]|@® |7 |<

Neprekinjen ¢as delovanja
(Ce je uporabljen
BSL36A18X)*3

Priblizno 19 minut

Baterija na voljo za to orodje

Vecdvoltna baterija,
serija BSL18

Teza*4

1,2 kg (BSL36A18X)
1,5 kg (BSL36B18X)

*1 S Sobo za odpraSevanje zraka

*2 Brez nastavka za odpraSevanje zraka

*3 Samo kot smernica.

Rezultati se razlikujejo glede na situacije, kot so delovno

okolje in stanje baterije.

*4 Glede na postopek EPTA 01/2014
Teza vkljuéuje baterijo, $obo za odprasevanje zraka in

kavelj.

OPOMBA

Zaradi  HIKOKIJEVEGA

programa  nenehnega

raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo

brez predhodnega obvestila.

2. Baterija (na voljo posebej)

Model

BSL36A18X |

BSL36B18X

Napetost 36 V /18 V (samodejni preklop*)
Kapaciteta 2,5Ah/5,0 Ah | 4,0 An/8,0 Ah
baterije (samodejni preklop*)
Razpolozljivi M -

brezziéni izdelki** Vedvoltne serije, izdelek 18 V
Razpolozljiv ) . s "
polnilec Drsni polnilnik za litij-ionske baterije

Neprekinjeno delovanje
Opozorilo
Baterija
Zasveti;
oa08(d Preostala mo¢ baterije je ve¢ kot 75%.
Zasveti;
68000 Preostala mo¢ baterije je med 50 in 75%.
Zasveti;
8800 Preostala mo¢ baterije je med 25 in 50%.
Zasveti;
8000 Preostala mo¢ baterije je manj kot 25%.
w Utripa ;
Q\DDD@ Baterija je skoraj prazna. Baterijo napolnite
takoj, ko bo mogoce.
Utripa ;
‘ant @ Izhod se je ustavil zaradi visoke temperature.
T | Odstranite baterijo in po¢akajte, da se orodje v
celoti ohladi.
Utripa ;
HDDH@ Izhod je prekinjen zaradi napake ali okvare.
n--m= | Tezava je lahko baterija, zato se obrnite na
prodajalca.
STANDARDNA OPREMA

*

Orodje se bo samodejno preklopilo.

** Podrobnosti si oglejte v naSem splosnem katalogu.

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor
napisan na strani 219.

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.
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POLNJENJE

Pred uporabo elektricnega orodja napolnite baterijo po
slede¢em postopku.

*3
O Uplne viozte batériu.

O Skontrolujte, ¢i nie su na drziaku alebo svorkach batérie

prilepené cudzie predmety.

Slovenséina

1. Napajalni kabel polnilnika vkljuéite v vti¢nico.
Ob prikljucitvi vtika¢a polnilnika v vtiénico bo kontrolna
lucka napolnjenosti utripala rdeée (v 1-sekundnih
intervalih).

2. Vstavite baterijo v polnilnik.
Trdno vstavite baterijo v polnilnik, kot je prikazano na
Sl. 4 (na strani 3).

3. Polnjenje

Pri vstavljanju baterije v polnilnik bo kontrolna lu¢ka
napolnjenosti utripala modro.

Ko bo baterija povsem napolnjena, bo kontrolna lu¢ka
gorela zeleno. (Glej Tabela 1)

(1) Oznacgba kontrolne lu¢ke napolnjenosti

Oznacébe kontrolne lu¢ke napolnjenosti bodo taksne, kot

O Ak chladiaci

<Ak nabijanie trva dlho>
¢}

Nabijanie trva dlhSie pri extrémne nizkych teplotach
okolia. Batériu nabijajte na teplom mieste (napriklad v
interiéri).

Neblokujte vetraci otvor. V opaénom pripade sa interiér
prehreje, ¢im sa znizi vykon nabijacky.

ventilator  nefunguje,  kontaktujte
autorizované servisné stredisko HIKOKI a poziadajte o
opravu.

(2) Temperature in ¢as polnjenja baterije

Temperatura in €as polnjenja je prikazan v Tabela 2.

Tabela 2

je prikazano v Tabeli 1, glede na pogoje polnilnika ali Model Uc18YSL3
baterije za polnjenje.
Typ batérie Litium-iénova
Tabela 1
— abela - — Napetost polnjena 14,4-18V
Stav nabijacky Stav kontrolky Vyznam indikécie Temperature pri katerih se lahko C50°C
Zapnutie/vypnutie baterija polni
Pred v 0,5-sekundovych Prikljué¢en v -
polnjenjem intervaloch (RDECT) | elektri€ni vir 1 1,5 Ah 15 min
N == == 2,0 Ah 20 min
Svieti 0,5 sekundy 25Ah 25 min
intervaloch . .
poiselunde.  |Napoienona 20 min
o
e e | 0OM | o
- - Cas polnjenja 30C:
Svieti 1 sekundu baterije, priblizno 30 min)
Med polnjenjem | v intervaloch po Napolni (Pri 20°C) 26 min
0,5 sekundy. apf’k“lfggo;‘a 4,0 Ah (BSL1840M:
(MODER) manj kot 807 40 min)
5,0 Ah 32 min
Nenehno sveti . -
Napolnjeno na 6,0 Ah 38 min
(MODER) vet kot 80 % -
] 8,0 Ah 52 min
Nenehno sveti 1,5 Ah .
(ZELEN) (x 2 jednotky) 20 min
Polnjenje ) i
konéano (Neprekinjeno Viacvoltova 2,5 Ah 32 min
brencéanje: okoli batéria (x 2 jednotky)
zass::trif/)vypnutie (x 24j£d¢1‘2tky) 52 min
. . ; Pregreta baterija.
Mirovanje po v 0,3-sekundovych Ni . Sy o -
- ; X i mogoce Stevilo baterijskih celic 4-10
pregretju intervaloch (RDEC) napolniti. *2 — —
H = = = Nabijacie napétie pre USB 5V
Zapnutie/vypnutie Nabijaci prud pre USB 2A
v 0,1-sekundovych -
intervaloch Teza 0,6 kg
Polnjenje ni (VIJOLICEN) Napaka v bateriji
mozno TIRRERRRRRREN | alipolnilniku *3 OPOMBA

(Brencanje v
presledkih: okoli
2 sekundi)

Cas polnjenja je odvisen od temperature okolja in
napetosti elektriénega vira.

4. Izkljucite napajalni kabel polnilnika iz vti¢nice.

*1 Ak cervena kontrolka nadalej blika aj po pripojeni
nabijacky, skontrolujte, ¢i je batéria Gplne vlozena.

*2 Hoci sa nabijanie spusti po vychladnuti batérie, aj ked’
zostane na mieste, najlepSim postupom je batériu
pred nabijanim vybrat a nechat ju vychladnut na dobre
vetranom mieste v tieni.

5. Polnilnik trdno primite in izvlecite baterijo.

OPOMBA

Baterijo izvlecite iz polnilnika po uporabi in jo shranite.
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Slovenséina

V zvezi z elektricnim tokom v primeru novih baterij
itd.

Ker notranja kemijska snov novih baterij in baterij, ki
niso bile dlje ¢asa uporabljene, ni aktivirana, je lahko
elektriéni tok nizek, ko jih uporabljate prvi¢ in drugi¢. To
je Gasovno omejen pojav in normalen ¢as, potreben za
polnjenje, se povrne po 2-3 polnjenjih baterije.

| Kaj storiti za daljSe delovanje baterij.

(1) Baterije napolnite, preden se popolnoma spraznijo.

Ce zacutite, da mo¢ orodja upada, ga prenehajte
uporabljati in napolnite njegovo baterijo. Ce nadaljujete
z uporabo orodja in porabite elektriéni tok, se lahko
baterija poskoduje, kar skraj$a njeno Zivljenjsko dobo.

(2) 1zogibajte se polnjenju pri visokih temperaturah. .
Akumulatorska baterija bo takoj po uporabi vro¢a. Ce
boste takSno baterijo polnili takoj po uporabi, se bo
njena notranja kemijska snov iz€rpala in Zivljenjska doba
baterije se bo skraj$ala. Pustite baterijo in jo napolnite
potem, ko se je nekaj ¢asa ohlajala.

POZOR

O Pri polnjenju segrete baterije, ki je bila dalj ¢asa
izpostavljena neposredni sonéni svetlobi ali pa je bila
pravkar uporabljena, bo kontrolna lu¢ka napolnjenosti
zasvetila za 0,3 sekunde, ne bo svetila za 0,3 sekunde
(ugasne se za 0,3 sekunde). V takem primeru najprej
pocakajte, da se baterija ohladi, in Sele nato pri¢nite s
polnjenjem.

O Ko kontrolna lu¢ka napolnjenosti utripa (vsake
0,2 sekunde), preverite, ali so na kontaktih polnilnika
tujki, in jih odstranite. Ce tujkov ni, gre verjetno za okvaro
baterije ali polnilnika. Odnesite ju v pooblas€eni servisni
center.

NAMESTITEV IN DELOVANJE

Dejanje Slika Stran
Pri odpihovanju ali napihovanju 1-a 2
Pri praznjenju 1-b 2
Vstavljanje in odstranjevanje baterije 3 2
(na voljo lo¢eno)
Polnjenje 4 3
Odstranitev in namestitev kljuke 5 3
Pritrditev Sobe za odprasevanje zraka 6 3
in primeri uporabe*1
Pritrditev $ob (A) in (B) in primeri 7 3
uporabe (napihovanje)*2
Tehnika napihovanja*3 8 4
Pritrditev Sob (A) in (B) in primeri 9 4
uporabe (praznjenje)*4
Shranjevanje Sob za odpraSevanije 10 4
zraka*s
Delovanje stikala 11 4
Neprekinjeno delovanje*6 12 4
Indikator preostale energije baterije 13 5
Polnjenje naprave USB preko 15-a 5
elektriéne vti¢nice
Polnjenje naprave USB in baterije 15-b 5
preko elektriéne vti€nice

Kako napolniti napravo USB 16 5
Ko je polnjenje naprave USB 17 5
zaklju¢eno
Izbor priklju¢kov - 220
1
OPOZORILO

O Bodite previdni, ko pihate zrak v tesne prostore ali proti
vetru, saj lahko predmete, ki jih odpihne v zrak, odpihne
nazaj proti vam.

O Ne vklopite stikala, ko je dovod zraka blizu tal ali v blizini
predmetov, ki jih je mogoce zlahka vsesati.

Prah in ostanki lahko zamasijo dovod zraka in povzrogijo
okvaro.

Pred vklopom stikala preverite naslednje.

O V smeri zraénega toka ne sme biti ljudi.

O V obmod&ju ne sme biti nepritrjenih predmetov, ki bi
povzrodili tezave, €e bi jih odneslo v zrak.

OPOMBA
To orodje zaradi svoje strukture odvaja topel zrak,
vendar to ni okvara.

OPOMBA

O To orodje zaradi svoje strukture odvaja topel zrak,
vendar to ni okvara.

O Da se izognete pretiranemu napihovanju,
napihovanjem stalno preverjajte stanje.

Obstaja nevarnost zloma ali poskodbe.

O Odvisno od predmeta, ki ga Zelite napihniti, morda ne bo
dovolj napolnjen z zrakom.

Ce je napihovanje presibko, dodatno uporabite ro¢no
tlacilko za nastavitev napetosti.

O S konico Sobe (B) ne udarjajte na silo ob tla ali druge
povrsine.

. To lahko povzroci deformacijo konice.

[Soba (A)]

Za velike predmete, kot so zraéne vzmetnice, vstavite
. Sobo (A) v zraéni €ep. (SI. 7-a)

[Soba (A) + Soba (B)]

Za manjSe predmete, kot so Zoge za na plazo ali plavalni
obro¢i, najprej vstavite konico Sobe (B) v zra¢ni ¢ep in
nato vstavite $obo (A). (SI. 7-b)

med

*3

O Povlecite stran z zraénim ¢epom in material hrbtne
strani, da ustvarite prostor v notranjosti.

O Vstavite konico Sobe (B) v zraéni ¢ep, nato vstavite Sobo
(A).

*4

OPOMBA
Odprtina za pihanje je na strani uporabnika, zato orodje
uporabljajte tako, da vam ne piha neposredno v obraz ali
telo.

OPOMBA
Pri prenasanju orodje drzite za ro¢aj. Orodja $e posebej
ne dvigujte ali nosite za shranjeno Sobo za odprasevanje
zraka.
Soba se lahko sname in povzrodi padec ali zlom.

*6

Taizdelek je opremljen s funkcijo neprekinjenega delovanja,
ki je priroéna za napihovanje/praznjenje in za cis¢enje
Sirokih povrsin.

Dvakrat na hitro povlecite stikalo do konca in ga spustite,
da aktivirate neprekinjeno delovanje »High-Power Blowing«
(moéno pihanje).

Dvakrat na hitro delno povlecite stikalo in ga spustite, da
aktivirate neprekinjeno delovanje »Low-Power Blowing«
(Sibko pihanje).

Za zaustavitev ponovno povlecite stikalo.
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OPOMBA
Ce obc¢asno povlecete stikalo, se lahko odziv orodja
zakasni, vendar to ni okvara.

OPOZORILNI ZNAKI LUCKE LED

Ta proizvod vkljuéuje funkcije, ki varujejo sam proizvod in
baterijo. Ko je pritisnjeno stikalo in ¢e se med delovanjem
aktivira katera koli od varnostnih funkcij, bo lu¢ka LED
utripala, kot je opisano v Tabeli 3. Ko se sprozi varnostna
funkcija, takoj odstranite prst s stikala in uposStevajte
navodila, navedena v izboljSevalnih ukrepih.

Tabela 3
Varnostna M - .
funkcija Zaslon lu¢ke LED | IzboljSevalni ukrep

Pocakajte, da se
orodje in baterija
temeljito ohladita.

Temperaturna i\;ﬁgp gg zziﬂ:gzl Odstranite tudi

zascita = p- = = prah in ostanke
iz dovoda zraka.
(Glejte »Pregled
dovoda zraka«)

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

OPOZORILO
Prepri¢ajte se, da pred vzdrzevanjem in pregledom
izklopite stikalo in odstranite akumulator.

1. Pregled montaznih vijakov
Redno preverjajte vse montazne vijake in se prepricajte,
da so primerno zaviti. Ce se katerikoli vijak odvije, ga
takoj zavijte. Ce se katerikoli vijak odvije, ga takoj zavijte.
Ce tega ne naredite lahko pride do resnih nesrec.

2. Vzdrzevanje motorja
Navitje motorja je dejansko »srce« elektri¢nega orodja.
Izvajajte pravocasne ukrepe, da zagotovite, da se navitje
ne poskoduje in/ali zmoci zaradi olja ali vode.

3. Pregled kontaktov (orodje in baterija)
Pred uporabo se prepri¢ajte, da se na kontaktih niso
nabrali ostruzki in prah.
Ob¢asno preverite pred, med in po uporabi.

POZOR
Odstranite ostruzke ali prah, ki se je morda nabral na
kontaktih.
V nasprotnem primeru lahko pride do okvare.

4. Ocistite zunanjost
Umazano elektriéno orodje obrisite z mehko suho krpo
ali s krpo, navlazeno z milnico. Ne uporabljajte klorovih
raztopin, bencina ali razredéevalcev barve, saj ti stopijo
plastiko.

5. Pregled dovoda zraka (sl. 14)
Ce je dovod zraka zamasen s prahom ali umazanijo, se
lahko prostornina zraka zmanj$a ali pa je zrak bolj vro¢
kot obi¢ajno.
Pred in po uporabi preverite, da odprtina za dovod zraka
ni zamasena s prahom ali umazanijo, in preverite, da
filter ni strgan ali odlus¢en.
Ce je zamasen, z mehko krtaco ali sesalnikom odstranite
ostanke, da ne pridejo v orodje.

Slovenséina

OPOMBA

O Filtra ne pritiskajte ali drgnite na silo.

S tem lahko poskodujete filter in povzrocite okvaro
orodja.

O Po ¢is€enju izpihajte zrak v smeri, kjer ni ljudi, zivali ali
predmetov.

Morebitni prah, ki ostane v notranjosti, bo izpuséen iz
odprtine za pihanje.

O Ce se stanje po ¢is€enju dovoda zraka ne izbolj$a ali ¢e
je filter poSkodovan, zahtevajte pregled in popravilo pri
prodajalcu, kjer ste ga kupili.

6. Shranjevanje
Elektriéno orodje in baterijo shranjujte na mestu, kjer je
temperatura nizja od 40°C in zunaj dosega otrok.

OPOMBA
Shranjevanie litij-ionskih baterij.

Zagotovite, da so litij-ionske baterije popolnoma
napolnjene, preden jih shranite.

Dolgotrajno shranjevanje baterij (3 mesece ali vec), ki so
le malo napolnjene, lahko vodi do slabSega delovanja,
znatnega zmanj$anja ¢asa uporabe baterije ali povzrodi,
da baterij ni ve¢ mozno napolniti.

Vendar pa se lahko znatno zmanj$an ¢as uporabe
baterije popravi tako, da se baterije dva do petkrat
ponavljajo¢e napolnijo in uporabijo.

Ce je kljub ponavljgjoéem polnjenju in uporabi ¢as
baterije $e vedno zelo kratek, baterije zavrzite in kupite
nove.

POZOR
Pri uporabi in vzdrzevanju elektriénih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolo¢ene za vsako drzavo.

Pomembno obvestilo o baterijah za akumulatorsko
orodje HiKOKI

Obvezno uporabljajte nase originalne akumulatorske
baterije. Za varnost in pravilno delovanje naSega
akumulatorskega elekiricnega orodja ne jaméimo, ¢e
uporabljate baterije, ki jih ni izdelalo nase podjetje, in ¢e
baterijo razstavite ali preoblikujete (na primer razstavite
in zamenijate celice ali druge notranje dele).

GARANCIJA

Garantiramo za elektricna orodja HiKOKI v skladu z
zakonsko/drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema
napak ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblas¢eni servis HIKOKI.
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Slovenséina

Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN62841 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipi€no vrednoten nivo jakosti hrupa: 93 dB (A)
A tipi¢no vrednoten nivo zvo¢nega tlaka: 85 dB (A)
Nezanesljivost K : 3 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN62841.

Brez obremenitve:
Vrednost emisije vibracij @h < 0,1 m/s2
Nezanesljivost K = 1,5 m/s2

Deklarirana skupna vrednost tresljajev in deklarirana
vrednost emisij hrupa sta bili izmerjeni v skladu s standardno
testno metodo in se lahko uporabita za primerjavo enega
orodja z drugim.
Prav tako se
izpostavljenosti.
OPOZORILO
O Tresljaji in emisije hrupa med dejansko uporabo
elektriénega orodja se lahko razlikujejo od deklarirane
skupne vrednosti v odvisnosti od nacinov uporabe
orodja, zlasti vrste obdelovanca; in
O Prepoznajte varnostne ukrepe za zas$€ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z upostevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izkljuéeno, in ko
orodje te€e v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

lahko uporabita pri preliminarni oceni

ODPRAVLJANJE MOTENJ

OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.

Uporabite pregled v spodnii tabeli, ¢e orodje ne deluje normalno. Ce to ne odpravi tezave, se posvetuijte z vasim prodajalcem

ali HIKOKI pooblas¢enim servisnim centrom.

Tezava Mogo¢ vzrok

Odprava

Orodje ne deluje Baterija je prazna

Napolnite baterijo.

Baterija ni povsem vstavljena.

Potiskajte baterijo, dokler ne slisite klika.

Orodje se je nenadoma
ustavilo

Orodije je bilo preobremenjeno

Odpravite tezavo, ki povzro¢a
preobremenjenost.

Baterija je pregreta.

Naj se baterija ohladi.

Tuja snov blokira dovod zraka.

Odstranite vse tujke.

Nizka puhalna mo¢
dovodu zraka.

Tujek se je zadrzal v odprtini za pihanje ali v

Odstranite vse tujke.
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Slovencina

(Preklad pévodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

/N VYSTRAHA

Precéitajte si vSetky bezpecnostné varovania, pokyny,
ilustracie a technické parametre, ktoré boli dodané
s tymto elektrickym naradim.

NedodrZanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vdZznemu poraneniu.

VSetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v budicnosti.

Vyraz ,elektrické ndradie”, ktory je uvedeny na vystrahadch,
oznaduje vase elektrické ndradie napdjané zo siete (so
siefovym kdblom) alebo naradie napdjané akumuldtorom
(bez sietfového kabla).

1) Bezpeénost na pracovisku

a) Svoje pracovisko udrziavajte cisté a dobre
osvetlené.
Neporiadok a tmavé
pravdepodobnost urazov.
Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horlavych
kvapalin, plynov alebo prachu.
Elektrické naradie vytvdra iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.
Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.
Odvedenie pozornosti méZe spdsobit neschopnost
ovlddania nédradia.

plochy zvysuju

b

-~

c)

2) Elektricka bezpeénost

a) Zastrcka elektrického naradia musi vyhovovat

sietovej zasuvke. Zastrcku nikdy a ziadnym

sp6sobom neupravujte. V spojeni s uzemnenym
elektrickym naradim nepouzivajte Zziadne
rozbocéovacie zasuvky.

Neupravované zastrcky a spravne vyhovujice

zdsuvky zniZia riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi

povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a

chladnicky.

Existuje zvysené riziko zasiahnutia elektrickym

prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.

Elektrické naradie nevystavujte u¢inkom dazd’a

alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického ndradia sa zvysuje

riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

Kébel nepouzivajte nespravnym spdsobom. Kabel

nikdy nepouzivajte na prenasanie, tahanie a naradie

neodpéjajte od privodu energie tahanim za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi

hranami alebo pohybujicimi sa éastami.

Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko

zasiahnutia elektrickym pridom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku pouzivajte

predlZovaci kabel vhodny na pouzitie vonku.

Pouzivanie kdbla vhodného na pouZivanie vonku

zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym prudom.

f) V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického prudu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).
Pouzivanie RCD  zniZuje
elektrickym prudom.

b)

c

~

d)

e

~

riziko  zasiahnutia

3) Osobna bezpeénost

a) Pri pouzivani elektrického naradia zostarte
pozorny, sustredte sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly. 181

4)

b

-~

c)

d

e

)

~

f)

9

h
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Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym
ndradim méZe spbsobit vdZne osobné poranenie.
Pouzivajte = osobné ochranné pracovné
prostriedky. Vzdy si nasad’te ochranu na o¢i.
Ochranné prostriedky, akymi su protiprachova maska,
protiSmykove bezpecnostné topanky, ochranna prilba
alebo chranice sluchu, ktoré sa pouZivaju pre patricné
podmienky, zniZia vznik osobnych poraneni.

Zabrante  neumyselnému  spusteniu.  Pred
pripojenim k  sietovému zdroju  alalebo
akumulatoru, uchopenim alebo prenasanim

naradia sa uistite, ze vypinac je vo vypnutej polohe.
Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie naradia elektrickym pridom, ked je
spinac v zapnutej polohe, privolava urazy.

Pred zapnutim z elektrického naradia odstrante
vSetky nastavovacie kl'ice alebo skrutkovace.
Skrutkovac alebo kluc, ktory zostal pripojeny k
otdCajucej sa casti elektrického ndradia mézZe
spoésobit osobné poranenie.

Nepredklanajte sa. Vzdy si zachovajte spravnu
rovnovahu a zabezpecte spravny postoj.

Toto umozni lepsSie oviddanie elektrického naradia v
neocakavanych situdcidch.

Vhodne sa oblecte. Pri praci nenoste vol'ny odev
alebo Sperky. UdrZujte svoje vlasy a oblecenie
v dostatoc¢nej vzdialenosti od pohybujucich sa
Casti.

Volné oblecenie, sperky alebo dlhé viasy sa mézu
zachytit do pohyblivych éasti.

Ak je zariadenie vybavené na pripojenie vysavaca
alebo vrecka na zachytavanie prachu, pripojte
ich k naradiu a pri praci ich spravne pouzivajte.
Pouzivanie zariadeni na zachytdavanie prachu méze
znizit rizikd spbsobené prachom.

Nedovolte, aby ste sa vdaka skusenostiam
ziskanym €astym pouzivanim naradi stali prili$
sebaistymi a ignorovali zasady bezpecnosti.
Neopatrné zaobchddzanie mdze spésobit vazne
zranenie v zlomku sekundly.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretazujte.

b

c

d

e

)

~

)

-~

Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na fu uréené.
Sprévne elektrické ndradie vykona pracu, na ktoru je
urcené lepsie a bezpecnejsie.

Naradie s poskodenym vypinacom, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek ndradie, ktoré nemdZe byt ovlddané
vypinacom je nebezpecné a musi sa opravit.
Predtym, ako vykonate akékolvek upravy,
vymenu prisluSenstva alebo skér, nez
elektrické naradie odlozite, odpojte ho od zdroja
napajania a/alebo odpojte akumulator, pokial je
odnimatel'ny.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.
Necinné elektrické naradie skladujte mimo
dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické
naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su
oboznamené s elektrickym naradim alebo s
tymto navodom.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické ndradie
nebezpecné.

Vykonavajte udrzbu elektrického naradia
a prisluSenstva. Skontrolujte nespravne
centrovanie alebo zablokovanie pohyblivych
casti, poSkodenie ¢asti, alebo akékolvek iné
okolnosti, ktoré by mohli ovplyvnit ¢innost
elektrického naradia. V pripade poskodenia
musite dat elektrické naradie pred dalSim
pouzitim opravit.




Slovencina

5)

6)

Mnohé nehody su spdsobené prdve nespravne
udrzZiavanym elektrickym ndradim.
f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.
Spravne udrziavany rezny nastroj s ostrymi britmi
je menej ndchylny na zablokovanie a je lahSie
ovlddatelny.
Elektrické naradie, prislusenstvo, brity naradia
atd. pouzivajte v suilade s tymito pokynmi
a berte do uvahy pracovné podmienky a
charakter vykonavanej prace.
PouZivanie elektrického ndradia na iné, neZ urcené
¢innosti méZe viest k vzniku nebezpeénych situdcii.
Rukoviéte a uchopovacie povrchy uchovavajte v
suchu, ¢istote a neznecistené olejmi a mazivom.
Kizké rukovéte a uchopovacie povrchy neumoZriuju
bezpecnu manipuldciu a oviddanie ndradia v
neocakavanych situdciach.

=3
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Starostlivost a pouzivanie akumulatorového naradia
a) Nabijajte len nabijackou, ktoru uvadza vyrobca.
Nabijacka, ktord je vhodnd pre jeden typ akumulatora,
moéZe predstavovat riziko, ak sa pouZije na nabijanie
iného typu akumulétora.
Elektrické naradie pouzivajte len so Specificky
uréenym typom akumulatorov.
Pouzivanie iného typu akumuldtora
predstavovat riziko poranenia a poZiaru.
Ak sa akumulator nepouziva, chrante ho
pred kontaktom s kovovymi predmetmi, ako
su kancelarske spony, mince, kl'iée, klince,
skrutky alebo iné malé kovové predmety, ktoré
mozu spésobit vzajomné prepojenie koncoviek.
Vzdjomné skratovanie koncoviek akumulatora méze
mat za ndsledok popéleniny alebo poZiar.
Pri  nespravnych podmienkach pouzivania
moze dojst k unikaniu kvapaliny z akumulatora.
Vyhnite sa kontaktu s touto kvapalinou. V
pripade nahodného kontaktu zasiahnuté miesto
oplachnite vodou. Ak kvapalina zasiahne o¢i,
oplachnite ich vodou a vyhladajte lekarsku
pomoc.
Kvapalina unikajica z akumuldtora méze spésobit
podrdZdenie alebo popéleniny.
Nepouzivajte akumulator alebo nastroj, ktory je
poskodeny alebo upraveny.
Poskodené alebo modifikované batérie mézZu
vykazovat nepredvidatelné spravanie, ktoré ma za
nasledok poZiar, exploziu alebo riziko zranenia.
f) Nevystavujte akumulator ani nastroj ohnu alebo
nadmernej teplote.
Vystavenie ohriu alebo teplote nad 130°C mézZe
sposobit vybuch.

b
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g) Dodrzujte vsSetky pokyny na nabijanie a
nenabijajte akumulator ani nastroj mimo
rozsahu tepl6t uvedeného v navode.

Nesprdvne nabijanie alebo nabijanie pri teplotach
mimo uréeného rozsahu méZe poskodit batériu a
zvysit riziko poZiaru.

Servis

a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeli zachovanie bezpecnosti
elektrického ndradia.

Nikdy neopravujte poskodené batérie.

Servis akumuldtorov by mal vykonavat iba vyrobca
alebo autorizovani poskytovatelia sluzieb.

b)

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych oséb.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho uloZit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych osob.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY _
TYKAJUCE SA AKU OFUKOVACA

1.

_
o
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Pocas pouzivania nedavajte ruky ani tvar do blizkosti
duchacieho otvoru alebo privodu vzduchu.

Mohli by ste sa poranit.

Pocas prevadzky nastroj pevne drzte. Nedodrzanie
tohto pokynu méze viest k nehodam alebo poraneniam
(Obr. 2).

Pri praci pouzivajte ochranné okuliare a masku proti
prachu.

Lietajuce ulomky sa mézu dostat do o¢i alebo nosa.

Pri Cisteni elektrickych vodi¢ov, ako je napriklad
elektricky panel, sa uistite, ze je medzi vodicom a
elektrickym naradim dostatok volného priestoru.

Pri ¢isteni nezabudnite namontovat aj nastavec.

Pokial' sa pocas Cistenia vodi¢a nenamontuje nastavec,
mbze dojst k zasiahnutiu elektrickym pradom.
Neblokujte duchaci otvor a/alebo privod vzduchu.
Taktiez nedovolte, aby sa v privode vzduchu nahromadil
prach.

Blokovanie duchacieho otvoru alebo privodu vzduchu
sposobi nadmerné otacky motora, ¢o méze poskodit
ventilator v elektrickom naradi a spdsobit nadmerné
zahrievanie motora.

Nepouzivajte vyrobok na miestach, kde by mohol nasat
vodu alebo piesok, ako su bazény, plaze, pieskové
oblasti parkov atd'.

Nepouzivajte na miestach s horlavymi materialmi, ako
su lak, farba, benzén, riedidlo alebo benzin.

Zariadenie nepouzivajte v blizkosti objektov, ktoré
vytvaraju intenzivne teplo, ako su pece; nefukajte na
zapalené cigaretové ohorky; a nerozduchavajte ani
nehaste plamene.

Pri pouzivani v blizkosti takychto miest moze dojst k
poziaru.

Nevyfukuijte kusy skla, Eepele, klince, skrutky, Strk atd'’.

. Ak si vSimnete, Ze sa zariadenie zohrieva na nezvy&ajne

vysoku teplotu, podava nedostatoény vykon alebo
vydava nezvycajné zvuky, okamzite ho prestarite
pouzivat a vypnite hlavny vypina¢. Obratte sa na
predajcu, od ktorého ste jednotku kupili, alebo na
autorizované servisné stredisko spolo¢nosti HIKOKI a
poZiadajte o kontrolu alebo opravu.

DalSie pouzivanie nezvy€ajne reagujucej jednotky méze
viest k poraneniam.

. Ak jednotka nahodou spadne alebo narazi na iny

predmet, dékladne skontrolujte, €i nie je prasknuta,
zlomenad, zdeformovana a pod.

Prasknuta, zlomena alebo zdeformovana jednotka méze
sposobit poranenia.

. Neumiestriujte predmety ako skrutky do vnutra

duchacieho otvoru.
V opaénom pripade by sa mohli poSkodit vnatorné &asti
naradia.

. Funkcia vstupu privod vzduchu tohto vyrobku je len pre

vyfukovanie poloziek.
Neda sa pouzit na nasavanie veci ako vysavagc.

.Ked' ho pouzivate na vyfukovanie plavacich kolies,

nafukovacich lodi atd’., nenasavajte ziadnu vodu, ktora
zostala vo vnutri.

Ak sa dovnutra motora dostane voda, piesok a pod.,
moze to spodsobit poruchu.

.Nastroj NIKDY nenechavajte spusteny bez dozoru.

Vypnite napajanie.
Nastroj neopustajte, kym sa Uplne nezastavi.

. Pri pouzivani naradia na miestach vo vyske sa uistite, ze

sa pod vami nikto nenachadza.



17. Davajte pozor, ked fukate velké mnozstvo jemného
prachu v suchom prostredi, pretoze by to mohlo
sposobit nahromadenie statickej elektriny, ¢o méze mat
za nasledok neoCakavany elektricky vyboj.

18. Zariadenie nikdy nesmerujte na ludi ani zvierata.
Zariadenie odfukuje malé objekty vysokou rychlostou a
moze spdsobit poranenie.

19. Zariadenie nikdy nepouzivajte v nestabilnom postoji,
napriklad na rebriku.

Mohli by ste sa poranit.

20. Dbajte na to, aby nedoslo k uderom naradia do inych
predmetov; vyhybajte sa silnym néarazom, ako je
napriklad pad naradia, a nedovolte, aby naradie navihlo.
Kazdy z nich moze spdsobit poskodenie vstavanych
presnych ¢asti a viest k poruche.

21. Pred pouzitim odstrarte akékolvek predmety v oblasti,
ktoré mézu spbsobit zranenie alebo nehodu.

22. Pocas ¢innosti sa nepozerajte do duchacieho otvoru.

28. Privod vzduchu uchovavajte mimo svojho tela, aby
nedoslo k nasatiu vaSho pracovného odevu.

24. Ak sa do privodu vzduchu dostane cudzi materidl a
zastavi duchanie vzduchu, okamzite vypnite naradie,
odstrarite akumulator a potom odstrarite cudzi material.

25. Pouzivajte len uréené prisluSenstvo a nastavce.
Pouzivajte len prisluSenstvo a nastavce, ktoré su
$pecifikované v tomto navode na pouzitie a v katalégoch
nasej spolo¢nosti. Pouzitie iného prislusenstva alebo
pridavnych zariadeni méze viest k nehode alebo
poraneniu.

DALSIE BEZPECNOSTNE
VAROVANIA

1. Batériu vzdy nabijajte pri teplote 0°C-40°C. Teplota
nizSia ako 0°C bude mat za nasledok nadmerné
nabijanie, ktoré je nebezpecné. Batériu nie je mozné
nabijat pri teplote vy$sej ako 40°C.

Najvhodnej$ou teplotou pre nabijanie je teplota od 20°C
do 25°C.

2. Nabijacku nepouzivajte nepretrzite.

Po dokoncéeni jedného nabijania nechajte nabijacku
priblizne 15 minut pred d'alS§im nabijanim batérie.

3. Nedovolte, aby sa do otvoru na pripojenie nabijatelnej
batérie dostali akékolvek cudzie telesa.

4. Nabijatelnu batériu a nabijacku nikdy nerozoberajte.

5. Nabijatelna batériu nikdy neskratujte. Skratovanie
batérie bude viest k velkému elektrickému prudu
aprehriatiu. Nasledkom bude spalenie alebo poskodenie
batérie.

6. Batériu nehadzte do ohna. Ak batéria hori, mbze
explodovat.

7. Ak je zivotnost dalSieho nabijania prili§ kratke na
praktické pouzitie, odneste batériu do predajne, v ktorej
ste ju zakupili. Vy€erpanu batériu nelikvidujte.

8. Do ventilaénych otvorov na nabijatke nevkladajte
ziadne predmety. Ak do ventilaénych otvorov viozite
kovové predmety alebo horlavé materidly, bude to viest
k nebezpecenstvu poranenia elektrickym pradom alebo
sa poskodi nabijacka.

9. Ak pouzivate tuto jednotku nepretrzite, méze dojst k
jej prehriatiu, ¢o vedie k poSkodeniu motora a spinaca.
Preto vzdy ked' sa plast zohreje na vysoku teplotu, pracu
s naradim na chvilu preruste.

10. Skontrolujte, &i je batéria nainstalované pevne. Ak je

uvolnend, mohla by vypadnut a spdsobit nehodu.

. Vyrobok nepouzivajte, ak je zdeformovany nastroj alebo

svorky batérie (drziak batérie).

Instalacia batérie moéze sposobit skrat, ktory by mohol
viest k emisii dymu alebo k vznieteniu.
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12. Svorky nastroja (drziak na batériu) udrzujte bez
kovovych pilin a prachu.
Pred pouzitim sa uistite, Ze v oblasti svoriek sa
nenachadzaju kovové piliny a prach.
Pocas pouzitia sa snazte zabranit tomu, aby z nastroja
padali na batériu kovové piliny alebo prach.
Pri preruseni prevadzky alebo po pouziti nenechavajte
nastroj v oblasti, kde by mohol byt vystaveny padajicim
kovovym pilinam alebo prachu.
Ak tak urobite, mdze to spdsobit skrat, ktory by mohol
viest k emisii dymu alebo k vznieteniu.

13. Naradie a batériu pouzivajte vzdy pri teplotach od -5°C
do 40°C.

UPOZORNENIE OHLADNE LIiTIOVO-
IONOVYCH BATERII

Kvoli predizeniu Zivotnosti je litiovo-ionova batéria vybavena

ochrannou funkciou, ktora prerusi vykon.

V nizSie uvedenych pripadoch 1 az 3 sa motor pocas

pouzivania vyrobku zastavi dokonca aj vtedy, ked' potiahnete

vypina¢. Nejde o chybu, je to vysledok ochrannej funkcie.

1. Motor sa zastavi, ked' sa vybije batéria.

V takomto pripade ju okamzite nabite.

2. Motor sa mdze zastavit v pripade pretazenia naradia.
V takomto pripade uvolnite vypina¢ naradia a odstrante
pri¢inu pretaZenia. Nasledne ho budete méct opat pouzit.

3. Batériovy pohon sa moéze zastavit, ak pri pretazeni
dojde k prehrievaniu batérie.

V takomto pripade prestante batériu pouzivat a nechajte
ju vychladnut. Nasledne ho budete méct opéat pouzit.
Okrem toho, berte na zretel nasledujuce vystrahy a

upozornenia.

VYSTRAHA

Aby ste zabranili vytekaniu kvapaliny z batérie, generovaniu

tepla, unikaniu dymu, vybuchu a vznieteniu, dodrZiavajte

nasledujuce bezpeénostné opatrenia.

Nedovolte, aby sa na batérii zachytavali kovové piliny a

prach.

Nedovolte, aby po¢as prace padali na batériu kovové

piliny a prach.

Uistite sa, Ze sa na batérii nenazbierali kovové piliny

a prach, ktoré padaju na elektrické naradie pocas prace.

Nepouzivanu batériu neskladujte na mieste s vyskytom

kovovych pilin a prachu.

Pred uskladnenim z batérie odstrante kovové piliny a

prach, ktoré sa mohli na nej zachytit a neskladujte ju

spolu s kovovymi su¢astami (skrutky, klince, apod.).

Batériu neprepichujte ostrymi predmetmi, ako su napriklad

klince, neudierajte po nej kladivom, nestupajte na fu,

nehadzte ju, ani ju nevystavuijte silnym fyzickym narazom.

Ocividne poskodenu alebo zdeformovanu batériu

nepouzivajte.

Batériu nepouzivajte na iné, ako stanovené ucely.

Ak sa batéria nenabije ani po uplynuti zadanej doby na

nabijanie, okamzite prestarite s d'al§im nabijanim.

Batériu nevystavujte U¢inkom vysokych teplét ani

velkého tlaku, ani ju nevkladajte do mikrovinnej rary,

susicky alebo vysokotlakovej nadoby.

7. Ked dojde k unikaniu tekutiny, alebo ak zacitite odporny
zapach, batériu okamzite odneste mimo ohnia.

8. Batériu nepouzivajte na miestach, kde dochadza ku
generovaniu silnej statickej elektriny.

9. Ak pocas pouzivania, nabijania alebo skladovania
dochadza k unikaniu tekutiny z batérie, ak zacitite
odporny zapach, alebo ak dochadza ku generovaniu
tepla, zmene farby, deformaciam alebo k ¢omukolvek
nestandardnému, batériu okamzite vyberte z naradia
alebo z nabijacky a prestarite ju pouzivat.
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10. Batériu neponarajte ani nedovolte, aby sa do nej dostali
akékolvek kvapaliny. Vniknutie vodivej kvapaliny, ako
je napriklad voda, méze spoOsobit poskodenie, ktoré
mobze sposobit poziar alebo vybuch. Batériu skladujte
na chladnom, suchom mieste, mimo vybusSnych a
horlavych predmetov. Musite sa vyhnut prostrediam s
korozivnymi plynmi.

UPOZORNENIE

1. Ak sa tekutina unikajuca z batérie dostane do oci, oci
si neSuchajte a dokladne si ich vyplachnite ¢erstvou
¢istou vodou, ako je pitna voda z vodovodu a okamzite
vyhladajte lekarsku pomoc.

Ak nevyhladate oSetrenie, tekutina méze spdsobit
problémy zraku.

2. Ak sa tekutina dostane na koZu alebo odev, okamzite ich
dokladne umyte alebo ocistite €istou vodou, ako je pitna
voda z vodovodu.

Existuje moznost, ze mo6ze dojst k podrazdeniu pokozky.

3. Ak pri prvotnom pouzivani akumulatora zistite
vyskyt hrdze, odporny zépach, prehrievanie, stratu
farby, deforméacie a/alebo iné nezrovnalosti, batériu
nepouzivajte a vratte ju predajcovi alebo dodavatelovi.

VYSTRAHA

Ak sa do svorky litiovo-ibnovej batérie dostane vodivé

cudzie teleso, batéria mdze zoskratovat a spdsobit poziar.

Pri uskladnovani litiovo-idnovej batérie urcite dodrziavajte

nasledovné pravidla.

O Do skladovacej skrinky nevkladajte vodivé odrezky, klince
ani dréty, ako je napriklad ocelovy drét a medeny drot.

O Aby ste predisli zoskratovaniu, vioZte batériu do nastroja
alebo pri uskladneni pevne zalozZte kryt batérie, az kym
nevidite ventilator.

PREPRAVA TYKAJUCA SA LIiTIOVO-
IONOVYCH BATERI

Pri preprave litiovo-iénovej batérie dodrziavajte nasledovné

opatrenia.

VYSTRAHA

Pri organizovani prepravy ohléaste prepravnej spolo¢nosti,

Ze balenie obsahuje litiovo-iénovu batériu, informujte ju o

vystupnom vykone a postupujte podla pokynov prepravnej

spolo¢nosti.

O Litium-i6bnové batérie, ktoré prekracuju vykon 100 Wh,
su pri transporte ozna¢ené ako nebezpecny tovar, ktory
vyzaduje Specialne aplika¢né postupy.

O Pri preprave do zahrani¢ia musite vyhoviet
medzindrodnym zakonom, pravidlam a predpisom
cielovej krajiny.

Vystupny vykon

[ [ wh

2 az 3-miestne ¢islo

L1

BEZPECNOSTNE OPATRENIA PRE
PRIPOJENIE USB ZARIADENIA
(UC18YSL3)

Ak sa vyskytnlu neocakavané problémy, udaje na USB

zariadeni, ktoré je pripojené k tomuto vyrobku, sa mézu

poskodit alebo stratit. Pred pouZitim tohto vyrobku sa vzdy

uistite, Ze ste si zalohovali vSetky Udaje, ktoré sa nachadzaju

na USB zariadeni.

Vezmite do Uvahy, Ze nasa spolo¢nost neprebera Ziadnu

zodpovednost za Udaje, ktoré st ulozené na USB zariadeni,

ktoré sa poskodia alebo stratia, ani za ziadne Skody, ktoré

sa mbéZu vyskytnut na pripojenom zariadeni.

VYSTRAHA

O Pred pouzitim skontrolujte spojovaci USB kabel, ¢i nie je
chybny alebo poskodeny.
Pouzivanim chybného alebo po$kodeného kabla USB
mozete spdsobit vznik dymu alebo zapalenie.

O Ak vyrobok nepouzivate, zakryte USB port gumenym
krytom.
Hromadenim prachu atd’. v USB porte mdze vzniknut
dym alebo zapalenie.

POZNAMKA

O Pocas USB nabijania sa mdze vyskytnut prileZitostné
pozastavenie.

O Ak sa USB zariadenie nenabija, vyberte USB zariadenie
z nabijacky.
Nedodrzanie toto pokynu nemusi len znizit Zivotnost
batérie USB zariadenia, ale mobze viest aj k
neo¢akavanym nehodam.

O Niektoré USB zariadenia sa nedaju nabijat, zalezi od
typu zariadenia.

NAZVY CASTI (Obr. 1-Obr. 17)

@ | Duchaci otvor

@ | Ofukovaci nastavec
@ | LED kontrolka

@ | Spina¢ spuste

® | Akumulator (predava sa samostatne)
® | Hak

@ | Rukovat

@® | Motor

© | Nastavec (A)

(0 | Nastavec (B)

@ | Privod vzduchu

@ | Sacie prislusenstvo
@3 | Zapadka

(4 | Kontrolka nabijania
(> | Drazka

@® | Skrutka

@ | Vzduchovy uzaver
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Spinag kontrolky urovne nabitia batérie

@ |®

Kontrolka urovne nabitia batérie

Blika;
Zostavajuca kapacita batérie je takmer nulova.
Co najskor dobite batériu.

Filter (privod vzduchu)

08

Méakka kefa

SYMBOLY

VYSTRAHA
Nizsie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade

strojného zariadenia pouzivaju.

Pred pouzitim

naradia sa oboznamte s vyznamom tychto symbolov.

Blika;

! /@ Prevadzka sa prerusila kvoli vysokej teplote.
"= | Vyberte batériu z nastroja a nechajte ju Upine
vychladnut.

Blika;
w \v@ Prevadzka sa prerusila kvéli zlyhaniu alebo
poruche. Problémom mdze byt batéria, preto

kontaktujte svojho predajcu.

3

RA18DA: Aku ofukovaé

©

Aby sa znizilo riziko zranenia, musi si uzivatel
precitat navod na obsluhu.

):4

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim
odpadom!

Aby ste dodrZali ustanovenia europskej
smernice 2012/19/EU o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementaciu v zmysle narodnej legislativy,

je potrebné elektrické naradie po uplynuti

jeho doby zivotnosti separovat a dorucit na
environmentalne prijatelné miesto recyklovania.

Jednosmerny prud

Menovité napétie

Vol'nobezné otacky

Odpojte akumulator

Zapnutie

Vypnutie

Nepretrzita prevadzka

STANDARDNE PRISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
prisluSenstvo, ktoré je uvedené na strane 219.

Standardné  prislugenstvo zmenam  bez

predchadzajuceho oznamenia.

POUZITIE

O Vyfukovany prach, odrezky atd. z materialov a nastrojov

O Cistenie tesnych priestorov a Strbin

O Nafukovanie/vyfukovanie plavacich kolies, nafukovacich
matracov a podobnych nafukovacich predmetov

TECHNICKE PARAMETRE

1. Elektrické naradie

podlieha

Model RA18DA
Napatie 18V
Otacky naprazdno 89000 min-1
Rychlost Maximalny*1 122 m/s
vzduchu Priemerny*1 100 m/s
Maximalny objem vzduchu *2 0,70 m3/min
Nepretrzity prevadzkovy
Cas (ked' sa pouziva Priblizne 19 minut
BSL36A18X)*3
Batéria dostupna pre tento Multivoltova batéria, séria
nastroj

x ,2 kg (BSL36A18X)
Hmotnost™4 1,5 kg (BSL36B18X)

B =] |o]|=| @2 |<

Vystraha

Batéria

oooe@

Svieti;
Zostavajuca kapacita batérie je nad 75%.

0oo0@

Svieti;
Zostavajuca kapacita batérie je 50%-75%.

oooom

Svieti;
Zostavajuca kapacita batérie je 25%—-50%.

0000m@

Svieti;

Zostavajuca kapacita batérie je menej ako 25%.

*1 S ofukovacim nastavcom

*2 Bez ofukovacieho nastavca

*3 Len na orientacné ucely.
Vysledky sa budu lisit v zavislosti od situacii, ako su
napriklad prevadzkové prostredie a stav batérie.

*4 v sulade s postupom EPTA 01/2014
Hmotnost zahffia akumulator, ofukovaci nastavec a
hadik.

POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a
vyvoja v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.
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2. Akumulator (predava sa samostatne) Tabul'ka 1
Model BSL36A18X | BSL36B18X Stanje polnilca Stanje ;Lr}gILI;atorske Pomen indikacije
Napétie 36V/18 V,(aut_omatické
prepinanie*) VKLOP/IZKLOP pri
P 0,5 sek. intervalih Pripojené k zdroju
Kapacita batérie 2,5Ah/5,0 A-h | 4,0 Ah /-8,0 Ah Pred nabijanim (CERVENA) napajania *1
(automatické prepinanie®) HE N .
Dostupné Zasveti za 0,5 sek.
bezdrétové Multivoltova séria, 18 V produkt v intervalih . Napolnjeno na
produkty** 1 sek. (MODRA) manj kot 50%
Dostupna Posuvna nabijacka pre litium-iénové - -
nabijacka batérie Zasveti za 1 sek. v
. - ] M ~_ .| intervalih 0,5 sek. Napolnjeno na
Nastroj sa sam automaticky prepne. Pocas nabijania | \1opRA) manj kot 80%
** Podrobnosti najdete v naSom vSeobecnom katalogu. ——
i Svieti
NABIJANIE nepreruSovanie Nabité na viac
Pred pouzitim elektrického naradia nabite batériu (MODRA) ako 80 %
nasledovne.
1. Pripojte napajaci kabel nabijacky k zasuvke. Svieti
Po pripojeni zastréky nabijacky k zasuvke zaéne blikat neprerusovanie
kontrolka nabijania nacerveno (v 1-sekundovych L (ZELENA)
intervaloch). Nabijanie
2. Vlozte batériu do nabijacky. dokoncené (Nepretrzity zvuk
Batériu pevne viozte do nabijacky tak, ako je to signalizacie:
zobrazené na Obr. 4 (na strane 3). priblizne 6 sekund)
3. Nabijanie -
Pri_vkladani batérie do nabijacky bude kontrolka |prenrievaniev | YKLOPAZKLOP pri | g, cia e
nabijania blikat namodro. pohotovostnom 0,3 sek. intervalih prehriata. Neda sa
Po Uplnom nabiti batérie zatne kontrolka svietit | fozime (CERVENA) nabit. *2
nazeleno. (Pozrite Tabul'ku 1) H = = = )
(1) Vyznam svetla kontrolky nabijania VKLOP/IZKLOP pri
Vyznamy svetla kontrolky nabijania su uvedené v 0.1 sek intervalif‘?
Tabul'ke 1, a to podla stavu nabijacky alebo nabijatelnej (Iél ALOV. A)
batérie. Nal3|’jaﬁie nieje (gpmmannpmnnmg|Porucha b’atérie*
mozné (Preruovany alebo nabijacky *3
zvuk signalizacie:
priblizne 2 sekundy)
*1 Ce rde¢a ludka $e naprej utripa tudi po prikljuéitvi
polnilnika, preverite, ali je baterija vstavljena do konca.
*2 Ceprav se bo polnjenje zaéelo, ko se baterija ohladi, tudi
ko jo pustite na mestu, je najboljSa praksa, da odstranite
baterijo in jo pustite, da se ohladi v senci, na dobro
prezratevanem mestu pred polnjenjem.
*3
O Do konca vstavite baterijo.
O Preverite, da se na nosilcu baterije ali sponkah ni zataknil

noben tujek.

<Ce polnjenie traja dolgo>
o
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Polnjenje bo trajalo dlje pri izjemno nizkih temperaturah
okolice. Baterijo polnite na toplem mestu (na primer v
zaprtih prostorih).

Ne blokirajte prezracevalne odprtine. V nasprotnem
primeru se bo notranjost pregrela, kar bo zmanjSalo
zmogljivost polnilnika.

Ce hladilni ventilator ne deluje, se za popravila obrnite
na pooblasc¢eni servisni center HIKOKI.



Slovencina

(2) Zalezitosti tykajuce sa teplét a doby nabijania
nabijatelnej batérie
Teploty a doba nabijania budu také, ako je uvedené v

| Ako predizit Zivotnost batérii.

; (1) Nabite batérie skor ako sa uplne vybiju.
Tabulke 2. - M g .
Ak mate pocit, Ze vykon naradia slabne, preruste jeho
Tabulka 2 pouzivanie a batériu naradia znovu nabite. Ak budete
naradie aj nadalej pouzivat a vyCerpate elektricky prud,
Model Uc18YSL3 batéria sa m6ze poskodit a jej Zivotnost sa tym skrati.
— — (2) Vyhybajte sa nabijaniu pri vysokych teplotach.
Vrsta baterije Li-ion Nabijatelna batéria bude horuca ihned po pouziti. Ak
Nabiiaci st 14418V sa takato batéria nabija ihned po pouziti, jej vnutorna
abljacle napatie A chemicka latka sa poskodi a Zivotnost batérie sa skrati.
Teploty, pri ktorych mozno batériu 0°C-50°C Nechajte lga?ériu na chvilu vychladnut a az potom ju
nabijat A znovu nabijajte.
- UPOZORNENIE
1,5 Ah 15 min O Ked je batéria nabijana a je hortica z dévodu, Ze bola
: dlho vystavena priamemu slneénému svetlu alebo z
2,0 Ah 20 min A M " A g
dévodu, Ze bola prave pouzivana, kontrolka nabijania
2,5 Ah 25 min nabijacky sa na 0,3 sekundy rozsvieti a 0,3 sekundy
- nebude svietit (na 0,3 sekundy sa vypne). V takom
20 min pripade nechajte batériu najskor vychladnit a az potom
Doba nabfiani 3,0 Ah (BSL1430C, ju zaénite nabijat.
ko a qa b”atr]la pre BSL1830C: O Ked kontrolka nabijania blika (v 0,2 sekundovych
‘;‘i‘g"lic' u baterie 30 min) intervaloch), skontrolujte, & sa v konektore batérie na
? i 2'050) 26 min nabijacke nenachadzaju cudzie predmety, a vyberte ich.
P . Ak nendjdete Ziadne cudzie predmety, pravdepodobne
4,0 Ah (BSL1840M: . - o x -
f doslo k poruche batérie alebo nabijacky. Odneste ich do
40 min) . " P "
autorizovaného servisného strediska.
5,0 Ah 32 min
6.0 An 38 min MONTAZ A OBSLUHA
8,0 Ah 52 min —
Cinnost Obrazok | Strana
1,5 Ah 20 mi
(x 2 enoti) min Pri vyfukovani alebo nafukovani 1-a 2
Vecévoltna 2,5 Ah 32 min Pri vyfukovani 1-b 2
baterija (x 2 enoti) ! - - .
Vkladanie a vyberanie akumulatora 3 2
4,0 Ah . (predava sa samostatne)
(x 2 enoti) 52 min
Nabijanie
Pocet clankov batérie 410 Montaz a odstraniovanie haka 5 3
Polnilna napetost za USB 5V Pripevnenie ofukovacieho nastavca a 6 3
Polnilni tok za USB 2A priklady pouZitia*1
Hmotnost 0,6 kg Pripevnenie nastavcov (A) a (B), ako 7 3
aj priklady pouzitia (nafukovanie)*2
POZNAMKA . L .. | Technika naftiknutia *3 8 4
Doba nabijania sa méze odliSovat, zalezi od okolitej - —
teploty a napatia zdroja napajania. Pripevnenie nastavcov (A) a(B), ako 9 4
4. Odpojte napajaci kabel nabijacky zo zasuvky. aj priklady pouZitia (vyfukovanie)*4
5. Nabijacku pevne uchopte a vytiahnite batériu. - - .
POZNAMKA §5kladovan|e ofukovacieho nastavca 10 4
Po pouziti nezabudnite z nabijacky vybrat batériu
a potom ju odlozte. Obsluha spinaga 11
Co sa tyka elektrického vyboja v pripade novych | | NepretrZita prevadzka’s 12
batérii, atd". Indikator zostavajucej kapacity batérie 13 5
Vzhladom na to, ze chemicka latka nachadzajlica vo | Nabijanie USB zariadenia z elektrickej 1
vnutri novych batérii a v batériach, ktoré sa po dihSiu | zasuvky S-a 5
dobu nepouzivali, nie je aktivovana, elektricky vyboj — - - —
modze byt po prvom a druhom pouziti slaby. Je to | Nabijanie USB zariadenia a batérie z 15-b 5
docasny jav a optimalny Gas potrebny na nabijanie sa | elektrickej zasuvky
obnovi po opatovnom nabijani batérii 2-3 krat. Ako nabijat USB zariadenie 16 5
Po ukonéeni nabijania USB zariadenia 17 5
Vyber prisluSenstva — 220
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*1

VAROVANIE

O Budte opatrny, ked fukate vzduch do tesnych priestorov
alebo do vetra, pretoze objekty vyfuknuté do vzduchu
mbzu byt odfuknuté spét na vas.

O Nezapinajte spina¢, ked je privod vzduchu blizko zeme
alebo blizko objektov, ktoré mézu byt l'ahko nasaté.
Prach a nedistoty mézu upchat privod vzduchu a
sposobit poruchu.

Pred zapnutim spina¢a skontrolujte nasledujuce.

O V smere prudenia vzduchu nesmu byt Ziadne osoby.

O V oblasti nesmu byt Ziadne objekty, ktoré by spdsobili
problém, ak by boli vyfuknuté do vzduchu.

POZNAMKA
Toto naradie vypusta teply vzduch z dévodu jeho
konstrukcie, nie je to v8ak porucha.

POZNAMKA

O Toto naradie vypusta teply vzduch z dévodu jeho
konstrukcie, nie je to vSak porucha.

O Aby sa zabranilo prefiknutiu,
nepretrzite kontrolujte stav.

Hrozi riziko prasknutia alebo poskodenia.

O V zavislosti od nafukovaného predmetu sa moze stat, ze
je nedostato¢ne naplneny vzduchom.

Ak je nafukovanie prili§ slabé, pouzite na dofuknutie
manualnu pumpu.

O Spickou nastavca (B) neklepte silou o zem ani o iné
povrchy.

V opaénom pripade méze dojst k deformacii Spicky.

[Nastavec (A)]

Pri velkych predmetoch, ako su napriklad vzduchové
matrace, vlozte Nastavec (A) do vzduchového uzaveru.
(Obr. 7-a)

[Nastavec (A) + Nastavec (B)]

Pri mensich polozkach, ako su napriklad plazové lopty
alebo plavacie kolesa, vlozte najskér $picku Nastavca
(B) do vzduchového uzaveru a potom vlozte Nastavec
(A). (Obr. 7-b)

pocas nafukovania

O Potiahnite na oboch stranach vzduchového uzaveru a
materidl na zadnej strane, aby ste vytvorili volné miesto
Vo vnutri.

O Viozte $pi¢ku Nastavca (B) do vzduchového uzaveru a
potom vlozte Néastavec (A).

*4

POZNAMKA
Duchaci otvor je na strane operatora, takze nastroj
pouzivajte takym spésobom, aby nefukal priamo na vasu
tvar ani telo.

POZNAMKA
Pri prenasani drzte naradie za rukovat. Toto naradie
nikdy nezdvihajte ani neprenaSajte za nasadeny
ofukovaci nastavec.
Nastavec sa moéze uvolnit a sposobit pad alebo
zlomenie.

*6

Tento vyrobok je vybaveny funkciou nepretrzitej prevadzky,
ktora je vhodna na nafukovanie/vyfukovanie a pre Cistenie
velkych ploch. )
Dvakrat rychlo potiahnite spina¢ v celej dizke a uvolnite
ho, aby ste aktivovali nepretrziti prevadzku ,High -Power
Blowing* (fukanie vysokou silou). i
Dvakrat rychlo potiahnite spina¢ v Ciastocnej dizke a
uvol'nite ho, aby ste aktivovali nepretrzitu prevadzku ,Low-
Power Blowing“ (fukanie nizkou silou).
Ak chcete zastavit, znova stlacte spinac.
POZNAMKA
Pri preruSovanom potiahnuti spinaca sa méze odozva
nastroja oneskorit, nie je to vSak porucha.

VAROVNE SIGNALY LED SVETLA

Tento vyrobok zahffia funkcie, ktoré su navrhnuté tak,
aby chranili samotné naradie ako aj batériu. Ak sa spusti
ktorakolvek z bezpecnostnych funkcii poCas prevadzky,
LED indikator bude blikat tak, ako je to uvedené v
tabulke €. 3. Ak sa spusti ktorakolvek z bezpeénostnych
funkcii, okamzite uvolnite prst zo spina¢a a postupuijte
podl'a pokynov uvedenych pod napravnymi opatreniami.

Tabul'ka 3
Funkcia .
bezpeénostnych ZOerile'g LED Napravné opatrenie
opatreni

Nechajte naradie
a batériu dokladne
vychladnut.

Zap. 0,3 sek./vyp. Taktiez odstrarite

Ochrana pred 0.3 sek.

prehriatim prach a nedistoty z
- . Em privodu vzduchu.
(Pozrite ,,Kontrola
privodu vzduchu*)
UDRZBA A KONTROLA
VYSTRAHA

Pred vykonanim udrzby a kontroly sa uistite, ¢i ste vypli
spinac a vybrali batériu.

1. Prehliadka montaznych skrutiek
Pravidelne kontrolujte montazne skrutky a zabezpecte,
aby boli vzdy spravne utiahnuté. Pokial sa niektoré
skrutky uvolnia, okamzite ich utiahnite. Pokial tak
neurobite, méZe to mat za nasledok vazne riziko.

2. Udrzba motora
Vinutie jednotky motora
elektrického naradia.
Aby ste predisli poskodeniu vinutia a/alebo jeho
zvlhnutiu od oleja alebo vody, vykonavajte predpisanu
povinnu starostlivost.

3. Kontrola svoriek (nastroj a batéria)
Skontrolujte, ¢i sa na svorkdch nenazbierali kovové
piliny a prach.
Prilezitostne kontrolujte pred, po¢as a po prevadzke.

UPOZORNENIE
Odstrante vSetky kovové piliny alebo prach, ktoré sa
mohli nazbierat na svorkach.
Nedodrzanie tohto pokynu méze viest k poruche.

4. Cistenie zvonka
Ak sa elektrické naradie znedisti, utrite ho makkou,
suchou tkaninou alebo tkaninou navlihéenou v mydlovej
vode. Nepouzivajte chlérové rozpustadla, benzin ani

je samotnym ,srdcom

5. Kontrola privod vzduchu (Obr. 14)

Ak je vstup vzduchu upchaty prachom alebo necistotami,
objem vzduchu moéze byt znizeny alebo vzduch méze
byt horucejsi ako obvykle.

Pred pouzitim a po pouziti skontrolujte, ¢i nie je
privod vzduchu upchaty prachom alebo necistotami a
skontrolujte, ¢i filter nie je roztrhnuty a ¢&i sa neodlupuje.
Ak je zariadenie upchaté, pomocou mékkej kefky alebo
vysdavaca odstrarite necistoty, aby nevstupili do nastroja.
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POZNAMKA

O Nafilter netlacte silou ani ho silou netrite.

Mohlo by dojst k posSkodeniu filtra a poruche naradia.

O Po Cisteni vyfuknite vzduch v smere, kde nie su ziadne
osoby, zvierata alebo predmety.

Pripadny zostavajuci prach vo vnutri bude vytlaceny z
duchacieho otvoru.

O Ak sa situacia nezlepsi po vydisteni privodu vzduchu
alebo ak je filter poSkodeny, poziadajte o kontrolu a
opravu od predajcu, kde bol zakupeny.

6. Skladovanie
Elektrické naradie a batériu skladujte na miestach s
teplotou do 40°C a mimo dosahu deti.

POZNAMKA
Skladovanie litiovo-iénovych batérii
Pred skladovanim litiovo-idnovych batérii sa presveddite,
Ze su Uplne nabité.

Dlhodobé skladovanie (3 mesiace alebo viac) batérii s
nizkou Uroviiou nabitia moéze viest k zhor$eniu vykonu,
viditelnému skrateniu ¢asu pouzivania batérii alebo k
stavu, Ze sa batérie rychlo vybiju.

Viditelne skrateny ¢as pouZivania batérii vSak mozno
predizit pomocou dvoch az piatich cyklov nabitia a
pouzivania batérii az do ich vybitia.

Ak sa ¢as pouzivania batérie extrémne skrati napriek
opakovanému nabijaniu a pouzivaniu, povazujte batérie
za Uplne vybité a zakupte nové batérie.

UPOZORNENIE
V ramci prevadzkovania alebo udrzby elektrického
naradia je nutné dodrziavat bezpe¢nostné nariadenia a
normy platné v patri€nej krajine.

Délezité upozornenie ohl'adne batérii pre elektrické
akumulatorové naradie znacky HiKOKI

Vzdy pouzivajte jednu nami navrhnutd originalnu
batériu. Ak budete pouzivat batérie, ktoré su iné, ako
batérie navrhnuté nasou spolo¢nostou, alebo ak dojde
k rozobratiu alebo Uprave batérie (ako je rozobratie
a vymena d¢lankov alebo inych internych dielov),
nemézeme vam zarucit bezpec¢nost a vykon nasho
akumulatorového naradia.

ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky HiKOKI
vyhovuje zdkonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
spbsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo $tandardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spolo¢nosti HIKOKI.

Slovencina

Informacie ohladne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podla normy EN62841 a
deklarované podla ISO 4871.

Namerana vazena Uroveri hladiny akustického vykonu A:
93 dB (A)
Namerana vazena urover hladiny akustického tlaku A:
85 dB (A)
Odchylka K: 3 dB (A).

Pouzivajte chranice sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podla EN62841.

Bez zataze:
Hodnota vibraénych emisii @h < 0,1 m/s2
Odchylka K = 1,5 m/s2

Deklarovana hodnota vibracii a deklarovana hodnota emisii

hluku boli namerané v sulade so Standardnou skusobnou

metddou a mbze sa pouzit na porovnanie jedného naradia

s druhym.

Mo&Zu sa pouZit aj na predbezné uréenie pdsobenia.

VYSTRAHA

O Vibracie a emisia hluku pri skuto€énom pouziti
elektrického naradia sa m6zu od deklarovanej celkovej
hodnoty liSit v zavislosti od spdsobu pouZitia naradia,
najmé od druhu spracovavaného obrobku; a

O Vyznacte bezpecnostné opatrenia s cielom chranif
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
ramci skutoénych podmienok pouzivania (beric do
uvahy vsetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
dopInkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokraéujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.

189




Slovencina

RIESENIE PROBLEMOV

Pokial naradie nefunguje $tandardnym sp6sobnom, pouzite postupy uvedené v tabulke nizSie. Pokial nedokazete problém

odstranit, poradte sa s predajcom alebo s autorizovanym servisnym strediskom spolo¢nosti HIKOKI.

Priznak

Mozna pri¢ina

Naprava

Naradie nefunguje

Ziadna zvy$na kapacita batérie

Nabite batériu.

Batéria nie je Uplne nainstalovana.

Batériu zatlaCajte, az kym nezacujete
kliknutie.

Naradie sa nahle zastavilo

Naradie je pretazené

Zbavte sa problému, ktory spdsobuje
pretaZenie.

Batéria je prehriata.

Nechajte batériu vychladnut.

Privod vzduchu blokuje cudzi material.

Odstrarite vSetok cudzi materidl.

Slaba sila fukania

V duchacom otvore alebo v privode
vzduchu je zaseknuty cudzi material.

Odstranite vSetok cudzi material.
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(MpeBop, Ha OPUrMHANHUTE UHCTPYHLUK)

OBLUH MEPKU 3A BE3OINACHOCT
NPU N3MNOJIBBAHE HA
EJIEKTPUHECHN MHCTPYMEHTHU

/\ NPEAYNPEMAEHVE

MNpoueTeTe BCUYKKM NpeynpexaeHnua 3a 6e3onacHocT,
MHCTPYKUMKM,  WlOCTpauuuM U cneuuduHKauum,
npepocTaBeHun C TO3U EIEKTPUYECKU UHCTPYMEHT.
Hecna3BaHeTo Ha BCUYKM MHCTPYKLMM MOXe Aa JOBEAE [0
E/IEHTPUYECKHU yAap, NOHAap WM CEPHO3HU HapaHABaHMA.

3anaseTe 4] c'bxpaHnBaﬁ're UHCTPYKUUUTE 3a
nocnegsaiiu cnpaBKU U NPUSIOHKEHUE.

TepMUHBT  ,e/IEKTPUYECKU MHCTPYMEHTH", 1310/13BaH
B npeaynpemaeHnaTa 3a 6e30nacHocT, ce OTHacA A0
©/IeKTPUHECKU MHCTPYMEHTH, 3axpaHBaHu (C Kabes) oT
mpesxarta, WM TakuBa ¢ 6aTepun (6e3H1YHH).

1) Be3onacHOCT Ha pabOTHOTO MACTO

a) MoppbpiaiiTe paGOTHOTO MACTO NOAPEAEHO M
Aobpe ocBeTeHO.
Henogpeaenn wnan He f[obpe ocBeTeHU paboTHM
mecTa ca rnpeAnocTaBKa 3a UHLUUAEHTH.

b) He wu3nonssaiiTe eNEKTPUYECKU WHCTPYMEHT
BbB B3puMBOONacHa cpepa, Npu Haauvuue Ha
3ana/siuMy Te4YHOCTH, ra3 Wau npax.

Enek TPUHECKUTe HNHCTPYMEHTH nponssexgar
HCKpwH, HOUTO Morat 4Aa Aosejgar 4Aa
Bb3r/aMeHABaHe.

c) He no3BonABaiiTe AOCTbN Ha CTPaHUYHU
nvua v geua npu paboTa C ENEeHTPUYECKM
MHCTPYMEHTH.

HesHumarme o Bpeme Ha paboTa Moxe 4a fjoBeje
[0 3ary6a Ha KOHTPOJ1 BbPXY fpoLeca.

2) Enektpuyecka 6e3onacHocT

a) lllencennte Ha eNeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH
TpAGBa a OTroBapAT Ha TUMNA Ha KOHTaKTUTE.
HuKora He npaBeTe KaKBUTO M ia 6GUNO NPOMEHKN
no uwencenute. He wusnonssaiite npexopHu
WencennM 3a BKJAOYBaHEe Ha 3a3eMeHu
€/1eKTPUYECKU MHCTPYMEHTH.
LLjencenn, no KOMTO He ca npaBeHn MoOAUPUKaLIMM 1
CBbOTBETCTBAT Ha KOHTAKTUTE HamMa/IfiBaT PUCKA OT
E/IeKTPUYECKM YyAap.

b) Mpu pa6oTta C €NeKTPUYECKU WHCTPYMEHTH
M36ArBaiTe KOHTaKT Ha TAJIOTO CbC 3a3eMEeHH
NOBBLPXHOCTU KaTo TpbOGU, paguaTopu u
XNagUAHULMA.

CoblyecTByBa MOBULIEH PUCK OT €/IeKTPUYECKN
yAap, aKo TAA0TO Bu cTaHe 4acT OT 3a3eMUTE/IHUA
KOHTYP.

He wu3naraitiTe eneKTpUYECKUTE MHCTPYMEHTH
Ha BJINAHMETO Ha BJiara Wiam AbHa.

lMonapaHeTo Ha BAara B E/IGKTPUYECKUTE
MHCTPYMEHTHM noBULIABA PUCKA OT EJIeKTPUYECKU
yAap.

d) He HapywaBaiiTe wuenoctra Ha Kabenure.
Hukora He W3KNO4YBaTe eNeKTpUYECKUTE
ypeau, KaTto u3gbpneare ot Kabena.

Masete Ka6enuTe OT M3TOMHMLUU HaA TOMJIMHA,
OT CMaso4yHM maTepuanu, ocTpu pb6oBe W
NOABUHHU KOMMOHEHTH.

Hapa+eHn wam npenneteHn Kabesm nosuluaBaT
PpH1CKa OT E/IEKTPUYECKH YAap.

Horato usnonssarte eneKTpuMYeCcKU ypepn Ha
OTKPUTO, U3MN0JI3BaiTe YAb/IKUTE, NOAXOAALY
3a BbHLUHM YC/I0BUA Ha pa6oTa.

Hsnonssarite Kabesn, nogxoAAl, 3a BbHLIHA
YC/I0BMA, KONTO HaMasiABa PUCHA OT E/IEKTPUHECKMN
yAap.
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f) Ako e Ha/IOKUTENIHO WU3MoN3BaHeTo
Ha e/1IeKTpUYEeCKH MHCTPYMEHT BbB
BNamHU YCJ/IOBUA, UW3NON3BaWTe ypeau cC
AndepeHymnanHa sawmuta (RCD) cpelyy yTeyKa.
UsnonssaHeTo Ha AugepeHumasHa — 3awymta
HamasifiBa pUCKa OT e/IeKTPMYECKN yAap.

3) JlnuHa 6e3onacHocT

a) BbpeTte 6auUTEeNnHU, BHUMaBaiTe B AeWCTBUATA
CU W U3Non3BaWTe pasyMHO eJIeKTpUYecKuTe
WHCTPYMEHTH.

He un3nonseaiite eNeKTPUYECKU MHCTPYMEHT,
KoraTo cTe U3MOPEHH, UK NOoA, BIMAHMETO Ha
NlekapCcTBEHU CpeACTBa, a/IKOXO0/1 MU onuaTw.
BcsKo HeBHMMaHue npu pabota C e/1eKTPUYECKH
MHCTPYMEHTU MOe pJa [JoBefe [0 CEepUO3HU
HapaHABaHWA.

b) UsnonseaitiTe /NMYHM nNpepnasHU cpeacTBa.
BuHaru HoceTe 3alWUTHU OYUAa USIM MacKa.
3awmnTtHuTe  cpeAcTtea, Kato  npaxosalyuTHa
MacKa, 3alnTHN 0BYBHU C yCToN4YMBA Ha N/Tb3raHe
rnogmMeTHa, KacKa, WM aHTUGOHM, M3MO0A3BaHN
criopes ycnosuATa Ha paboTta, e HaMaaAaT
0racHoCTTa OT HapaHsBaHe.

MpepoTBpaTABaHe Ha CAy4alHO BKJOYBaHe.

YBepeTe ce, 4e GYTOHBT 3a CTapT Ha ypepa e B

WU3K/IIOYEHO MOJIoHEeHUe, Npean fa CBbpHeTe

€/1IeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT KbM M3TOYHUK Ha

3axpaHBaHe U/unun 6aTtepuA, KaKTo U Npeau aa
ro B3eMeTe WK npeHacATe.

lNpeHacAHeTo Ha MHCTPYMEHTU C MPBCT Ha CTapT

6yTOHa, /1M Ha NMPEeBK/II0YBATE 1Al Ha 3axpaHBaHeTo,

HOCH 0MacHOCT OT MHUMAEHTH.

d) OTcTpaHeTe BCHYKM paGOTHU NPUCTaBKM,

npeau Aa BRAYMTE ypeaa KbM 3axpaHBaHeTo.

FaeyeH K4 WM UHCTPYMEHT, 3abpaBeH B

POTaLMOHHN  KOMIMOHEHTU Ha  €/IeKTPUYECKMA

MHCTPYMEHT, MOe Aa A0BeAe A0 HapaHABaHe.

He ce npecsraiite. MNpe3 uanoto Bpeme TpA6Ba

Aa vmate ctabunHa onopa M ga nopabpHare

6anaHc Ha Tanoro.

ToBa ocurypaBa Mo-4O6BD HKOHTPO/  BBPXY

E/IeKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTU MPU HEOoYaHBaHW

cUTyaymu.

f) Hocetre nopxopAwo o6nekno. He Hocete
NpeKaneHo LWWUPOKU [pexu uan 6GumyTa.
ApbHTe HKocatTa M ppexuTe CU paney oT
ABUHKelMUTe ce YacTu.

LLinporute apexu, bumyTa u Ab/ra Koca morat Aa

6bgar 3axBaHaTh OT MOABUHHUTE KOMITOHEHTH.
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g) AKo ca OCUrypeHu yCcTpoHcTBa 3a
npucbeAuHsABaHE  KbM  NPaxoy/IOBUTESTHU
MHCTanauuu, yBepeTe ce, 4Ye ca MpPaBWJIHO
NpUCbEAUHEHHU.

W3nonssaHeTo Ha npaxoy/noBUTENIM U LMK/IOHN
MO3e Aja HaMasiM CBbP3aHUTe CbC 3aMbpPCABAHETO
pucKose.

h) He nosBonsBaiiTe onuMTHOCTTa B, Npuao6GuTa
OT 4YeCTOTO M3MOJI3BaHe Ha MHCTPYMEHTHU, Aa
BU Cb3fafe camMo4yyBCTBWe, 3apaAau KoeTo aa
UrHopuparte NpUHUMNUTE Ha 6e3onacHoOCT Npu
pa6oTa c UHCTPYMEHTH.

HeBHumaTe/IHO fevicTBue Moxe fga f[0BEAEe A0
TEMHKN HapaHABaHWA B PamMKUTe Ha 4acTu OT
CeKyHparta.

4) EKcnnoatauua M MNOAAPBHKA Ha eNIeKTPUYECKHU
MHCTPYMEHTH
a) He HacunBaiiTe eIeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.

WUsnonsBaiite nopxopaALy €JIeKTPUYECKH
MHCTPYMEHT 3a CbOTBETHUTE LieJn.
MoaxoaAwmaT E/IeHTPHUYECHN MUHCTPYMEHT

ocurypsasa 6e30nacHOTO 1 Mo-406po U3BbPLIBAHE
Ha paboTHUTE [EHHOCTH npu NPeABUAEHNUTE
HOMMHaJIHW napameTpu.
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5)

b) He nsnonsBsaiite eNE€KTPUYECKUA UHCTPYMEHT,
aKo He MoXe paa 6bae BHAYEH WM
M3KJIIOYEH OT CbHOTBETHUA CTapT GYTOH WMAM
npeBHOYBaTeN.

BceKu eNleKTpUYeCcKu MHCTPYMEHT, KOWMTO He MOKe
/la ce KOHTPO/IMpa OT MPEBK/IIOYBATESIA, € ONAaceH U
MOANIEHMN HA PEMOHT.

c) U3KnoyeTe lencena Ha WHCTPyMeHTa oOT

M3TOYHMKaA Ha 3axpaHBaHe W/MNKM u3BapeTe

6aTepuitHUA NaKkeT OT UHCTPYMEHTa, aKo Tou

nosposiABa CBajfAHe, MpeAu Aa M3BbpLIBaTe

HacTPOMKM, NPU CMAHA Ha NPUCTaBKU WU NpKU

CbXpaHeHue.

Tesn npeanasHn MepKU HamanAasaT — pucKa

OT C/y4aliHO M HEMEeNaHO BK/OYBaHe Ha

©/IeKTPUHECHUA MHCTPYMEHT.

C'bXpaHﬂBaﬁTe HEeU3nosiaBaHUTe eIEKTPUYEeCKHU

WHCTPYMEHTU paney oT AOCTbN Ha pAeua u

He no3BoJsiABaWTE Ha JMua, He3ano3HaTu C

HauyMHa Ha paboTa C WUHCTPYMEHTUTE U Te3un

MHCTPYKLMU, Aa paboTAT C TAX.

ENeKTpUYeCKUTE  MHCTPYMEHTU  npeAcTaB/sBaT

01acHOCT B pbLETE Ha HEOMUTHM SnLa.

MopabpiaTe  €NEeKTPOUHCTPYMEHTUTE U

aKcecoapuTte. [poBepsBaiTe LeHTpoOBKaTa

M 3aKpenBaHETO Ha MNOABUIKHUTE YacTH,

npoBepABaiiTe 3a noBpeAeHU 4acTu,

KOMTO MoraT pa ce OTpa3aT Ha pa6orara

Ha €JIeKTPpU4ecKuTe UHCTPYMEHTH. Ako

yCTaHOBUTE NOBpPeAU, oTCTpaHeTe r'v npeau aa

M3NoN3BaTe e/IeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.

MHOro 3/10M0/yKn ce Ab/IKAT Ha Jolua NOAAPbHKKA

Ha e/1IeKTPUHeCKUTe MHCTPYMEHTH.

f) Moaabpaiite pexelute

3aTOYEHU U YUCTU.

lNpaBniHO NOAABPHAHUTE PEHELyN UHCTPYMEHTH,

C HaTo4YeHUn pexelyn esieMeHTH, ce yrnpas/siasat U

KOHTPO/IMpAT M0-71€CHO.

N3nonsBaiiTe €NIEKTPUYECKNM WUHCTPYMEHTH,

NpUCTaBKM U aKcecoapu, U T.H., CbrIACHO

Te3u MHCTPYHUWUM, HaTo B3emeTe npeasus

paboTHUTe yCNoBUA U BUAA paboTH, KOUTO Lie

ce U3BbpLIBAT.

H3nonssaHe Ha €/IEKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH

3a paboTv, pas/MyHu OT Te3u, 3a KOWUTO ca

npeABMAEHH, MOXE Aia J0BEAE [0 MOBULLEH PUCK U

onacHu cuTyaumm.

MaseTe pbHOXBaTHKUTE U MNOBBLPXHOCTUTE 3a

3axBaljaHe Cyxu, YUCTH, 6e3 macsio 1 rpec.

Xnv3raBuTe pBHOXBAaTKU M MOBBPXHOCTM 3@

3axBalyaHe He no3BosABaT 6esonacHara pabora

W ynpaB/ieHWe Ha MHCTPYMeHTa B HeoYaKBaHu

cuTyayun.

d)
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MHCTPYMEHTH

9)

h)

EKkcnnoatauma M nopapbiKa Ha eNleKTpUYecKu
MHCTPYMEHTH 3axpaHBaHW OT 6aTepun

a) 3apempanTe ypegutTe camMo CbC 3apAAHUTE
yCTpoWCTBa, NOCOYEHU OT NPOU3BOAUTENA.
3apAgHoO ycTpoKCTBO, MOAXOAALWO 3a €AMH THIM
6aTtepun, Moxe fla Cb3hajge PUCK OT rowap npu
u3ron3sare 3a Apyr M 6aTepum.

U3nonsBanTe eNEeKTPUYECKUTE WHCTPYMEHTH
camo c onpepenieH1na 3a TAX TMN 6aTepuun.
H3nonssaHeTo Ha Apyr TMN 6aTepumn cb3gaBa PUCK
OT HapaHsBaHe 1 noxap.

Horato He u3nonsBare 6aTtepuute, Te TpAGBa
Aa ce CbXpaHABaT fAaned oT APYrU MeTasiHu
npegMeTH KaTo HaamMepu, MOHETH, KJ/Ilo4OBe,
rBo3geun, BUHTOBE WM APYrM MasKu MeTasHu
npegMeTd, KOUTO MoraT fga OCbLLEeCTBAT
KOHTaKT MEHAY KNnemute um.

HoHTaKT mexpay KiemuTe Ha 6atepunTe Moxe Aa
JI0Beie OT UCKPU U/ NOMap.

b)

c

~

6)

d) Mpu HenoaxopAwWM YCNOBUA Ha CbXpaHeHue,
GaTepuuTe MoraT pa u3TeKaT; u3bAreaiTe
KOHTaKT. AKO C/ly4alHO BJie3eTe B KOHTaKT C
€/IeKTPOJIMTHaTa TEeYHOCT, U3N/IaKHeTe O6GUJIHO
c Boja. AKO nonajgHe eNeKTPOJIMT B OuuTe,
M3naaKkHeTe O6M/IHO M NoTbpceTe MeAULMHCKA
nomoty,.

EneKTponnTsT Ha 6atepuuTe MOMEe Aa MPUHYMHK
Bb3ra/leHNe MM U3rapAaHNUA.

He wu3nonsBaitte 6atepua WAU MHCTPYMEHT,
KOMUTO ca NoBpeAeHn unun moanduumpaHm.
lMoBpegeHnTe wnan  moguduumpaHn  batepun
moraTt fja umaT HenpeABuAMMO MOBEAEHNE, KOETO
Aa foBege [0 [10Kap, €KCr/I03MA WM PUCK OT
HapaHsBaHe.

f) He u3naraiite 6aTepuaTa AU UHCTPYMEHTa Ha
OrbH WJIM Ha NPeKasieHo BUCOKa Temnepartypa.
WanaraHeTto Ha OrbH WM Ha Temnepartypa Haj
130°C mome fa npean3BUKa eKCr/Io3us.
CnepBaiiTe BCUMKU MHCTPYHKLUU 3a 3apempaHe
1 He 3apewpaliTe 6aTepuaTa MU UHCTPYMEHTa
W3BbH TemnepaTypHUA pAuanas3oH, YKa3aH B
WHCTPYRUUUTE.

HenpaBnaHoTo 3apexgaHe wn 3apempaaHe npu
TemMneparypy U3BbH ONpPeAe/IeHNA AManas3oH MOXe
Aa rnoBpeam 6atepusATa M ga yBE/MYN pUCKA OT
rnomap.

e)

g)

O6cnyHBaHe

a) O6cnyxBaHeTO Ha eJIeKTpUYecKuTe
MHCTPYMEHTU TpAGBa ja ce U3BbpLIBA CaMO
OT KBaNU(pULMPaHU CEPBU3HU PabOTHULM, NpU
M3N0/13BaHe Ha OPUrMHaIHU Pe3epBHU YacTH.
ToBa e rapaHTupa 6e3onacHocTTa npu pabéora ¢
E/IEKTPUHECKNTE UHCTPYMEHTH.

HuKora He o6cnyHBaKiTe NoBpeaeHU 6aTepumn.
O6cnyBaHeTo Ha 6Gatepuute TpsAbBa fJa ce
M3BBpLIBA CaMO OT [POU3BOAUTENA WM OT
OTOPU3MPaHNTE AOCTaBYMLM HA YCITYTH.

b)

BHUMAHUE

He ponyckaiite B 30oHaTa Ha pa6oTa felia U Bb3pacTHU
xopa.

HoraTto He U3non3Bare e/IeKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTH,
CbXpaHfABaWTe M fJanedy OT A[OCTbN Ha jgeua u
Bb3pacTHM Xopa.

NPEANA3HU MEPHM 3A
AKYMYJIATOPEH NMUCTONET
Bb3/YXOAYBKA

1.

192

He noctaBsiTe pbLeTe UM AMLETO CU B 6AM30CT A0
oTBOpa 3a M3AyxBaHe MM OTBOpPa 3a BCMyKBaHe Ha
Bb3AyX N0 BpeEMe Ha paboTa.

ToBa MOXe Aa foBeae [0 HapaHsBaHUS.

YBepeTe ce, 4e wumarte cTabuieH 3axsBaT BbPXY
€/IeKTPUYECKNA MHCTPYMEHT MO Bpeme Ha paboTa.
HecTabunHUAT 3axBaT KpUe pUCKOBE OT 3/I0MONYKU U
HapaHsaBaHe (Pur. 2).

HoceTe npegnasHu ounna v npoTMBONpaxoBa MacKa no
BpeMe Ha paboTa.

JleTAwM ocTaTbuUM MoraT fa nonagHaTt B ouuTe WU
Hoca BW.

Mpv nouncTeaHe Ha ENEKTPUHECKM NPOBOAHMULM, KATO
HanpuMep efIeKTPUYECKN NaHes, ce yBepeTe, Ye uMa
MHOFO MAICTO MeXAY NPOBOAHULMUTE U ENIEKTPUYECKMSA
MHCTPYMEHT.

CbLLO TaKa ce yBepeTe, Ye CTe MOHTMpasu Alo3aTa npu
noYncTBaHe.

AKO He MOHTWpaTe fAlo3aTa npu NoYUCTBaHETO, ToBa
MOe fa [oBefe [0 TOKOB yaap.
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20.

He 3akpvBariTe oTBOpa 3a M3AYyXBaHe U/WAN BCMyKBaHe
Ha Bb3ayx. OcBeH TOBa, He N03BONABANTE aKyMy/iMpaHe
Ha npax B 0TBOpPa 3a BCMyKBaHe Ha Bb3AyX.
3anylwBaHeTo Ha OTBOpa 3a MU3AyxBaHe WM 0TBOpa
3a BCMyKBaHe Ha Bb3AyX He3abaBHO Lie YCKOpH
060poTMTE Ha ABWUratens, KOeTo MOXe Aa MoBpeau
BEHTUNIATOpPA B E/NIEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT U fJa
[oBefe [0 NPEKOMEPHO 3arpsBaHe Ha ABuraTesns.

He wnsnonseavite npofyKTa Ha MecTa, KbAeTo uma
BEPOATHOCT Ja Moeme BOAA WM MACHK, KaTo Kpan
6aceiiHu1, NACHYHM NNAXoBe, NACHYHN 30HM Ha NapKoBe
v ap.

He n3nonseaiite Ha MecTa, KbAETO UMa 3ananuTesHU
maTtepvanu, HanpuMep nak, 60s, 6eH30/, paspeauTen
WM GEH3MH.

He usnonssaiTte B 61M30CT JO NPEAMETU, KOUTO MoraT
[la reHepupart BWCOKa TemnepaTypa, KaTo Neyku; He
ro HacoyBanTe KbM He3araceHu yrapkv oT uurapu; He
pasrapsiTe 1 He raceTe nNaambLm.

AKo ce nsnonasa B 6M30CT 40 TaKMBa MeCTa, MOXe Aa
Bb3HWKHE Moap.

He wspyxBaiTe napyeTa CTBbK/IO, HOMOBE, MUPOHM,
BWMHTOBE, KambyeTa U ap.

AKO 3abenexuTte, Ye ypeabT reHepvpa NpPeKoMepHO
BWCOKW TemnepaTtypu, He paboTn pobpe wav usgasa
HETUNWYHM WyMOBe, He3abaBHO crpeTe Ja ro
M3MN0/3BaTE W U3KIOYETE KYa Ha 3axpaHBaHeTo.
MouckalTe ornes v PEMOHT OT AWbpa, OT KOroTo CTe
3aKyMWIN YyCTPOMCTBOTO, U/IN OT OTOPU3HPaH CEPBU3EH
ueHTbp Ha HIKOKI.

AKO NpoAbKUTE fa ro U3non3earte npu HeobuyarHa
paboTa, ToBa MOXe Aa [OBEeAE [0 HapaHsBaHUs.

AKO YCTPOWCTBOTO 6bAe HEBOJIHO WM3MyCHATO WU
yoapu Apyr npeaMeT, HanpaBeTe LANOCTEH Ornes,
Ha YCTPOMCTBOTO 3a MyKHaTMHW, CYynBaHe WM
aedopmMauma u ap.

Moxe pa Bb3HWKBAT
YCTPOMCTBOTO  MMa  MyKHATWHW,
aedopmaums.

He nocTaBaliTe NnpegmeTy, KaTo BUHTOBE, B OTBOpPA 3a
n3gyxsaHe.

HecnasBaHeTo Ha TOBa M3WCKBaHe MOXe fAa nospeau
BbTPELLIHUTE YaCTW HA MHCTPYMEHTA.

DyHKUMSATA Ha 0TBOPA 32 BCMYKBaHe Ha Bb3yX Ha TO3U
NPOAYKT e camo 3a 06e3Bb3ayLlaBaHe Ha NpeaMeTH.
He moxe fa ce n3nonssa 3a 3aCMyKBaHe Ha Hella KaTo
npaxocMyKauyKa.

Korato ro nsnonassate 3a 06e38b3ayLuaBaHe Ha XaKku
3a nnyBaHe, HagyBaemMu JIOAKW U Ap., He U3CMyKBa1Te
ocTaHanara BbTpe Boja.

AKO BoAa, MACHK W Ap. CAy4yalHO nonajHaT BbTpe B
ABWraTtens, ToBa MO¥e Aa NPUYUHU HEU3NPaBHOCT.
HWKOIA He ocTaBsiTe MHCTPyMeHTa Ja pabotn 6e3
HabnopeHue. N3kntouBaHe.

He ocTaBaWTe MHCTPYMEHTA, JOKATO HE CMPEe HaMb/HO.
Horato u3nonssate WHCTPYMEHTa Ha BWCOKO Cce
yBepeTe, 4e nog Bac HAMa H1KOM.

BHumaBaiTe, KoraTo usgyxsaTe roJieMn KoauyecTBa
$UWH Npax B cyxa cpefa, Thi KaTo MOXeE Aa ce HaTpyna
CTaTUYHO Ee/IEKTPUYECTBO, KOETO MOXe Ja AoBefe [0
HEeoYaKBaHO e/IeKTPUYECKO pa3peraaHe.

HuKora He Haco4BalTe KbM XOpa WM HWBOTHMW.
MawwuHata wu3gyxBa Maskv NpeaMeTM € BWUCOKa
CKOPOCT 1 MOMeE Aa NPUYMHU HapaHABaHe.

Hukora He pab6oTeTe BBPXy HecTabuiHa OCHOBA,
HanpumMep BbpXy CTb/I6a MK CTbI6a ¢ naathopma.
ToBa MOXe Aa NPUYMHK HapaHaABaHe.

He vyppsaiTe WHCTpymMeHTa C  Apyrv NpeaMeTy;
n3bArsanmTe CUIHM yAapu, KaTo M3MycKaHe Ha
VMHCTPYMEHTA; U He o OCTaBANTe Aa Ce MOKPH.

BcAKko efHO OT Tesu MoXe Aa MOBpeau BrpajeHvTe
NpeLusHN YacTu 1 Ja foBefe A0 HemnpaBuiHa paboTa.

HapaHABaHWA, aKo
c4yynsaHe

no
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22.
23.

24.

25.
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Mpean pa sanoyHeTe paboTa, OTCTPaHeTe BCAKAKBU
npeaMeTM B paikoHa, KOUTO MoraT fa MNpUYUHAT
HapaHsaBaHe WK 3/10MoyKa.

He ce B3upaiiTe B 0TBOpa 3a U3ayxBaHe No BpeMe Ha
pa6oTa.

[pbTe oTBOpa 3a BCMyKBaHe Ha Bb3fyX Aasey oT
TANOTO CH, 32 Aa U3GErHeTe 3aCMyKBaHe Ha paboTHUTe
CU opexw.

AKO HAKaKBO Yy¥/0 TAJI0 BNe3e B 0TBOPA 3a BCMyKBaHe
Ha Bb3fyX W Chvpa W3JyxBaHETO Ha Bb3Ayxa,
He3abaBHO MW3K/OYeTe MHCTPYMeHTa, Wu3BageTe
6aTtepuATa 1 cnep ToBa U3BafEeTe YyHKAWSA MaTepuan.
Manon3saiitTe camMo MNOCOYeHUTE aKcecoapu W
NpUCTaBKH.

M3non3aBaiiTe camo akcecoapu U NpUCTaBKM, MOCOYEHU
B TOBa PbKOBOACTBO 3@ €KCnoatauus Wau B Hawwus
Katasor. ManonseaHeTo Ha ApyrM axcecoapu wau
NpuUCTaBKM MOXe fJa AoBeAe O 3/10Mo/yKa Wau
HapaHsaBaHe.

AONbJ/IHUTEJIHU MEPKU 3A
BE3OMNACHOCT

1.
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. YBepete ce,

BuHarn saperpaitte 6aTepusTa npu Temnepatypa
ot 0°C po 40°C. Temnepatypa, no-Hucka ot 0°C, e
fioBefie 10 MPEKOMEpHO 3apexjaHe, KOeTo e ornacHo.
BatepusaTa He MOXe Aa ce 3apexpaa npu Temneparypa
no-BucoKa ot 40°C.

Hait-nopxopsliata Temnepatypa 3a 3apexpjaHe e
20°C-25°C.

He n3nonssante 3apAfHOTO yCTPOMCTBO
HenpeKbcHaTo.
Horato epHo 3apewmpaHe NpUKIOYM, OCTaBeTe

3apAfHOTO YCTPOWCTBO 3a OKONo 15 MUHYTM npegn
CnefBalLoTO 3apexaaHe Ha 6aTepua.

He ponycKaiite NnpoHUKBaHETO Ha YY1 Tena B 0TBOpa
Ha Bpb3KaTta 3a 6arepuuTe.

Hukora He pasrnob6ssanTe npesapexpalmre ce
aKyMynaTopHu 6aTepum 1 3apagHoTO.

HuKora He aaBaiTe Ha KbCO aKyMy1aTOpHUTE 6aTepu.
HKbco cbenHeHne MoXe fa NpUYMHU NpeHanpereH1e
1 nperpsiaHe. ToBa MOXe Aa foBefe A0 nospesa v
nsrapsHe Ha 6aTtepuATa.

OTpa6oTeHnTe GaTepun He TpsGBa fAa ce M3rapsr.
ToBa MOe fa fioBefe A0 EKCMI03NA.

BbpHeTe 6atepunte B marasuHa, OT KOWTO ca 6unm
3aKyneHW, BegHara c/ef, KaTo UMKb/A Ha MMBOT Ha
npesapefeHnTe 6aTtepun CTaHe NpeKaseHo Kbe 3a Aa
ce u3nonssar. OTpaboTeHuTe GaTepumn He TpAGBa fAa
ce U3XBbPAAT.

He nocrtaesaiTe npegmeTn BbpXy OTBOpWUTE 3a
oXNawaaHe Ha 3apAfHOTO yCTPoMCcTBO. BKapBaHeTo Ha
MeTasTHU MW 3anaIMMKU NPEMETU BbB BEHTUALMOHHUTE
CNOTOBE € A0Bee A0 ONacHOCT OT e/IEKTPUYECKM Yaap
WAV LLe NOBPEeAAT 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

Mpn npoabmKUTENHA paboTa MHCTPYMEHTLT MOMHe
fla nperpee W CbOTBETHO ja Ce CTUrHe A0 nospefa
Ha ABuraTtenss WM npeBK/OYBaTeNA. 3aToBa, KOrato
KOpMyCbT Ce Haropely1, ocTaBaiTe MHCTpyMeHTa 3a
MaJsiKo.

Yye baTepuATa e pobpe u 3apaso
noctaseHa. AKO e 1 Han-MaJIKo pasxnabeH, Moxe Aa ce
13BafM v Aa NPUYUHU MHLMLEHT.

. He nsnonseaite NPOAYKTa, aKo ypeabT UIN KnemuTe

Ha 6GatepuaTa ca
AedopmMupaHu.

MocTaBAHeTO Ha GaTepuATa MOXeE fAa MPUHMHU KbCO
CbefMHeHWe, KOeTo MOXe Aa AoBeje [0 NoABa Ha AUM

WY 3anasiBaHe.

(3a MoHTaxx Ha GarepusATa)
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12. NMopabpKaiTe KIEMUTE Ha MHCTPYMEHTA (3a MOHTaM
Ha 6aTepusTa) YUCTW OT NPBCT U Npax.
Mpepn pa6oTa ce yBepeTe, Ye B 30HATA Ha KAeMuTe
HAMA HaTpynaHu Npax 1 CTPYHKU.
Mo Bpeme Ha pab6oTa ce onuTBanTe fJa u3berHeTe
rnonagaHeTo Ha CTPYMKW UM Npax Bbpxy 6aTepunaTa.
Mpu npekpaTaABaHe Ha paboTa wau cneq ynotpeba He
OCTaBANTE MHCTPYMEHTA Ha MACTO, KbAETO MOMeE Aa
6b/ie U3/IOKEH Ha NPax U CTPYHKM.
HecnasBaHeTo Ha ToBa MOMeE Aa MNPUYMHWU KBCO
CbeauHeHue, KOETO MOXe Aa AOBEAE [0 NoABa Ha AUM
WK 3anasBaHe.

13. BuHaru usnonssaiite MHCTpPyMeHTa WU GaTepusTa npu
Temnepatypu mexay -5°C n 40°C.

BHUMAHME 3A JINTUEBO-
MOHHATA BATEPUA

3a fa yAbIKUTE MMBOTA Ha IMTUEBO-MOHHaTa 6aTepus, TA

MMa 3almTHa PYHKLMA 3a NPeKbecBaHe Ha nojaBaHeTo Ha

3apsAga.

B cnyqaute 1 go 3, onncanu no-pony, Korato usnosnssare

TOBa M3aesnne, AOPU NPU HATUCKaHe Ha CNyCbKa, MOTOPBbT

MOXe fa cnpe. ToBa He e B CIeACTBME Ha MoBpeaa, a Ha

3almTHa QYHKUMA.

1. Horato paspagbT Ha 6aTepuATa HaMmanee 3HaYUTesHO,
MOTOPBT cnupa.

B TakbB cnyyait, 3apepeTe 6aTepusaTa HesabaBHO.

2. AKO WHCTPYMEHTBLT e 6un npeToBapeH, MOTOpPbT
MOXe Aa cripe. B T03n cnayyan, ocBobogeTe cnycbKa u
oTCTpaHeTe nmpuyMHaTa 3a npetosapsaHe. Cnep ToBa
MOXe fia u3nonssare ypeaa oOTHOBO.

3. AKOo b6aTepuATa e nperpsna npu npetosapsBaHe, TA
MOe fja OTKaxe ga pabotu.

B To3u cnyyan, cnpeTe U3Non3BaHeTo 1, U A ocTaBeTe
fa ce oxnagun. Cnep ToBa MOXe Aa usnonsearte ypega
OTHOBO.

OcBeH TOBa, MOJIS1, CNa3BanTe CiegHUTe NpeaynpexaeHuns.

NPEAYNPEXHAEHUE

3a pa npefoTBpaTUTe paspempaHe Ha 6GatepuATa,

3arpsiBaHe, nosiBa Ha [AWM, 3anajiBaHe M EKCM/I03us,

yBepeTe ce, Ye cnassare yKasaHuaTa 3a 6e30nacHoCT.

YBepeTe ce, 4ye no 6aTepuATa He Ce HaTpynear npax u

CTPYHHKN.

YBepeTe ce, 4e no 6arepuaTa He ce HATpynsaT npax u

CTPYKM MO BpEMe Ha paboTa.

YBepeTe ce, Ye npax U CTPYKKM He Ce HaTpynBaT BbpXy

6aTtepuATa no Bpeme Ha paboTa.

He cbxpaHsiBaiTe HEM3Noi3BaHUTE 6aTepun B MecTa,

KbAETO Ca W3/IOMEHN Ha BBL3AENCTBMETO Ha mpax u

CTPYHHKN.

Mpu cbxpaHeHWe Ha 6aTepua, OTCTpaHeTe eBEHTYasIHO

HaTpynaHu CTPYMKKW W Mnpax, Kato He Tps6Ba fa ce

CbXpaHfBa 3aefHO C MeTa/Hu npegmeTn (6ontose,

rBo3zaen u ap.).

2. TMasete 6aTepuATa OT NpobuBaHe C OCTPU MpeaMeTH
KaTo reosfeun, oT yAaap C YyK, HacTbnBaHe, WM OT
CcUneH GU3MYECKH yaap.

3. Hewusnonssaite B1aMmo noBpeaeHa namn gedopmmpaHa
6aTtepus.

4. He uanonssaiite 6atepusaTa 3a UeW, pasivyHuU OT
npegHasHa4yeHueTo M.

5. AKo 6aTepuATa He MOMe Aa Ce 3apefiu Hamb/Ho,
0PV Cnef, KaTo u3Tedye NpenopbyYBaHWA Mepuoj oT
Bpeme, He3abaBHO MpeKpaTeTe NocneABallm onuTh 3a
3aperaaHe.

6. He nanaraite 6atepuaTa Ha BUCOKM TemnepaTypu Uam
HanfAraHe, He noctaeAlTe B MUKPOBbB/HOBa (ypHa,
CYLLUMJTHA UM KOHTEMHEPU NOJ, BUCOKO HansAraHe.

O O O

o

7. Tpu ycTaHOBABaHe Ha TeY WM HENpUATHA MMpU3Ma OT
6aTepuATa, He M3naranTe Ha Bb3AENCTBUETO Ha CUNTHA
TOMIMHA U OTKPUTU NAaMBLIM.

8. He wusnonseaitTe 6GatepuaTa B MeTa, KbAeTo ce
reHepupa CU/IHO CTaTUYHO e/IeKTPUYECTBO.

9. AKo 6GartepuaTa Teye, MMa HenpuATHA MUpPU3MAa,
3arpaBa unu ce o6esusetTn U fAedopmupa, WK aKo
ce MOABAT HeobuyalHW Mpu3HaUM npu ynoTpeoda,

npesapexjaHe W CbXpaHeHWe, He3abaBHO A
oTcTpaHeTe OT OGOPYABaHETO WM  3apAAHOTO
YCTPOMCTBO M He A U3non3sanTe.

10.He notansiite 6GatepusTa W He no3BosABaniTe

HaB/IM3aHETO Ha TEYHOCTW B Hesl. [POHMKBaHETO Ha
NpPOBOAMMM TEYHOCTWM KaTo Hanpumep BOAA, MOXHe
fa posBeAe A0 MoBpeAu M Aa MPUYMHKU MoMap Wan
eKcnnosua. CbxpaHaBaiTe 6GatepusaTa Ha XJagHo
M Cyx0 MSACTO, fased OT ropuMM W necHosanaanmu
matepuanu. U3bareaite aTmocdepu C KOPO3UBHU
rasose.

BHUMAHUE

1. AKO eNeKTponuT OT GaTepusaTa nonagHe B o4uTe, He
M TbpKanTe, a M3nnakHeTe OBMAHO C 4YnuCTa, Hamp.
YyellMsAHa, Boja M NOTbpceTe He3abaBHO JieKapcKa
romMoL,.

AKO He Ce B3eMaT MEpKMW, eNeKTPOAUTBLT MOXe Aa
NPUYUHM O4HM NPOBIEMMU.

2. AKO eneKTponuT oT 6aTepusATa nonagHe BbPXy KoxaTa
WU ppexute, He3abaBHO M3MWMITE C 4MCTa, Hamp.
yelumMsHa, Boga.

Bb3MOXHO € eneKTpo/MTBLT Aa MNPUYMHU  KOMHO
Bb3naseHue.

3. AKO npu MbpPBOTO M3NON3BaHe Ha bGaTepuATa
3abenexnTe puHaa, HENPUATEH MUPUC, NperpsaBaHe,
obesuBeTABaHe,  AedopmupaHe  wuau  Opyru
HepeaHoOCTW, He A W3MNON3BaiTe M A BbPHETe Ha
[0CTaBYMKa WM TbProBeLa, OT KOMTO CTe A 3aKynu/u.

NPEAYNPEXAEHUE

AKO YyHAO TANO, KOETO € NPOBOAHWK, monagHe BbPXY

KNemMuTe Ha JNWUTUEeBO-WOHHaTa 6aTepua, TA MOme fa

Jafie Ha KbCo M Aa NpuyYnHK noxap. Horato cbxpaHasate

NUTUEeBO-MOHHaTa 6aTepua cnassaiTe cneaHUTe npasnna

3a 6e30nacHocCT.

O B KyTuATa 3a CbXpaHABaHe He NocTaBANTEe NPOBOAALLM
npeamMeTV KaTto reo3fev, napyera MPOBOAHWLM W
mefHa Ten.

O 3a pa npefoTBpaTUTE KbCO CbeAuMHeHWe, cnepj
BKapBaHe Ha 6aTepuaTa B €/1eKTPUHECKUA UHCTPYMEHT
nocTaBANTe Kanaka v TaKka, Ye BEeHTUATopbT Aa He ce
BUMAA.

OTHOCHO TPAHCMNOPTA HA
JIMTUEBO-MOHHA BATEPUA

Mpu TpaHcnopTupaHe Ha AMTUEBO-MOHHA GaTepus, Mons
cnasBaiTe CAeHUTE NpeanasHi MepKU.
NPEAYNPEXAEHUE

YBefoMeTe TpaHcnopTHaTa KOMMaHWsA, 4Ye npaTtkaTa

CbAbpa /WUTUEBO-MOHHA 6GaTtepusa, UWHbOpMUpaNTe

KOMMNaHWATa 3a HeiHaTa M3XoAHa MOLLHOCT U crasBanTe

WMHCTPYKLUMUTE Ha TpaHCchnopTHaTa HKOMMaHWA, Korato

ypewpaate TpaHcrnopTa.

O JluTneBo-MoOHHWUTE  BGaTepuu, KOUTO  HaaBWLLaBaT
m3xogHa mowHoct ot 100Wh, ce cuutatr 3a
TpaHcrnopTHa KaTteropusi OnacHW CTOKWM M M3UCKBaT
npuaaraHeTo Ha crieLmanHu npoueaypu.

O 3a TpaHcnopTupaHe B 4yxKOMHa TpAGBa Aa cnasute
MEeXAyHapOoAHUTE 3aKOHU U MpaBuia 1 pasnopeadu Ha
cTpaHara, 0 KOSITO ce TpaHcnopTupar.
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2 00 3 undpeHo 4mcno

NPEANA3HU MEPKU3A
CBBbP3BAHE HA USB YCTPOWCTBO
(UC18YSL3)

Mpu Bb3HWKBAHE Ha HeoyaKBaH MNpo6reM, AaHHUTE B
USB ycTpoicTBO, CBBP3aHO KbM TO3M MPOAYKT, MoraT aa
6bgaT nospefeHn unu sarybeHn. BuHaru ocurypssaiite
pe3epBHO KOMWe Ha BCUYKM aHHW, Chabpalm ce B USB
YCTPOMCTBOTO, MPefM1 U3MNON3BaHETO Ha TO3U NPOAYKT.
Mons, vmaiitTe npeasua, Ye Hawara KOMNaHWA He HOch
OTrOBOPHOCT 3a fjaHHWTe, cbxpaHeHn B USB ycTpoiicTBo,
KOWTO ca MOBPEAEHU WM 3aryGeHu, HUTO 3a MoBpeAa,
KOATO MOXe€ Aa Bb3HUKHE B HEro.
NPEAYNPEXHAEHUE
O TMpeau ynotpe6a nposepeTe cBbp3Bawma USB Kaben
3a AedeKTn nnmn nospeau.
M3nonsBaHeTo Ha aedeKTeH nam noBpeaeH USB kaben
MOXe fa AoBefe A0 nossaTa Ha AUM WK Ja NPUYUHK
3anasBaHe.
O Horato npofyKTbT He Ce U3nossBa, nocTaBeTe ryMeHms
Kanak Bbpxy USB nopra.
HaTtpynBaHeTo Ha npax 1 apyrv otnaabuun B USB nopta
MOXe fa AoBefe A0 nossaTa Ha AuM WK Aa NPUYUHK
3ananBaHe.
3ABEJIEKKA
O Bwb3moxHOo e USB 3apexpaHeTo Aa npekbcBa Ha
MOMEHTH.
O WsBageTe USB ycTpoiCTBOTO OT 3apsAAHOTO, KOraTo He
ce 3apexja.
B npoTtuBeH cnyyvar ®mMBOTHT Ha Gatepuata Ha USB
YCTPOMCTBOTO MOXE @ Ce CKbCH, KAKTO 1 fla Ce CTUrHe
[10 HEOYaKBaHWU UHLMAEHTU.
O Bb3MOXHO e Ja He MoxeTe Aa 3apeauTe Hakon USB
yCTPOWCTBA, B 3aBUCUMOCT OT TUNa yCTPOWCTBO.

MMEHA HA YACTUTE
(Pwur. 1-dbur. 17)

Bbarapcku
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OTBOp 3a BCMyKBaHe Ha Bb3ayX

®

MpucTaBKa 3a BCMyKBaHe

@

®dukcaTop

@

Jlamna Ha nHauMKaTopa 3a 3apexaaHe

Hanan

®

&

BuHT

S

BbapywHa Tana

@

MpeBKAatoyBaTeN Ha MHAMKaTOpa 3a 6aTepmaTa

@

Jlamna Ha HAMKaTOop 3a HMBOTO Ha 6aTepm|Ta

DunTbp (0TBOP 3a BCMyKBaHe Ha Bb3AyX)

o6

Meka yeTKka

CUMBOJIN

NPEAYNPEXHAEHUE
M3non3BaHW ca cnepHUTE MOKa3HU CMMBOSM 3a
mMaluMHaTa. YBepeTe ce, Ye pa3bupare 3Ha4eHUeTo
MM npeau ynotpeba.

RA18DA: AKymynaTtopeH nuctonet
BBH3/yX0AyBKa

3

3a fa Hamanu puUcKa OT HapaHABaHUsA,
noTpebuTensaT TpAGea Aa npoyete
PBKOBOACTBOTO 3a paboTa.

©

Camo 3a cTpanu ot EC

He n3xBbpnisiTe eNeKTpUIecKn ypeau saegHo
¢ 6utoBUTE OTNagbLM!

BB Bpb3Ka c pa3nopeaouTe Ha EBponeiicka
Onpertnsa 2012/19/EC 3a eneKTpryecKute
W eNeKTPOHHN ypegn n HENHOTO npunoxeHue
CbINacHO HaUMOHaIHWUTE 3aKoHOAaTe/CTBa,
ENeKTPUYECKUN YPeaun, KOUTO U313at oT
ynoTpeba, TpabBa aa ce cvbupar OTAENHO U
npepasar B cneyuanmMsmpaHn nyHKTose 3a
peurKanpaxe.

hi4

MocTosAHEeH TOK

HomwuHanHo HanpexeHue

\%

@ | Oreop sa uspyxsae Ng | CropocT Ha npaseH xo4
@ | [Owsa 3a obesnpalwasaHe Ha Bb3gyX o

M3kntoueTe GaTepusaTa
@ | CBeToanoaHo ocBeTieHne
@ | Mycwos. Koy m Brto4BaHe
(® | BaTepus (Npoaasa ce OTAE/HO)
® | Hywa @ M3KkniouBaHe
(? | PbkoxBaTKa —

m HenpekbcHaTa pa6ota
® | Osuraten
© |Arwosa (A) A Mpegynpexaexve
@ |Awsa (B)
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Batepus *1 C prosa 3a obeanpallaBaHe Ha Bb3ayxa
*2 bes pjosa 3a o6eanpallaBaHe Ha Bb3ayxa
oooe(@) Ceety; *3 Camo 3a Hanpas/isiBally Lenu.
Ocrasar Haj 75% Ot 3apsja Ha 6arepusTa. Peayntatute ce pasnuMuasaT B 3@BWCUMOCT OT
- Ceetw: CUTyauusaTa, KaTo paboTHa cpepa U CbCTOSHWE Ha
0eeo X o/ _7E0 6aTepuATa.
Ot 3apsapa Ha 6aTepuaTa octaBaT 50%—75%. *4 CwrnacHo EPTA-npoueaypa 01/2014
0E00E) CeeTuy; Ternoto BH/tOYBA 6artepunATa, Alsara 3a
Ot 3apspa Ha 6aTepuaTa octaBaT 25%—-50%. obesnpaluaBaHe Ha Bb3ayxa U KyKaTa.
CaeTv; 3ABEJIEKHA
0000(@) | OT 3apsipa Ha 6aTepusiTa ocTaBaT No-MasiKo BnaropgapeHre Ha  HenpekbcHatata  nporpama
oT 25%. 3a npoyyBaHe U paspabotBaHe Ha HiKOKI,
cneynduKaummMTe, MNOCOYEHN TYK, ca npeameT Ha
w Mura; npomsiHa 6e3 npean3BecTye.
{000 | BatepuATa e NoYTH U3UANO paspeaeHa.
3apeaeTe 6aTepuATa Npu MbpBa Bb3MOMHocT. | 2. baTepus (npoaasa ce oTAeHO)
Mura; Mogen BSL36A18X | BSL36B18X
111, | OTRaBaHeTO Ha MOLLHOCT e cnpsAHO nopaau 36V/18Y
[000(0) | BcokaTa Temnepatypa. UssageTe GatepuaTa HanpexeHue "
""" | oT MHCTPYMeHTa 1 A1 ocTaBeTe Aa ce oxnaam (ABTOMATH4HO NpeBKI04BaHe")
Hab/HO. KanauwreT Ha 25Ah/5,0Ah | 4,0Ah/8,0An
Mura; GarepuaTa (ABTOMaTMYHO NPEBKIIOYBaHE®)
w . | OTA@BaHeTO Ha MOLHOCT € CMpSAHO nopaam
11000(@) | noBpeaa nm HensnpasHoCT. MPOGAEMBT MOxHe HannuHm 6eamuninm MynTusonToBu cepun, 18 V
fa 6bae 6aTepunTa, TaKa Ye MONA CBbpKeTe NPOAYyKTU™* NPOAYKT
C€ C THPrOBCHNA Ci NPEACTABHTEN. HannyHo 3apagHo | Mnbaralwo 3apAaHO YCTPOMCTBO 3a
yCTPOMCTBO JIMTUEBO-NOHHW BaTepun
CTAHAAPTHM AKCECOAPU . CaMWAT MHCTPYMEHT aBTOMATUYHO LLie NPEBKJI0YM.

B ponbaHEeHWe KbM OCHOBHUS KOMM/IEKT (1 KOMMNAEKT) ca
npefocTaBeHN W aKcecoapuTe U NPUCTaBKUTE, U3BPOeHU
Ha cTp. 219.

CTaHgapTHUTEe MPUCTaBKM M aKcecoapu ca npegMer Ha
npomsHa 6e3 npegynpexaeHuve.

NPUJIOKEHUA

o}

M3pyxeaHe Ha npax, CTPYMKU U Ap. OT Matepuanm v
MHCTPYMEHTH

O TMouncTBaHe Ha TECHWU MecTa U NyKHaTUHK
O HapgysaHe/pa3ayBaHe Ha Xa/IKu1 3a nyBaHe, HagyBaeMu
Aloleun 1 nogobHU HagyBaemu npeameTn
CMNELUDUKALUU
1. ENexTpuYecHn HCTPYMEeHT
Mopen RA18DA
Hanpexenue 18V
O60pOTH Ha Npa3eH Xop, 89000 min-1
CKopoCT Ha MakcumanHo*1 122 m/s
Bb3ayxa CpeaHo*1 100 m/s
MakcumaneH o6em Ha .
Bb3ayXa*2 0,70 m3/min
HenpekbcHaTo onepaTnBHO Mové
Bpeme (KoraTo ce u3nonssa pl;gnm:szenHo
BSL36A18X)*3 MUHYTH
BatepusTa e Hann4Ha 3a TO3M MyntuonToBa 6atepus,
MHCTPYMEHT cepun BSL18
Terno* 1,2 kr (BSL36A18X)
o 1,5 kr (BSL36B18X)

Mons, BUMKTE Hawwma o6LLY KaTanor 3a NogPOGHOCTH.

3APEHHAAHE

Mpegn pa wusnonssate ENEeKTPUHECKUAT WHCTPYMEHT,
3apegete 6aTepMHTa KaKTo cneaga.
1.

CBbpHeTe Kabena Ha 3apAJHOTO YCTPOMCTBO KbM
KOHTaKT.

HoraTo BKAouMTe Kabena Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO
B KOHTaKT, CBETOMHAMKATOPBT 3a 3apAj le mura B
4YepBeHO (Ha MHTepBanu OT 1 ceKyHaa).

MocTaBete 6aTepusTa B 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO.
Brapa#Te 6aTepuATa NbTHO B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO,
KaKTo e NoKkasaHo Ha dwur. 4 (Ha cTpaHuua 3).
3apexpaHe

Mpwu nocTaBAHe Ha 6aTepua B 3apAAHOTO YCTPOWCTBO,
CBETOMHAWKATOPBLT 3a 3apAf, We MUra B CUHbLO.

HoraTo 6aTepuATta  ce 3apeau HanbJHo,
CBETOMHAMKATOPBLT 3a 3apsAj Le CBETU B 3eieHo.
(BurkTe Tabnuuya 1)

(1) MHanKaumm Ha cBeTOMHAMKATOpPA 3a 3apAg,
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MHaMKauMMTe Ha CBETOMHAMKaTopa 3a 3apsag,
0TpasnBaliM CbCTOAHWETO HA 3apsAHOTO YCTPOMCTBO
WIM  aKymynatopHata 6atepus, ca MoKasaHu B
Ta6nuua 1.
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Tabnuua 1 (2) OTHoCHO TemnepaTypaTa v BpeMeTo 3a 3apexaHe Ha
aKkymynaTopHata 6atepus
Cratyc Ha CbeTosHue Ha 3HaueHue Ha TemnepaTypaTta U BPeMeTO 3a 3aperwpaHe e 6baat
3apAAHOTO MHAMKaTopHaTa WHAMKaLMATA Teau, nokasaHu B Tabauua 2.
YCTPOICTBO namna
ON/OFF npes Ta6nnua 2
MHTEPBA/IM OT CBBp3aHO KbM
I;Ig eg,:{ ame 0,5 ceryHam M3TOYHUK Ha Moaen UC18YSL3
pema (HEPBEHO) 3axpaHBaHe *1 Bup Ha 6aTepuATa JInTneBo-roHHa
- - HanpexeHve npu 3apexgaHe 14,4-18V
CeeTtBa 3a 0,5 cek T
Ha MHTepBanM oT 3apepeHa c no- emneparypu, fpu KoUTo . .
1 cex. (CMHBO) MaJIHO OT 50% 6aTepuATa Moxe ga 6bae 0°C-50°C
] ] 3apejeHa
CBeTBa 3a 1 ceK 1,5 Ah 15 MuH
Mo Bpeme Ha Ha WHTepBanu ot 3apepeHa ¢ no- 2,0 Ah 20 MUH
3apemjaHe 0,5 cek.(CMHBO) masKko ot 80%
I ] 2,5 Ah 25 MUH
CeeTun 20 MUH
HenpeKbCcHaToO 3apepeHa Ha Bpewme 3a 30Ah (BSL1430C,
(CUHBO) noseye oT 80% 3apem/jaHe Ha ’ BSL1830C:
I GatepuaTa 10 30 MuH)
npuénuaunteneH
Ceetn KanauuTer. 26 MUH
HEenpeKbCcHaTo (Mpn 20°C) 4,0 Ah (BSL1840M:
3aBbpLIEHO (SEJIEHO) 40 muH)
3apexgaHe (MpogbnHwTeneH 5,0 Ah 32 MyH
3BYK Ha 3ymep: 6,0 Ah 38 MuH
OKOJ10 6 CEKYHAM)
ON/OFF 8,0 Ah 52 MWH
npes
Pextm MHTEpPBa/M OT Mperpsina 1,5Ah 20 MuH
rOTOBHOCT 0,3 cexyHam 6arepus. (TAn0 x 2)
nopagu (‘:IEPBEHO) 3aperpaaHeTo He
nperpssaHe il A € Bb3MOMHO. *2 MHorosonToBa 2,5Ah 32 muH
6aTepua (TAN0 X 2)
ON/OFF npes
VUHTEepBanu oT 40An 52 MuH
(TAno x 2)
0,1 ceryHam MoBpepa B
HeBb3MOKHO (IMNTIABO) 6arepuATa unm Bpoi kneTku Ha 6aTepusTa 4-10
3apexpaaHe TRRRERRNRNNNN |3apagHoTO
(MpekbeBaly 3ByK YCTPOMCTEO *3 3apagHo HanpexeHne 3a USB 5V
Ha 3ymep: 0KO/10 Tok Ha 3apenaaHe 3a USB 2A
2 CeKyHan)
Terno 0,6 Kr

*1 AKo yepBeHaTa slamMna Nnpoab/Kasa fa Mvra aopu cneg

nocTaBsHe Ha 3apAfHOTO YCTPOMCTBO, NpoBepeTe danv  3ABEJIEKHKA

6aTepuATa e nocTaBeHa HambJ/HO.
*2 Bbnpeku 4e 3apempaHeTo LlWe 3arnouyHe, ciep Karto

BpemeTo 3a 3apempaHe MOXe fa Bapupa cropeg
OKOJIHATa TeMMepaTypa 1 U3TOYHUKA Ha HaNpemeHue.

6aTepuATa ce Ox1aau, AOPM Korato e ocTaseHa 4. Pa3KaueTe 3axpaHBawuA Ka6en Ha 3apAgHOTO

Ha MACTO, Haﬁ-,qupaTa npaKTMka e fJa wu3esagute

YCTPOWMCTBO OT KOHTaKTa.

6aTepvaa 1 Aa A 0OCTaBuUTEe Aia Ce OXNaau Ha ceHuecto, 5. XBaHeTe Ao6pe 3apAfgHoOTO ychOﬁcTBO 7]

A06pe NpoBETPUBO MSICTO, NMPEAM Aa sl 3apeauTe.

u3pabpnaiite 6aTepuaTa.

*3 3ABEJIEHHA

O TMocTaBeTe 6aTepuATa HaMbJIHO.
O TposepeTe Aanun no 6aTepuaTa UK NO KAEMUTE He ca

YBepere ce, Ye CTe U3BaauIu 6aTepusaTa oT 3apsAfHOTO
YCTPOWCTBO cneg ynoTpeba v s 3anaserte.

nofenHam Yy am Tena.
<AKO 3apeMaHeTo OTHeMa Ab/Iro Bpeme>
O 3apempgaHeTo LWe OTHeMe roBeye Bpeme npw

OTHOCHO EeNIeKTPUYECKUTE pas3pAAU MpU  HOBU
6aTepun 1 T.H.

W3KMIIOYUTENIHO HUCKW TemnepaTtypu Ha OKosHaTa
cpepa. 3apewpante 6GaTtepusiTa Ha TOMIO MACTO
(HanpuMep Ha 3aKpUTO).

O He 6nokupariTe Bb3ayLHUA 0TBOP. B npoTvBeH cnyyaw
BbTPELLIHOCTTA Le Ce Mperpee, KOETO Lie Hamanu
e(eKTUBHOCTTA Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO.

O AKO OXNamAaWMAT BEHTUIATOP He paboTu, CBbpHeTe
ce C oTopuaupaH cepBuseH LeHTbp Ha HIKOKI 3a
PEMOHT.
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Tbl KaTO BBTPELUHUAT XMMUYECKU CbCTaB Ha HOBWUTE
6atepun UM GaTepuu, KOMTO He ca GWIM Mon3BaHu
ObAFO BpeMe, He € aKTWMBUPaH, ENIEKTPUYECKUAT
paspsA MOXe fa € HUCBbK MpuM nbpBa WM BTOpa
ynoTpe6a. ToBa € BPEMEHHO ABNEHWE U HOPMasIHOTO
BpeEMe 3a 3apempaaHe lie 6bje Bb3CTaHOBEHO, KaTo
npesapeaute 6atepumnte 2-3 NbTU.




Bbvnarapcku

| Hak pa yabnmute pa6otaTta Ha 6atepuuTte.

(1) Npesapewpalnte 6atepunTe, Npeau fa ce U3TOWAT
HanbJ/IHO.
Horato ycetuTe, 4e mowHOCTTa Ha ypefa Hamansea,
cnpete ynoTpe6a M  3apeaeTe  GatepusaTa.
AKO npogbnkuTe pabota C ypega M u3xabute
eIeKTPUYECKMA TOK, baTepuATa MOxe Aa ce NnoBpeau
M HMBOTBT M Le 6bAe No-KpaTbK.
M36arealiTe npesaperxaaHe Npy BUCOKM TemMnepaTypu.
3aperpaemarta 6atepus We 6bae ropewa BegHara
cnep ynotpeba. AKo B TOoBa CbCTOAHMe 6GartepuAta
ce npesapefun BefHara cnef ynotpeba, BbTPELUHUAT
M XMMUYECKU CBCTaB Lie Ce BOWKM W HWMBOTHT Ha
6atepuATa wWe ce ckbcu. OcTaBeTe GatepusaTa U A
3apefeTe, c/ief KaTo e 3CTHana 3a M3BeCTHO BpeMme.
BHUMAHUE
O AKo GaTepusiTa ce 3apewpga B 3arpATo CbCTOSHWE
cnep NpoAbIHUTENIHO M3naraHe Ha npAka cabHYeBa
CBeT/IMHa Wnan cnepj HenocpeAacTBeHO WU3Nnosi3BaHe,
CBETOMHAMKATOPBT 3a 3apAj Ha  3apAgHOTO
ycTpoicTBo cBeTBa 3a 0,3 CeKyHAM W u3racBa 3a
0,3 cekyHan (u3kmoyveH 3a 0,3 cekyHan). B TakbB
Cnyyaw, MbpBO OCTaBeTe GaTepuATa fJa ce oxaagu u
cnep ToBa 3anoyHeTe 3apeXaaHeTo.
O Horato cBeToMHAMKaTOPBT 3a 3apsAg mura (Ha
MHTepBanu oT 0,2 CeKyHau), NpoBepeTe 3a Yywan Tena
B KOHeKTopa 3a 6arepua Ha 3apAAHOTO YCTPOWMCTBO
M T oTcTpaHeTe. AKO HAMa Yy¥Au Tena, BEPOATHO
6aTepuATa MM 3apALHOTO YCTPOMCTBO ca NOBPEAEHU.
3aHeceTe rv B OTOPU3MPaH CePBU3EH LIEHTbP.

MOHTAH U EKHCMJIOATALIUA

—
n

[Jeiictere ®durypa | Crp.
Mpu n3gyxsaHe Unun HagysaHe 1-a 2
Mpw paspyBaHe 1-b 2

MocTaBsaHe 1 n3BamaaHe Ha
6artepuaTa 3 2
(npopasa ce OTAENHO)

3apexgaHe 4

MoHTaX 1 OTCT p aHABaHe Ha KyKaTa 5

MocTaBsaHe Ha Ato3a 3a
obeanpallaBaHe Ha Bb3ayxa U 6 3
npumMepwu 3a ynotpeba*1

MocTaBsaHe Ha Ato3n (A) u (B) 1

npumepwu 3a ynoTtpeba (HagyBaHe)*2 7 3
TexHuKa Ha HagyBaHe™3 8 4
MocTaesaHe Ha Ato3n (A) n (B) n 9 4
npumMepwm 3a ynotpeba (pasgysaHe)*4

CbxpaHeHuWe Ha alosara 3a 10 4
obesanpallaBaHe Ha Bb3gyxa*s

MpeBKAOYBaHe Ha pa6oTaTta 11
HenpekbcHaTa paboTa*é 12
MHamKkaTop 3a HMBO Ha 6aTepus 13
3apewpgaHe Ha USB ycTpolicTBO OT 15-a 5
E/IEKTPUYECKN USTOYHUK

3apegaHe Ha USB ycTponcTso n 15-b 5

6aTepys OT e/IEKTPUYECKU N3TOUHUK

Hak ce npesaperaa USB ycTpoictso 16 5
Mpu 3aBbpLUBAHE Ha 3aperAaHeTo 17 5
Ha USB yctpoicteo

M360p Ha akcecoapun - 220

N
1
NPEAYNPEXAEHUE

O bbpaete BHUMATEsNHW, KOrato W3gyxBaTe Bb3AyX B
TECHM MNpPOCTPaHCTBA WM Cpelly BATbpa, 3aloTo
npeameTuTe, U3QyXaHU BbB Bb3ayxa, MoraT Aa 6baat
13gyxaHun obpaTHO KbM Bac.

O He Bki4BaiiTe npeBKAOYBATENA, KOrato OTBOPBT
3a BCMyKBaHe Ha Bb3AyX € 6/M30 JO 3emATa WK B
6/M30CT A0 NPEeAMETHU, KOUTO NECHO MoraT fda 6baaT
3aCMyKaHW.

MpaxbT ¥ ocTaTbuyuTe MoraT fa 3anywaT oTBopa 3a
BCMyKBaHe Ha Bb3AyX M Ja NPUYMHAT HEM3NPaBHOCT.

Mpean pa  BRAYMTE MpeEBKIOYBATENs, NPOBEPETE

cnefHoTo.

O He TpaA6Ba Aa vma xopa B NnocokaTa Ha Bb3AYLUHWA
NOTOK.

O B pavioHa He TpabBa Aa uMa pasxnabeHn npeameT,
KOUTO 6uxa cb3ganu npobnem, ako 6baaT usgyxaHu
BbB Bb3yxa.

3ABEJIEKKA
TO3M WMHCTPYMEHT WM3nycKa Tonmb/A Bb3dyx nopaau
CTPYKTypaTa Cu1, HO TOBa HE € HeU3MpPaBHOCT.

3ABEJIEKKA

O To03M MHCTPYMEHT M3nycKa TOMbA Bb3gyX nopau
CTPYKTypaTa CH1, HO TOBa HE € HEeU3MpPaBHOCT.

O 3a na nsberHeTe NPeKoMepHO HapyBaHe,
HenpeKkbcHaToO NpoBepsBaiTe CbCTOAHWETO, AOKATO
HagyBaTe.

ChbluecTBYBa PUCK OT CKbCBaHE UK NoBpeaa.

O B 3aBMCMMOCT OT OGEKTa, KOWMTO Lie ce Hagysa, TOW
MOME [ia He € J0CTAaTb4YHO HaMb/IHEH C Bb3AYX.

AKO HagyBaHeTO e TBbpAae cnabo, uanonsBaiiTe
[OMb/IHUTESIHO pbyHA MomMna, 3a fJa peryavpare
HanpeXeHneTo.

O He HaTucKaliTe cbC cuna Bbpxa Ha Atosata (B) Kbm
noga Wi Apyru noBbpPXHOCTU.

ToBa MOxe fa foBee 0 Aedopmauus Ha Bbpxa.

[Aioza (A)]
3a ronemyv npeAMeETM KaTo HajyBaemu AloLleum,
noctasete pAio3ata (A) BbB Bb3gylHata Tana.
(Pwur. 7-a)

[Atoza (A) + Aroza (B)]
3a no-vankuv npeameT, KaTo MNNamHWU TOMKU WM
NAYBHM Xa/IK1, MbPBO NoCTaBeTe Bbpxa Ha Ato3aTta (B)
BbB Bb3AyllHATa Tana W cnej ToBa noctaBeTe A03a
(A). (Pwur. 7-b)

O MWspbpnaiTe KakTo cTpaHaTa Ha Bb3AdylHata Tana,
TaKa v maTepuana Ha 3agHarta cTpaHa, 3a jacb3gageTe
NPOCTPaHCTBO BBbTPE.

O TMocTtaBeTe Bbpxa Ha At3arta (B) BbB Bb3gyliHaTa
Tana, cnep KoeTo noctaseTe Ato3a (A).

*

3ABEJIEHHKA
OTBOPBT 3a U3AYXBaHe e OT CTpaHaTa Ha onepaTopa,
TaKka 4e, MONA, U3NON3BAMTE MHCTPYMEHTa NO TaKbB
HauyuH, Ye Ja He Ayxa AMPEKTHO B IMLETO UK TANOTO
BU.

198



"
5
3ABEJIEKKA
[pbTe WHCTPyMeHTa 3a [JpbiKaTa, Korato ro
HocuTe. lo-cneunasnHo, He noBauraiTe U He HoceTe
VMHCTPYMEHTA, KaTo ro AbpHWTE 3a CbXpaHABaHaTa
[lo3a 3a obesnpallaBaHe Ha Bb3ayxa.
[io3ata Moxe Aa ce OTAENM W Ja nagHe unu ja ce
cuynu.
*6
To3u NpoayKT e obopyasaH ¢ GyHKLMA 3a HempeKbcHaTa
paboTa, KOATO e yao6Ha 3a HafyBaHe/pasfyBaHe W 3a
NOYMCTBAHE HA LUMPOKM MIOLLN.
M3gbpnaiiTe npeBKaoYBaTeNA ABa MbTU GBP30 AOKpan
M ro nycHeTte, 3a fJa aKTMBMpaTe HenpexkbcHata pabota
,High-Power Blowing“ (M3ayxBaHe c BUCOKa MOLLHOCT).
Mapbpnaiite npesK/oyBaTena ABa MbTWM 6bP30 HAaCTUYHO
M O MyCHeTe, 3a Aa aKTMBMpaTe HempeKbCcHaTa paboTa
LLow-Power Blowing“ (M3ayxBaHe C HUCKa MOLLHOCT).
JpbnHeTe NpeBKto4BaTENA OTHOBO, 3a Aa CrpeTe.
3ABEJIEKKA
Horato pbpnate npeBkaoyBaTena  NepUOAMHHO,
peaKuMATa Ha MHCTPyMEHTa MOxe fa ce 3abasu, HO
TOBa He € Hen3MnpaBHOCT.

NPEAYNPEAUTEJIHU CUTHAJIN HA
LED CBETJIMNHATA

To3n NpoAyKT BHK/OYBA (YHKLMW, KOMTO ca 3aMUC/EHU
Ja npeanasaT camuAa ypep, Kakto u 6aTepuATa. AKO
HAKOA OT 3alMTHUTE PYHKLUMK Ce 3afeiCTBa No Bpeme Ha
paboTa, CBETOAMOAHUAT MHANKATOP Lie NPEMUTBa, KaKTo e
o6acHeHo B Tabnunuya 3. KoraTto ce 3agencTsa KoATo M aa
610 oT NpeanasHuTe GyHKLMK, BegHara MaxHeTe npbera
CU OT MpeBK/OYBATENA W ClefBaniTe WHCTPYKLUUTE,
onucaHu B AeNCTBMA 3a OTCTpaHABaHe Ha Npobaem.

Ta6nuua 3
3awmTHa Jucnneli Ha LED
yHKUMA cBeT/nHaTa OTBETHN MepHY
OcTaBeTe ypega v
6artepvsATa ga ce
oXNnafAT M3LAIo.
OcBeH TOBa
grémoqua o OTCTpaHeTe npaxa
,O CEeRYH[, M ocTaTbunTe
TemneparypHa | axniouena oT oTBOpa 3a
saumra 0,3 ceryHan BCMyKBaHe Ha
H E E = Bb3ayX. (BumkTte
LI1poBepKa
Ha oTBOpa 3a
BCMyKBaHe Ha
Bb3AayX“)

Bbarapcku

nogaPbHHA U TNPOBEPHA

NPEAYNPEXAEHUE
YBepeTe ce, Ye KNYBLT € USK/IIOYEH U aKyMy/1aTopbT €
CBaJIeH Npeau NoAAPBIKKA U NpoBepKa.

1. UHcneKTUpaHe Ha MOHTaXHUTE BUHTOBE
PefoBHO — MHCMeKTWpaWTe  BCMYKM  UKCUpalLm
BMHTOBE W Ce yBpeTe, Ye ca [obpe 3aTerHaTu. AKO
yCTaHOBWUTE pa3xnabeH BUHT, HE3abaBHO ro 3aTerHeTe.
HecnasBaHeTo Ha ToBa MOXe Aa AoBefe [0 CEePUO3HM
OnacHoCTH.

2. MoppapnbiKa Ha moTopa
HamoTKaTta Ha moTopa e ,CbpLeTo” Ha eNeKTPUYECKUA
MHCTPYMEHT.  YnpamHABalTe O0CO6EeHO BHWMaHWe
KbM HamOTKMTE, Tbi KaTO mMoraTt Aa ce NoBpeaAaT oT
nonagaHe Ha Bnara u/mauM mMacso no TAX.

3. MMpoBepHa Ha KnemuTe (MHCTPYMEHT U 6aTepus)
YBepeTe ce, 4e N0 KAemMuTe He ca ce Cbbpasin npax 1
CTPYHKM.

OT BpeMe Ha BpeMe NpoBepsABainTe npeau, no BpeMe 1
cnep onepauumATa.

BHUMAHUE
OTcTpaHeTe eBeHTyaHO HaTpynaHu CTPYMKKW M npax
OT KNnemuTe.

B npoTuBeH cyyai Mma onacHocCT oT nospefa.

4. BbHWHO nNovyucTBaHe
Mpun 3ambpcABaHe M36bplIeTe MHCTPYMEHTA C MeKa,
cyxa Kbprna WM Kbpna, HaBnamHeHa CbC canyHeHa
Boja. He uanonseaiite pasTBOpUTE/IM HA a/IKOXO/NHA,
6EeH31HOBa OCHOBA, /I paspeauTenn 3a 6ou, Tbii KaTto
Te e pasAaaT n1acTMacoBMTe MOBBPXHOCTU.

5. MpoBepKa Ha oTBOpa 3a BCMYKBaHe Ha Bb3AyX
(dwur. 14)

AKO OTBOPBT 3a BCMyKBaHe Ha Bb3fyX € 3anylueH C
npax WaM octaTblu, 06eMbT Ha Bb3Ayxa MOMe Aa
6bfle HamaneH UK Bb3AYXbT MOXeE fa e no-ropeLy oT
HOpPMaIHOTO.

Mpean n cnep ynotpe6a nposepeTe Aasn OTBOPBT
3a BCMyKBaHe Ha Bb3[yX He e 3anylleH € npax uau
ocTaTbUy M npoBepeTe Aann GUATBPBLT HE € CKbCaH
WV OJIOLLLEH.

AKO e 3anyleH, W3non3BamTe MeKa 4YeTKa WU
npaxocMyKadKa, 3a Aa OTCTpaHuTe ocTaTbuuTe, TaKa
Ye fa He nonagHaT B MHCTPYMEHTa.

3ABEJIEKHA

O He HaTuCKalTe 1 He TbpKanTe GUnTbpa CbC cuna.
ToBa MOxe fa nospeau GuaTbpa M Aa posepe A0
HeW3npaBHOCT Ha MHCTPYMEHTA.

O Cnep nouucTBaHe u3fyxaWTe Bb3gyxa B MOCOKa,
KbAETO HAMa X0opa, WBOTHU UK NPEeAMETH.

MpaxbT, ocTaHan BbLTPe, We 6bAe M3XBbPIEH OT
oTBOpa 3a U3pyxsaHe.

O AKo cuTyaumaTa He ce nogobpu cnep noyucTeaHe Ha
0TBOpa 3a BCMYKBaHe Ha Bb3AyX WKW ako GUATBPBT
e noBpefeH, MOWCKanTe npoBepKa WM PEMOHT OT
TbproseLa, OT KOWTO e 3aKymneH.

6. CbxpaHeHue

CbxpaHsBanTe MWHCTPyMeHTa W 6atepuAaTa npu
Temnepatypa noa 40°C Ha MACTO, HeJOCTBbMHO 3a
feua.

3ABEJIEKKA

CbxpaHeHue Ha IMTUEBO-MOHHKN 6aTepuu.

YBeperTe ce, 4e IMTUEeBO-MOHHWUTE 6aTepum ca Hamb/IHO
3apefeHn, Npeau Aa r octaBuTe 3a CbXpaHeHue.
MpoabMKMTENHO CbxpaHeHue (3 meceua uan noseye)
Ha Hemb/HO 3apefeHn 6aTepun MOXe fa foBeae Ao
folwa paboTa, 3Ha4YMTE/IHO CKbCABAHE Ha MMBOTA Ha
6aTepu1Te UM Aa r'M HanpaBu HEroAHW 3a ynoTpeoba.
Bbnpekn ToBa, 6aTEPUM CHC 3HAYMTENTHO CKBCEH IMBOT
morar fja 6bAaT Bb3CTAHOBEHM, Ype3 HAKOJKOKPaTHO
3apemaaHe U MbJHOTO MM paspexaaHe oT ABa [0 neT
mbTy.
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Bbvnarapcku

AKO MONE3HUAT KUBOT Ha GaTepusaTa € 3HAYUTENHO
CbKpaTeH, He3aBUCMMO OT MHOFOKPaTHOTO 3apexjaHe
M U3non3BaHe, cuyuTanTe 6aTepM;|Ta 3a M3HOCeHa “
CMeHeTe C HoBa.

BHUMAHUE
Mpn paboTata M NOAAPBIKATA HA ENEeKTPU4ECKUTe
WHCTPYMeHTV TpabBa Aa ce cnassaT pasnopeaoute 3a
6e30MacHOCT U CTaHAApPTUTE, NPeAnMCBaHn BbB BCAKA
Abpasa.

BamHa uHdopmauua 3a 6atepun 3a Ge3HUYHU
nHcTpyMmeHTH HiKOKI

Mons, BWHarv w3nonssawTe HaWMUTE OPUTMHAIHU
6atepuu. He rapaHTrpame 6e3onacHocTTa 1 pabotata
Ha ypega, Korato ce U3non3Bar 6aTepuu, pasiMyHu oT
MOCOYEHUTE OT Hac, WM KOraTo ca NpaBeHu NPOMeHU
no 6atepumute (Karto pasrnobasaHe W MogmaHa Ha
KNETKUTE UKW APYTY BBTPELLHU KOMMOHEHTH).

FTAPAHLUMA

MpepocTaBaAMe rapaHumA 3a eNEeKTPUYECKU MHCTPYMEHTH
HiKOKI cbrnacHo cneumdunyHMTe MECTHU 3aKOHOAaTECTBa
Ha CbHOTBETHUTE AbpHaBW. Tasu rapaHuua He MOKpuBa
fedeKkT waM  WeTu nopagu HenpasuaHa ynoTtpe6a,
3noynoTpe6a WM HOPMasIHOTO M3HOCBaHe Ha ypepa. B
cnyyai Ha peknamauus, Mos, usnpaTeTe eNeKTPUIECcKUs
VHCTPYMEHT, B HepasrnobeH Bug, ¢ TAPAHLIMOHHATA
HAPTA, Hamupalia ce B Kpas Ha WHCTPyKuuuTe, A0
oTOopM3MpaH cepBu3eH LieHTbp Ha HIKOKI.

WHdopmauma 3a WwymoBo 3amMbpcABaHe M BUGpaumm
M3MepeHnTe CTOMHOCTU OTrOBapAT Ha U3WUCKBaHWATA Ha
EN62841 n cvoTseTcTBaT Ha ISO 4871.

MamepeHo A-npeTerneHo Wwymoso HMBo: 93 dB (A)
M3mepeHa A-npeTerneHa cuna Ha 3ByKa: 85 dB (A)
HeTouHocT K : 3 dB (A).

HoceTte aHTUhOHM.

O6lWwKM CTOMHOCTM Ha  BMEpauUMK
onpegenenHu cbrnacHo EN62841.

(BeKTOpHa cyma)

MpaseH xoa:
CTOMHOCT Ha emucus Ha Bubpauun @h < 0,1 M/cex?2
HeTtouHocT K = 1,5 m/cek?2

JeknapvpaHata oflwa CTOMHOCT Ha BuGpauuMuTe U

[leKnapupaHata CTOMHOCT Ha LUYMOBWTE emMucuM ca

M3MepeHn B CBHOTBETCTBME CBC CTaHAapTeH MeToj 3a

n3nuTBaHe M MoraT Aa 6bAaT M3No0N3BaHM 3a CpaBHABaHE

Ha e1H UHCTPYMEHT C ApYyr.

Te morar aa ce usnonseat 1 Npu nNpeaBapuTesiHa OLeHKa

Ha eKcnosuumaTa.

NPEAYNPEXAEHUE

O MWanbuyBaHeTo Ha BMOpaUMM M LWIYM MO Bpeme Ha
felcTBUTeNHaTa ynotpe6a Ha €NeKTPOMHCTPYMEHTa
MOXe pJa ce pasnuyaBa OT JAeKnapupaHarta obua
CTOMHOCT B 3aBWCMMOCT OT Ha4YuMHUTE, MO KOWUTO ce
13M0N13Ba MHCTPYMEHTBT, 0COGEHO KaKbB BUA AeTain
ce 06paboTBa;

O WpeHTudMUMpaHe Ha MepKuTe 3a 6e3onacHocT 3a
onepatopa, Bb3 OCHOBa OLEHKa Ha Bb3[enCcTBMETO
npu [EeWUCTBUTENIHW YCNOBUS Ha W3MosnsBaHe (KaTto
ce B3emaT npeaBui BCUYKU €N1eMeHTU OT paboTHuA
LMKBA, KaTo NepuvoaM Ha BKJIOYBaH M W3KJOYBaHe,
KaKTo 1 paboTa Ha npasHW 060pPOTH HEMOCPEACTBEHO
npeau 1 cnej MOMEHTa Ha M3Mnon3BaHe).

3ABEJIEKHA

BnaropapeHve Ha HenmpeKbcHaTata nporpama  3a
npoy4saHe 1 paspaboTBaHe Ha HiKOKI, cneundukaummure,
NnocoYeHu TyK, ca NpeaMeT Ha NpomsaHa 6e3 npeansBecTue.

OTCTPAHABAHE HA HEU3MNPABHOCTHU

M3non3BaiTe MHCNEKLMWUTE B Ta6IMLATa NO-40JTy, aKO MHCTPYMEHTBT He hyHKLMOHMPA HOPMAJTHO. AKO C TOBa NMPO6/IeMbT
He 6bAe OTCTpaHeH, OGbPHETE Ce KbM BalLMA AUTBP UKW KbM OTOPU3MPaHWA CepBU3EH LieHTBP Ha HIKOKI.

Cumntom

Bb3morHa npuynHa

OTcTpaHaBaHe

YpenbT He paboTu

Hsma noBeye eHeprva B akymynartopa

3apepeTe akymynaTopa.

EaTeleﬂTa He € Hanb/IHO NocTaBeHa.

BrapaiTe 6aTtepuaTa HaBbTpe, AOKATO
yyeTe NeKO LpaKBaHe.

YpeasT e cnpan BHe3anHo

YpeasT e 6un npeHatosapeH

OTcTpaHeTe npobaema, NpUYMHABALL,
npeToBapBaHeTo.

AKyMynaTopbT € nperpsn.

OcTaBeTe aKymy/iaTopa fja ce ox1agau.

BCMyKBaHe Ha Bb34yX.

Yywam Tena 610KkMpar oTBopa 3a

OTCTpaHeTe BCUYKM YyHAM Tena.

Hwcka nHeBmMaTMyHa
eHeprua

YyHaM Tena.

B oTBOpa 3a nspyxsaHe nan oTeopa 3a
BCMyKBaHe Ha Bb34yX nMma nonagHaau

OTCTpaHeTe BCUYKM Yy AU Tena.
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(Prevod originalnog uputstva)

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE

Proéitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije koje ste dobili uz ovaj
elektricni alat.

Propust da se slede sva dole navedena uputstva moZe da
izazove strujni udar, poZar i/ili teske povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu
upotrebu.

Izraz ,elektricni alat“ u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podruéja

2)

3)

a)

b

-~

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakrcenog ili mraénog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektriénim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih tecnosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatraée drzite podalje dok rukujete
elektri¢nim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

-

c

N4

d)

e

~

f)

UtikacCi elektriénog alata moraju da odgovaraju
utiénici. Nikada ni na koji nacin nemojte da
prepravljate utika¢. Nemojte da koristite nikakve
adaptere za utikace dok rukujete uzemljenim
elektri¢nim alatom.

Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uti¢nice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrsinama
kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemijeno.

Elektricni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektricni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljuéivali iz struje elektri¢ni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriscenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije moguce izbeéi upotrebu elektriénog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasti¢eno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriséenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektricnim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektricni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektri¢nog alata
moZe dovesti do teske povrede.
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b)

c)

d)

e

~

f)

9)

h)

Srpski

Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite
zastitu za o€i.

Zastitna oprema kao Sto je maska za prasSinu,
neklizajuca radna obuca, Slem i zastita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemoguéite  slucéajno  ukljuéivanje. Pre
prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili prenosenja alata, proverite da li se
prekidac¢ nalazi u polozaju iskljuéeno.
Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u
poloZaju uklju¢eno moze dovesti do nesrece.

Pre ukljuéivanja elektricnog alata uklonite klju¢
za podeSavanje.

Klju¢ koji je ostao pri¢vrscen na rotacionom delu
elektricnog alata moZe da nanese povrede.
Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar
oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuci tome imacete bolju kontrolu nad
elektricnim alatom u neoéekivanim situacijama.
Nosite odgovarajucu odec¢u. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu i odecu drzite
podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate Siroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za

izvlaéenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno prikljuéena i koris¢ena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

Ne dopustite da poznavanje stec¢eno usled ¢este
upotrebe alata utiée na to da postanete puni
pouzdanja i da ignoriSete principe bezbednosti
alata.

Neoprezno rukovanje moZe da izazove ozbiljnu
povredu u delicu sekunde.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

Nemojte koristiti elektrini alat na silu. Koristite
elektricni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.

Odgovarajucim elektricnim alatom posao Cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
Nemojte da koristite elektricni alat ako ne
mozete da ga ukljucite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost | mora Dbiti
popravijen.

Izvucite utika¢ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju, ako moze da se izvadi, iz elektriénog
alata pre vrSenja bilo kakvih podeSavanja,
menjanja pribora ili odlaganja elektricnog alata.
Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od sluc¢ajnog ukljucivanja elektricnog alata.
NekoriSéeni elektricni alat odlozite van
domasaja dece i nemojte dozvoliti da ga
koriste osobe koje nisu upoznate s njim ili ovim
uputstvima.

Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on Koristi.

Odrzavajte elektriéni alat i dodatke. Proverite
da li su pokretni delovi dobro namesteni i
pricévrséeni, da li ima delova koji su polomljeni
ili postoji neko stanje koje moze uticati na rad
elektricnog alata. Ako je ostecen, elektricni alat
treba popraviti pre upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrzavan.

Alate za secenje odrzavajte oStrim i Gistim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za secenje sa naoStrenim ostricama
i takav alat je lakSe kontrolisati.




Srpski

5)

6)

g) Elektricni alat, pribor, rezne ploé¢ice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuci u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.
Koriscenje elektricnog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.
Odrzavajte rucke i povrsine koje se hvataju
suvim, ¢istim i bez ulja i masti.

Klizave rucke i povrsine za hvatanje ne dopustaju
bezbedno rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
situacijama.

h

=2

Upotreba i odrzavanje alata s baterijom

a) Dopunjavajte iskljuéivo punjaéem koji
predvideo proizvodac.

Punjac koji je predviden za jednu bateriju moZe da
izazove opasnost od poZara kada se Koristi za drugu
bateriju.

Koristite elektriéni alat iskljuéivo sa konkretno
predvidenim baterijama.

Koriscenje bilo koje druge baterije moZe izazvati
opasnost od povredivanja i poZara.

Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
metalnih predmeta kao $to su spajalice, novéiéi,
kljuéevi, ekseri, zavrtnji ili drugi mali metalni
predmeti koji mogu napraviti spoj izmedu dva
kontakta.

Stvaranje kratkog spoja izmedu kontakta na bateriji
moZe da izazove opekotine ili poZar.

U uslovima pogresnog koriSéenja, te€nost moze
da iscuri iz baterije; izbegavajte kontakt. Ako do
kontakta sluéajno dode, isperite vodom. Ako vam
tec¢nost dospe u o¢i, potrazite i pomo¢ lekara.
Tecnost iscurela iz baterije moZe da izazove iritaciju
ili opekotine.

Ne koristite bateriju ili alat koji je oStecen ili
modifikovan.

Ostecene ili modifikovane baterije mogu izazvati
nepredvidljivo ponasanje koje dovodi do poZara,
eksplozije ili opasnosti od povreda.
f) Nemojte izlagati bateriju ili
prekomernoj temperaturi.
Izlaganje vatri ili temperaturi iznad 130°C moZe
izazvati eksploziju.

Pratite sva uputstva za punjenje i ne punite
bateriju ili alat van temperaturnog opsega
navedenog u uputstvima.

Nepravilno punjenje ili na temperaturama izvan
navedenog opsega moZe ostetiti bateriju i povecati
rizik od poZara.

je

b)

c)

d)

e)

alat vatri ili

9)

Servisiranje

a) Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ée koristiti iskljuéivo
identi¢ne rezervne delove.

Time ce se ocuvati bezbednost elektricnog alata.
Nikada ne koristite oStec¢ene baterije.

Servis baterija treba da vrSe samo proizvodac ili
ovlasceni pruZaoci usluga.

b)

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemocne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemo¢nih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA
AKUMULATORSKI DUVAC VAZDUHA

1.
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Ne stavljajte ruke ili lice blizu otvora za izduvavanije ili
ulazdovoda vazduha tokom upotrebe.

Ako to uradite moze da dode do ozleda.

Tokom rada ¢&vrsto drzite alat. Ako to ne uradite
posledice mogu biti nezgode ili povrede (SI. 2).

Nosite zastitne naoCari i masku za prasinu dok radite.
Otpad koji leti mozZe da vam ude u odi ili nos.

Kada ¢istite elektri¢ne provodnike kao $to je elektriéni
panel, vodite ra¢una da izmedu provodnika i elektricnog
alata ima dovoljno prostora.

Takode, pri ¢iSéenju obavezno montirajte rasprskivac.
Ako ne odistite rasprskiva¢ tokom ¢i¢enja provodnika,
moze dodi do strujnog udara.

Ne blokirajte otvor za izduvavanje i/ili ulaz vazduha.
Takode, ne dozvolite da se prasina nakuplja u ulazu
vazduha.

Blokiranje otvor za izduvavanje ili ulaza vazduha ¢e
abnormalno ubrzati rotaciju motora Sto moze oStetiti
ventilator u elektricnom alatu i izazvati da se motor
preterano greje.

Ne koristite proizvod na mestima gde je verovatno da
¢e upiti vodu ili pesak, kao $to je blizu bazena, plaza,
parkova sa podrucjima gde ima peska, itd.

Ne koristite na lokacijama gde postoje zapaljivi materijali
kao sto su lakovi, farba, benzen, razrediva¢ ili benzin.
Ne koristite u blizini predmeta koji generiSu visoku
toplotu, poput peéi; ne duvajte na upaljene opuske; i ne
potpaljujte niti gasite plamen.

Pozari mogu da se dese ako se koristi blizu takvih
lokacija.

Ne duvajte delove stakla, ostrica, eksera, Srafova,
kamencica, itd.

.Ako primetite da jedinica generiS§e neobi¢no visoke

temperature, loSe radi ili proizvodi neobi¢ne zvukove,
odmah prekinite upotrebu i iskljuéite prekida¢ za
napajanje. ZatraZite proveru i popravku od prodavca
od kojeg ste kupili jedinicu ili od HIKOKI ovla§¢enog
servisnog centra.

Ako nastavite sa koriS¢enjem dok
abnormalno moze da izazove ozlede.

funkcionise

. Ako se jedinica sluéajno ispusti ili udari drugi objekat, u

potpunosti proverite jedinicu zarad napuklina, lomljenja
ili deformacije, itd.

Ozlede mogu da se pojave ako jedinica ima napukline,
lomljenje ili deformaciju.

. Ne stavljajte predmete poput Srafova unutar otvora za

izduvavanje.
Ako to ne ucinite, mogu se ostetiti unutradnji delovi alata.

. Funkcija ulaza vazduha ovog proizvoda sluzi samo za

ispumpavanije stavki.
Ne moze da se koristi za usisavanje stvari kao $to je
usisivac.

. Kada ga koristite da isisate gume za plivanje, ¢amce koji

se duvaju, itd. ne isisavajte vodu koja ostaje unutra.
Ako voda, pesak, itd. slu¢ajno ude u motor, moze da
izazove gresku.

. NIKADA ne ostavljajte da alat radi bez nadzora. Iskljucite

napajanje.
Ne ostavljajte alat dok se u potpunosti ne zaustavi.

. Kada rukujete alatom na visokim lokacijama, uverite se

da dole nema nikoga.

. Budite pazljivi kada duvate velike koli¢ine fine prasine u

suvom okruzenju jer to moze prouzrokovati nakupljanje
stati¢kog elektriciteta $to moze dovesti do neoc¢ekivanog
elektriénog praznjenja.

. Nikada ne usmeravaijte ka ljudima ili zivotinjama. Masina

duva male objekte pri visokoj brzini i moze da izazove
ozledu.



19. Nikada ne rukujte na nestabilnom stajalistu, kao kada ste
na merdevinama ili merdevinama sa stepenicama.
Tako mozete da izazovete ozledu.

20. Ne udarajte alat drugim predmetima; izbegavajte jake
udare kao $to je ispustanje alata; i ne dozvolite da se
alat pokvasi.

Bilo $ta od toga moze ostetiti ugradene precizne delove
i dovesti do kvara.

21. Pre rada uklonite sve predmete u okolini koji mogu
prouzrokovati povrede ili nesrecu.

22. Ne zavirujte u otvor za izduvavanje tokom rada.

23. Drzite unos vazduha dalje od tela kako biste izbegli
usisavanje svoje radne odece.

24. Ako bilo koji strani materijal ude u ulaz vazduha i zaustavi
izduvavanje vazduha, odmah iskljucite alat, izvadite
bateriju i zatim izvadite strani materijal.

25. Koristite samo navedene pribore i dodatke.

Koristite samo dodatke i dodatke za ka¢enje navedene
u ovom korisnickom uputstvu i u nasem katalogu.
Korid¢enje drugih pribora ili dodataka moze da dovede
do nesrece ili povrede.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1. Bateriju uvek punite na temperaturi od 0°C-40°C.
Temperatura manja od 0°C ¢e dovesti do pregrejavanja
koje je opasno. Baterija ne moze da se puni pri
temperaturi ve¢oj od 40°C.

Najpogodnija temperatura za punjenje je od 20°C-25°C.

2. Ne koristite neprekidno punjag.

Kada se jedno punjenje zavrsi, ostavite punja¢ na
15 minuta pre sledeceg punjenja baterije.

3. Nemojte dozvoliti da strani predmeti dospeju u otvor za
priklju€ivanje punjive baterije.

4. Nikada nemojte da rastavljate punjivu bateriju i punjaé.

5. Nikada nemojte da pravite kratak spoj na punjivoj
bateriji. 1zazivanje kratkog spoja ¢e stvoriti jaku struju i
pregrevanje. Posledice ¢e biti opekotine ili oStecenje
baterije.

6. Bateriju nemojte bacati u vatru. Baterija koju zahvati
vatra moze da eksplodira.

7. Odnesite bateriju u prodavnicu u kojoj ste je kupili ¢&im
njeno trajanje nakon punjenja postane suvise kratko da
bi mogla da se koristi. Bateriju kojoj je istekao radni vek
nemoijte da bacite.

8. Nemojte da gurate predmete u ventilacione otvore na
punjacu. Guranjem metalnih ili zapaljivih predmeta u
ventilacione otvore na punjaéu nastace opasnost od
strujnog udara ili oSteéenje punjaca.

9. Pri neprekidnoj upotrebi ove jedinice, jedinica se moze
pregrejati, $to moze dovesti do osteéenja u motoru i
prekidacu. Stoga, kada se kuciste zagreje, dajte alatu
neko vreme za pauzu.

10. Postarajte se da baterija bude dobro priévrséena. Ako
je i malo labava, moze da otpadne $to moze da izazove
nezgodu.

. Ne koristite proizvod ako su alat ili krajevi baterije (drza¢
baterije) deformisani.

Postavljanje baterije bi moglo da izazove kratak spoj koji
bi mogao da dovede do emisije dima ili paljenja.

. Neka krajevi alata (drza¢ baterije) budu bez opiljaka i
prasine.

Pre upotrebe, postarajte se da se opiljci i prasina ne
sakupljaju u podrucju krajeva.

O Tokom rukovanja, poku$ajte da izbegnete da opiljci ili

pradina sa alata padnu na bateriju.
Kada obustavljate rad ili nakon kori$éenja, ne ostavljajte
alat na podruéju gde moze biti izloZen opiljcima ili prasini.
To bi moglo da izazove kratak spoj koji bi mogao da
dovede do emisije dima ili paljenja.
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13. Uvek koristite alat i bateriju na temperaturama izmedu
-5°Ci40°C.

UPOZORENJE O LITIJUM-JONSKOJ
BATERIJI

Da bi joj se produZzio radni vek, litjum-jonska baterija ima

zastitnu funkciju da bi se zaustavilo isticanje energije.

U dole opisanim slu¢ajevima 1 do 3, kada koristite ovaj

proizvod, motor moze da se zaustavi ¢ak i ako je prekida¢

pntlsnut Ovo nije kvar veé rezultat rada zastitne funkcije.
. Motor se zaustavlja kada se baterija istrosi.
U tom slu€aju odmah je napunite.

2. Motor moze da se zaustavi ako je alat preoptere¢en. U
tom slucaju otpustite prekida¢ na alatu i uklonite uzroke
preoptereéenja. Nakon toga mozete ponovo da ga
koristite.

3. Akose baterijapregreje usled rada pod preopterecenjem,
napajanje iz baterije moze biti obustavljeno.

U tom slucaju prestanite da koristite bateriju i ostavite je
da se ohladi. Nakon toga mozete ponovo da ga koristite.

Osim toga, molimo vas da obratite paznju na sledece

upozorenje.

UPOZORENJE

Da biste sprecili svako curenje baterije, stvaranje toplote,

ispustanje dima, eksploziju ili prethodno paljenje,

pndrzavajte se sledec¢ih mera predostroznosti.
. Pazite da se opiljci i prasina ne skupljaju na bateriji.

O Tokom rada pazite da opiljici i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se opiljci i pradina koji padaju na elektri¢ni alat
ne skupljaju na bateriji.

O Nekori§éenu bateriju nemojte drzati na mestu izlozenom
opiljcima i prasini.

O Pre odlaganja baterije uklonite opiljke i prasinu koji mogu

prionuti uz nju i nemojte je drzati zajedno s metalnim

predmetima (zavrtnji, ekseri itd).

Nemojte da probusite bateriju otrim predmetom kao Sto

je ekser, nemojte da je udarate Eekicem, da stajete na

nju, niti da je izlazete jakim udarcima.

3. Nemojte da koristite vidljivo oSte¢enu ili deformisanu
bateriju.

4. Nemojte da koristite bateriju za namene za koje nije
predvidena.

5. Ako se baterija ne napuni do kraja ¢ak i kada prode
vreme predvideno za punjenje, odmah prekinite daljnje
punjenje.

6. Bateriju nemojte da izlazete visokim temperaturama ili
jakom pritisku, na primer stavljajuéi je u mikrotalasnu
pecnicu, masinu za suSenje ili posudu pod visokim
pritiskom.

7. Drzite je podalje od vatre ¢im primetite curenje ili osetite
cudan miris.

8. Nemojte je koristiti na mestu gde dolazi do stvaranja
jakog stati¢kog elektriciteta.

9. Ako baterija curi, stvara neugodan miris, zagreva se,
menija boju ili oblik, ili ako na neki nacin izgleda neobi¢no
tokom upotrebe, punjenja ili skladistenja, odmah je
uklonite iz opreme ili punjaca i prestanite da je koristite.

10. Nemojte da potopite bateriju u vodu i nemojte da
dozvolite da bilo kakva te¢nost ude u nju. Ulaz provodne
te€nosti, kao $to je voda, moZe da izazove Stetu koja
moze da dovede do pozara ili eksplozije. Cuvajte
bateriju na hladnom, suvom mestu, podalje od zapaljivih
predmeta. Korozivne gasne atmosfere moraju da se
izbegnu.

N
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OPREZ

1. Ako vam tecnost koja iscuri iz baterije dospe u o¢i,
nemojte da trljate o¢i ve¢ ih dobro isperite ¢istom vodom,
na primer vodom iz ¢esme, i odmah se obratite lekaru.
Ako se ne tretira, te€nost moze da izazove probleme sa
ocima.

2. Ako vam te¢nost iscuri na kozu ili odeéu, odmah dobro
operite istom vodom, na primer vodom iz ¢esme.
Postoji moguénost pojave iritacije koze.

3. Ako tokom prve upotrebe baterije primetite rdu,
neugodan miris, gubitak boje, deformacije i/ili druge
neregularnosti, nemojte da koristite bateriju i vratite je
dobavljadu ili prodavcu.

UPOZORENJE

Ako provodljivi strani predmet dospe u terminal litijum-

jonske baterije, to moze da izazove kratak spoj i usled toga

pozar. Prilikom skladistenja litjum-jonske baterije, strogo se

pridrzavajte sledecih pravila.

O U kutiju za ¢uvanje nemojte da stavljate provodljive
otpatke, eksere i Zicu, kao $to je ¢eli¢na i bakarna zica.

O Da biste sprecili pojavu kratkog spoja, bateriju stavite u
alat ili dobro priévrstite poklopac baterije za smestanje
sve dok ventilator ne po¢ne da se vidi.

U VEZI TRANSPORTA LITIJUM-
JONSKE BATERIJE

Kada transportujete litijum-jonsku bateriju,

postujete sledec¢a upozorenja.

UPOZORENJE

Javite transportnoj kompaniji da paket sadrzi litijum-jonsku

bateriju, upoznajte kompaniju sa njenom snagom i pratite

instrukcije transportne kompanije kada uredujete transport.

O Litijum-jonske baterije koje prelaze izlaznu snagu od
100 Wh se smatraju u klasifikaciji tereta kao opasne
materije i zahtevaju primenu specijalnih procedura.

O Za transport u inostranstvo, morate da poStujete
medunarodne zakone i pravila i regulative ciline drzave.

molimo da

Izlazna snaga

L[] wh

Broj od 2 do 3 cifre

MERE PREDOSTROZNOSTI USB
UREDPAJA (UC18YSL3)

Kada se neocekivani problem pojavi, podaci na USB
uredaju koji je povezan sa ovim proizvodom mogu da se
ostete ili izgube. Uvek se postarajte da sacuvate bilo koje
podatke koje USB uredaj sadrzi pre nego $to po¢nete da ga
koristite sa ovim proizvodom.

Molimo vas da budete svesni da naa kompanija ne prihvata
nikakvu odgovornost za bilo koje sacuvane podatke na
USB uredaju koji je osteéen ili izgubljen, niti za bilo kakvo
ostecenje koje moze da se pojavi sa povezanim uredajem.

UPOZORENJE

O Pre upotrebe, proverite da li spojni USB kabl ima
nedostatke ili oStecenje.
Kori§&enje neispravnog ili oSte¢enog kabla USB uredaja
moze prouzrokovati dim ili paljenje.

O Kada se proizvod ne Kkoristi, pokrijte uti¢énicu USB
uredaja gumenim poklopcem.
Skupljanje prasine i sl. u uti¢nici USB uredaja moze
izazvati dim ili paljenje.

NAPOMENA

O Moze da se desi dodatna pauza tokom USB punjenja.

O Kada se USB uredaj ne puni, uklonite USB uredaj iz
punjaca.
Neizvr§avanje ovoga moze ne samo da skrati Zivot USB
uredaja, ve¢ takode moze da dovede do neocekivanih
nezgoda.

O Mozda nece biti moguce napuniti neke USB uredaje, u
zavisnosti od tipa uredaja.

IMENA DELOVA (Sl. 1-Sl. 17)

@ | Otvor za izduvavanje

@ | Mlaznica vazduha za prasinu
@ | LED lampica

@ | Okida¢

® | Baterija (prodaje se odvojeno)
® |Kuka

@ | Rucka

@® | Motor

© | Rasprskivaé (A)

(0 | Rasprskiva¢ (B)

@ | Ulaz vazduha

@ | Dodatak za usisavanje

@3 | Reza

(4 | Pokazna lampica punjenja
@ |Zleb

@ | Sraf

@ | Utika¢ vazduha

@

Prekida¢ indikatora nivoa baterije

@

Lampica indikatora napunjenosti baterije

Filter (ulaz vazduha)

o6

Meka Cetka
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OZNAKE

UPOZORENJE
Ovde su prikazane oznake koje se koriste na pribor koji je naveden na strani 219.

masini. Postarajte se da razumete njihovo znaéenje

pre upotrebe.

Srpski
STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi i

Standardni pribor je podloZzan izmenama bez prethodnog
obavestenja.

3

RA18DA: Akumulatorski duva¢ vazduha

PRIMENE

©

Da bi se smanijio rizik od povreda, korisnik mora
da procita korisni¢ko uputstvo.

O Duvanje prasine, odsecenih delova drveta, itd. sa
materijala i alata
O Cisc¢enje malih prostora i pukotina

h:4

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
smecem iz domacinstval

Na osnovu Evropske direktive 2012/19/EU o
dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao
i njene primene u skladu s drzavnim propisima,

O Duvanjef/izduvavanje guma za plivanje, duSeka na
naduvavanje i sli¢nih stavki na naduvavanje

SPECIFIKACIJE

1. Elektriéni alat

Baterija je mozda problem pa vas molimo da
kontaktirate svog prodavca.

elektri¢ni alat koji je do$ao do kraja svog radnog Model RA18DA
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenije za reciklazu koje ispunjava ekologke Napon 18V
zahteve. Brzina bez opterecenja 89000 min-1
=== | Direktna struja Brzina Maksimum®1 122 m/s
Y Nominalni napon vazduha Prosek*1 100 m/s
Ng | Brzina bez opterecenja Maksimalna zapremina )
vazduha *2 0,70 m3/min
<= . . ..
Isklju¢ivanje baterije Kontinualno vreme
rukovanja (kada se Otprilike 19 minuta
— BSL36A18X koristi)*3
m Ukljuditi
Dostupna baterija za ovaj Baterija od vise volti,
alat BSL18 serije
@ Iskljucit Tesingt 1,2 kg (BSL36A18X)
ezina*4
1,5 kg (BSL36B18X)
——)
m Neprekidan rad *1 Sa mlaznicom za vazduh pragine
*2 Bez mlaznice za vazduh prasine
*3 Samo u svrhu davanja smernice.
A Upozorenje Rezultati ¢e se razlikovati u zavisnosti od situacija kao
§to su radno okruzenije i stanje baterije.
*4 U skladu sa EPTA-procedurom 01/2014
N Tezina ukljucuje bateriju, mlaznicu za vazduh prasine i
Baterija kuku.
i Svetli; NAPOMENA
Preostala snaga baterije je preko 75%. Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja
Svetli kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su -
0ooo@ Preos‘tala snaga baterije je 50%-75%. podlozne izmenama bez prethodnog obavestenja.
- 2. Baterija (prodaje se odvojeno)
Q000 Svetli; o
Preostala snaga baterije je 25%—-50%. Model BSL36A18X | BSL36B18X
Svetli; 36V/18V
80000 | preostala snaga baterije je manja od 25%. Napon (Automatsko prebacivanje®)
Treperi; ) . 2,5Ah/5,0 Ah | 4,0 Ah/8,0 Ah
§000(0) | Baterija je skoro prazna. Napunite bateriju $to Kapacitet baterije —
" pre mozete. (Automatsko prebacivanje*)
Treperi; ) ) Dos.tupgl_*lzezmm Serije od vige volti, 18 V proizvod
‘ant ) Izlaz je zaustavljen zbog visoke temperature. proizvoai
FITTRE | Uklonite bateriju iz alata i ostavite je da se u Dostupan punja¢ | Klizni punja¢ za litijum-jonske baterije
potpunosti ohladi.
Treperi; *  Sam alat se automatski prebacuje. i
¥oi@ | 1282 je zaustavijen usled kvara il neispravnosti. ™ Molimo vas da pogledate nas opsti katalog za detalje.
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Srpski
PUNJENJE

Pre upotrebe elektriénog alata napunite bateriju kako je

opisano.

1. Prikljuéite kabl punjaca u uti¢nicu.
Kada povezujete utika¢ punjaca sa utiCnicom, lampica
indikatora punjenja ¢e poceti da treperi u crvenoj boji (u
intervalima od 1 sekunde).

2. Stavite bateriju u punjaé.
Bateriju stavite u punja¢ tako da ¢vrsto stoji u njemu kako
je prikazano na Sl. 4 (na strani 3).

3. Punjenje
Kada se baterija ubacuje u punjaé, lampica indikatora
napajanja ée treperiti plavo.
Kada se baterija potpuno napuni, lampica indikatora
napajanja ¢e zasvetleti zeleno. (Vidite Tabelu 1)

(1) Pokazivanja lampice indikatora punjenja
Pokazivanja lampice indikatora punjenja ¢e biti
pokazana u Tabeli 1 i to na osnovu stanja punjaca ili
punjive baterije.

Tabela 1

*2 lako ¢e punjenje poceti odmah nakon Sto se baterija
ohladi ¢ak i ako je ostavljena u situ, najbolja praksa je da
uklonite bateriju i dopustite je da se ohladi na lokaciji koja
je u senci, dobro ventilisana pre punjenja.

O Skroz ubacite bateriju.

O Proverite da nema stranog tela koje je zaleplieno na
montazu baterije ili terminale.

<Ako punjenje dugo traje>

O Punijenije ¢e trajati duze priizuzetno niskim ambijentalnim
temperaturama. Punite bateriju na toploj lokaciji (kao $to
je unutra).

Ne blokirajte ventilator za vazduh. U suprotnom ce
unutradnjost da se pregreje, smanjujuéi u¢inak punjaca.

O Ako ventilator za hladenje ne radi, kontaktirajte HIKOKI
ovlasceni servisni centar za opravke.

(2) U vezi temperature i vremena punjenja punjive baterije
Temperature i vreme punjenja baterije prikazani su u
Tabeli 2.

Lampica indikatora
statusa

Znacenje

Status punjaca indikacije

UKLJUCENO/
ISKLJUCENO pri
0,5 sekundama
intervala (CRVENA)
HE B Em

Pre
punjenja

Uklju€en u izvor
napajanja *1

Pali se na

0,5 sekundi pri

intervalima od

1 sekunde (PLAVA)
| |

Napunjeno manje
od 50%

Pali se na 1 sekundi
pri intervalima

od 0,5 sekunde
(PLAVA)
|

Tokom
punjenja Napunjeno manje

od 80%
L]

Neprestano svetli
(PLAVA)
]

Napunjeno na
vise od 80%

Neprestano svetli
(ZELENA)
Punjenje
zavr$eno (Neprekidni
zvucni signal: oko
6 sekundi)

UKLJUCENO/
ISKLJUCENO pri
0,3 sekundama
intervala (CRVENA)
H H = =

Baterija je
pregrejana.
Punjenje nije
moguce. *2

Mirovanje
izazvano
pregrevanjem

UKLJUCENO/
ISKLJUCENO pri
0,1 sekundama
intervala
(LJUBICAST)
Tnnnnnnnnnnnn
(Naizmeni¢an

zvuéni signal: oko

Punjenje nije
moguce

Kvar baterije ili
punjaca *3

2 sekunde)

*1 Ako crvena lampica nastavi da treperi ¢ak i nakon $to se
punja¢ zakadi, uverite se da je baterija skroz ubagena.

Tabela 2
Model UC18YSL3
Tip baterije Li-jonska
Napon punjenja 14,4-18V
L%ngg?j?tsugzﬁrr:i kojima baterija 0°C-50°C
1,5 Ah 15 min
2,0 Ah 20 min
2,5 Ah 25 min
20 min
Vreme punjenja na 3,0Ah (I3BSSII__11g33((J)g
osnovu kapaciteta 30 min)
baterije, oko -
(na 20°C) 26 min
4,0 Ah (BSL1840M:
40 min)
5,0 Ah 32 min
6,0 Ah 38 min
8,0 Ah 52 min
(x ;jgd?r:}ce) 20 min
Vool | (xjedinice) 32 min
(x 24j‘gd'?r?ice) 52 min
Broj ¢elija u bateriji 4-10
Punjenje napona za USB 5V
Punjenje struje za USB 2A
Tezina 0,6 kg
NAPOMENA

Vreme punjenja moze da varira u zavisnosti od
temperature okoline i napona izvora napajanja.
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4. lzvucite kabl punjaca iz uti¢nice.
5. Cvrsto drzite punja¢ i izvucite bateriju.
NAPOMENA
Obavezno izvadite bateriju iz punjaca nakon punjenja i
zatim je odlozite.

Sto se tice elektriénog praznjenja u sluéaju novih

baterija, itd.

Posto se interna hemijska supstanca novih baterija i
baterija koje se dugo vremena nisu koristile nije aktivirala,
elektriéno praznjenje ée mozda biti nisko kada se koriste
prviidrugi put. Ovo je trenutni fenomen, normalno vreme
koje je neophodno za punjenje ¢e se povratiti punjenjem
baterija 2-3 puta.

| Sta uraditi da baterija duze traje.

(1) Napunite baterije pre nego $to se u potpunosti istroSe.
Kada vidite da napon alata postaje slabiji, prestanite da
koristite alat i napunite bateriju. Ako nastavite da koristite
alat i istroSite elektriénu struju, baterija ¢e mozda biti
ostecena i njeno trajanje ée biti krade.

(2) Izbegavajte punjenje pri visokim temperaturama.
Punjiva baterija ¢e biti vru¢éa odmah nakon upotrebe.
Ako se takva baterija napuni odmah nakon upotrebe,
njena interna hemijska supstanca ée se pogorsati i njen
vek trajanja ¢e se smanijiti. Ostavite bateriju i napunite je
nakon $to se ohladi.

OPREZ

O Ako se baterija puni dok je jo$ uvek topla zato $to je
dugo stajala na mestu izlozenom direktnoj sunéevoj
svetlosti ili zato $to je upravo bila kori§¢ena, lampica
indikatora punjenja na punjaéu se pali za 0,3 sekunde,
ne svetli 0,3 sekunde (bi¢e isklju¢ena 0,3 sekunde). U
tom slucaju, prvo ostavite bateriju da se ohladi, a zatim
zapocnite punjenje.

O Kada kontrolna lampica treperi (u intervalima od
0,2 sekunde), proverite da li u priklju¢ku za bateriju na
punjaéu ima stranih predmeta i ako ih ima uklonite ih.
Ako nema stranih predmeta, verovatno su baterija ili
punjac¢ u kvaru. Odnesite ih u ovlas§éeni servis.

MONTIRANJE | RUKOVANJE

Radnja Slika | Strana

Kada izduvavate ili duvate 1-a 2
Kada izduvavate 1-b 2
Ubaciyanje i uklar_1janje baterije 3 2
(prodajte se odvojeno)

Punjenje 4 3
Montiranje i uklanjanje i kuke 5 3
Kacgenje mlaznice vazduha za prasinu 6 3

i primeri kori¢enja*1

Kacenje mlaznice (A) i (B) i primeri 7 3

kori$éenja (duvanje)*2
Tehnika duvanja*3 8 4

Kacenje mlaznice (A) i (B) i primeri

koriscenja (izduvanje) 4 o 4
Skladiste mlaznice vazduha prasine*5s 10 4
Rad prekidaca 11 4
Kontinualno rukovanje*6 12 4

Srpski

Pokaziva¢ napunjenosti baterije 13 5
Punjenje USB uredaja iz elektricne .
utiénice 15-a 5
Punjenje USB uredaja i baterije iz 15-b 5
elektri€ne uticnice
Kako ponovo napuniti USB uredaj 16 5
Kada je punjenje USB uredaja 17 5
zavrseno
Biranje dodataka - 220
*1
UPOZORENJE

O Pazite kada duvate vazduh u uska mesta ili na gore, jer
objekti koji se duvaju u vazduh mogu da vam se vrate.

O Ne ukljuéujte prekida¢ kada ulaz vazduha bude blizu
zemlji ili u blizini objekata koji lako mogu da se usisaju.
Prasina i otpad mogu da zapu$e ulaz vazduha i da
izazove Stetu.

Pre ukljucivanja prekidaca, proverite sledece.

O Ne sme postojati ljudi u smeru protoka vazduha.

O Ne sme postojati olabavljenih objekata na podrucju koja
bi izazvala problem ako se duvaju u vazduh.

NAPOMENA
Ovaj alat izbacuje topao vazduh zbog svoje strukture, ali
to nije greska.

NAPOMENA

O Ovaj alat izbacuje topao vazduh usled svoje strukture, ali
to nije greska.

O Dabisteizbegli previSe duvanja, neprekidno proveravajte
stanje dok duvate.
Postoji rizik od pucanja ili Stete.

O U zavisnosti od objekta koji se duva, mozda nece biti
adekvatno napunjen vazduhom.
Ako je duvanje preslabo, dodatno koristite manuelnu
pumpu da prilagodite tenziju.

O Nemojte na silu da taknete vrh mlaznice (B) naspram
poda ili drugih povrsina.
To moze da izazove deformaciju vrha.

[Mlazica (A)]
Za velike stavke kao $to su duseci na naduvavanje,
ubacite mlaznicu (A) u utika¢ za vazduh. (SI. 7-a)

[Rasprskivac (A) + rasprskivac (B)]
Za male stavke kao $to su lopte sa place ili gume za
plivanje, ubacite vrh mlaznice (B) u utika¢ za vazduh
prvo, a zatim ubacite mlaznicu (A). (Sl. 7-b)

*3

O Povucite sa obe strane utikaca za vazduh i materijala na
zadnjoj strani da biste napravili prostor unutra.

O Ubacite vrh mlaznice (B) u utika¢ za vazduh, zatim
ubacite mlaznicu (A).

*4
NAPOMENA
Otvor za izduvavanije je na strani operatera, pa koristite
alat na takav nacin da duva direktno u vase lice ili telo.
NAPOMENA

DrZite alat za ru¢ku kada ga nosite. Narocito ne podizite
niti nosite alat sa€uvanom mlaznicom za vazduh za
prasinu.

Mlaznica moze da otpadne i da izazove pad ili lom.
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Srpski

*6
Ovaj proizvod je opremljen funkcijom neprekidnog rada
koja odgovara naduvavanju/oduvavanju i za ¢i§éenje Sirih
podrudja.
Povucite prekida¢ skroz na dole dva puta i to brzo i otpustite
ga da biste aktivirali ,visok napon duvanja“ neprekidnog
rada.
Povucite prekida¢ delimiéno na dole dva puta i to brzo
i otpustite ga da biste aktivirali ,nizak napon duvanja“
neprekidnog rada.
Povucite prekida¢ ponovo da zaustavite.
NAPOMENA
Kada neprekidno povlaéite prekida¢, odgovor alata
moze da bude odlozen, ali ovo nije greska.

SIGNALI UPOZORENJA LED SVETLA

Ovaj proizvod sadrzZi funkcije koje su dizajnirane da bi se
zastitili sam alat kao i baterija. Ako se bilo koje zastitne
funkcije aktiviraju u toku rada, LED svetlo ée treptati kao Sto
je opisano u Tabela 3. Kada se bilo koja od zastitnih funkcija
okine, smesta otpustite prst sa prekidaca i pratite instrukcije
opisane pod korektivnim radnjama.

Tabela 3
Zastitna ; ; f
funkcija Prikaz LED svetla Korektivna radnja
Dopustite alatu i
bateriji da se ohlade
Uklju¢eno temeljno.
0,3 sekundi/ Takode uklonite
'Zl'génﬁi);raturna isklju¢eno praSinu i smece
0,3 sekundi sa ulaza vazduha.
H E E m (Pogledajte
,Nadgledanje ulaza
vazduha")

ODRZAVANJE | PROVERA

UPOZORENJE
Postarajte se da iskljucite prekida¢ i da uklonite bateriju
pre odrzavanja i provere.
1. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrinje i
postarajte se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od
ovih zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da
to uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.
2. Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo ,srce“ elektricnog alata.
Poklanjajte odgovarajucu paznju da se namotaji ne bi
3. Kontrola krajeva (alat i baterija)
Proverite da se opilici i prasina nisu nagomilali na
krajevima.
Ponekad proverite pre, u toku i posle rukovanja.
OPREZ
Uklonite opiljke ili prasinu koji su se mozda nakupili na
krajevima.
Ako to ne ucinite moze da dode do kvara.
4. Ciscenje spoljasnjosti
Kada se elektri¢ni alat isprlja, obriSite ga mekom, suvom
krpom ili krpom navlazenom u vodi s deterdZzentom.
Nemojte da koristite rastvarace na bazi hlora, benzin ili
razredivace za farbe jer oni tope plastiku.

5. Nadgledanje ulaza vazduha (sl. 14)

Ako je ulaz vazduha zapu$en prasinom ili otpadom,
zapremina vazduha moze da se smaniji ili vazduh moze
da bude topliji nego $to je normalno.

Pre i posle koris¢enja, proverite ulaz vazduha da nije
zapu$en prasinom ili otpadom i proverite da li je filter
pokidan ili se ljusti.

Ako je zapus$en, koristite mekanu Cetku ili usisiva¢ da
uklonite smece tako da ne ude u alat.

NAPOMENA

O Nemojte snazno da pritisnete ili da ribate filter.

To moze da oSteti filter i izazove da alat ne radi kako
treba.

O Nakon ¢iséenja, duvajte vazduh u smeru gde nema ljudi,
zivotinja ili objekata.

Bilo koja prasSina koja ostane unutar bi¢e izbac¢ena iz
dela za otvor za izduvavanje.

O Ako se situacija ne popravi nakon Sto se ocisti ulaz
vazduha, ili ako je filter oStecen, zatrazite pregled i
opravku od prodavca gde ste ga kupili.

6. Cuvanje
Elektricni alat i bateriju Cuvajte na mestu gde je
temperatura niza od 40°C i van domas$aja dece.

NAPOMENA
Cuvanije litijum-jonskih baterija.

Postarajte se da litijum-jonske baterije budu potpuno
napunjene pre nego $to ih odlozZite.

Dugotrajno ¢uvanje (3 meseca ili vide) baterija koje
nisu dovoljno napunjene moze dovesti do smanjenja
radnog ucinka, znagajnog skraéenja vremena kori¢enja
baterija ili do njihove nesposobnosti da drze naboj.
Medutim, znacajno skraéenje vremena kori¢enja
baterije moze biti regulisano ako se napuni i iskoristi tri
do pet puta.

Ako je vreme kori§¢enja baterija veoma kratko i pored
viSe punjenja i koriS¢enja, smatrajte da su potpuno
istroSene i kupite nove.

OPREZ
Prirukovanjui odrzavanju elektri¢nih alata, bezbednosne
regulative i standardi propisani u svakoj zemlji moraju da
se postuju.

Vazna napomena o baterijama za HiKOKI
akumulatorske elektricne alate

Uvek koristite neku od nasSih predvidenih, originalnih
baterija. Ne mozZemo da garantujemo bezbednost i
radni ué¢inak naSeg akumulatorskog elektricnog alata
kada se koristi s baterijama koje nismo predvideli ili
kada se baterije rastave i preprave (na primer prilikom
rastavljanja i zamene ¢elija ili drugih unutradnjih delova).

GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektriéni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili oSte¢enja prouzrokovana pogre§nom upotrebom,
Zloupotrebom ili normalnim troSenjem i habanjem. U
sluéaju zZalbe, molimo vas da nerastavljeni elektri¢ni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaljete ovias¢enom servisu
kompanije HiIKOKI.
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Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN62841 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo ja¢ine zvuka: 93 dB (A)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 85 dB (A)
Neodredenost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN62841.

Bez optereéenja:
Vrednost emisije vibracija @h < 0,1 m/s2
Neodredenost K = 1,5 m/s2

Srpski

Deklarisana ukupna vrednost vibracije i deklarisana

vrednost emisije buke izmereni su u skladu sa metodom

standardnog testiranja i mogu da se koriste za uporedivanje

jednog alata sa drugim.

Takode mogu da se koriste u preliminarnoj proceni

izlozenosti.

UPOZORENJE

O Vibracija i emisija buke u toku pravog koriséenja
elektriénog alata moZe da se razlikuje od deklarisane
ukupne vrednosti u zavisnosti od nacina na koji se alat
koristi, narocito kakva vrsta radnog dela se obraduje; i

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izlozenosti stvarnim uslovima
kori§éenja (uzimajuéi u obzir sve faze radnog ciklusa
kao §to su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada
u praznom hodu i vreme ukljuéivanja).

RESAVANJE PROBLEMA

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specifikaciie su podlozne
izmenama bez prethodnog obavestenja.

Koristite provere u tabeli ispod ako alat ne funkcioniSe normalno. Ako ni to ne otkloni problem, konsultujte vaseg prodavca

ili ovlasceni servisni centar kompanije HiKOKI.

Simptom Mogudi uzrok

Opravka

Alat se ne pokrece

Nije ostalo baterijskog napajanja

Napunite bateriju.

Baterija nije u potpunosti ubacena.

Gurnite bateriju dok ne Cujete klik.

Alat se iznenada zaustavio | Alat je preopterecen

Resite se problema koji dovodi do
preoptereéenja.

Baterija je pregrejana.

Neka se baterija ohladi.

Strana materija blokira ulaz vazduha.

Uklonite bilo koju stranu materiju.

Niski napon usisavanja

Strana materija je zaglavljena u otvoru za
izduvavanije ili ulazu za vazduh.

Uklonite bilo koju stranu materiju.
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Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE ALATE

/\ UPOZORENJE

Progéitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilustracije
i specifikacije isporuc¢ene s ovim elektriénim alatom.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz »elektriéni alat« u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat prikljuéen na mrezZu (Zi¢ni) ili na elektricni alat koji radi
na baterije (beZicni).

1) Sigurnost radnog mjesta

2)

3)

a)

b

-~

c)

Radno mjesto odrzavajte cistim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

Elektriéni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao Sto su prisutnost zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektriénog alata.

Nepaznja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
uticnicama na koje se prikljuuju. Ni na koji
nacin nemojte mijenjati elektricni utikac. Ne
koristite adapterske utikaée s uzemljenim
elektri¢nim alatom.

Neizmijenjeni  utikac¢i i odgovarajuce uti¢nice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte  dodir tijela s uzemljenim
povrS§inama kao Sto su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemljeno.

Elektri¢ni alat ne izlaZite kisi i vlazi.

Ulazak vode u elektricni alat povecava rizik od
strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za nosenje, povlaéenje ili izvlaéenje utikaca iz
uti¢nice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomiénih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbjezno koristenje elektricnog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

Osobna sigurnost

a)

b)

Budite na oprezu, paziti $to radite i koristiti
zdrav razum prilikom koriStenja elektricnog
alata.

Elektriéni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaznje prilikom uporabe elektricnog
alata moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitne naocale.

4)
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Zastitna oprema, kao Sto su maske za prasinu,
zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita
sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

c) Sprijecite nehoti¢no pokretanje. Provijerite je li
prekidac¢ u iskljuéenom polozaju prije spajanja
na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili
prikljucenih elektriénih alata Ciji prekidac je ukljucen
uzrokuje nesrece.

d) Uklonite sav alat za podeSavanje ili kljuéeve

prije nego Sto uredaj ukljucite.

Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu alata

moZe uzrokovati ozljede.

Ne isteZite se kako biste dosegnuli radno

mjesto. Odrzavajte odgovarajuce uporiste i

ravnotezu u svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u

neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Drzite kosu i odjecu podalje od
pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

g) Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuéeni i koriste li se na ispravan nacin.
Koristenje uredaja za skupljanje prasine moZe
smanijiti opasnosti povezane s prasinom.

h) Nemojte dopustiti da zbog znanja stec¢enoga
c¢estom uporabom alata postanete previse
sigurni i zanemarite sigurnosna nacela alata.
Neoprezna radnja moZe dovesti do ozbiljne ozljede u
djelicu sekunde.

e

~

Uporaba i njega elektricnog alata

a) Ne silite elektricni alat. Koristite odgovarajuci
elektriéni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

b) Ne koristite elektriéni alat ako se ne moze
ukljuéiti i iskljuéiti prekidacem.
Bilo koji elektriéni alat koji se ne moZe kontrolirati
pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.

c) lzvucite utika¢ iz mrezne uti€nice i/ili uklonite

bateriju (ako je uklonjiva) iz elektriénog alata

prije podeSavanja, zamjene pribora ili odlaganja

uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit ete rizik od slu¢ajnog

pokretanja uredaja.

Elektriéni alat koji se ne koristi ¢uvajte izvan

dohvata djece i ne dopustite da alat koriste

osobe koje nisu upoznate s nac¢inom rada ili

ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne

osobe.

Odrzavanje elektriénih alata i dodataka.

Provjerite neuskladene ili povezane pokretne

dijelove, eventualno polomljene dijelove i sve

druge ¢imbenike koji mogu utjecati na rad

elektricnog alata. Ako je ostecen, alat dajte

popraviti prije uporabe.

Mnoge nesrece uzrokovane su loSe odrZavanim

elektricnim alatima.

f) Alat za rezanje odrzavajte oStrim i Gistim.

Ispravno odrzavani alat za rezanje s ostrim ostricama

nece se zaglaviti i lakSe ce se kontrolirati.

Koristite elektri¢ni alat, pribor i nastavke, itd. u

skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne

uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat

nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.

d

-

e

~
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5)

6)

h) Odrzavajte rucke i drzece povrSine suhima,
Cistima i bez ulja i masti.
Skliske ru¢ke i drZzece povrsine ne omogucuju
sigurno rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
situacijama.

Uporaba i njega elektricnog alata s baterijama

a) Baterije punite samo pomoc¢u punjaca koji je
odredio proizvodac.

Punja¢ koji je prikladan za jednu vrstu baterije mozZe
uzrokovati opasnost od poZara ako se koristi s
drugom baterijom.

Elektricni alat koristite samo s izri¢ito za te alate
odredenim baterijama.

Uporaba s bilo kojim drugim baterijama moZe
uzrokovati rizik od ozljeda i poZara.

Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
drugih metalnih predmeta kao S$to spajalice,
kovanice, kljuéevi, €avli, vijci ili drugi sitni
metalni predmeti koji mogu uspostaviti vezu
izmedu terminala baterije.

Kratko spajanje terminala baterije moZe uzrokovati
opekline ili poZar.

d) U slu€aju primjene sile, iz baterija moze prsnuti
tekucina. Izbjegavajte kontakt s tom tekuéinom.
Ako slucéajno dode do kontakta, isperite vodom.
Ako tekuéina dospije u oci, dodatno potraziti
lije€ni€ku pomo¢.

Tekucina iz bateriie moZe uzrokovati iritacije ili
opekline.

Nemojte koristiti bateriju ili alat koji je oStecen ili
izmijenjen.

Ostecene ili izmijenjene baterije se mogu
nepredvidivo ponasati sto moZe prouzrociti poZar,
eksploziju ili opasnost od ozljede.

f) Nemojte izlagati bateriju ili alat vatri ili
pretjeranoj temperaturi.

IzloZenost vatri ili temperaturi iznad 130°C moZe
uzrokovati eksploziju.

Slijedite sve upute za punjenje i nemojte puniti
bateriju ili alat izvan raspona temperature
navedene u uputama.

Pogresno punjenje ili pri temperaturama izvan
odredenog raspona moZe oStetiti bateriju i povecati
opasnost od poZara.

b

-~

c

-~

e

~

-
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Servisiranje

a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
iskljuéivo kvalificiranom osoblju uz koristenje
identi¢nih rezervnih dijelova.
Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektri¢nog alata.

b) Nikada nemojte servisirati oSte¢ene baterije.
Servis baterija smije izvoditi samo proizvodac ili
ovlasteni davatelji usluga.

OPREZ

Djecu i nemoéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemo¢énih osoba.

Hrvatski

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
AKUMULATORSKI PUHAC ZRAKA

1. Ne stavljajte ruke ili lice u blizinu ispusnog otvora ili
usisa zraka tijekom uporabe.
To moze uzrokovati ozljede.

2. Pazite da alat ¢vrsto drzite tijekom rada. Nepridrzavanje
ovih naputaka moze uzrokovati nezgode ili ozljede
(Sl. 2).

3. Tijekom rada nosite zastitne naocale i masku za prasinu.
Letece krhotine vam mogu uéi u oéi ili nos.

4. Prilikom ¢isc¢enja elektriénih vodi¢a poput elektricne
ploce, budite sigurni da ima dovoljno prostora izmedu
vodi¢a i elektriénog alata.

Takoder, pobrinite se da montirate brizgalicu prilikom
¢iscenja.

Ako se brizgalica ne montira tijekom &iSc¢enja vodica, to
moZze rezultirati strujnim udarom.

5. Nemojte blokirati ispu$ni otvor i/ili usis zraka. Takoder,
nemojte dopustiti da se prasina nakuplja u usisu zraka.
Blokiranje ispusnog otvora ili usisa zraka nenormalno
¢e povecdati rotaciju motora §to mozZe ostetiti ventilator
unutar elektricnog alata i uzrokovati prekomjerno
zagrijavanje motora.

6. Nemojte koristiti proizvod na mjestima gdje postoji
vjerojatnost usisavanja vode ili pijeska, poput bazena,
pjescanih plaza, pjeS¢anih podruéja u parkovima itd.

7. Ne Kkoristite na mjestima gdje su prisutni zapaljivi
materijali kao Sto su lak, boja, benzen, razriediva¢ ili
benzin.

8. Nemojte Kkoristiti blizu predmeta koji stvaraju veliku
toplinu kao §to su Stednjaci; nemojte puhati u upaljene
opuske cigareta; i nemojte potpirivati ili gasiti vatru.
PoZar moze biti izazvan ako je koristite na takvim
mjestima.

9. Nemojte otpuhivati komade stakla, ostrice, ¢avle, vijke,
kamencice itd.

10. Ako primijetite da jedinica proizvodi neobi¢no visoke
temperature, lo$e radi ili stvara neuobic¢ajenu buku,
odmabh prestanite s radom i iskljucite prekida¢ napajanja.
Zatrazite pregled i popravak od prodavatelja gdje ste
kupili jedinicu ili u HIKOKI ovlastenom servisnom centru.
Nastavak koriStenja za neuobi¢ajenog rada moze
izazvati ozljede.

11. Ako je jedinica greSkom ispustena na pod ili je udarila u
drugi predmet, napravite detaljan pregled je li se jedinica
ostetila, slomila ili deformirala, i sl.

Ozljede se mogu dogoditi ako jedinica ima napuknuéa,
lomove ili deformacije.

12. Ne stavljajte predmete kao $to su vijci u ispusni otvor.
Inace, mogu se oétetiti unutarnji dijelovi alata.

13. Funkcija usisa zraka ovog proizvoda sluzi samo za
ispuhavanje predmeta.

Ne moze se koristiti za usisavanje stvari poput usisavaca.

14. Kada ga koristite za ispuhavanje kolutova za plivanje,
¢amaca na napuhavanije itd., nemojte usisati vodu koja
je ostala unutra.

Ako voda, pijesak itd. slu¢ajno dospiju u motor, to moze
uzrokovati kvar.

15. NIKADA ne ostavljajte alat koji radi bez nadzora.
Iskljucite napajanje.

Ne ostavljajte alat dok se u cijelosti ne zaustavi.

16. Kada se alatom upravlja na visokim mjestima, pobrinite
se da nitko nije ispod.

17. Budite oprezni prilikom puhanja velike koli¢ine fine
prasine u suhom okruZenju jer to moze uzrokovati
nakupljanje statickog elektriciteta $to moze dovesti do
neocekivanog elektri¢nog praznjenja.

18. Nikad ne usmjeravajte prema ljudima ili Zivotinjama.
Uredaj otpuhuje male predmete visokom brzinom i moze
izazvati ozljede.
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Hrvatski

19. Nikad ne koristite sa nestabilne pozicije, poput stubista ili
stepenice.

Takav rad moze izazvati ozljedu.

20. Ne udarajte alat s drugim predmetima; izbjegavajte jake
udarce kao $to su pad alata; i ne dopustite da se alat
smodi.

Bilo $to od navedenoga moze ostetiti ugradene precizne
dijelove i dovesti do kvara.

21. Prije rada, uklonite sve predmete koji mogu uzrokovati
ozljede ili nezgodu.

22. Nemoijte gledati u ispusni otvor tijekom rada.

23. Drzite usis zraka podalje od vaSeg tijela kako biste
izbjegli usisavanje vase radne odjece.

24. Ako bilo koji strani materijal ude u usis zraka i zaustavi
ulaz zraka, odmah isklju¢ite alat, uklonite bateriju i
izvadite strani materijal.

25. Koristite samo propisani pribor i dodatke.

Koristite samo pribor i dodatke navedene u ovim
uputama za uporabu i u naSem katalogu. Koristenje
drugog pribora ili dodataka moze rezultirati nesrecom ili
ozljedom.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1. Uvijek punite bateriju na temperaturi od 0°C-40°C.
Temperatura manja od 0°C ée rezultirati prekomjernim
punjenjem $to je opasno. Baterija se ne moze puniti na
temperaturi vi$oj od 40°C.

Najpogodnija temperatura za punjenje je temperatura od
20°C-25 °C.

2. Nemoijte neprekidno koristiti punjac.

Kada je jedno punjenje zavr§eno, punja¢ ostavite oko
15 minuta prije sljedeéeg punjenja baterije.

3. Ne dopustite da u rupu za priklju¢ivanje punjive baterije
udu strani predmeti.

4. Nikada ne rastavljajte bateriju i punjac.

5. Nikada nemojte kratko spajati punjive baterije. Kratko
spajanje baterije proizvodi veliku struju i dovodi do
pregrijavanja. To dovodi do opeklina ili oStecenja
baterije.

6. Baterije ne bacajte u vatru. Ako baterija ne izgori, moze
eksplodirati.

7. Bateriju odnesite u trgovinu u kojoj je kupliena ¢im
trajanje praznjenja baterije nakon ponovnog punjenja
postane prekratko za praktiénu uporabu. IstroSene
baterije ne bacajte zajedno s ostalim smecéem.

8. U ventilacijske otvore punjata ne umedite strane
predmete. Umetanje metalnih predmeta ili zapaljivih
tvari u ventilacijske otvore punjaa uzrokovat ¢e strujni
udar ili oStecenje punjaca.

9. Kada koristite ovaj uredaj neprekidno jedinica se moze
pregrijati, $to dovodi do oSteéenja motora i prekidaca.
Stoga, kad god kuciste postane vruée, napravite pauzu
neko vrijeme.

10. Uvjerite se da je baterija ¢vrsto umetnuta. Ako je imalo

labava, moze ispasti i izazvati nesrecu.

. Nemojte koristiti proizvod ako su terminali alata ili

baterije (drza¢ baterije) deformirani.
Ugradnja baterije moze uzrokovati kratki spoj koji moze
dovesti do emisije dima ili paljenja.

. Drzite terminale alata (drza¢ baterije) bez strugotina i

prasine.
Prije upotrebe, provjerite da strugotine i prasina nisu
nakupljeni na podrucju terminala.

O Tijekom rada, poku$ajte izbjeéi padanje strugotina ili
pradine s instrumenta na bateriju.

1

-
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O Ako prekidate rad ili nakon uporabe, nemojte ostavljati
alat na mjestu gdje je izlozen padanju strugotina ili
prasini.

Ako to u€inite mozete uzrokovati kratki spoj koji moze
dovesti do emisije dima ili paljenja.

13. Uvijek koristite alat i bateriju na temperaturama izmedu
-5°Ci40°C.

MJERE OPREZA ZA LITIJ-IONSKE
BATERIJE

U svrhu produljenja vijeka trajanja, litij-ionska baterija

opremljena je zastitom za prekidanje izlazne struje.

U dolje opisanim slu¢ajevima 1 do 3, prilikom koristenja

ovoga proizvoda, ¢ak i kada drzite prekida¢, motor se moze

zaustaviti. To nije indikacija problema u radu ve¢ rezultat
zastitne funkcije.

1. Kada se baterija istrosi, motor se zaustavlja.

U tom je slu¢aju odmah napunite.

2. Ako je alat preoptereéen, motor se moze zaustaviti.
U tom slu€aju pustite prekida¢ alata i otklonite uzrok
preopterecenja. Nakon toga alat moZete ponovno koristiti.

3. Akosebaterija pregrije uslijed rada pod preopterecenjem,
baterija moze prestati davati struju.

U tom slucaju prestanite koristiti bateriju i saekajte da
se ohladi. Nakon toga alat mozete ponovno koristiti.
Nadalje, molimo vas da obratite paznju na sljedeéa

upozorenja i mjere opreza.

UPOZORENJE

Kako bi se sprijecilo curenje baterije, pregrijavanje,

dimljenje, eksplozija i zapaljenje, molimo vas da se

pndrzavate sliedecih mjera opreza.
. Pazite da se strugotine i prasina ne nakupIJa]u na bateriji.

O Tijekom rada pazite da strugotine i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se strugotine i prasina koji tijekom rada alata
padnu na bateriju ne nakupljaju na bateriji.

O NekoriStenu bateriju ne skladiStite na mjestima
izloZzenima strugotinama i prasini.

O Prije skladistenja baterije, uklonite strugotine i prasinu

s baterije i ne skladistite zajedno s metalnim dijelovima

(vijci, ¢avli, itd.).

Ne busite bateriju oS$trim predmetima, primjerice

¢avlima, ne udarajte ¢eki¢em, ne gazite, ne bacajte i ne

izlazite bateriju teSkim udarcima.

Ne koristite vidljivo ote¢enu ili deformiranu bateriju.

Bateriju ne koristite u svrhe za koje nije namijenjena.

Ako se punjenje baterije ne zavrsi niti nakon isteka

navedenog vremena punjenja, odmah prekinite daljnje

punjenje.

6. Bateriju ne izlazite visokim temperaturama ili visokom
tlaku i ne stavljajte u mikrovalne pecnice, susilice ili
spremnike pod visokim tlakom.

7. Drzite podalje od vatre ¢im otkrijete da baterija curi ili
osjetite neugodan miris.

8. Ne koristite na mjestima na kojima se generira jak
staticki elektricitet.

9. Ako dode do curenja baterije, neugodnog mirisa,
zagrijavanja, promjene boje ili oblika baterije, ili se
baterija na bilo koji na¢in promijeni tijekom koristenja,
punjenja ili skladistenja, odmah je izvadite iz uredaja ili
punjaca i prekinite uporabu.

10. Nemojte uranjati bateriju ili dopustiti da bilo kakve
tekucine udu unutra. Prodor vodljive tekucine, kao $to
je voda, moze uzrokovati oSteéenja koja mogu dovesti
do pozara ili eksplozije. Cuvajte bateriju na hladnom
i suhom mijestu, dalje od gorivih i zapaljivih predmeta.
Moraju se izbjeéi atmosfere korozivnog plina.

N
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POZOR

1. Ako tekucina koja curi iz baterije dospije u o¢i, nemojte
trljati o¢i i odmah ih dobro isperite gistom vodom, kao je
voda iz slavine, te odmah potrazite pomoc lije¢nika.
Ako se ne lije€i, teku¢ina moze uzrokovati probleme s
vidom.

2. Ako tekucina iscuri po kozi ili odjeéi, odmah dobro
isperite ¢istom vodom, kao $to je voda iz slavine.

Postoji moguénost iritacije koze.

3. Ukoliko prilikom prvog koristenja baterije otkrijete
hrdu, neugodan miris, pregrijavanje, promjenu boje,
deformacije, i/ili druge nepravilnosti, ne koristite i vratite
dobavljadu ili prodavacu.

UPOZORENJE

Ako u terminal litij-ionske baterije dospije provodljivi

materijal, baterija se moze kratko spaojiti i prouzro€iti pozar.

Kod skladistenja litij-ionske baterije svakako se pridrzavajte

sljedecih pravila.

O U kutije za spremanje ne stavljajte vodljive materijale
kao $to su Cavli i Zeljezna ili bakrena Zica.

O Kako bi se sprijecio kratki spoj, bateriju stavite u alat ili
¢vrsto pri¢vrstite poklopac baterije za spremanje sve dok
se ventilator ne vidi.

U POGLEDU TRANSPORTA LITIJ-
IONSKE BATERIJE

Prilikom transporta litij-ionske baterije, molimo pridrzavajte

se sljedecih mjera opreza.

UPOZORENJE

Obavijestite tvrtku za transport da paket sadrzi litij-ionsku

bateriju, informirajte tvrtku o njenoj izlaznoj snazi i slijedite

upute tvrtke za transport prilikom dogovaranja transporta.

O Litij-ionske baterije ¢ija izlazna snaga prelazi 100 Wh
klasificiraju se kao opasni teret i zahtijevaju primjenu
posebnih procedura.

O Za transport u inozemstvo, morate postupati u skladu
s medunarodnim zakonima te pravilima i propisima
odredisne zemlje.

Izlazna snaga

[ [ wh

Broj s 2 do 3 znamenke

MJERE PREDOSTROZNOSTI
SPAJANJA USB UREDAJA
(UC18YSL3)

Kod pojave neocekivanog problema, podaci na USB-u
spojenom na ovaj proizvod mogu biti osteceni ili izgubljeni.
Uvijek se pobrinite da napravite sigurnosnu kopiju svih
podataka na USB uredaju prije koriStenja ovog proizvoda.
Molimo budite svjesni da nasa tvrtka ne prihvac¢a apsolutno
nikakvu odgovornost za bilo koje oStec¢ene ili izgubliene
podatke pohranjene na USB uredaju, kao ni za bilo koju
Stetu koja bi mogla nastati na spojenom uredaju.
UPOZORENJE
O Prije upotrebe, provjerite da lina USB kabelu za spajanje
ima nekih nedostataka ili ostecenja.
Koristenje USB kabela s nedostatkom ili oStecenjem
moze izazvati pojavu dima ili zapaljenje.

Hrvatski

O Kada se proizvod ne koristi, pokrijte USB ulaz s gumenim
poklopcem.
Nakupine prasine, itd. u USB ulazu mogu izazvati pojavu
dima ili zapaljenje.

NAPOMENA

O Tijekom punjenja USB-a moguée su povremene pauze.

O Kad se USB uredaj ne puni, uklonite USB uredaj iz
punjaca.
Ukoliko to ne ucinite, ne samo da se moze skratiti
zivotni vijek baterije USB uredaja, ve¢ moze rezultirati
neocekivanim nesreéama.

O Mozda nece biti mogucée punjenje nekih USB uredaja,
ovisno o tipu uredaja.

NAZIVI DIJELOVA (Sl. 1-Sl. 17)

@ | Ispusni otvor

@ | Brizgalica za zraéno rasprasivanje
@ | LED svjetlo

@ | Prekida¢ okidada

® | Baterija (prodaje se zasebno)

® |Kuka

@ | Rugica

® | Motor

@© | Brizgalica (A)

A0 | Brizgalica (B)

@ | Usis zraka

(@ | Dodatak za usisavanje

@3 |Brava

(4 | Lampica indikatora punjenja

@ | Utor

@® | Vijak

@ |Cep za zrak

(8 | Prekidac indikatora razine baterije
@ | Zaruljica indikatora razine baterije
@ | Filtar (usis zraka)

@) | Meka éetka
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Hrvatski

SIMBOLI

UPOZORENJE
Za uredaj se koriste sljedeéi simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znaéenje.

RA18DA: Akumulatorski puha¢ zraka

3
©

Kako bi smanjio opasnost od ozljede, korisnik
mora procitati priru¢nik za uporabu.

Samo za zemlje EU

Elektri¢ni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kuénim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2012/19/EU
o otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj opremi,
te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima
i propisima, elektricni alat i baterije koji su
dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno
je prikupljati odvojeno i predati u ustanove za
recikliranje.

=

Jednosmjerna struja

Nazivni napon

Brzina bez opterec¢enja

STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu
navedenu na stranici 219.

Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne
najave.

VRSTE PRIMJENE
O Otpuhivanje prasine, strugotina itd. s materijala i alata
O Cisc¢enije uskih prostora i pukotina

O Napuhavanje/ispuhavanje kolutova za plivanje, zra¢nih
madraca i sli¢nih predmeta na napuhavanje

SPECIFIKACIJE

1. Elektriéni alat

Model RA18DA
Napon 18V
Brzina bez opterec¢enja 89000 min-1
Maksimum*1 122 m/s
Brzina zraka
Prosje¢no*1 100 m/s
Maksimalna koli¢ina zraka*2 0,70 m3/min

Odspojite bateriju

Ukljucivanje

Isklju¢ivanje

Neprekidni rad

B =] o] =@ |2 |<

Upozorenje

Baterija

Svijetli;

oo00(d) Preostala snaga baterije je preko 75%.

Svijetli;

68000 Preostala snaga baterije je 50%—~75%.

Svijetli;
Preostala snaga baterije je 25%-50%.
Svijetli;
Preostala snaga baterije je ispod 25%.

ooo0m

Treperi;
Preostala snaga baterije - gotovo prazna.
Bateriju napunite $to je prije moguce.

Treperi;

bl /@ 1zlaz je obustavljen zbog visoke temperature.
rriv— | lzvadite bateriju iz alata i dopustite da se

potpuno ohladi.

Treperi;

1zlaz je obustavljen zbog kvara ili neispravnosti.
Problem mozZe biti baterija stoga molimo da se
obratite prodavacu.

Kontinuirano vrijeme
rada (kada se koristi
BSL36A18X)*3

Priblizno 19 minuta

Visenaponska baterija,
serije BSL18

1,2 kg (BSL36A18X)
1,5 kg (BSL36B18X)

Baterija dostupna za ovaj alat

Tezina*4

*1 S brizgalicom za zraéno rasprasivanje

*2 Bez brizgalice za zraéno rasprasivanje

*3 Samo u svrhu navodenja.

Rezultati ¢e se razlikovati ovisno o situacijama kao $to
su radno okruZenje i stanje baterije.

*4 Prema EPTA postupku 01/2014
Tezina ukljuéuje bateriju,
rasprasivanje i kuku.

NAPOMENA
Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja
tvrtke HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.

brizgalicu za zraéno

2. Baterija (prodaje se zasebno)
Model BSL36A18X | BSL36B18X

36V/18V
(automatsko prebacivanje*)

25Ah/50Ah | 4,0Ah/8,0An

(Automatsko prebacivanje*)

Napon

Kapacitet baterije

Dostupni bezi¢ni

proizvodi* ViSenaponske serije, 18 V proizvod

Dostupni punjaé Klizni punja¢ za litij-ionske baterije

*

Alat ¢e se automatski prebaciti.
** Molimo pogledajte na$ opdi katalog za detalje.
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PUNJENJE

Prije uporabe elektricnog alata, bateriju napunite kako

slijedi.

1. Prikljucite mrezni kabel punjac¢a u uti¢nicu.
Kada utikaé punjada spojite u utiCnicu, lampica
indikatora napajanja treperit ¢e crveno (u intervalima od
1 sekunde).

2. Umetnite bateriju u punjaé.
Bateriju ¢vrsto umetnite u punjac kao $to je prikazano na
Sl. 4 (na stranici 3).

3. Punjenje
Prilikom umetanja baterije u punjaé, lampica indikatora
punjenja treperi plavo.
Kada se baterija napuni do kraja, lampica indikatora
punjenja svijetli zeleno.(vidi tablicu 1)

(1) Signal lampice indikatora punjenja
Signal lampice indikatora punjenja bit ¢e kao Sto je
prikazano u tablici 1, ovisno o stanju punjaca ili punjive
baterije.

Hrvatski

*3

O Potpuno umetnite bateriju.

O Provjerite da se strana tvar nije zalijepila na nosaé
baterije ili priklju¢ke.

<Ako punjenje traje duze vrijeme>

O Punijenije traje duze pri ekstremno niskim temperaturama
okoline. Napunite bateriju na toplom mjestu (poput
zatvorenog prostora).

O Nemojte blokirati otvor za zrak. U suprotnom ¢e se
unutradnjost pregrijati, smanjujuéi performanse punjaca.

O Ako ventilator hladenja ne radi, obratite se HiKOKI
ovlastenom servisnom centru za popravke.

(2) O temperaturi i vremenu punjenja punjive baterije
Temperature i vrijeme punjenja prikazani su u tablici 2.

Tablica 1
- Status lampice Znacenje
Status punjaca indikatora indikacije
UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE . )
Prije punjenja | u intervalima od g:":%enng 91 Izvor
0,5 sek. (CRVENO) pajan)
Il = s
Svijetli 0,5 sek.
u intervalima od Napunjeno manje
1 sek. (PLAVOU) od 50%
] ]
" Svijetli 1 sek. u
Tﬂﬁk:pa intervalima od Napunjeno manje
punjen) 0,5 sek. (PLAVOU) | od 80%
e ]
Svijetli kontinuirano .
Napunjeno na
—— | V5 00 80%
Svijetli kontinuirano
Punjenje (ZELENO)
zavrseno (Neprekidni zvuéni
signal: oko 6 sekundi)
UKLJUCIVANJE/ .
4 Baterija
. ) ISKLJUCIVANJE 2
l?regnj'avanje u intervalima od pregrijana.
Cekanje 0,3 sek (CRVENO) Punjer)je nije
-’ = m . moguce. *2
UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE
u intervalima
Punjenje ?SJ(L)J’I;I(%?XKSTO) Kva_r baterije ili
nemoguée  |ggggrERRRERRR |Puniaca’s
(Naizmijeniéni
zvuéni signal: oko
2 sekunde)

*1 Ako crvena lampica nastavi treptati ¢ak i nakon $to
je punja¢ prikljucen, provjerite je li baterija potpuno
umetnuta.

*2 lako ¢e punjenje zapocCeti nakon Sto se baterija ohladi
¢ak i kada je ostavljena na mjestu, najbolja praksa je
izvaditi bateriju i ostaviti je da se ohladi na zasjenjenom,
dobro prozraGenom mijestu prije punjenja.

Tablica 2
Model UC18YSL3
Tip baterije Li-ion
Napon punjenja 14,4-18V
'rl'n%n;gc‘a)rjlr:ﬁli'e na kojima se baterija 0°C—50°C
1,5 Ah 15 min
2,0 Ah 20 min
2,5 Ah 25 min
20 min
Vrijeme punjenja 3.0An L5300,
za kapacitet 30 min)
baterije, priblizno -
(pri 20°C) 26 min
4,0 Ah (BSL1840M:
40 min)
5,0 Ah 32 min
6,0 Ah 38 min
8,0 Ah 52 min
(x ;igd)?r:}ce) 20 min
Vise-
naponsia |, Jiednos) | 20
(x ;jgd/i\r:}ce) 52 min
Broj éelija baterije 4-10
Napon punjenja za USB 5V
Struja punjenja za USB 2A
TezZina 0,6 kg
NAPOMENA

Vrijeme punjenja moze varirati ovisno o temperaturi
okoline i naponu izvora napajanja.

4. Iskljucite mrezni kabel punjaca iz utiénice.

5. Cuvrsto drzite punja¢ i izvucite bateriju.

NAPOMENA
Obavezno izvadite bateriju iz punjac¢a nakon punjenja i
zatim je pohranite.
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Hrvatski

| O elektricnom praznjenju u sluéaju novih baterija, itd.

Kako unutarnja kemijska tvar novih baterija i akumulatora
koje nisu koriStene dulje vrijeme nije aktivirana,
elektriéno praznjenje moze biti nisko kada ih se koristi
prvi i drugi put. Ovo je privremena pojava i normalno
vrijeme potrebno za punjenje ¢e se vratiti punjenjem
baterija 2-3 puta.

| Kako da baterije rade duze.

(1) Napunite baterije prije nego se potpuno isprazne.

Kada osjetite da snaga alata postaje slabija, prestanite
koristiti alat i napunite njegove baterije. Ako nastavite
koristiti alat i iscrpite struju, baterija se moze oStetiti i
njezin Zivotni vijek ¢e postati kraéi.

(2) Izbjegavajte punjenje na visokim temperaturama.
Punjiva baterija ¢e biti vruéa odmah nakon koristenja.
Ako se takva baterija puni odmah nakon upotrebe,
njezina unutarnja kemijska tvar ¢e se pogorsati a Zivotni
vijek baterije ¢e se skratiti. Ostavite bateriju i napunite je
nakon §to se ohladi.

POZOR

O Ako se puni baterija koja je zagrijana jer je na duze
vrijeme ostavljena na mjestu izlozenom izravnom suncu
ili je upravo koriStena, lampica indikatora punjenja
punjaca svijetli 0,3 sekunde, i ne svijetli 0,3 sekunde
(isklju¢ena je na 0,3 sekunde). U tom slu¢aju pustite
da se baterija najprije ohladi, a tek potom zapocnite s
punjenjem.

O Kada lampica indikatora punjenja treperi (u intervalima
od 0,2 sekunde), provjerite i izvadite strane predmete iz
konektora punjaca baterije. Ako nema stranih predmeta,
moguce je da su baterija ili punja¢ neispravni. Odnesite
u ovlasteni servis.

MONTAZA | RAD

Radnja Slika | Stranica
Kod otpuhivanja ili napuhavanja 1-a 2
Kod ispuhavanja 1-b 2
Umetanije i uklanjanje baterije 3 2
(prodaje se zasebno)
Punjenje 4
Stavljanje i skidanje kuke 5
Pri¢vrScivanije brizgalice za zracno 6 3
rasprasivanje i primjeri koristenja*1
Priévrséivanje brizgalica (A) i (B) i 7 3
primjeri koristenja (napuhavanje)*2
Tehnika napuhavanja*3 8 4
Pri¢vrséivanje brizgalica (A) i (B) i 9 4
primjeri koriStenja (ispuhavanje)*4
Spremanije brizgalice za zra¢no 10 4
rasprasivanje*5
Rad prekidaca 11
Neprekidni rad*6 12
Indikator preostalog kapaciteta 13 5
baterije
Punjenje USB uredaja putem 15-a 5
elektri¢ne utinice

Punjenje USB uredaja i baterije 15-b 5
putem elektri¢ne utiénice
Kako napuniti USB uredaj 16 5
Kad je punjenje USB uredaja 17 5
dovrseno
Odabir dodataka - 220

*1

UPOZORENJE

O Budite oprezni pri otpuhivanju zraka u uske prostore ili uz

vjetar, jer predmeti otpuhnuti u zrak mogu biti otpuhani
natrag na vas.

O Nemoijte ukljucivati prekida¢ kada je usis zraka blizu tla ili
u blizini predmeta koji se lako mogu usisati.
Prasina i krhotine mogu zacepiti usis zraka i uzrokovati
kvar.

Prije uklju¢ivanja prekidaca provjerite sljedece.

O U smijeru strujanja zraka ne smije biti ljudi.

O U prostoru ne smije biti labavih predmeta koji bi mogli
izazvati probleme ako ih se otpuhne u zrak.

NAPOMENA
Ovaj alat ispusta topli zrak zbog svoje strukture, ali to nije
kvar.

2

NAPOMENA

O Ovajalat ispusta topli zrak zbog svoje strukture, ali to nije
kvar.

O Kako biste izbjegli pretjerano napuhavanje, stalno
provjeravajte stanje tijekom napuhavanja.
Postoji opasnost od puknuca ili o$te¢enja.

O Ovisno o predmetu koji se napuhava, mozda nece biti
dovoljno napunjen zrakom.
Ako je napuhavanije preslabo, dodatno upotrijebite ruénu
pumpu za pode$avanje napetosti.

O Nemojte silovito udarati vrhom brizgalice (B) po podu ili
drugim povrSinama.
To moze uzrokovati deformaciju vrha.

[Brizgalica (A)]
Za velike predmete kao $to su zraéni madraci, umetnite
brizgalicu (A) u €ep za zrak. (Sl. 7-a)

[Brizgalica (A) + Brizgalica (B)]
Za manje predmete kao $to su lopte za plazu ili kolutovi
za plivanje, prvo umetnite vrh brizgalice (B) u ¢ep za
zrak, a zatim umetnite brizgalicu (A). (SI. 7-b)

*3

O Povucite i stranu s ¢epom za zrak i materijal straznje
strane kako biste stvorili prostor iznutra.

O Umetnite vrh brizgalice (B) u €ep za zrak, zatim umetnite
brizgalicu (A).

NAPOMENA
Ispusni otvor nalazi se na strani operatera, stoga koristite
alat tako da vam ne puse izravno u lice ili tijelo.

NAPOMENA
DrZite alat za ru€icu kada ga nosite. Konkretno, nemojte
podizati ili nositi alat drzeéi ga za spremljenu brizgalicu
za zra¢no rasprasivanje.
Brizgalica se moze odvojiti i uzrokovati da padne ili se
slomi.
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Hrvatski

*6
Ovaj proizvod je opremlien znacajkom neprekidnog rada
koja je prikladna za napuhavanje/ispuhavanje i cis¢enje
Sirokih podrucja.
Dvaput brzo povucite prekida¢ do kraja i otpustite ga kako
biste aktivirali neprekidni rad “puhanja jakom snagom”.
Dvaput djelomi¢no brzo povucite prekidac i otpustite ga kako
biste aktivirali neprekidni rad “puhanja slabom snagom”.
Ponovno povucite prekida¢ za zaustavljanje.
NAPOMENA
Prilikom isprekidanog poviacenja prekidaca, reakcija
alata moze biti odgodena, ali to nije kvar.

5. Pregledavanje usisa zraka (Sl. 14)
Ako je usis zraka zaceplien prasinom ili krhotinama,
koli¢ina zraka moze biti smanjena ili zrak moze biti topliji
od uobi¢ajenog.
Prije i nakon koriStenja provjerite da usis zraka nije
zacepljen prasinom ili krhotinama te provjerite da filtar
nije poderan ili oguljen.
Ako je zacepljen, upotrijebite meku €etku ili usisiva¢ za
uklanjanje krhotina tako da ne udu u alat.

NAPOMENA

O Nemojte snazno pritiskati ili trljati filtar.
To moze ostetiti filtar i uzrokovati kvar alata.

O Nakon ¢is€enja, ispuhnite zrak u smjeru gdje nema ljudi,
zivotinja ili predmeta.
ZNAKOVI UPOZORENJA LED Sva praSina koja ostane unutra bit ¢e izbacena iz
SVJETLOM ispusnog otvora.
O Ako se situacija ne popravi nakon ¢iS¢enja usisa zraka

Ovaj proizvod opremljen je funkcijama koje su konstruirane
kako bi zastitile sami alat kao i bateriju. Ako se tijekom rada
aktivira bilo koja od zastitnih funkcija, LED svjetlo ée treperiti ¢
kako je opisano u Tablici 3. Kada je pokrenuta bilo koja
od zastitnih funkcija, odmah uklonite svoj prst s prekidaca i
slijedite upute opisane pod korektivnim postupcima.

ili ako je filtar oStecen, zatrazite pregled i popravak od
trgovca kod kojeg ste ga kupili.
. Skladistenje
Elektriéni alat i bateriju ¢uvajte na mjestu na kojem je
temperatura manja od 40°C i izvan dosega djece.
NAPOMENA
Skladistenie litij-ionskih baterija.
Uvjerite se da su litij-ionske baterije napunjena prije
nego ih spremite.

Tablica 3

Zastitne ) iy ) Dugotrajno skladistenje (3 mjeseca ili duze) baterija
funkcije Zaslon LED svjetla | Korektivni postupci s niskim nabojem moze dovesti do pogor$anja
performansi, zna¢ajno smanijiti korisno vrijeme baterije
Dopustite da se alat ili uzrokovati nemogucnost baterije da zadrzi punjenje.
i baterija potpuno Medutim, zna¢ajno smanjeno vrijeme koristenja baterije
Uklju¢eno ohlade. moze se oporaviti viSekratnim punjenjem i koriStenjem
Temperaturna Q,Slsgkunde/ Takoder uklonite baterije dva do pet puta.
zadtita isklju¢eno prasinu i krhotine Ako je vrijeme trajanja baterije izuzetno kratko unatoé
0,3 sekunde iz usisa zraka. ponovljenom punjenju i uporabi, baterija je najvjerojatnije
H EH = = (Pogledaijte istroSena. U tom slu€aju nabavite novu bateriju.
“Pregledavanje
usisa zraka”)

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

UPOZORENJE

Budite sigurni da ste iskljucili prekida¢ i izvadili bateriju
prije odrzavanja i pregledavanja.

Provjera vijaka

Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

. Odrzavanja motora

Jedinica s namotom motora samo je "srce" elektricnog
alata.

Posebno pazite da se namot ne oSteti i/ili smoci
djelovanjem ulja ili vode.

Pregled terminala (alat i baterija)

Provjerite da strugotine i prasina nisu nakupljeni na
terminalima.

Povremeno provjerite prije, za vrijeme i nakon rada.

POZOR

Uklonite strugotine ili prasinu ukoliko su se nakupili na
terminalima.

Ako to ne ucinite moZe doci do kvara.

. Vanjsko ¢iS¢enje

Kad je elektri¢ni alat prljav, obrisite mekom suhom krpom
ili krpom navlazenom sapunicom. Ne koristite otapala na
bazi klora, benzin ili razrjedivag, jer otapaju plastiku.

POZOR

U upotrebi i odrzavanju uredaja na struju, moraju se
uzeti u obzir sigurnosni propisi i standardi propisani u
pojedinoj zemlji.

Vazna obavijest za baterije za HiKOKI bezZi¢ni
elektri¢ni alat

Molimo uvijek koristite nase originalne baterije. Ne
mozemo jam¢iti sigurnost i u¢inkovitost naSeg bezi¢énog
elektricnog alata ako se koristi s drugim baterijama,
ili kad se baterije rastavljaju i mijenjaju (kao $to je
demontaza i zamjena ¢elija ili drugih unutarnjih dijelova).

JAMSTVO

Jam¢imo da HiKOKI elektri¢ni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva ostecenja nastala
pogre$nom uporabom, zloporabom, ili normalnim tro§enjem.

U

slu€aju prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat zajedno s

POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa posaljite
ovlastenom HiKOKI servisu.

217




Hrvatski

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN62841 i u
skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvuéne snage A: 93 dB (A)
Izmjerena razina zvuénog tlaka A: 85 dB (A)
Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN62841.

Bez optereéenja:
Vrijednost emisija vibracije @h < 0,1 m/s2
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

PROBLEMI

Deklarirana ukupna vrijednost vibracije i deklarirana

vrijednost emisije buke izmjereni su u skladu sa standardnim

metodama ispitivanja, a mogu se Koristiti za medusobne

usporedbe alata.

Takoder se mogu Kkoristiti

izlozenosti.

UPOZORENJE

O Vibracija i emisija buke prilikom stvarnog koriStenja
elektriénog alata mogu se razlikovati od deklarirane
ukupne vrijednosti ovisno o nacinima na koje se alat
koristi, osobito o vrsti izratka koji se obraduje; i

O Osigurajte sigurnosne mijere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZzenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuéi u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj isklju€en, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).

za preliminarnu procjenu

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.

Koristite oznake iz tablice u nastavku, ako alat ne radi normalno. Ako ni to ne dokine problem, javite se preprodavacu u

ovlastenom HiKOKI servisnom centru.

Simptom Mogudi uzrok

Rjesenje

Alat se ne pokrece

Kapacitet baterije je ispraznjen

Napunite bateriju.

Baterija nije potpuno instalirana.

Gurnite bateriju unutra dok ne Eujete klik.

Alat se iznenada zaustavio | Alat je bio preoptere¢en

Uklonite problem koji uzrokuje
preoptereéenje.

Baterija je pregrijana.

Dozvolite da se baterija ohladi.

Strana tvar blokira usis zraka.

Uklonite sve strane tvari.

Niska snaga puhanja

usisu zraka.

Strana tvar se nalazi u ispu$nom otvoru ili

Uklonite sve strane tvari.
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
Model No.
Serial No.
Date of Purchase
Customer Name and Address
Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

@
@
Q@
@
®

Dansk

@
@
Q@
@
®

GARANTIBEVIS

Modelnummer

Serienummer

Kobsdato

Kundes navn og adresse

Forhandlers navn og adresse

(Indszet stempel med forhandlers navn og adres-
se)

Romana

CERTIFICAT DE GARANTIE
Model nr.
Nr. de serie
Data cumpararii
Numele si adresa clientului
Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa
distribuitorului)

@
@
©)]
@
®

Deutsch

EL
EL

Modell-Nr.

Serien-Nr.

Kaufdaturn

Name und Anschrift des Kunden

Name und Anschrift des Handlers

(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers

O]
@
)]
@
®

O]
@
)]
@
®

Norsk

Modellnr.

Serienr.

Kjopsdato

Kundens navn og adresse

Forhandlerens navn og adresse

(Vennligst stemple forhandlerens navn og adres-

Slovenséina

GARANCIJSKO POTRDILO

§t. modela

Serijska §t.

Datum nakupa

Ime in naslov kupca

Ime in naslov prodajalca

(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom

O]
@
)]
@
®

abstempeln) se) prodajalca)
Francais Suomi Slovencina
PR
@ No.de modele @ Malli nro @ €. modelu
® No de série @ Sarjanro ® Sériové &.
@ Date d’achat @ Ostopaivamaara @ Datum zakipenia
@ Nom et adresse du client (@ Asiakkaan nimi ja osoite @ Meno a adresa zakaznika
(® Nom et adresse du revendeur (® Myyjan nimi ja osoite (® Nazov a adresa predajcu

(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

(Peciatka s ndzvom a adresou predajcu)

Italiano

ERTIFICATO DI
Modello
Ne° di serie
Data di acquisto
Nome e indirizzo dell’acquirente
Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

ARANZIA

EAAnViKa

OEEM

NIZTONOIHTIKO EFTYHZHZ
Ap. MovTédou
AVEwV Ap.
Hpepopnvia ayopdg

‘Ovopa Kat Slevbuvan meAatn
‘Ovopa Kat 1levbuvar PETAnWANTH
(Mapakalovpe va xpnouoron6ei odppayisa)

Bbarapckun

FTAPAHUNOHEH CEPTU®UHAT

Mogen Ne

CepveH Ne

[lata 3a 3aKynyBaHe

WMe 1 aapec Ha KaneHTa

Wwme 1 agpec Ha Tbproseua

(Mons, oTneyaraite UMeTO 1 afpec Ha AuTbpa)

O]
@
)]
@
®

Nederlands

GARANTIEBEWIJS
Modelnummer
Serienummer
Datum van aankoop
Naam en adres van de gebruiker
Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de han-
delaar)

Polski

O]
@
)]
@
®

GWARANCJA
Model
Numer seryjny
Data zakupu
Nazwa klienta i adres
Nazwa dealera i adres

(Pieczg¢ punktu sprzedazy)

Srpski

ARANTNI
Br. modela.
Serijski br.
Datum kupovine
Ime i adresa kupca
Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

ERTIFIKAT

@
@
)]
@
®

Espafiol

CERTIFICADO DE GARANTIA
Numero de modelo
Numero de serie
Fecha de adquisicion
Nombre y direccion del cliente
Nombre y direccién del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccién)

OO

Magyar

O]
@
)]
@
®

ARAN

Tipusszam

Sorozatszam

A vasarlas datuma

AVasarl6 neve és cime

A Keresked6 neve és cime

(Keérjik ide elhelyezni a Kereskedd nevének és
cimének pecsétjét)

1A BIZONYLAT

Hrvatski

AMSTVENI
Br modela.
Serijski br.
Datum kupnje
Ime i adresa kupca
Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

ERTIFIKAT

@
@
)]
@
®

|

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA
Numero do modelo
Numero do série
Data de compra
Nome e morada do cliente
Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do distribui-
dor)

@
@
)]
@
®

Cestina

O]
@
)]
@
®

ZARUCNI LIST
Model ¢.
Série €.
Datum nakupu
Jméno a adresa zékaznika
Jméno a adresa prodejce
(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

!

Svenska

ARANTI

Modellnr

Serienr

Inkdpsdatum

Kundens namn och adress
Forséljarens namn och adress
(Stdmpla férséljarens namn och adress)

ERTIFIKAT

O]
@
)]
@
®

Tirkce

O]
@
]
@
®

GARANTI SERTIFIKASI
Model No.
Seri No.
Satin Alma Tarihi
Musteri Adi ve Adresi
Bayi Adi ve Adresi
(Lutfen bayi adini ve adresini kage olarak basin)
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English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Cordless Air Duster,
identified by type and specific identification code *1), is in conformity
with all relevant requirements of the directives *2) and standards *3).
Tim Sieberns who is authorized to compile the technical file is at *4)
— See below.

The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT

Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat Accu lucht
blazer, geidentificeerd door het type en de specifieke identificatiecode
*1), voldoet aan alle relevante vereisten van de richtlijnen *2) en
normen *3). Tim Sieberns die gemachtigd is om het technische
dossier samen te stellen is bij *4) — Zie onder.

Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren unter alleiniger Verantwortung, dass das durch den Typ
und den spezifischen Identifizierungscode *1) identifizierte Akku-
Geblase allen einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien *2) und
Normen *3) entspricht. Tim Sieberns, die fir die Zusammenstellung
der technischen Datei zustéandig ist, ist unter *4) erreichbar — Siehe
unten.

Die Erklarung gilt far die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Espafiol
DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE

Declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que la Pistola
de soplado, identificada por tipo y por cédigo de identificacion
especifico *1), estd en conformidad con todas las disposiciones
correspondientes de las directivas *2) y de las normas *3). Tim
Sieberns, quien esta autorizado a compilar el archivo técnico esta en
*4) — Ver a continuacion.

La declaracidn se aplica al producto con marcas de la CE.

Francais

DECLARATION DE NFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que le souffleur
a poussiére sans fil, identifié par le type et le code d'identification
spécifique *1) est en conformité avec toutes les exigences applicables
des directives *2) et des normes *3). Tim Sieberns, personne
autorisée a constituer le dossier technique, est a *4) — Voir ci-dessous.
Cette déclaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que a
Pistola de Ar, identificada por tipo e codigo de identificagdo especifico
*1), estd em conformidade com todos os requerimentos relevantes
das diretivas *2) e normas *3). Tim Sieberns, que esta autorizado a
compilar o ficheiro técnico, esta em *4) — Consulte abaixo.

A declaragéo aplica-se aos produtos com marca CE.

Italiano

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il Soffiatore
a pistola a batteria, identificato dal tipo e dal codice identificativo
specifico *1), & conforme a tutti i requisiti delle direttive *2) e degli
standard *3). Tim Sieberns, autorizzato a compilare il file tecnico, & al
numero * 4) - Vedere sotto.
é%dichiarazione € applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi forklarar pa eget ansvar att produkten batteridriven blaspistol,
identifierad enligt typ och séarskild identifikationskod *1),
overensstdammer med alla relevanta krav i direktiven *2) och
standarderna *3). Tim Sieberns som ar auktoriserad att sammanstalla
den tekniska filen finns pa *4) — Se nedan.
Denna forsékran géller for produkten med tillhérande CE-markning.

RA18DA C363793S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

EN62841-1:2015+A11:2022

EN ISO 12100:2010
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*1)
“2)
*3)

4) Representative office in Europe
Koki Holdings Europe GmbH

Metabo-Allee 1, 72622 Nuertingen, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

28.2.2025

A. Yahagi

General Manager of
Validation/Service Division
Koki Holdings Co., Ltd.

q3

226




Dansk
EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi erkleerer os fuldsteendigt ansvarlige for, at bleesepistol akku,
identificeret ved type og specifik identifikationskode *1), er i
overensstemmelse med alle relevante krav i direktiverne *2) og
standarderne *3). Tim Sieberns, der er bemyndiget til at udarbejde
den tekniske fil er ved *4) — Se nedenfor.

Erklaeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

Polski
DEKLARACJA ZGODNOSCIZ WE

Deklarujemy na naszg wylaczng odpowiedzialno$é, ze
bezprzewodowa dmuchawa powietrza, identyfikowana poprzez
typ i specjalnym kod identyfikacyjny *1), jest zgodna ze wszystkimi
odpowiednimi wymaganiami dyrektyw *2) i norm *3). Tim Sieberns
jest upowazniony do sporzgdzenia dokumentacji technicznej i jest
dostepny pod adresem *4) — Patrz ponizej.
Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk

EF’S ERKL/ZARING OM OVERENSSTEMMELSE
Vi erkleerer pa eget ansvar at Batteridrevet lovblaser, identifisert
etter type og spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle
relevante krav i direktiver *2) og standarder *3). Tim Sieberns, som er
autorisert til & utarbeide den tekniske filen, er pa *4) — Se nedenfor.
Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar

EK MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT
A kizéarélagos felelésséglnkre kijelentjiik, hogy az Akkumulatoros
1égfuve, mely tipus és egyedi azonositd kod *1) alapjan azonositott,
megfelel az iranyelvek *2) és szabvanyok *3) vonatkozo
kovetelményeinek. A muszaki fajl Osszedllitdsara jogosult Tim
Sieberns elérhetésége itt talalhaté: *4) — Lasd alabb.
Jelen nyilatkozat a terméken feltlintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi |

EY-ILMOITUS YHDENMUKALI DESTA
Valmistaja vakuuttaa yksinomaisella vastuullaan, ettd tyypin ja
erityisen tunnistuskoodin *1) perusteella tunnistettava akkutoiminen
puhalluspistooli on kaikkien direktiivien *2) ja standardien *3)
asiaankuuluvien vaatimusten mukainen. Tim Sieberns, joka on
valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston, on kohdassa *4) — katso
alta.
limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaén.

Cestina |
PROHLASENI O SHODE S ES

ProhlaSujeme na vlastni zodpovédnost, Ze aku ofukovac,
identifikovany podle typu a specifického identifikaéniho kédu *1), je
v souladu se vSemi prisluSnymi pozadavky smérnic *2) a norem *3).
Tim Sieberns, jez je opravneny k sestaveni technické dokumentace,
je v *4) - viz nize.

Toto prohlaseni plati pro vyrobek ozna¢eny znackou CE.

EAANvika

EK AHAQFH ENAPMONIZMOY

AnAwvoupe Me QmOKAEIOTIKA Hag eubuvn 6Tt to AcUppato
Eeokovomavo agpa, ov TipoadlopileTal anod Tov TUTIO Kal ToV 151K
KWOIKO avayvwplong *1), CUMHOPPWVETAL HE OAEG TIG OXETIKEG
AMALTNOEIG TWV 0dNYIWV *2) Kat Twv TipoTunwy *3). O Tim Sieberns
TI0V €ival EE0UCIOS0TNHEVOG YIa TN GUVTAEN TOU TEXVIKOU PAKEAOU
eival oTo *4) — Aeite apakdTw.

H &MAwon 1oxvel pévo yla To TPoidv Tou Eival TOTIOBETNMEVN
onuavon CE.

Turkce
AT UYGUNLUK BEYANI

Tip ve 6zel tanim koduyla *1) tanimh Kablosuz Ufleyicinin direktiflerin
*2) ve standartlarin *3) tim ilgili gereksinimlerine uygun oldugunu
tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Teknik dosya
derleme yetkisi olan Tim Sieberns *4) no.lu kisimdadir — Asagiya
bakin.

Beyan, (izerinde CE igareti bulunan iriinler igin gegerlidir.

RA18DA C363793S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

EN62841-1:2015+A11:2022

EN ISO 12100:2010
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*1)
“2)
*3)

4) Representative office in Europe
Koki Holdings Europe GmbH

Metabo-Allee 1, 72622 Nuertingen, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

28.2.2025

A. Yahagi

General Manager of
Validation/Service Division
Koki Holdings Co., Ltd.

C€

227




Romaéana

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE
Declaram pe propria raspundere ca Suflanta cu acumulator,
identificatd dupa tipul si codul de identificare specific *1), este in
conformitate cu toate cerintele relevante ale directivelor *2) si ale
standardelor *3). Tim Sieberns, persoana autorizata sa intocmeasca
dosarul tehnic, se afld la *4) — Vezi mai jos.Declaratia se refera la
produsul pe care este aplicat semnul CE.

Bbarapcku

EO AEKNIAPALINA 3A CbOTBETCTBUE
[Jleknapvipame Ha CBOsi CO6CTBEHA OTFOBOPHOCT, Y€ aKyMY/IaTOPHUAT
NUCTONET Bb3AyXOAyBKA, MAEHTUdMLMPaHa MO TUN U cneunaneH
MAEHTUDUKAUMOHEH Kog, *1), € B CbOTBETCTBUE C BCUYKM CHOTBETHU
W3WCKBaHUA Ha AUPEKTMBKUTE *2) n cTaHgapTuTe *3). Tim Sieberns,
KOWTO Ca YMb/IHOMOLLEHHM fla CbCTaBAT TEXHUYECKOTO AOCHe € B *4)
- BuxTe no - pony.

[JeknapaumaTta e npuaoKMMa 3a NPogyKTa, KOMTO UMa nocTaBeHa
CE mapKvpoBKa.

Slovens¢ina

ES IZJAVA O SKLADNOSTI
Na lastno odgovornost izjavljamo, da je Akumulatorski fen na vro¢
zrak, oznacen z vrsto in posebno identifikacijsko kodo *1), v skladu
z vsemi ustreznimi zahtevami direktiv *2) in standardov *3). Tim
Sieberns, ki je odobren za pripravo tehni¢ne datoteke pri * 4) — glejte
spodaj.
Deklaracija je oznacena na izdelku s pritrieno oznako CE.

Srpski
EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI

Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da je Akumulatorski duvac
vazduha, identifikovan prema tipu i specificnom identifikacionom
kodu *1), u skladu sa svim relevantnim zahtevima direktiva *2) i
standardima *3). Tim Sieberns koji je ovlaséen da sastavi tehniku
datoteku je na *4) — Pogledajte dole.

Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovencina

ES VYHLASENIE O ZHODE
Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, ze vyrobok Aku
ofukovaé identifikovany podla typu a $Specifického identifikacného
kédu *1) je v zhode so vSetkymi prisluSnymi poziadavkami smernic
*2) a noriem *3). Tim Sieberns, ktory ma opravnenie na zostavovanie
technickej dokumentacie, je uvedeny v bode *4) — Pozrite nizSie.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok oznac¢eny znackou CE.

Hrvatski |

EZ1ZJAVA KLADNOSTI
Izjavljulemo pod vlastitom odgovorno$c¢u da je akumulatorski puha¢
zraka, identificiran prema vrsti i posebnom identifikacijskom kodu *1),
u skladu sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i standarda *3).
Tim Sieberns koji je ovlasten za sastavljanje tehni¢ke datoteke nalazi
se na *4) - Vidi dolje.

Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

*1)
*2)
*3)

RA18DA C363793S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU
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4) Representative office in Europe
Koki Holdings Europe GmbH
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A. Yahagi

General Manager of
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Koki Holdings Co., Ltd.
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